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Extradition 
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By THe Preswent or THE Unrrep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT’ 

The Treaty on Extradition between the United States of America 
and New Zealand was signed at Washington on January 12, 1970, the 
original of which Treaty 1s word for word as follows 


TREATY ON EXTRADITION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND NEW ZEALAND 


The United States of America and New Zealand, desiring to make 
more effective the cooperation of the two countries for the reciprocal 
extradition of offenders, agree as follows 


Articie I 


Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in the cir- 
cumstances and subject to the conditions described in this Treaty, 
persons found in its territory who have been charged with or convicted 
of any of the offenses mentioned 1n Article II of this Treaty committed 
within the territory of the other. 
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Articte IT 


Extradition shall be granted, in accordance with the provisions of 
this Agreement, in respect of the following offenses: 


1. Murder; attempted murder, comprehending the crime desig- 
nated under law in the United States as assault with intent 
to commit murder. 

2.° Manslaughter, 

3. “Ager: avated wounding, injuring or assault; wounding or in- 
juring with intent to cause grievous bodily harm. 

4. Unlawful throwing or application of any corrosive or injuri- 
ous substances. 

5. Rape; indecent assault; sodomy. 

6. Abortion. 

7. Unlawful sexual éots with or upon children under the age 
specified by the laws of both the requesting and requested 
parties. 

. Procuring sexual intercourse. 

. Willful abandonment of-a minor under the age of six years 
when the life of that minor is or is likely to be injured 
or endangered. — 

10. Bigamy. 

11. Kidnapping; child stealing; abduction. 

12. Robbery; assault with intent to rob. 

18. Burglary; housebreaking or shopbreaking. 

14. Larceny. 

15. Embezzlement. 

16. Obtaining property, money or valuable securities by false 
pretenses or by conspiracy to defraud the public or any 
person by deceit or falsehood or other fraudulent means, 
whether such deceit or falsehood or any fraudulent means 
would or would not amount to a false pretense. 

17. Bribery, ineluding soliciting, offering and accepting. 

18. Extortion. 

19. Receiving and transporting any money, valuable securities or 
other property knowing the same to have been unlawfully 
‘obtained. 

20. Fraud by promoter, director, manager or officer of any com- 

pany, existing or not. 

21. Forgery, comprehending the crimes designated under law in 
the United States as the forgery or false making of private 
or public obligations’ and official documents or public 
records of the government or public authority or the utter- 
ing or fraudulent use of the same; uttering what is forged. 

22. The making or the utterance, circulation or fraudulent use of 
of counterfeit money or counterfeit seals and sues of the 
government or public authority. 


oO 
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23. Knowingly and without lawful authority, making or having 
in possession any instrument, tool, or machine adopted and 
intended for the counterfeiting of money, whether coin or 
paper. 

' 24, Perjury; subornation of perjury. 

25. False swearing. 

26. Arson and damage to property, utilities, or means of trans- 
portation or communication by fire or explosive. 

27, Any malicious act done with intent to cause danger to prop- 
erty or endanger the safety of any person in connection with 
any means of transportation. 

28. Piracy, by statute or by law of nations; mutiny or revolt on 
board an aircraft or vessel against the authority of the cap- 
tain or commander of such aircraft or vessel; any seizure or 
exercise of control, by force or violence or threat of force 
or violence, of an aircraft or vessel. 

29. Malicious injury to property, comprehending willful damage 
' to property under New Zealand law. 
30. Offenses against the bankruptcy laws which are punishable 

by more than three months’ imprisonment. 

31. Offenses against the laws relating to the importation, exporta- 
tion, supply, or possession of narcotics including dangerous 
drugs; abetting offense against corresponding law in 
another country. 

32. Unlawful obstruction of justice through bribery of judicial 

- Officers; corruption and bribery of heads of government 
departments or members of ithe Congress in the United 
States, or Ministers of the Crown or members of Parliament 
in New Zealand; corruption and bribery of law enforce- 

_ ment officers or government officials; fabrication of. evi- 
dence; conspiracy to bring false accusation; corrupting 
juries and witnesses by threats, bribes, or other corrupt 
Means. 


Extradition shall also be granted for attempts.to commit, conspir- 

ing to commit, or participation in, or inciting, counseling, or attempt- 
' Ing to procure any person to commit, or being an accessory after the 
fact to, any of the offenses mentioned in this Article. 

Extradition shall also be granted for any offense of which one of the 
above listed offenses is the substantial element, -when, for purposes of 
granting jurisdiction to the United States Government, transporting 
or transportation is also an element of the specific offense. 


Articis III 


. A reference in this Treaty to the territory of a Contracting Party 
is a reference to all the territory falling under the jurisdiction of that 
Contracting Party, including territorial waters, and the airspace there- 
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over belonging to or under the control of one of the Contracting Par- 
ties, and vessels and aircraft belonging to one of the Contracting 
Parties or.to a citizen or corporation thereof when such vessel is on 
the high seas or such aircraft is over the high seas. In relation to New 
Zealand, the term “territory” shall include the Cook Islands and Niue. 


Arricitp IV 


Extradition shall be granted only if the evidence be found sufficient, 
according to the laws of the place where the person sought shall be 
found, either to justify his committal for trial if the offense of which 
he is accused had been committed in that place or to prove that he 
is the person convicted by the courts of the requesting Party. 


ARTICLE V 


Neither of the Contracting Parties shall be bound to deliver up its 
own citizens under this Treaty, but the executive authority of each 
shall have the power to deliver them up, if, in its discretion, it be 
deemed proper to do so. 

Articte VI 


Extradition shall not be granted in any of the following 
circumstances: 


1. When the person whose surrender is sought is being proceeded 
against or ‘has been tried and discharged or punished or is otherwise 
lawfully detained in consequence of such acquittal or conviction in the 


_ territory of the requested’ Party. for the offense for which his extradi- 


tion is requested. 

'-2, When the person whose surrender is sought has been tried and 
acquitted or has undergone his punishment in a third State for the 
offense for which his ‘extradition is requested. 

3. When the prosecution or the enforcement of the penalty for the 
offense ‘has become barred by lapse of time according to the laws of 
the requesting Party or would be barred by lapse of time according 
to the laws of the requested Party had the offense been committed 


in its territory. 


4, If the offense for which his extradition is requested is of a politi- 
cal character, or if he proves that the requisition for his surrender has 
in fact been made with a view to try or punish him for an offense of 
a political character. If any question arises as to whether a case comes 
within the provisions of this paragraph, it shall be determined accord- 
ing to the laws of the requested Party. 


Articin VII 


When the offense for which the extradition is requested is punish- | 
able by death under the laws of the requesting Party and the laws 


_of the requested Party do not permit such punishment for that offense, 


~ TIAS 7035 


22 UST] New Zealand—Extradition—Jan. 12, 1970 





extradition may be refused unless the requesting Party provides such 
assurances as the requested Party considers sufficient that the death 
penalty shall not be imposed, or, if imposed, shall not be executed. 


Articte VIII 


When the person whose extradition is requested is being proceeded 
against or is serving a sentence or is otherwise lawfully detained in 
the territory of the requested Party for an offense other than that 
for which extradition has been requested, his surrender may be de- 
ferred until the conclusion of the proceedings and the full execution of 
any punishment he may be or may have been awarded. 

When the person whose extradition is requested was previously 
surrendered by a third State for prosecution or execution of sentence 
no action shall be taken pursuant to such request until such time has 
elapsed as is required by any treaty with that third State or until he 
has had an opportunity of leaving the territory of the requested Party. 


ArticLe IX 


The determination that extradition based upon the request therefor 
should or should not be granted shall be made in accordance with the 
laws of the requested Party and the person whose extradition is sought 
shall have the right to use such remedies and recourses as are provided 
by such law. 


ARTICLE X 


The request for extradition shall be made through the diplomatic 
channel. 

The request shall be accompanied by a description of the person 
sought, a statement of the facts of the case, the text of the applicable 

- laws of the requesting Party including the law defining the offense, the 
law prescribing the punishment for the offense, and the law relating to 
the limitation of the legal proceedings. 

When the request relates to a person who has not yet been con- 
victed, it must also be accompanied by a warrant of arrest issued by a 
judge ‘or other judicial officer of the requesting Party and by such 
evidence as, according to the laws of the requested Party, would 
justify his arrest and committal for trial if the offense had been com- 
mitted there, including evidence proving the person requested is the 
person to whom the warrant of arrest refers. 

When the request relates to a person already convicted, it must be 
accompanied by the judgment of conviction and sentence passed 
against him in the territory of the requesting Party, by a statement 
showing how much of the sentence has not been served, and by evi- 
dence proving that the person requested is the person to whom the 
sentence refers. 

The warrant of arrest and deposition or other evidence, given 
under oath, and the judicial documents establishing the existence of 
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the conviction, or certified copies of these documents, shall be admitted 
in evidence in the examination of the request for extradition when, 
in the case of a request emanating from New Zealand they-bear the 
signature or are accompanied by the attestation of a judge, magistrate 
or other official or are authenticated by the certificate of the Attorney 
General or Solicitor General and, in any case, are certified by the prin- 
cipal diplomatic or consular officer of the United States in New Zea- 
land, or when, in the case of a request emanating from the United 
States, in the case of a warrant it is signed and in the case of other 
documents they are certified by a judge, magistrate or official of the 
United States, and, in every case, they are sealed by the official seal 
of the Department of State. 


ArtTIcLE XI 


In case of urgency a Contracting Party may apply for the provi- 
sional arrest of the person sought pending the presentation of the 
request for extradition through the diplomatic channel. The applica- 
tion shall contain a description of the person sought, an indication 
of intention to request the extradition of the person sought and a state- 
ment of the existence of a warrant of arrest or a judgment of con- 
viction against that person, and such further information, if any, 
as would be necessary to justify the issue of a warrant. of arrest had 
the offense been committed, or the person sought been convicted, in 
the territory of the requested Party. 

On receipt of such an application the requested Party shall take the 


, hecessary steps to secure the arrest of the person claimed. 


A person‘arrested upon such an application shall be set at liberty 


. upon the expiration of 45 days from the date of his arrest if a request 


for. his extradition accompanied by the documents specified in 
Article X shall not have been received. However, this stipulation shall 
not prevent the institution of proceedings with a view to extraditing 
the person sought if the request is subsequently received. 


ArricLte XIT 


If the requested Party requires additional evidence or information 
to enable it to decide on the request for extradition, such evidence or 
information shall be submitted to it within such time as that Party 
shall require. 

If the person sought is under arrest and the additional evidence or 


- information submitted as aforesaid is not sufficient or if such evi- 


dence or information is not received within the period specified by the 
requested Party, he shall be discharged from custody. However, such 
discharge shall not bar the requesting Party from submitting another 
request in respect of the same offense. 
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Arricte XIII 


A person extradited under the present Treaty shall not be detained, 
tried or punished in the territory of the requesting Party for any 
offense other than an extraditable offense disclosed by the facts on 
which his surrender was granted nor be extradited or surrendered 
under an analogous procedure by that Party to a third State unless: 


1. He has left the territory of the requesting Party after his extra- 
dition and has voluntarily returned to it; or 

2. He has not left the territory of the requesting Party within 60 
days after being free to do so. 


These stipulations shall not apply to offenses committed after th 
extradition. 


Arrecte XIV 


A requested Party upon receiving two or more requests for the 
extradition of the same person either for the same offense, or for differ- 
ent offenses, shall determine to which of the requesting States it will 
extradite the person sought, taking into consideration the circum- 
stances and particularly the possibility of a later extradition between 
the requesting States, the seriousness of each offense, the place where 
the offense was committed, the nationality of the person sought, the 
dates upon which the requests were received and the provisions of 
any extradition agreements between the requested Party and the other 
requesting State or States. 


ARTICLE XV 


The requested Party shall promptly communicate to the requesting 
Party through the diplomatic channel the decision on the request for 
extradition. ; 

If a warrant or order for the extradition of a person sought has 
been issued by the competent authority and he is not removed from 
the territory of the requested Party within such time as may be pre- 
seribed by the laws of that Party, he may be set at liberty and the 
requested Panty may subsequently refuse to extradite that person for 
the same offense. ; 


ARTICLE XVI 


To the extent permitted under the law of the requested Party and 
subject to the rights of third parties, which shall be duly respected, 
all.articles acquired as a result of the offense or which may be required 
as evidence shall, if found, be surrendered if extradition is granted. 
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Arricte XVII 


Expenses related to the transportation of the person sought shall - 
be paid by the requesting Party. The appropriate legal officers of the 
country in which the extradition proceedings take place shall, by all 
legal means within their power, assist the officers of the requesting 
Party before the respective judges and magistrates. No pecuniary 
claim, arising out of the arrest, detention, examination and surrender 
of persons sought under the terms of this Treaty shall be made by the 
requested Party against the requesting Party other than as specified 
in the second and third paragraphs of this Article. 

The requested Party shall be reimbursed for the lodging, mainte- 
nance and board of the person sought. 

The legal officers, other officers of the requested Party, and court 
stenographers, if any, of the requested Party who shall, in the usual 
course of their duty, give assistance and who receive no salary or com- 
pensation other than specific fees for services performed, shall be 
entitled to receive from the requesting Party the usual payment for 
such acts or services perfornied by them in the same manner and to 
the same amount as though such acts or services had been performed in 
ordinary criminal proceedings under the laws of the country of which 
they are officers. 


Articte XVIII 


This Treaty shall apply to offenses specified in Article II committed 
before as well as after the date this Treaty enters into force, provided 
that no extradition shall be granted for an offense committed before 
the date this Treaty enters into force which was not an offense under 
the laws of both countries at the time of its commission. 


ARTICLE XIX 


This Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged 
in Wellington as soon as possible. 

This Treaty shall supersede any existing extradition treaty and 
provisions on extradition in any other treaty in force between the 
United States and New Zealand [*] and shall enter into force upon the 
exchange of ratifications. It may be terminated by either Contracting 
Party giving notice of termination to the other Contracting Party at 
any time and the termination shall be effective six months after the 

-date of receipt of such notice. 


‘Insofar as applicable to New Zealand: Convention of July 12, 1899, as 
supplemented, between tthe United States and the United Kingdom. TS 139, 391, 
458; 26 Stat. 1508; 32 Stat. 1864; 34 Stat. 2903. Article 10 of treaty of August 9, 
1842 between the United States and the United Kingdom. T'S 119; 8 Stat. 572. 
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1N WITNESS WHEREOF the undersigned, beng duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this Treaty 

Done 1n duplicate at Washington this twelfth day of January, one 
thousand nine hundred seventy. 


FOR (THE UNITED STATES OF AMERICA. 
Witu1am P Rocers 


FOR NEW ZEALAND: 
Frank CorNER 


The Senate of the Umited States of America by its resolution of 
May 27, 1970, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on June 24, 1970, 1n pursuance of the advice and consent of 
the Senate, and has been duly ratified on the part of the Government of 
New Zealand, 

The respective instruments of ratification were exchanged at Well- 
ington on December 8, 1970; 

It 1s provided in Article XIX of the Treaty that the Treaty shall 
enter into force upon the exchange of ratifications; 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that it 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after Decem- 
ber 8, 1970 by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the jurisdic- 
tion thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this tenth day of March in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-one 

{seaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-fifth. 


Ricwarp Nixon 


By the President. 
Witt1am P Rogers 
Secretary of State 
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INDONESIA 
Agricultural. Commodities 


Agreement signed at Djakarta December 23, 1970; 
Entered into force December 23, 1970. 


TWELFTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES - 


The Government of Indonesia and the Government of the Umted 
States of America, as the Twelfth Supplement to the Agreement for 
Sales of Agricultural Commodities between the two Governments 
signed on September 15, 1967 [+] (hereafter referred to as the Septem- 
ber Agreement), have agreed to the commodity sale specified below 
The Twelfth Supplementary agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and ITI, and the Convertible Local Currency Credit (CLCC) 
Annex of the September Agreement and the following Part IT 


PART I1- PARTICULAR PROVISIONS 


Irem 1. Commodity Table 


Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 
Calendar Year) 
Rice 1971 110,000 $18.6 


Irem II. Payment Terms 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None 

2. Currency Use Payment — None 

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts 

4. Number of Installment Payments — 31 

5. Due Date of First Installment Payment — Ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

6. Initial Interest Rate —2 percent 

7 Contmuing Interest Rate ~3 percent 


+ TIAS 6346, 18 UST 2398. 
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Irem ITI. Usual Marketing Table. 


Usual 
Commodity ‘Import Period Marketing Requirement 
United States (Metric Tons) 
alendar Year) 
None - 4971 None 


Irem IV Export Limitations 


1. With respect to the commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for same or like commodities shall be the 
period beginning on the date of the agreement and ending on the final 
date on which the relevant commodity financed under this agreement 
1s being mported and utilized. 

2. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
commodities considered to be same as, or like, commodities imported 
under this agreement are for rice rice and rice products. 


Irem V Self-Help Measures 


The Government of Indonesia continues to accord priority attention 
to self-help measures as agreed upon in the Tenth Supplemental 
Agreement of June 17, 1970.[*] 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used 


For the economic development purposes specified in Item V (self- 
help measures) and for such other economic development purposes as 
may be mutually agreed upon. 


Trem VII. Other Provisions 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities 1t requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of the Convertible Loca] Currency Credit Annex, 1t shall not 
finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
“Done at Djakarta, in duplicate, this 23rd day of December, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF INDONESIA 


¥F J Gauprarra Apam Matrix 


*TIAS 7003; 21 UST 2638. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Extension of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei December 16, 1970, and January 14, 1971; 
Entered into force January 14, 1971. 


The Amervcan Ambassador to the Mimster of Foren Affars 
of the Republic of China 

No. 84 Tarper, December 16, 1970 

ExcELLEncy ° 

I have the honor to refer to the memorandum from the Ministry of 
Foreign Affairs dated March 15, 1967 and subsequent conversations 
concerning the extension by the Government of the United States of 
America of the loans of certain naval vessels. 

The loans of these naval vessels were made pursuant to agreements 
between the Government of the United States and the Government 
of the Republic of China, effected by the exchanges of notes dated 
May 16, 1957, May 14, 1954, and August 15, 1962. [*]: The loans of 
these vessels were scheduled to expire as follows. 


; Date of Expiration 
GRC Vessel Ex-U.S. Vessel Delivery ate 
CN AGC 1 Ex-USS Dukes County May 21,1957 May 21, 1967 
(LST735) 
CN PC 119 Ex-USS Placerville July 15,1957 = July 15, 1967 
(PC 1087) 
CN PC 122 ety Hanford (PC July 15,1957 = July 15, 1967 
CN PC 120 ary Susanville (PC July 15,1957 = July 15, 1967 
14 
CN PC 124 Bt Vandalia (PC July 15,1957 July 15, 1967 
5 


I now have the honor to inform Your Excellency that, in response 
to the request of the Government of the Republic of China, the Gov- 
ernment of the United States agrees to extend the loans of these 
vessels for an additional period of five years commencing from the 
respective scheduled expiration dates under the terms and conditions 


1 TITAS 3837, 2979, 5150; 8 UST 787 , 5 UST 892 , 13 UST 1924. 
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of the agreements pertaining to these vessels referred to above. The 
five-year extension of the loans of these vessels 1s in addition to the 
periods previously agreed as computed from the respective dates of 
delivery of these vessels. Accordingly, the new expiration dates of 
these vessels will be as follows. 


GRC Vessel Ex-U.S. Vessel Expiration Date 
CN AGC 1 Bee Dukes County (LST May 21,1972 
CN PC 119 Ex-USS Placerville (PC 1087) July 15, 1972 
CN PC 122 Ex-USS Hanford (PC 1142) July 15, 1972 
CN PC 120 Ex-USS Susanville (PC 1149) July 15, 1972 
CN PC 124 Ex-USS Vandalia (PC 1175) July 15, 1972 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of the Republic 
of China, I have the honor further to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect, together with this note, shall constitute an agree- 
ment between our two Governments regarding this matter, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wauter P McConavcHy 


Walter P McConaughy 
His Excellency, 
Wet Tao-M1na, 


Mimster of Foregn Affacrs, 
Tarper. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


No. Wai-62 Pel Met-1-00762 Tarert, January 14, 1971 


EXxCELLENCY 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 34 dated December 16, 1970 reading as follows. 


[For the English language text, see p. 12.] 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm the above 
understanding on behalf of the Government of the Republic of China. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency-the 
assurances of my highest consideration. 


[szaL] Wet Tao-m1Ina 


His Excellency 
Watrer P McConavany, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
of the United States of Amervca, 
Taiper. 
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MULTILATERAL 


Preservation and Restoration of Cultural Property: 
Statutes of the International Center 


Adopted at New Delhi November—December, 1956, as revised 
. April 24, 1963, and April 14-17, 1969. 
Acceptance of the United States of America deposited with the 
Director-General of the United Nations Educational, Scien- 
tifie and Cultural Organization, Paris, January 20, 1971; 
Entered into force with respect to the United States of America 


January 20, 1971. 


STATETES OF ‘THE UNTERNATIONAL 
CENTRE FOR THE STUDY OF THE 
PRESERVATION AND RESTORATION OF 
CULTURAL PROPERTY * 


Article 1 


Functions 


The “International Centre for the Study of the 

Preservation and Restoration of Cultural Property ", 

hereinafter called ‘ The Centre”, shall exercise the 

following functions: 

a) collect, study and circulate documentation con- 
cerncd with scientific and technical problems 
of the preservation and restotation of cultural 
property; 


© These Statutes are based upon the version on which 
the Gencral Conference of Unesco, at its ninth session, 
had taken the following decisions: : 


(9 C/Resolution 4.53) 


1, Decides to create an International Centre for the 
Study of the Preservation and Restoration of Cultural 
Property, to be located in Rome, where it will be 
able to profit from the assistance of the Istituto 
Centrale del Restauro and other specialized scientific 
institutes; 

. Adopts the appendix to the present resolution, 
setting forth the Statutes of the International Centre 
for the Study of the Preservation and Restoration 
of Cultural Property. ‘ 


nN 


The present Statutes were adopted by the General Assembly 
of the Centre at its second session on 24 April 1963. 


STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL 
D’'ETUDES POUR LA CONSERVATION 

ET LA RESTAURATION 

DES BIENS CULTURELS * 


Article premier 


Fonctions 


Le «Centre international d'études pour la conscr- 
vation ct la restauration des biens culturels », ci- 


“aprés dénominé « Le Centre +, exerce les fonctions 


suivantes: 


a) rassembler, étudier et diffuser une documenta- 
tion concernant les problémes scientifiques et 
techniques de la conservation et de la restaura- 
tion des biens culturels; 


© Ces statuts sont fondés sur les décisions suivantes 
prises par la Conférence générale de |’Unesco lors 
de sa neuvitme session: 


(9 C/Résolution 4.53) 


1. Decide de créer un Centre international d’études 
pour fa conscrvation et la restauration des biens 
culturels, qui aura son Siége & Rome, ot il pourra 
bénéficier de l’assistance de I’Istituto Centrale del 
Restauro et d’autres institutions scientifiques spécia- 
lisées; . 

Adopte V’annexe jointe a la présente résolution et 
portant statut du Centre international d’étudcs pour 
la conservation et la restauration des biens cul- 
turels. 


Les présents statuts ont été adoptés par l’Assemblée géné- 
rale du Centre lors de sa deuxitme session le 24 avril 1963. 


ad 


[Revisions adopted by the General Assembly at its fifth session, April 14-17, 
1969, are incorporated in the present text.] 


(19) 
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b) co-ordinate, stimulate or institute research in 
this domain, by means, in particular, of com- 
missions to bodies or experts, international 
mectings, publications and exchanges of special- 
ists; 

¢) give advice and recommendations on general or 
specific points connected with the preservation 
and restoration of cultural property; 

d) assist in training research workers and techni- 
cians and raising the standard of restoration 
work. 


Article 2. 


j 1 embership 


‘The membership of the Centre shall consist-of those 
Member States of Unesco which send a formal de- 
claration of accession to the Director-General of 
the Organization, 


Article 3 
Associate Members 


The following shall be cligible for Associate Mem- 


‘bership of the Centre: 


a) public or private institutions of a scientific or 
cultural nature of States which are not members 
of Uneseo, 

Admission to Associate Membership shall be on 

the recommendation of the Executive Board of 

Unesco and by decision of the Council of the Centre 

taken by a two-thirds majority. 

b) public or private institutions of a scientific or 
cultural naturc of those Mcmber States or Asso- 
ciate Members of Unesco. 

Admission to Associate Membership shall be by 

decision of the Council of the Centre taken by a 

two-thirds majority. : 


Article 4 
Organs 


‘The Centre shall comprise: a General Assembly, 
a Council, a Secretariat. 


Article 5 
The General Assembly 


The General Assembly shall consist of the delegates 
of the States belonging to the Centre, each of which 
shall be represented by one delegate, 

These delegates should be chosen from amongst 
the best qualified technical experts and if possible 
representing specialized institutions concerned with 
the preservation and restoration. of cultural pro- 


perty, 
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b) coordonner, stimuler, ou provoquer les re- 
cherches dans ces domaines au moyen, notam- 
ment, de missions confiées 4 des organismes 
ou 4 des experts, de rencontres internationales, 
de publications et d’échanges de spécialistes; 

c) fournir des consultations et des recommanda- 
tions sur des points d’ordre général ou spécial 
en matiére de conservation et de restauration 
des biens culturels; 

d) concourir & la formation de chercheurs et de 
techniciens et & I’élévation du niveau des res- 
taurations. 


Article 2 


Membres 


Sont membres du Centre les Etats membres de 
!'Unesco qui adressent une déclaratipn formelle 
d’ahésion au Directeur général de 1|’Organisation. 


Article 3 
Membres associés 


Peuvent adhérer au Centre en qualité de Membres 

associés: 

a) les institutions de droit public ou privé de ca- 
ractére scicntifique ou culturel des Etats qui ne 
sont pas membres de l’Uneseo, 

Leur admission se fait, sur recommandation du 

Conseil exécutif de l’Unesco, par décision du Con- 

scil du Centre prise 4 la majorité des deux tiers. 

b) les institutions de droit public ou privé de ca- 
ractére scientifique ou culturet dont le Siége se 
trouve dans les Etats membres ou Membres 
associés de I’Unesco, 

Leur admission se fait par décision du Conseil du 

Centre prise 4 la majorité des deux tiers. 


Article 4 
Organes 


Le Centre comprend: une Assemblée générale, un 
Conseil, un Secrétariat. 


Article 5 


Assemblée générale 


L’Assemblée générale se compose des délégués des 
Etats adhérents, & raison d’un délégué par Etat. 

Ces délégués scront choisis parmi les personnes 
les plus qualifiées par leur compétence dans le do- 
maine de_la conservation ct de la restauration des 
bicns culturels, si possible au sein des institutions 
spécialisées dans ce domaine. 

L’Unesco et les Membres associés peuvent 
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The United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization and Associate Members may 
be represented at sessions of the General Assem- 
bly by observers, who shall be entitled to submit 
proposals, but not to vote. 

The General Assembly shall meet in ordinary 
session every two years. It may also be convened 
in extraordinary session by the Council. Unless 
the General Assembly or the Council decides othcr- 
wise, the General Assembly shall meet in Rome. 

The General Assembly shalt elect its President 
at the beginning of cach regular session. It shail 
adopt its own Rulcs of Procedure. 


Article 6 


The General Assembly: 
Functions 


The functions of the General Assembly shall be to: 

a) decide on the policy of the Centre; 

b) clect the members of the Council; 

c) appoint the Director, on the proposal of the 
Council; 

d) study and approve the reparts and the activities 
of the Council; 

e) supervise the financial operations of the Centre, 
examine and approve its budget; 

f) fix the contributions of members, on the basis 
of the scale of contributions for the Member 
States of Unesco; : 

g). decide on the application of sanctions as laid 
down in Article 13. 


Article 7 
The Couneil 


*a) The Council shall consist of members elected by 
the General Assembly and special members. 
b) The number of members elected by the Assembly 
shall not be less than six nor more than twelve. 
There shall be six members as long as the num- 
ber of Member States of the Centre is less than 
thirty; seven members if the number of Mem- 
ber States is between thirty and forty. There- 
after this -number shall be increased by one 
person for each group of ten Member States 
after the first thirty. 
¢) Special members shall be: a representative of 
the Director-General of Unesco; a representative 
of the Italian Government; the Director of the. 
Institut Royal du Patrimoine Artistique, Brussels; 
the Director of the Istituto Centrale del Restauro, 
Rome; a representative of the International 
Council of Muscums and a representative of the 
International Council of Monuments and Sites. 
d) The Director of the Centre, representatives of 
other institutions and experts appointed by the 
Council may attend the meetings of the Council 
in an advisory capacity. Except that they shall 
not be entitled to vote, they shall participate in 
the work and discussions of the Council on 
the same footing: as the members proper. 
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envoyer aux sessions de l’Assemblée générale des 
observateurs qui sont autorisés & lui présenter des 
propositions, mais qui n’ont pas le droit de 
vote. 

L’Assemblée générale se réunit en scssion or- 
dinaire tous les deux ans. Elle peut étre convo- 
quée en session extraordinaire par le Conscil. A 
moins d’une décision contraire de l'Assembiée gé- 
nérale ou du Conseil; !’Assemblée générale se réunit 
a Rome. : 

L’Assemblée générale élit son Président au dé- 
but dc chaque session ordinaire. Elle adopte son 
Réglcment intéricur. 


Article 6 


Assemblée générale: 
Fonetions 


Les fonctions de l’Assemblée générale consistent 

a) déterminer I’orientation du Centre; 

b) élire Ics membres du Conseil; 

c) nommer Ic Directeur sur proposition du Conseil; 

d) étudicr et approuver les rapports et les activi- 
tés due Conseil; 

e) controler Vactivité financiére du Centre; cxa- 
mincr et approuver son budget; 

f) fixer les contributions des membres sur la base 
du baréme des cotisations des Etats membres 
de I’Unesco; 

) se prononcer sur l’application des - sanctions 
prévues a !’Article 13. 


Article 7 
Conseil 


a) Le Conseil se compose de membres élus par 
ee générale et de membres és qua- 
ité, 

b) Le nombre des membres a élire par I’Assem- 
blée ne peut étre inférieur & six ni supérieur & 
douze. Il est de six membres lorsque le nombre 
des Etats membres du Centre est inférieur 4 30; 
de sept lorsque ce dernier nombre varie entre 
30 et 40. Il est, par fa suite, successivement 
augmenté d’une unité par tranche de dix Etats 
membres au-dela de 30. 

ce) Les membres és qualité seront: un représentant 
du Dirccteur general de l’Unesco; un représen- 
tant du Gouvernment italien; le Directeur de 
l'Institut royal du patrimoine artistique, Bruxel- 
les; Ie Directeur de I’Istituto Centrale del Restau- 
ro, Rome; un représentant du Conscil interna- 
tional des musées et un représentant du Conseil 
international des monuments et des sites. 

d) Le Directeur du Centre, des représentants d’au- 
tres institutions et des experts désignés par le 
Conseil pourront assister aux réunions du Con- 
seil avec voix consultative. Sous réserve du 
droit de vote, ils participeront & ses travaux 
et délibérations sur un -pied d'égalité avec les 
membres du i! 
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ec) The members elected by the General Assembly 
shall be chosen from amongst the best qualified 
experts concerned with the preservation and 
restoration of cultural property taking into con- 
sideration cquitable representation of the major 
‘cultural regions of the world. They must all be 
of different nationalitics. 
The members clected by the Gencral Assembly 
shall be clected for a term of two ycars, and 
shall be cligible for re-election. 
g) The Council shall meet at least every two ycars. 
h) The Council may entrust any definite task or 
tasks to a Special Committee of which it will 
decide the composition. 
i) The Council shall adopt its own Rules of Pro- 
cedure. 


f 


peed 


Article 8 
The Council: 
Functions 


* The functions of the Council shall be to: 


a) carry out the decisions and dircctives of the 
General Assembly; 

b) exercise such other functions as may be assigned 
to it by the Assembly; 

c) establish the draft budget, on the proposal of the 
Director, and submit it to the Assembly; 

d) examine and approve the work plan submitted by 
the Director; 

e) establish the contributions of the Associate Mem- 
bers. 


Article 9 


. Correspondents 


The Council may, in accordance with its Rules of 
Procedure, appoint corresponding experts, who may 
be consulted on all questions within their special 
competence. 


Article 10 
Secretariat 


The Sccretariat shall consist of the Director and 
such staff as the Centre may require. 

The Director shall be appointed by the General 
Assembly, on the proposal of the Council. The ap- 
pointment to a vacancy occurring in the intervals 
between sessions of the Assembly shall be made by 
the Council, subject to confirmation by the Gencral 
Assembly, which shall also fix the term of office. 

Assistants to the Director shall be appointed, on 


the proposal of the Director, by the Council. Ap- 
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e) Les membres élus par |’Assemblée générale 
seront choisis parmi Ics experts Ics plus quali- 
fiés dans le domaine de la conservation ct de la 
frestauration des biens culturels, cn tenant compte 
dune représentation équitable des grafdes ré- 
gions culturclles du monde. Ils devront tous 
étre de nationalités différentes. 

f) Les membres élus par l’Assemblée générale 
sont élus pour deux ans et sont rééligibles. 

g) Le Conscil se réunit au moins tous les 
deux ans. 

h) Le Conseil pourra confier des taches détermi- 
nées & un Comité restreint dont il fixera la com- 
position. i 

i) Le Conseil adopte son Réglement  intéricur. 


Article 8 
Conseil: 
Fonctions 


Les fonctions du Conseil consistent a: 

a) appliquer les décisions et les directives de |’As- 
sembléc générale; 

b) exercer toute autre fonction & lui étre confiée 
par l’Assemblée; 

c) arréter sur proposition du Directeur le projet 
de budget et le soummettre a |’Assemblée; 

d) étudier et approuver le plan de travail soumis 
par le Directeur; 

e) fixer les contributions des Membres associés, 


Article 9 
Correspondants 


Le Conseil peut nommer, suivant son Réglement 
intérieur, des experts correspondants, qui peuvent 
étre consultés sur toutes questions relevant de leur 
spécialité. 


; Article 10 
Secrétariat 


Le Secrétariat comprend le Directeur et le person- 
nel que le Centre peut exiger. 

Le Directeur est nommé par |’Assemblée géné- 
rale, sur proposition du Conseil. En cas de va- 
cance dans }’intervalle des sessions de I’Assem- 
biée, il est nommé par le Conseil, sous réserve de 
confirmation dans ses fonctions par |’Assemblée 
générale qui fixe la durée de son mandat. 

Les assistants du Directeur son nommés sur 
proposition du Directeur par le Conseil. En cas de 
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pointments to any vacancies occurring in the inter- 
vals between sessions of the Council shall be made 
by the Director, subject to confirmation by the 
Council, which shall also fix the term of office. 

The Director and his assistants must be special- 
ists in ditferent branches of study; they may not 
be of same nationality. 

The other members of the Secretariat shall be 
appointed by the Director. 

In the discharge of their duties, the Director 
and the staff shall not seek or receive instructions 
from any government or from any authority external 
to the Centre. 


Article 11 
Legal status 


The Centre shall enjoy, on the territory of every 
member thereof, the Icgal capacity necessary for 
the attainment of its aims and the exercise of its 
functions. 

The Centre may receive gifts or legacies. 


Article 12 
Transitional provisions 


For the first two years, the annual contribution of 
members shall be 1% of their contribution to Unesco 
for the year 1957.° 
For each of the first four years, Unesco'’s con- 
tribution shall not be less than $ 12.000. 
Until the first meeting of the General Assembly, 
which shall take place, at latest, within 18 months 
of the entry into force of the present Statutes, the 
functions vested in the General Assembly and the 
Council shall be exercised by an Interim Council 
composed of: 
a representative of the Director-General of 
Unesco; 

a representative of the Italian Gouvernment: 

the Director of the Laboratoire Central des 
Musées, Belgium 

the Director of the Istituto Centrale del Restauro, 
Rome; 

and a fifth member appointed by the Director- 
General of Unesco. 


The Interim Council shall convene the first General 
Assembly. 


© In 1963 the majority of the Member States of the 
Centre voted to have their annual contribution based 
upon 1% of their contributions paid to Unesco during 
the current year. 
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vacance dans l'intervalle des sessions du Conseil, 
ils seront nommés par le Directeur, sous réscrve 
de confirmation dans {curs fonctions par le Conseil 
qui fixe la duréc de leur mandat. 

Le Dirccteur et ses assistants doivent étre spé- 
cialisés dans des disciplines différentes; ils ne peu- 
vent avoir la méme nationalité. 

Les autres membres du personnel sont nommés 
par le Directeur. 

Dans l’exercice de leur fonctions, le Directeur 
et le personnel ne demanderont ni ne receveront 
d’instructions d’aucun gouvernment ni d’aucune 
autorité étrangére au Centre. 


Article 11 
Statut juridique 


Le Centre jouit, sur le territoire de chacun de ses 
membres, de la capacité juridique qui lui est né- 
Cessaire pour atteindre ses buts et exercer sea fon- 
ctions. 

Le Centre peut recevoir des dons et des legs. 


Article 12 
Dispositions transitoires 
Pour les deux premitres années, la contribution 
annuclle des mcmbres est fixée a 1% de leur con- 
tribution a !’'Unesco pour l'année 1957.° 

La contribution de l’Unesco ne sera pas infé- 
rieure & 12,000 dollars pour chacune des quatre 
pfemiéres années. 

Jusqu’a la premitre réunion de l'Assemblée géné- 
rale qui devra intervenir au plus tard dans les 18 mois 
de I’entrée en vigueur des présents statuts, les fonctions 
attribuées 4 I’Assemblée générale et au Conseil 
seront exercées par un Conseil provisoire composé: 

d'un représentant du Directeur général de 

l'Unesco; 

d'un représentant du Gouvernment italien; 

du Directeur du Laboratoire central des musées 

de Belgique; 

du Directeur de I'Istituto Centrale del Restauro 

de Rome; 

ct d’un cinquitme membre nommé par le Direc- 

teur général de I’'Uncaco. 


Le Conscil provisoire mani aie la Premitre As- 
semblée générale. 


© En 1963 les Etats membres du Centre ont décidé 
par un vote de la majorité des voix que le montant 
de leurs contributions annuelles sera basé sur 1% de 
leurs contributions au budget de I’Unesco pendant 
l'année en cours. 
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Article 13 
Sanctions 


The Members and Associate Members who have not 
paid their contribution for two or four consecutive 
years, shall be liable respectively to a penalty of 
suspension or exclusion. 


Article 14 
Revision 


Amcndments to the present Statutes shall be adopted 
by the General Assemhly by unanimous vote of the 
members present and voting. 

Proposals for amendments shall be communicated 
to all members and to Unesco six months prior to 
the session of the General Assembly on whose 
agenda they are to be placed. Proposed amend- 
ments to such amendments shall be communicated 
three mounths prior to the session of the General 
Assembly, 


Article 15 


Withdrawal of Member States 


Any member may give notice of withdrawal from 
the Centre at any time after the expiry of a period 
of two years from the date of its acecssion. Such 
notice shall take effect one year after the date on 
which it is communicated to the Director General 
of Unesco, provided that the member concerned has, 
on that date, paid its contributions for all the years 
during which it belonged to the Centre, including 
the financial ycar following the date of the notice 
of withdrawal. The Director-General of Unesco 
shall communicate the said notice to all the mem- 
bers of the Centre and to the Director. 


Article 16 
Entry into force 


These Statutes shall enter into force when five States 
have become members of the Centre. 


International Agreements 





Article 13 
Sanctions 


Les membres et Jes Membres associés qui n’au- 
raicnt pas acquitté Icur cotisation pendant deux ou 
quatre années consécutives sont passibles respec- 
tivement d’une sanction de suspension ou d’exclusion. 


Article 14 
Revision 


Les amendements aux présents statuts seront adop- 
tés par l’Assemblée générale 4 l’unanimité des 
membres présents ct votants. 

T.cs propositions d’amendement scront communi- 
quées a tous Ies m@mbres ainsi qu’a Unesco six 
mois avant -la session de l'Asscmbléc générale 4 
Vordre du jour de laquelle elles scront inscritcs. 
Les propositions d’amendement a ces amendements 
devront étre communiquées trois mois avant la 
session de l’Assemblée générale. 


Article 15 


Retrait des Etats membres 


Tout membre peut notifier son retrait du Centre & 
tout moment aprés l’expiration d'un délai de deux 
années courant 4 partir du jour de son adhésion, 
Cette notification prend effet un an aprés le jour ot 
elle a été signifiée au Directcur général de I’Unesco, 
sous réserve que le membre intéressé ait, A cette 
date, payé sa contribution pour toutes Ics annécs 
pendant Icsquelles il a appartenu au Centre, y com- 
pris I’cxercice financier qui suivra la date de sa 
notification. Le Directeur général de l’Uncsco com- 
muniquera cette notification & tous membres du 
Centre ainsi qu’au Directeur de ce dernier. 


Article 16 
Entrée en vigueur 


Les présents statuts entreront en vigueur lorsque 
cing Etats seront devenus membres du Centre. 


Certified copy 


Paris, 29 


ptember 1970 a 
AMA oe | 


Assistant Director—Ceneral / 
for International Standards 
and Legal Affairs 
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SPAIN 


Extension of Loan of Vessels: U.S.S. Jarvis 
and U.S.S. McGowan 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 28, 1970, and January 11, 1971; 
Entered into force January 11, 1971. 


The Secretary of State to the Ambassador of Spain 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


DscremBeEr 28, 1970 


EXxcrLLENcy' 

I have the honor to refer to the note from the Embassy of Spain, 
dated October 9, 1970, requesting the extension of the loans to the 
Government of Spain of the destroyers USS Jarvis (DD 799) and the 
USS McGowan (DD 678) 

The loans of the two destroyers referred to above were made 
pursuant to the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Spam effected by the ex- 
change of notes signed at Madrid, June 23, 1959, as supplemented by 
the exchange of notes signed at Madrid September 30, 1960, and the 
exchange of notes signed at Madrid January 11, 1965. ['] The period 
of the loan of the destroyer USS Jarms (DD. 799) was scheduled to 
expire on November 8, 1970, and the period of the loan of the USS 
McGowan (DD 678) was scheduled to expire on December 4, 1970. 

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response 
to the request of the Government of Spain, the Government of the 
United States agrees to extend further the periods of the loans of the 
two destroyers for an additional five year period not exceeding fifteen 
years from the original dates of their respective deliveries under the. 
terms and conditions of the agreements referred to above. Accordingly, 
the new expiration dates for the periods of the loans of these destroyers 
will be as follows. 


1 TIAS 4262, 4582, 5758; 10 UST 1245; 11 UST 2167, 16 UST 50. 
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Name of Vessel Original Date of Delivery New Expiration Date 


USS Jarms (DD 799) November 3, 1960 November 3, 1975 
USS McGowan (DD 678) December 4, 1960 December 4, 1975 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of Spam, I have 
the honor further to propose that Your Excellency’s reply to that 
effect shall, together with my note, constitute an agreement between 
our two Governments regarding this matter which shall enter into 
force on the date of your Excellency’s reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State. 


Margaret J Tisperts 


His Excellency 
JAIME ARGUELLES, 
Ambassador of Spaan. 


The Ambassador of Spavn to the Secretary of State 


EMBAJADA DE ESPANA 
WASHINGTON 


Nam. 4 Wasuineron, 11 de Enero de 1971 


EXcELENCIA. 

Tengo la honra de referume a la nota de V.E. de fecha 28 de Dici- 
embre de 1970, relativa a la renovacién del préstamo de las unidades 
“USS Jars” (DD 799) y “USS McGowan” (DD 678), que traducida 


dice lo siguiente: 


“EXCELENCIA. 

Tengo la honra de referurme a la nota de la Embajada de Espafia, 
de fecha 9 de Octubre de 1970, propomendo que se amplfe el plazo de 
los préstamos al Gobierno de Espafia de los destructores “USS Jarms” 
(DD 799) y “USS McGowan” (DD 678). 

Los préstamos de los dos destructores arriba mencionados fueron 
hechos bajo el Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América ‘y el Gobierno de Espafia efectuado por Canje de Notas 
firmado en Madrid el 23 de Junio de 1959, y complementado por 
Canje de Notas firmado en Madrid el 30 de Septiembre de 1960 y 
Canje de Notas firmado en Madrid el 11 de Enero de 1965. El plazo 
del préstamo del destructor “USS Jarms’’ (DD 799) debfa vencer el 
3 de Noviembre de 1970, y el plazo del préstamo del “USS McGowan” 
(DD 678), el 4 de Diciembre de 1970. 
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Tengo la honra de nformar.a V.E. que de acuerdo con lo propuesto 
por el Gobierno de Espafia, el Gobierno de los Estados Unidos accede 
@ que se amplfen los plazos de los préstamos de los dos destructores 
por un plazo adicional de cinco afios que no exceda quince afios a 
partir de las fechas originales de sus entregas respectivas bajo los 
términos y condiciones de los Acuerdos antes mencionados. Por tanto, 
las nuevas fechas de vencimiento del plazo de los préstamos de estos 
destructores ser4n las siguientes. 


Nombre de los Fecha de entrega Nueva fecha 
navios inicial de vencimiento 


USS Jarms (DD 799) 3 de Noviembre de 1960 3deNov 1975 
USS McGowan (DD 678) 4 de Diciembre de 1960 4 de Dic. 1975 


Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de Espafia, tengo 
asimismo la honra de proponer que esta Nota y la Nota de respuesta 
de V.E. manifestando su conformidad, constituyan un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos en este asunto, que entrar& en vigor en la 
fecha de la respuesta de V.E. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta 
consideracién. a 


Tengo la honra de informar a V.E. que el Gobierno espafiol esta de 
acuerdo con los extremos contenidos en dicha nota. 

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para 
reiterar a V.E. las seguridades de mi més alta consideracién. 


J ARGUELLES 


Jaime Argiielles 
Embajador de Espana 


His Excellency 
Wiuuiam P Rogers 
The Secretary of State 
Washington, D C. 
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Translation 
EMBASSY OF SPAIN 
Washington 
No.4 Wasuneton, January 11, 1971 
EXcELLENCY’ 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note of December 28, 
1970, concerning the loan of the vessels ‘‘USS Jarms” (DD 799) and 
“USS McGowan” (DD 678), which, 1n translation, states the following: 


[For the English language text, see p. 25.] 


I have the honor to mform Your Excellency that the Spanish 
Government concurs with the points contained 1n the said note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


J. ARGUELLES 


Jame Argiielles 
Ambassador of Span 
His Excellency 
Wituram P Rogers, 
Secretary of State, 


Washington, D.C. 
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COSTA RICA 


Prevention of Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at San José December 29, 1970, and January 7, 1971; 

Entered into force January 7, 1971. 

With cooperative agreement of December 1, 1970, between the 
United States Department of Agriculture and the Costa Rican 
Ministry of Agriculture. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign 
Relations of Costa Rica 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA, 
No. 203 San José, December 29, 1970. 


EXcELLENcY: 

I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America confirms the Cooperative Agreement 
between the United States Department of Agriculture, Agricultural 
Research Service, Animal Health Division, and the Ministry of 
Agriculture of Costa Rica through its Animal Health Control Section, 
signed at Washington, December 1, 1970. I propose that the present 
note and your note in reply to the same effect shall constitute confir- 
mation of the Cooperative Agreement by our two governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wa ter C PLorser 
His Excellency 
Licenciapo GonzaLo Facio SeGrepa, 


Minister of Foreign Relations, 
San José. 
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The Minister of Foreign Relations of Costa Rica to 
the American Ambassador 


REPUBLICA DE COSTA RICA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Direccién General de Asuntos Exteriores 
No 63000-AE Saw Josh, 7 de Enero de 1971. 


Exce.entismo Sefor: 

Tengo el honor de referirme a la nota N° 203 de 29 de Diciembre 
de 1970 de Vuestra Excelencia, en relaci6n con el Convenio Co- 
operativo suscrito en Washington el 1° de Diciembre de 1970 por el 
Ministro de Agricultura de Costa Rica y el Secretario del Depar- 
tamento de Agricultura de los Estados Unidos de América, para unir 
esfuerzoas en la Lucha Contra la Fiebre Aftosa y la Peste Bovina. 

Sobre el particular, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia, 
nuestra conformidad en que la presente nota constituya la con- 
firmacién del mencionado Convenio. . 

Hago propicia la Oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
seguridades. de mi mAs distinguida consideracién, 


Gonzato J Facto 


Gonzalo J. Facio 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excelentfsimo Sefior 
Water C. PLoEsER 
.. Eimbajador de los 
| ° Estados Unidos de América 
Ciudad. 


Translation 
“REPUBLIC OF COSTA RICA 


Ministry of Forelgn Relations.and Worship .’ 
Bureau of Foreign Affairs -  - 


NO. 63000-AE San Josh, January 7, 1971 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 203 of 
December 29, 1970, in regard to. the Cooperative Agreement signed 
in Washington on December 1, 1970, by the Minister of Agriculture 
of Costa Rica and the Secretary of the Department of Agriculture of 
the United States to unite efforts in the campaign against foot-and- 
mouth disease and cattle plague. 
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In regard to this matter I take pleasure in announcing to Your 
Excellency our agreement that the present note shall constitute con- 
firmation of the above-mentioned Agreement. _- 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency éhis 
assurances of my most distinguished consideration.. 


Gonzato J. Facio 


_. Gonzalo J. Facio 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Watrer C. PLozse&r, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Vans D.C. 


COOPERATIVE AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF 
AGRICULTURE OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA 
THROUGH ITS ANIMAL HEALTH CONTROL SECTION 
AND THE UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICUL- 
TURE, AGRICULTURAL RESEARCH SERVICE, ANIMAL 
HEALTH DIVISION 


The object of this Agreement is to establish a cooperative program 
in the Republic of Costa Rica to prevent the entrance into the Re- 
public of Costa Rica of foot-and-mouth disease and rinderpest; to 
quickly detect the diseases should they gain entrance; and to provide 
for their eradication should outbreaks occur. 

The Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Costa 
Rica, through its Animal Health Control Section, and the United 
States Department of Agriculture, through its Animal Health Division, 
shall accomplish this Agreement in accordance with the laws of the 
Republic of Costa Rica. Public Law 90-388 (21 U.S.C. 114d-2 et seq.), 
which defines Central America as those countries located between the 
Republic of Colombia and the Republic of Mexico, authorizes the 
Secretary of Agriculture of the United States to cooperate with the 
governments of these countries in the prevention, ~control, and 
eradication of foot-and-mouth disease and rinderpest: Under the 
authority of Public Law 90-388, the Animal Health Division will 
conduct cooperative work with the Ministry of Agriculture of the 
Republic of Costa Rica. The Government of the Republic of Costa 
Rica shall provide annual appropriations to enable the Ministry of 
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Agriculture of the Republic of Costa Rica to carry out its part of the 
Agreement. The U.S. Department of Agriculture shall, subject to the 
availability of appropriations, provide annual appropriations to its 
Animal Health Division to enable the U.S. Animal Health Division to 
carry out its part of the Agreement. 


GENERAL ORGANIZATION AND FuNcTIONS 


1. There is established a Cooperative Agreement between the 
Ministry of Agriculture of the Republic of Costa Rica and the De- 
partment of Agriculture of the United States for the Prevention of 
Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest in the Republic of Costa 
Rica. 

2. The Ministry of Agriculture of the Republic of Costa Rica will 
provide the services of at least one veterinarian to be assigned exclu- 
sively to the cooperative activities in the Republic of Costa Rica 
under this Agreement. The Department of Agriculture of the United 
States, subject to the availability of appropriations, will provide the 
services of at least one veterinarian who will be assigned exclusively to 
the cooperative program to prevent foot-and-mouth disease and 
rinderpest in Central America and Costa Rica. The United States 
veterinarian will divide his time between the Republic of Costa Rica 
and the other countries cooperating in the program. The field work 
in the Republic of Costa Rica will be conducted by a veterinary team 
or teams consisting of one veterinarian from the Republic of Costa 
Rica and one United States veterinarian. The selection of veterinarians 
assigned to work in the cooperative program in the Republic of Costa 
Rica will be subject to mutual approval of the Costa Rican Animal 
Health Control Section and the U.S. Animal Health Division. 

Cooperative activities will include: 


A. Continuing surveillance for vesicular diseases and rinderpest; 
B. Investigating reports of vesicular diseases and rinderpest; 


C. Collecting diagnostic materials for.laboratory examination: 
(Diagnostic materials from animals suspected of having foot- 
and-mouth disease or rinderpest shall be submitted for exami- 
nation to a jointly recognized laboratory.); 


_D. Participating in organizing livestock owners into vigilance 
committees to report evidence of vesicular diseases and 
rinderpest; 


E. Developing practical plans for the immediate eradication of 
foot-and-mouth disease and rinderpest; 
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F. Training of Costa Rican veterinarians and others in the prac- 
’ tical application of foot-and-mouth disease and rinderpest 
eradication plans; 


G. Developing and. distributing informational material to in- 
_ form livestock owners about foot-and-mouth disease and 
_ Tinderpest; 


H. Providing technical assistance and advice to promote. effective 
legislation in the Republic of Costa Rica that will allow the 
Republic of Costa Rica to act prompaly to eradicate foot-and- 
mouth disease and rinderpest; 


I. Assisting in developing or improving import procedures for the 
Republic of Costa Rica; however, United States representa- 
tives will limit their assistance to technical advice in formu- 
lating and improving laws, regulations, and procedures for the 

‘importation of animals, animal byproducts, and sepointed 
materials; 


J. Conducting other appropriate activities associated with ae 
and-mouth disease and rinderpest prevention in the Republic 
of Costa Rica. 


3. Salaries and expenses for personnel employed by the Republic of 
Costa Rica and assigned to work on the cooperative program will be 
paid by the Government of the Republic of Costa Rica. Salaries and 
expenses for personnel employed by the U.S. Department of Agricul- 
ture and assigned to work on the cooperative program will be paid by 
the U.S. Department of Agriculture. 

4. The Costa Rican Animal Health Control Section and the U.S. 
Animal Health Division will arrange for the appointment of an advi- 
sory committee consisting of such persons as they may deem appro- 
priate. The advisory committee will provide advice in formulating 
and improving laws, regulations, and procedures to prevent the 
entrance into the Republic of Costa Rica of foot-and-mouth disease 
and rinderpest; to quickly detect the diseases should they gain en- 
trance; and to provide for their eradication should outbreaks occur. 

5. The Republic of Costa Rica will pay all expenses for quarantine, 
patrolling, and other enforcement duties as may be required. 

6. The Costa Rican Animal Health Control Section will furnish 
adequate office and other space to personnel of the Ministry of Agricul- 
ture of the Republic of Costa Rica and of the U.S. Department of 
Agriculture for administrative work under this Agreement: 

7. The Republic of Costa Rica will facilitate the entry into and 
travel within the Republic of Costa Rica of United States personnel 
participating in the cooperative program. 
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8. Officials and employees of the United. States Department of 
Agriculture participating in the cooperative program will enjoy the 
privileges and immunities accorded to diplomatic personnel of the 
Embassy of the United States of America in Costa Rica in respect to 
immunity from the criminal jurisdiction of the Republic of Costa 
Rica. Such officials and employees will enjoy immunity from the civil 
and administrative jurisdiction of the Republic of Costa Rica in 
respect to acts performed in the exercise of their functions under this 

_ Agreement. 

9. The Republic of Costa Rica will permit the duty-free entry or 
the disposal of personal effects, household goods, and vehicles of 
United States personnel participating in the cooperative program 
and of their immediate household in accordance with the same prac- 
tices and regulations as are applied by the Government of Costa Rica 
to diplomatic personnel of the United States Embassy in Costa Riea. 

10. Salaries and income derived from sources outside of the Re- 
public of Costa Rica by United States personnel participating in the 

‘ cooperative program will not be subject to Costa Rican taxes. 

11. The Republic of Costa Rica will provide for duty-free entry of 
materials such as equipment and supplies needed to conduct the 
necessary activities under the cooperative program. Equipment pur- 
chases by each participating country will remain the property of the 
country that purchased the equipment. 

12. The Government of the Republic of Costa Rica will provide 
free mailing privileges for correspondence and literature issued under 
the cooperative program. 

13. Communications, regulations, and instructions pertaining to 
operations under this Agreement shall be issued jointly by the Costa 
Rican Animal Health Control Section and the U.S. Department of 
Agriculture’s Animal Health Division. 

14. Neither the Republic of Costa Rica nor the United States will 
carry out studies or experiments with foot-and-mouth disease or 
rinderpest virus in the Republic of Costa Rica. 

15. The Government of the Republic of Costa Rica agrees to ac- 
tively seek whatever legislation is necessary to develop a) an effective 
foot-and-mouth disease and rinderpest prevention program and b) 
an effective eradication program should foot-and-mouth disease or 
rinderpest occur. 

16. The Government of the Republic of Costa Rica agrees to actively 
seek cooperation from individuals and: organizations such as live- 
stock breeders, livestock organizations, ministers of defense, and other 
Government and private individuals and organizations in order to 
more effectively accomplish the object of this Agreement. 
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17. This Agreement may be amended by an exhange of correspond- 
ence between the Ministers or Secretaries of Agriculture of the two 
countries, confirmed by an exchange of diplomatic notes between the 
two Governments. 

18. This Agreement shall remain in force until 120 days after either 
government shall have given written notice to the other of a desire to 
terminate the Agreement. 

19. This Agreement shall enter into force on the date upon which 
notes are exchanged between the two Governments confirming its 
provisions. 


Wasuineton, D.C., December 1, 1970. 


J Put CAMPBELL 
J. Phil Campbell Under Secretary 
United States Department of Agriculture 
FERNANDO BATALLA 


Fernando Batalla Esquivel, Minister 
Ministry of Agriculture and Livestock 
of Costa Rica 


TIAS 7040 


35 


FRANCE 


Protection of Names of Bourbon Whiskey and 
Certain French Brandies 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris December 2, 1970, and January 18, 1971; 
Entered into force March 20, 1971. 


The French Minister for Foreign Affairs to the 
American Ambassador ['] 


LE MINI8TRE 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
171CM 2 Dec. 1970 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

Le Gouvernement des Etats-Unis a demandé au Gouvernement 
frangais, en considération du fait que le ‘Bourbon Whiskey” est un 
produit américain typique, dont les caractéristiques sont définies 
par la réglementation fédérale, d’interdire l’utilisation en France des 
appellations ‘‘Bourbon” et “Bourbon Whiskey’ pour désigner tout 
whiskey ou mélange de whiskeys produit en France et de prohiber 
la vente en France ou |’exportation hors de France de tout whiskey 
ainsi étiqueté ou décrit & moins qu’il ne soit produit aux Etats-Unis 
en conformité de la législation américaine réglementant la fabrication 
de ce spiritueux. 

A l’appui de ‘sa demande, le Gouvernement des Etats-Unis a 
observé que certaines appellations d’origine d’eaux-de-vie frangaises, — 
notamment les appellations ‘“Cogtiac” et “Armagnac”, étaient en 
fait protégées aux Etats-Unis. Toutefois, le Gouvernement des 
Etats-Unis n’a jusqu’a présent souscrit & ’égard de la France aucune 
obligation de continuer & protéger ces appellations sur le territoire 
des Etats-Unis. Dans ces conditions, le Gouvernement de la Ré- 
publique frangaise propose au Gouvernement des Etats-Unis de 
s’engager & réserver dans le commerce inter-Etats et dans le commerce 
extérieur des Etats-Unis l'utilisation des appellations ‘Cognac”, 
“Armagnac” et “Calvados” aux produits frangais ayant droit & ces 
appellations en vertu de la législation francaise existante et & prohiber 
‘et réprimer l’utilisation de ces appellations pour tous autres produits, 


* For the English language text, see p. 38. 
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méme si elles étaient accompagnées de termes tels que “genre”, 
“type’’, ‘facon” ou similaires ou de l’indication du lieu de la prove- 
nance véritable. 

En contre-partie, le Gouvernement frangais réservera exclusive- 
ment l’utilisation, sur le territoire -frangais, des appellations ‘““Bour- 
bon” et “Bourbon Whiskey” au whiskey produit sur le territoire 
des Etats-Unis en conformité de la législation américaine réglementant 
la fabrication de ce whiskey et prohibera et réprimera l'utilisation 
de ces appellations dans Pétiquetage ou la description de tout autre 
whiskey ou mélange de whiskeys, méme si elles étaient accompagnées 
de termes tels que “genre”, “type”, “fagon” ou similaires. . 

Les obligations de chaque Gouvernement s’appliqueront aux pro- 
duits qui seront destinés 4 |’exportation comme 4 ceux qui seront 
destinés 4 étre consommés sur leur territoire. 

Le Gouvernement de la République francaise, dont chacun sait 
qu’il attache le plus grand intérét 4 la protection de ses appellations 
d’origine, veut espérer que |’attitude positive qu’il adopte au regard 
de la protection des appellations “Bourbon” et ‘Bourbon Whiskey” 
incitera le Gouvernement des Etats-Unis 4 accepter de considérer 
favorablement, 4 l’avenir, dans toute la mesure du possible, la pro- 
tection d’autres appellations d’origine frangaises. 

Si les propositions ci-dessus recueillent l’agrément du Gouvernement 


des Etats-Unis, je suggére que la présente lettre et la réponse de- 


Votre Excellence constituent un accord entre les deux Gouvernements 
qui entrera en vigueur a |’expiration d’un délai de soixante jours & 
compter de cette réponse et restera en vigueur sans limitation de 
durée, sous réserve du droit pour chacune des parties d’y mettre fin en 
adressant a cet effet un préavis écrit d’au moins trente gout a l’autre 
partie. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances de ma, 
trés haute considération. 


Mavuzice ScHUMANN 
Maurice Schumann . 


S: Exe. Monsieur Arrnur K. Watson’ 
Ambassadeur des Bee Unis hak a) 
Paris 
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The American Ambassador to the French Minister for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE ° 
Unirep States or. AMERICA 


. Paris, January 18, 1971 


nccar cir, 

T have the Renee: to acknowledge receipt of your Excellency’s 
letter No. 171CM dated December 2, 1970 ahs is exactly quoted 
hereinbelow: 


“The Government of the United States has requested that 
the French Government, taking into consideration the: fact 
that ‘Bourbon Whiskey’ is a distinctive American product the 
characteristics of which are defined by Federal regulation, 
prohibit the use in France of the names ‘Bourbon’ and ‘Bourbon 
Whiskey’ for the designation of any whiskey or mixture of 
. whiskeys produced in France, and that it prohibit the sale in 
France or the export from France of any whiskey labeled or 
described in such a manner, unless produced in the United 
States in conformity with’ American legislation’ regulating the 
manufacture of the spirit. 

_ “Tn support of its request, the United States Government has 
noted that certain appellations of origin for French brandies, in 
particular the names ‘Cognac’ and ‘Armagnac’, are, in fact, 
protected in the United States. However, the United States 
Government has thus far undertaken no obligation to: France to 
continue the protection of these appellations i in the territory of 
the United States. Under these circumstances, the Government 
of the French Republic proposes that the Government of the 

’ United States undertake to reserve the use, in the interstate and 
foreign commerce of the United States, of the names ‘Cognac’, 
‘Armagnac’, and ‘Calvados’ to the French products entitled by 
virtue of existing French legislation to use those names and to 
prohibit and repress the use of those names for any other product, 
even if modified by such terms as ‘kind’, ‘type’, ‘fashion’, or 
similar expressions, or by an indication of the true place of origin: 

“In return, the French Government will reserve the use 

in French territory of the names ‘Bourbon’ and ‘Bourbon Whis- 
bey exclusively to .whiskey produced in the territory of the 
United States in: conformity with American legislation governing 
such whiskey and will prohibit and repress the use of those 
names in the labeling or description of any other whiskey or 
mixture of whiskeys, even if modified by such terms as ‘kind’, 
‘type’, ‘fashion’, or similar expressions. 
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“The obligation of each Government will extend to products 
intended for export beyond its territory as well as for consumption 
therein. 

“The Government of the French Republic, which, as is well 
known, attaches the greatest importance to the protection of its 
appellations of origin, expresses the hope that the positive at- 
titude which it adopts with regard to the protection of the names 
‘Bourbon’ and ‘Bourbon Whiskey’ will encourage the Government 
of the United States to consider favorably, in the future, insofar 
as possible, the protection of other French appellations of origin. 

“Tf the proposals listed above are acceptable to the Government 
of the United States, I suggest that this letter, and the letter in 


reply of Your Excellency, constitute an agreement between the 


two Governments which will enter into force at the expiration of 
sixty days from the date of that reply,['] and will remain in force 
indefinitely, either Party having the right to terminate it by 
addressing to the other a written notice to that effect at least 
thirty days in advance.” 


On behalf of the Government of the United States, I accept the 


contents of this letter which constitute an agreement on this subject 
between the two governments.. 


I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my 


highest consideration. 


ArTuur K. Watson 
Arthur K. Watson 


His Excellency 


Maurice SanueiAN: 
Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 


1 Mar. 20, 1971. 
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FINLAND 


Double Taxation: Taxes on Income and Property 


Convention signed at Washington March 6, 1970; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 25, 1970; 

Ratified by the President of the United States of America Decem- 
ber 8, 1970; 

Ratified by Finland November 6, 1970; 

Ratifications exchanged at Helsinki December 30, 1970; 

Proclaimed by the President of the United States of America Jan- 
uary 18, 1971; 

Entered into force February 28, 1971. 
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By THe PRESIDENT OF THE UNITED StTaTEs oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT 

The convention between the United States of America and the 
Republic of Finland for the avoidance of double taxation of income 
and property and the prevention of fiscal evasion was signed at Wash- 
ington on March 6, 1970, the text of which convention, in the English 
and Finnish languages, 1s as follows 
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CONVENTION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF FINLAND 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY 


The President of the United States of America and the President 
of the Republic of Finland, desiring to conclude a convention 
for the avoidance of double taxation of income and property and 
the prevention of fiscal evasion have appointed for that purpose 
as their respective Plenipotentiaries: 
The President of the United States of Americas 
William P Rogers, Secretary of State of the United 
States of America, and 
The President of the Republic of Finland: 
Olavi Munkki, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Republic of Finland at Washington, 


who have agreed upon the following artacles. 
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ARTICLE 1 
Taxes Covered 
' 1. The taxes which are the subject of the present Convention 
are: 

a) an the case of the United States, the Federal income 
tax, imposed by the Internal Revenue Code, hereinafter 
referred to as the "United States tax", but not including the 
United States personal holding company tax and accumulated 
earnings tax, and 

b) an the case of Finland: 

1) the State (national) income and capital tax 

("tulo- ja omarsuusvero"), 

11) the Communal tax ("kunnallasvero"), and 
111) the Sarlors' tax ("meramiesvero"), 

hereinafter referred to as the "Finnish tax" 

2. The Convention shall also apply to any identacal or 
substantially similar taxes which are subsequently imposed in 
addition to, or in place of, the existing taxes. 

3. For the purpose of Article 7 (Nondiscramination), this 
‘Convention shall also apply to taxes of every kind and to those 


umposed at the national, state, and local level. 


ARTICLE 2 
General Definitions 
1. In this Convention, unless the context otherwise 
requires: 
a) The term "United States" means the United States 
of America and when used in the geographical sense means the 


States thereof and the Distract of Columbia. 
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b) The term "Finland® means the Republic of Finland. 


c) The term "a Contracting State" or “the other 


Contracting State" means the United States or Finland, as 


the context requires. 


d) The term “person” comprises an individual or a 


corporation, or any other body of individuals or persons. 


e) 1) The term "United States corporation" or 
"Corporation of the United States" means a corporation 
or any entity treated as a corporation for United States 
tax purposes, which 1S created or organized under the 
laws of the United States or any State thereof or the 
District of Columbia, and 

11) the term "Finnish corporation" or “corporation 
of Pinland" means a corporation or any entity treated 
aS a corporation for Finnish tax purposes which is 
created or organized under the laws of Finland. 
£) The term "competent authority" means. 

1) in the case of the United States, the Secretary 
of the Treasury or his delegate, and 

11) an the case of Finland, the Ministry of 
Finance or 1ts authorized representative. 


g) The term "State" means any National State, whether 


or not one of the Contracting States. 


2. 


In the application of the provisions of the present 


Convention by one of the Contracting States, any term not 


otherwise 


defined shall, unless the.context otherwise requires, 


have the meaning which it has under the laws of that Contracting 


State relating to the taxes which are the subject of the present 


Convention. Notwithstanding the previous sentence, if the 


meaning of such a term under the laws of one Contracting State 
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is different from the meaning of the term under the laws of the 
other Contracting State, the competent authorities of the 
Contracting States may, in order to prevent double taxation or 
further any other purpose of this Convention, establish a common 


Meaning of the term for the purposes of this Convention. 


ARTICLE 3 
Fiscal Domicile 

1. The term "resident of Finland" means: 

a) a Finnish corporation, and 

b) any other person (except a corporation or any 
entity which under Finnish law 1s treated.as a-corporation) 
who 1s resident in Finland for purposes of its tax, but in 
the case of a person acting as a partner or fiduciary only 
to the extent that the income derived by such person in that 
capacity 1s taxable as the income of a resident. 
2. The term "resident of the United States" means: 

a) a United States corporation, and 

b) any other person (except a corporation or any 
entity treated under United States law as a corporation) who 
1s resident in the United States for purposes of its tax, 
but in the case of a person acting as a partner or fiduciary 
only to the extent that the income derived by such person in 
that capacity 1S taxable as the income of a resident. 
3. An individual who 1s a resident in both Contracting 

States shall be deemed a resident of that Contracting State in 
which he maintains his permanent home. If he has a permanent 


home in both Contracting States or in neither of the Contracting 


TIAS 7042 


46 U.S. Treatres and Other International Agreements [22 UST 





States, he shall be deemed a resident of that Contracting State with 
which his personal and economic relations are closest (center of 
vital interests) If the Contracting State 1n which he has his 
center of vital interests cannot be determined, he shall be deemed 

a resident of that Contracting State 1n which he has a habitual abode. 
If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither 
of the Contracting States, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 

An individual who 1s deemed to be a resident of one Contracting 
State and not a resident of the other Contracting State by reason 

of the provisions of this paragraph shall be deemed.a resident only 
of the former State for all purposes of this Convention, including 


Article 4 (General Rules of Taxation) 


ARTICLE 4 
General Rules of Taxation 

1. A resident of one of the Contracting States shall be 
taxed by the other Contracting State only on income from sources 
within that other Contracting State, 1n accordance with the 
limitations set forth 1n the present Convention. 

2. The provisions of the present Convention shall not be 
construed to restrict in any manner any exclusion, exemption, 
deduction, credit, or other allowance now or hereafter accorded -- 

a) by the laws of one of the Contracting States in 
the determination of the tax imposed by that State, or 
b) by any other agreement between the Contracting 


States. 
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; 36 The United States may tax its citizens and residents as 
uf the present Convention had not come into effect. 

a) This provision shall not affect the rules laid down 
un Articles 5 (Relief from Double Taxation), 7 (Nondiscrimaina- 
tion), and 25 (Social Security Payments) 

b) This provision shall not affect the rules laid 
Gown in Articles 20 (Teachers), 21 (Students and Trainees), 

22 (Governmental Functions), and paragraphs 1 and 2 of 

Article 23 (Rules Applicable to Personal Income Articles) 

when applicable to individuals who are not citizens of the 

United States and who do not have ammigrant status in the 

United States. 

4. Any income from sources within a Contracting State to 
which the provisions of the present Convention are not expressly 
applicable shall be taxable by such Contracting State in accordance 


wath ats own law. 


ARTICLE 5 
Relief From Double Taxation 

Double taxation of income shall be avoided in the followang 
manner: 

1. The United States shall allow to a citizen or resident 
of the United States as a credit against the United States tax 
the appropriate amount of Finnish tax (excluding the capital tax) 
Such appropriate amount shall be based upon the amount of income 
tax paid to Finland but shall not exceed that portion of the United 
States tax which net income from sources within Finland bears to 
the entire net income. For the purpose of applying the United 


States credit in relation to taxes paid to Finland, the rules 
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set forth in Article 6 (Source of Income) shall be applied to 
determine the source of income. 
2. a) Where a resident of Finland derives income from 
sources within the United States or owns capital which is 
located in the United States and which, in accordance with 
the provisions of this Convention, may be taxed in the United 
States, Finland shall, except as provided in subparagraph b), 
allow as a deduction from Finnish income tax or capital tax 
that part of the Finnish income tax or capital tax, respectively, 
attributable to such income or capital. 

b) Where a resident of Finland derives dividends 
from sources within the United States Finland shall allow 
as a deduction from the Finnish tax on such dividends an 
amount equal to the United States tax paid on such dividends. 
Such deduction shall not exceed that part of Finnish tax 
which the dividends from. sources within the United States 
bears to the entire net income subject to tax in Finland. 

c) Notwithstanding the provisions of subparagraph b) 
of this paragraph, dividends paid by a United States corporation 
to a Finnish corporation shall be exempt from Finnish tax. 
This exemption shall not apply unless in accordance with 
the laws of Finland the dividends would have been exempt 
from Finnish tax 1f the first-mentioned corporation had been 
a Finnish corporation and not a United States: corporation. 

a) Finland, in determining its taxes specified in 
Article 1 of this Convention, shall exclude from the base 
upon which such taxes are amposed such items of income or 


Capital which are taxable only in the United States or which 


TIAS 7042 


22 UST] 


Finland—Double Taxation—Mar 6, 1970 


49 





are exempt from Finnish tax under the provisions of this 
Convention, but the income or capital thus excluded may be 
taken into account by Finland in the determination of. the 
graduated rate of Finnish tax to be imposed on residents 


of Finland. 


ARTICLE 6 


Source of Income 


For purposes of this Convention: 


1. Davadends shall be treated as income from sources 


within a Contracting State only 1f -~ 


a) paid by a corporation of that Contracting 
State, or 

b) paid by a corporation of any State if, for the 
3-year period ending with the close of such corporation's 
taxable year preceding the declaration of the dividends 
(or for such part of that period as such corporation has 
been in existence), at least 80 percent of such corpora- 
tion's gross income from all sources was industrial or 
commercial profits attributable to a permanent establish- 


ment whach such corporation had an that Contracting State, 


If a dividend would be treated under this paragraph as income 


from sources within both Contracting States, 1t shall be 


deemed to be ancome from sources within only the Contracting 


State described an subparagraph b) 


2. Interest shall be treated as income from sources 


within a Contracting State only if -- 


a) paid by such Contracting State, ancludaing any 
political subdivision thereof, or by a resident of that 


Contracting State, or 
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b) paid by a corporation of any State if, for the 
3-year period ending with the close of such corporation's 
taxable year preceding the payment of the interest (or 
for such part of such period as such corporation has been 
in existence), at least 80 percent of such corporation's 
gross income from all sources was industrial or commercial 
profits attributable to a permanent establishment which 
such corporation had in that Contracting State. 

If anterest would be treated under this paragraph as income 
from sources within both Contracting States, 1t shall be deemed 
to be income from sources within only the Contracting State 
described in subparagraph b) 

3. Royalties described in paragraph 2 of Article 14 
(Royalties), for the use of or privilege of using property 
described in such paragraph, shall be treated as income from 
sources within a Contracting State only if paid for the use of 
Or privilege of using such property within that Contracting 
State. 

4. Income from real property (including gains derived 
from the sale of such property, but not including interest from 
mortgages or bonds secured by real property) and royalties from 
the operation of mines, quarries, or other natural resources 
shall be treated as income from sources within a Contracting 
State only if such property 1s. located in that Contracting State. 

5. Income from the rental of tangible personal (movable) 
property shall be treated as income from sources within a 
Contracting State only if such property 1s located in that 


Contracting State. 
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6. Income received by an individual for his performance 
of personal services (whether as an employee or in an independent 
capacity) shall be treated as income from sources within a 
Contracting State only if such services are performed in that 
Contracting State. If services are performed partly within and 
partly outside a Contracting State, income from the performance 
of such services shall be treated as income from sources partly 
within and partly outside that Contracting State. Income from 
personal services (including pensions and annuities paid in 
respect of such services) performed aboard ships or aircraft 
operated by a resident of a Contracting State and. registered in 
that Contracting State shall be treated as income from sources 
within that Contracting State, 1f rendered by a member of the 
regular complement of the ship or aircraft. 

7 Income from the purchase and sale of tangible or 
antangible personal (ancluding movable) property shall be treated 
as income from sources within a Contracting State only if such 
property 1s sold in that Contracting State. 

8. Notwithstanding paragraphs 1-7, industrial and 
commercial profits which are attributable to a permanent 
establishment which the recipient, a resident of one af the 
Contracting States, has in the other Contracting State, including 
ancome dealt with in Articles 12 (Dividends), 13 (Interest), 

14 (Royalties), 15 (Income from Real Property), and 16 (Capital 
Gains) derived from raghts or property which are effectively 
connected with such permanent establishment, shall be treated 
as income from sources within that other Contracting State. 


For the purposes of this Convention, to determine whether 
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property is effectively connected with a permanent establishment, 
the factors taken into account shall include whether the property 
as used in or held for use in carrying on business through such 
permanent establishment, and whether the activities carried on 
through such permanent establishment were a material factor in 
the realization of the income derived from such property For 
this purpose, due regard shall be given to whether or not such 
asset or such income was accounted for through. such. permanent 
establishment. 

9. The source of any item of income to which the provisions 
of this Article are not expressly applicable shall be determined 
by each of the Contracting States an accordance with its own law. 
Notwithstanding the previous sentence, 1f the source of any item 
of income under the laws of one Contracting State is different 
from the source of such item of income under the laws of the other 
Contracting State, the competent authorities of the Contracting 
States may, 1n order to prevent double taxation or further any 
other purpose of this Convention, establish a common source of 


the item of income for purposes of this Convention. 


ARTICLE 7 
Nondiscrimination 
1. A citizen of one of the Contracting States who 1s a 
resident of the other: Contracting State shall not be subjected 
in that other Contracting State to more burdensome taxes than 1s 
a citizen of that other Contracting State who is a resident 


thereof. 
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2. The taxation on a permanent establishment: which a 
resident of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favorably levied in that other State 
than the taxation levied on a resident of that other State 
carrying on the same activities. This provision shall not 
be construed as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any personal 
allowances, reliefs, and reductions for taxation purposes on 
account of civil status or family responsibilities whach it 
grants to its own residents. 

3. A corporation of a Contracting State, the capital 
of which 1s wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
mentioned Contracting State to any taxation or any requirement 
connected therewith which 1s other or more burdensome than 
the taxation and connected requirements to which a corporation 
of that farst-mentioned Contracting State carrying on the 
same activities, the capital of which 1s wholly owned by one 
or more residents of the first-mentioned State, is or may be 


subjected. 


ARTICLE 8 
Business Profits 
1. Industrial or commercial profits of a resident of 
one of the Contracting States shall be taxable only in that 


State unless such resident 18 engaged in andustrial or 
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commercial activity in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If such resident 

1s so engaged, tax may be imposed by such other State on the 
aundustrial or commercial profits of such resident but only 

on so much of such profits.as are attributable to the permanent 
establishment. 

2. Where a resident of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, there shall in each Contracting 
State be attributed to that permanent establishment the 
undustrial or commercial profits which would be attributable 
to such permanent establishment if such permanent establishment 
were an independent entity engaged in the same or similar 
activities under the same or similar conditions and dealing 
at arm's length with the resident of which 1t 18 a permanent 
establishment. 

3. In the determination of the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deductions expenses 
which are reasonably connected with such profits including 
executive and general administrative expenses, whether 
incurred in the State 1n which the permanent establishment is 
situated or elsewhere... 

4. No profits shall be attributed to a permanent 
establishment merely by reason of the purchase of goods or 
merchandise by that permanent establishment, or by the resident 
of which 1t 18 a permanent establishment, for the account of 


that resident. 
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5. The term "industrial or commercial profits of a 
resident" includes income derived from manufacturing, mercantile, 
agricultural, fishing, or mining activities, from the operation 
of ships or aircraft, from the furnishing of personal services, from 
the rental of tangible personal property, and from insurance 
activities and rents or royalties derived from motion picture 
films, films or tapes of radio or television broadcasting 
It also includes income derived from real property and natural 
resources and dividends, interest, royalties (as defined in 
paragraph 2 of Article 14), and capital gains but only if the 
Yight or property giving rise to such income, dividends, 
interest, royalties, or capital gains 1s effectively connected 
with-a permanent establishment which the recipient, being a 
resident of one Contracting State, has in the other: Contracting 
State. It does not include income received by an individual 
as compensation for personal services either as an employee 


or in an independent capacity 


ARTICLE 9 
Permancnt Establishment 
1. For the purpose of this Convention, the term 
“permanent establishment" means a fixed place of business 
through which a resident of one of the Contracting States 
engages in industrial or commercial activity 
2. The term “permanent establishment" shall include 
especially: 
a) a seat of management; 
b) a branch; 


c) an office; 
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da) a factory; 

e) a workshop; 

£) a warehouse; 

g) amine, quarry, or other place of extraction of 
natural, resources, 

h) a building site or construction .or assembly 
project which exists for more than 12 months. 

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, 
a permanent establishment shall not include a fixed place of 
business used only for one or more of the following activities: 

a) the use of facilities for the purpose of 
storage, display, or delivery of goods or merchandise 
belonging to the resident; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the resident for the purpose of storage, 
display, or delivery; 

¢c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the resident for the purpose of processing by 
another person; 

da) the maintenance of a fixed place of business for 
the purpose of purchasing goods or merchandise, or for 
collecting anformation, for the resident; 

e) the maintenance of a fixed place of business for 
the purpose of advertising, for the supply of anformation, 
for scientific research, or for similar activities which 
have a preparatory or auxiliary character, for the 


resident. 
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4. A person acting in a Contracting State on behalf of 
a resident of the other Contracting State -- other than an 
agent of an independent status to whom paragraph 5 applies -- 
shall be deemed to be a permanent establishment in the first- 
mentioned State 1f such person has, and habitually exercises in 
that State, an authority to conclude contracts in the name of 
that resident, unless the exercise of such authority 1s 
lamited to the purchase of goods or merchandise for that 
resident. 

5. Notwithstanding paragraph 4 a resident of a Contracting 
State shall not be deemed to have a permanent establishment 
in the other Contracting State merely because such resident 
carries on business in that other State through a broker, 
general commission agent, or any other agent of an independent 
status, where such person 1s acting’in the ordinary course of 
his business. 

6. The fact that a resident of one of the Contracting 
States 1s a related person with respect to a resident of the 
other Contracting State or with respect to a person who engages 
in industrial or commercial actavity in that other Contracting 
State (whether through a permanent establishment or otherwise) 
shall not be taken into account in determining whether that 
resident of the first Contracting State has a permanent 


establishment in the other Contracting State. 


ARTICLE 10 


Shipping and Aiur Transport 


.Notwithstanding Article 8, income which a resident of one 
of the Contracting States derives from the operation in 


iunternational traffic of ships or aircraft registered in that 
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Contracting State shall be taxable only in that Contracting 


State. 


ARTICLE 11 
Related Persons 

1. Where a resident of a Contracting State deriving 
industrial and commercial profits in one of the Contracting 
States and any other person are related and where such related 
persons make arrangements or impose conditions between themselves 
which are different from those which would be made between 
independent persons, then any income which would, but for those 
arrangements or conditions, have accrued to the resident of 
one of the Contracting States but, by reason of those arrangements 
or conditions, has not so accrued, may be included in the income 
of the resident of one of the Contracting States for purposes 
of the present Convention and taxed accordingly 

2. a) A person other than a corporation is related 

to a corporation if such person participates directly or 

indirectly in the management, control, or capital of the 

corporation. 

b) A corporation 1s related to another corporation 

if it either participates directly or indirectly in the 

Management, control, or capital of the other, or.1f any person 

or persons participate directly or indirectly in the management, 


control, or capital of both corporations. 


ARTICLE 12 
Dividends 
1. Dividends derived from sources within a Contracting 
State by a resident of the other Contracting State may be 


taxed in that other State. 
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2. Davidends derived from sources within a Contracting 
State by a resident of the other Contracting State may also 
be taxed by the former Contracting State but the tax imposed 
on such davadends shall not exceed -- 

a) 15 percent of the amount actually distributed; 
or 

b) when the recipient is a corporation, 5 percent 
of the amount actually distributed 1f£ -- 

1) during the part of the paying corporation's 
taxable year which precedes the date of payment of 
the dividend and during the whole of its prior 
taxable year (1f any), at least 10 percent of the 
outstanding shares of the voting stock of the 
paylng corporation was owned by the recipient 
corporation, and 

11) not more than 25 percent of the gross 

auncome of the paying corporation for such prior taxable 
year (if any) consisted of interest and dividends 
(other than anterest derived in the conduct of a 
banking, insurance, or financing business and dividends 
or interest received from subsidiary corporations, 
50 percent or more of the outstanding shares of the 
voting stock of which was owned by the paying 
corporation at the tame such dividends or interest 
were received) 

3. Paragraph 2 of this Article shall not apply if the 
recipient of the dividends being a resident of one of the 


Contracting States has a permanent establishment ain the other 
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Contracting State and the shares with respect to which the 
dividends are paid are effectively connected with the 
permanent establishment. In such a case, the provisions 
of Article 8 shall apply 
4. For the purpose of paragraph 2 of this Article 
the combined Finnish tax on dividends derived from sources 
within the Republic of Finland by a resident of the United 
States and the Finnish capital tax on the capital stock of 
a Finnish corporation owned by a resident of the United States 
shall not exceed -- 
a) 15 percent of the amount distributed; or 
b) when the recipient 1s a corporation, 5 percent 
of the amount distributed if the requirements of 


subdivisions 1) and i1) of paragraph 2 b) are satisfied. 


ARTICLE 13 
Interest 

l. Interest derived from sources within one Contracting 
State by a resident of the other Contracting State shall be 
taxable only in that other Contracting State. 

2. Paragraph 1 of this Article shall not apply if the 
recipient of the interest, being a resident of one of the 
Contracting States, has a permanent establishment in the 
other Contracting State and the indebtedness giving rise to 
the interest is effectively connected with such permanent 
establishment. In such a case, the provisions of Article 8 


shall apply 
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3. Where, owlng to a special relationship between the 
payor and the recipient or between both of them and some other 
person, the amount of the interest paid, having regard to the 
claim with respect to which it 18 paid, exceeds thei aupuat 
which should have been agreed upon by the payor and the 
reciplent in the absence of such relationship, the provisions 
of this Article shall apply only to the last~-mentioned amount. 
In that case, the excess part of the payments shall remain 
taxable according to the laws of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this Convention. 

4. The term "interest" as used in this Article means 
income from Government securities, bonds, or debentures, 
whether or not secured by mortgage and whether or not 
carrying a right to participate in profits, and debt-claims 
of every kind as well as all other ancome assimilated to 
income from money lent by the taxation law of the State in 


which the income has its source. 


ARTICLE 14 
Royalties 
1. Royalties from sources within a Contracting State 
and paid to a resident of the other Contracting State shall 
be taxable only in that other State. 
2. The term "royalties" as used in this Article means -- 
a) any amounts paid as consideration for the use 
of, or the right to use the property described in 
paragraph 3 of this Article or for knowledge, experience 


or skill (know how); and 
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b) gains derived from the sale or other disposition 
of the property described in paragraph 3 of this Article, 
to the extent payment of the amounts realized on such 
sale or Aigoavtion 1s contingent, in whole or in part, 
on the productivity, use, or disposition of such property 
3. The property referred to in paragraph 2 of this 
Article includes copyrights, artistic and scientific works, 
patents, designs, models, plans, secret processes or formulae, 
trademarks, and other like property or rights, and industrial, 
commercial, and scientific equipment. 

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if 
the recipient of the royalties, being a resident of a 
Contracting State has in the other Contracting State in which 
the royalties arise a permanent establishment with which the 
right or property giving rise to the royalties is effectively 
connected. In such a case, the provisions of Article 8 shall 
apply 

5. Where, owlng to a special relationship between the 
payor and the recipient or between both of them and some other 
person, the amount of the royalties paid, having regard to the 
use, right, or information for which they are paid, exceeds 
the amount which would have been agreed upon by the payor and 
the recipient in the absence of such relationship, the provisions 
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. 
In that case, the excess part of the payments shall remain 
taxable according to the law of each Contracting State, due 


regard being: had to the other provisions of this Convention. 
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ARTICLE 15 
Income From Real Property 

1. Income from real property, including royalties in 
respect of the operation of mines, quarries, or other natural 
resources and gains derived from the sale, exchange, or other 
disposition for consideration, of such property or of the 
right giving rise to such royalties, may be taxed by the 
Contracting State 1n which such real property, mines, quarries, 
or other natural resources are situated. For purposes of 
this Article and as provided in paragraph 4 of Article 6 (Source 
of Income) interest from mortgages or bonds secured by real 
property or by such royalty anterest shall not be regarded as 
ancome from real property 

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to ancome 
derived from the usufruct, direct use, letting, or use in any 


other form of real property 


ARTICLE 16 
Capital Gains 
1. A resident of one of the Contracting States shall 
be taxable only in that State on gains from the sale or exchange 
of capital assets. 
2. Paragraph 1 of this Article shall not apply if -- 
a) the gain 1s received by a resident of one of 
the Contracting States and arises out of the sale or 
exchange of property described in Article 15 (Income 
From Real Property) located within the other Contracting 


State, 
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b) the recipient of the gain, being a resident of 
one of the Contracting States, has a permanent establishment 
in the other Contracting State and the property giving 
rise to the gain 1s effectively connected with such 
permanent establishment, or 

¢c) the recipient of ‘the gain, being an individual 
resident of one of the Contracting States -- 

1) maintains a fixed base in the other 

Contracting State and the property giving rise 

to such gain is effectively connected with such 

fixed base, or 

12) 18 present in the other Contracting State 
for a period or periods exceeding in the aggregate 

183 days during the taxable year. 

3. In the case of gains described in paragraph 2 b), 


the provisions of Article 8 (Business Profits) shall apply 


ARTICLE 17 
Capital Taxes 
1. Capital represented by property referred to in 
Article 15 (Real Property) may be taxed in the Contracting 
State 1n which such property 1s situated. 
2. Subject to the provisions of paragraph 3 below, 
Capital represented by assets, other than property referred 
to in paragraph 1, which are effectively connected with a 
permanent establishment of a resident of one of the Contracting 
States may be taxed 1n the State in which the permanent 


establishment is situated. 
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3. Ships and aircraft of a resident of one of the 
Contracting States, if registered in that Contracting State, 
and assets, other than property referred to in paragraph 1, 
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall 
be exempt from tax by the other State. 

4. a) All other ‘elements of capital of a resident 

of Finland not dealt with in this Article shall be exempt 

from tax by the United States. 

b) All other elements of capital of a resident of 
the United States not dealt with in this Article shall be 


exempt from tax by the Republic of Finland, 


ARTICLE 18 
Independent Personal Services 

1. Income derived by a resident of a Contracting State 
in respect of independent activities shall be taxable only in 
that State unless such activities were performed in the other 
Contracting State. Income in respect of independent activities 
performed within such other State may be taxed by such other 
State. . 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income. 
derived by a resident of a Contracting State in respect of 
independent activities performed in the other Contracting State 
shall be exempt from tax by that other Contracting State if 
the recipient 1s present in the other State for a period or 


periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal 


year concerned, 
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ARTICLE 19 
Dependent Personal Services 
Ls Salaries, wages, and other similar remuneration 
paid to a resident of a Contracting State for labor or 
personal servaces shall be taxable only in that State unless 
such labor or personal services are performed in the other 
Contracting State. Remuneration received for labor or 
personal services performed within such other State may be 
taxed by such other State. 
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting State 
an respect of an employment exercised in the other Contracting 
State shall not be taxable in such other State 1f -- 
a) the recapient 1s present in the other State 
for a period or periods not exceeding in the aggregate 
183 days in the fiscal year concerned, 
b) the remuneration is paid by, or on behalf of, 
an employer who 1s not a resident of the other State, 
and 3 
c) the remuneration 1s not borne by a permanent 
establishment which the employer has in the other State. 
3. Remuneration received by an indavadual for personal 
services performed aboard ships or aircraft registered 1n one 
of the Contracting States and operated by a resident of that 
Contracting State shall be exempt from tax by the other 
Contracting State, if such andiviadual 1s a member of the 


regular complement of the ship or aircraft. 
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ARTICLE 20 





Teachers 

1. An individual who 1s a resident of one of the 
Contracting States at the beginning of his visit to the other 
Contracting State and who, at the invitation of the Government 
of the other Contracting State or of a university or other 
accredited educational institution situated in the other 
Contracting State, visits the latter Contracting State for the 
primary purpose of teaching or engaging in research, or both, 
at a university or other accredited educational institution 
shall be exempt from tax by the latter Contracting State on 
his income from personal services for teaching or research at 
such educational institution, or at other such institutions, 
for a period not exceeding 2 years from the date of his arrival 
in the latter Contracting State. 

2. This Article shall not apply to ancome from research 
if such research 1s undertaken not in the public interest but 
primarily for the pravate benefit of a. specific person or 


persons. 


ARTICLE 21 
Students and Trainees 
1. a) An individual who is a resident of one of the 
Contracting States at the beginning of his visit to the other 
Contracting State and who 1s temporarily present in the other 
Contracting State for the primary purpose of -- 
1) studying at a university or other accredited 
educational institution in that other Contracting 


State, or 
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11) securing training required to qualify him 
to. practice a profession or professional specialty, or 
111) studying or doing research as a recipient 
of a grant, allowance, or award from a governmental, 
religious, charitable, scientific, literary, or 


educational organization, 


shall be exempt from tax by that other Contracting State with 


respect to amounts described in subparagraph b) 


b) The amounts referred to in subparagraph a) 


include -- 


1) gifts from abroad for the purpose of his 
Maintenance, education, study, research, or training; 

11) the grant, allowance, or award; and 

111) income from personal services performed 
in the other Contracting State in an amount not in 
excess of 2,000 United States dollars or its 
equivalent in Finnish markkas for any taxable year 


c) The benefits under this paragraph shall only 


extend for such period of time as may be reasonably or 


customarily required to effectuate the purpose of the visit, 


but in no event shall any individual have the benefits of 


this Article and Article 20 (Teachers) for more than a total 


of 5 
2. 


taxable years. 


An individual who 1s a resident of one of the 


Contracting States at the beginning of his visit to the other 


Contracting State and who 1s temporarily present in the other 


Contracting State as an employee of, or under contract with, 


a resident of the former State, for the primary purpose of -- 
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a) acquiring technical, professional, or business 
experience from a person other than that resident of the 
former State or a corporation 50 percent or more of the 
voting stock of which 1s owned by that resident of the 
former State, or 

b) studying at a university or other accredited 
educational institution in that other Contracting State, 

shall be exempt from tax by that other Contracting State for 
a period of 12 consecutive months with respect to his income 
from personal services in an amount not in excess of 5,000 
United States dollars or its equivalent in Finnish markkas. 

3. An individual who is a resident of one of the 
Contracting States at the beginning of his visit to the other 
Contracting State and who 18 present in the other Contracting 
State. for a period not exceeding 1 year, as a participant in 
a program sponsored by the Government of the other Contracting 
State, for the pramary purpose of training, research, or study, 
shall be exempt from tax by that other Contracting State with 
respect to his income from personal services performed in that 
other Contracting State and received in respect of such 
training, research, or study, in an amount not in excess of 
10,000 United States dollars or its equivalent in Finnish 


markkas. 


ARTICLE 22 
Governmental Functions 
1. Remuneration, including pensions, paid by or from 
public funds of the United States, or a political subdivision 


or local authority thereof to a United States citizen for 
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services rendered to the United States or to any of its political 
subdivisions in the discharge of governmental functions shall be 
exempt from tax by the Republic of Finland. 

2. Remuneration, including pensions, paid. by or from 
public funds of the Republic of Finland, a subdivision, a local 
authority, or a public community thereof to an individual who 
1s a citizen of the Republic of Finland for services rendered 
to the Republic of Finland or to a subdivision, a local 
authority, or-a public community thereof in the discharge of 
governmental functions shall be exempt from tax by the United 


States. 


ARTICLE 23 
Rules Applicable to Personal Income Articles 

1. Articles 18 through 22 shall apply to reimbursed 
travel expenses, but such expenses shall not be taken into 
account 1n computing the maximum amount of exemptions specifed 
an Article 21. 

2. If an andavadual qualifies for benefits under more 
than one of the provisions of Articles 18 through 22, he may 
apply the provisions of whichever Article is most favorable 
to him. However, the benefits of the Article claimed shall 
be reduced by any benefits previously allowed under any other 
of the provisions of Articles 18 through 22. 

3. An individual who 18 a resident of one of the Contracting 
States and who 1s temporarily present in the other Contracting State 
and who qualifies for exemption from tax in such other Contracting 
State under Article 20 (Teachers) or Article 21 (Students and 


Trainees) shall be allowed by the former Contracting State as 
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deductions from 1ncome subject to tax therein all travel expenses 
(ancluding travel fares, meals and lodging, and expenses incident 

to travel) while traveling between the two Contracting States 

and all ordinary and necessary laving expenses (including meals 

and lodging) while temporarily present in such other Contracting 
State. The expenses deductible under this paragraph shall be deemed 
to amount to at least 30 percent of the income exempt under Article 


20 or 21. 


ARTICLE 24 
Private Pensions and Annuities 

1. Except as provided in Article 22, pensions and other 
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State 
in consideration of past employment shall be taxable only in that 
Contracting State. 

2. Alimony and annuities paid to a resident of a 
Contracting State shall be taxable only in that Contracting 
State. 

3. The term "annuities", as used in this Article, means 
a stated sum paid periodically at stated times during life, or 
during a specified number of years, under an obligation to 
make the payments in return for adequate and full consideration 
(other than services rendered) 

4. The term "pensions and other similar remuneration", 
as used in this Article, means periodic payments made after 
retirement in consideration for services rendered, or by way 
of compensation for injuries received, in connection with past 


employment. 
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ARTICLE 25 
Social Security Payments 
Social security payments and other public pensions 
(whether representing employee or employer contributions or 
accretions thereto) paid by one of the Contracting States or, 
an the case of Finland by a public community, to an individual 
who 1s a resident of the other Contracting State shall be 
taxable only in the former Contracting State. However, this 
Article shall not apply to payments described in Article 22 


(Governmental Functions) 


ARTICLE 26 
Diplomatic and Consular Officers 
Nothing in the present Convention shall affect the fiscal 
privileges of diplomatic or consular officials under the general 
rules of international law or under the provisions of special 


agreements. 


ARTICLE 27 
Investment or Holding Companies 
A corporation of one of the Contracting Statos deriving 
dividends, interest, or royalties from sources within the other 
Contracting State shall not be entitled to the benefits of 
Article 12, Article 13, or Article 14 if -- 

a) by reason of special measures granting tax 
benefits to investment or holding companies the tax 
imposed on such corporation by the former Contracting 
State with respect to such dividends, interest, or 
royalties 18 substantially less than the tax generally 


imposed by such Contracting State on corporate profits, and 
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b) 25 percent or more of the capital of such 
corporation 18 held of record or is otherwise determined, 
after consultation between the competent authorities of 
the Contracting States, to be owned directly or indirectly, 
by one or more perSons who are not individual residents 
of the former Contracting State (or, in the case of a 
Finnish corporation, who are citizens of the United 


States) 


ARTICLE 28 
Mutual Agreement Procedure 

La Where a resident of a Contracting State considers 
that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance 
with this Convention, he may, notwithstanding the remedies 
provided by the national laws of those States, present his 
case to the competent authority of the Contracting State of 
which he 18 a resident. 

2. The competent authorities of the Contracting States 
shall endeavor to resolve by mutual agreement any difficulties 
or doubts arising as to the application of the Convention. 

In particular, the competent authorities of the Contracting 
States may consult together to endeavor to agree -- 
a) to the same attribution of andustrial or 
commercial profits to a resident of one of the Contracting 
States and its permanent establishment situated in the 


other Contracting State; 
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b) to the same allocation of income between a 
resident of one of the Contracting States and any related 
person, referred to in Article 1l, or 

c) to the same determination of the source of 
particular atems of income. 

3. The competent authorities of the Contracting States 
may communicate with each other directly for the purpose of 
reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. 
When 1t seems advisable for the purpose of reaching agreement, 
the competent authorities may meet together for an oral 
exchange of opinions. 

4. In the event that the competent authorities reach 
such an agreement, taxes shall be imposed on such income, and 
refun@ or credit of taxes shall be allowed, by the Contracting 


States 1n accordance with such agreement. 


ARTICLE 29 
Exchange of Information 

1. The competent authorities of the Contracting State 
shall exchange such information as 18 pertinent to carrying 
out the provisions of this Convention. or preventing fraud 
or fiscal evasion in relation to the taxes which are the 
subject of this Convention. Any information so exchanged shall 
be treated as secret and shall not be disclosed to any persons 
other than those (including a court or administrative body) 
concerned with assessment, collection, enforcement, or prosecution 
in respect of the taxes which are the subject of the Convention. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 
construed so as to impose on one of the Contracting States the 


obligation -- 
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a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws or the administrative practice of that or the 
other Contracting State; 

b) to, supply particulars which are not obtainable 
under the laws or in the normal course of the administration 
of that or of the other Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial, or professional 
secret or trade process, or information, the disclosure 
of which would be contrary to public policy 
3. The exchange of information shall be either on a 

routine basis or on request with reference to particular cases. 
The competent authorities of the Contracting States shall agree 
on the list of information which shall be furnished on a 
routine basis. 

4. The competent authorities of the Contracting States 
shall notify each other of any amendments of the tax laws 
referred to in Article 1 1) by transmitting the texts of any 
amendments or new statutes at least once a year. 

5. The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange the texts of all published material interpreting 
the present Convention under their respective laws, whether in 


the form of regulations, rulings, or judicial decisions. 


ARTICLE 30 
Assistance in Collection 
1. Each of the Contracting States shall endeavor to 
collect such taxes imposed by the other Contracting State as 


will ensure that any exemption or reduced rate of tax granted 
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under the present Convention by the other State shall not be 
enjoyed by persons not entitled to such benefits. The Contracting 
State making such collections shall be responsible to the other 
Contracting State for the sums thus collected. The competent 
authority of each of the Contracting States shall consult wath 

the competent authority of the other Contracting State for the 
purpose of cooperating with and advising that other Contracting 
State 1n respect of any action taken by it within the former 
Contracting State to collect ats tax. 

2. In no case shall the provisions of this Article be 
construed so as to impose upon either of the Contracting States 
the obligation to carry out administrative measures at variance 
wath the regulations and practices of the Contracting State 
endeavoring to collect the tax or which would be contrary to 


that State's sovereignty, security, or public policy. 


ARTICLE 31 
Entry Into Force 
1. This Convention shall be ratified and anstruments of 

ratification shall be exchanged at Helsinki as soon as possible. 
It shall enter into force 2 months after the exchange of 
anstruments of ratification. Its provisions shall for the 
first tame have effect -- 

a) in the case of Finland -- 

to taxes which are levied for taxable years beginning 

on or after January 1, following the year in which the 

anstruments qf ratification are exchanged. 


b) un the case of the United States -- 
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1) as respects the rate of witinolding tax, 
to amounts received on or after the date on which 
this Convention enters into force; 

11) as respects other income taxes, to taxable 
years beginning on or after January 1, following the 
year in which the instruments of ratification are 
exchanged. : 

2. Upon the coming into effect of this Convention, the 
Convention of December 18, 1952, ~ relating to income taxes, shall 
terminate. The provisions of the Convention of December 18, 1952, 
will cease to have effect from the date on which the corresponding 
provisions of this Convention shall for the first time have effect 


according to subparagraph 1 above-mentioned. 


ARTICLE 32 
Termination 
1. This Convention shall remain in force until denounced 
by one of the Contracting States. Either Contracting State may 
denounce the Convention, through diplomatic channels, by giving 
notice of termination at least 6 months before the end of any 
calendar year after the year 1973. In: such event, the Convention 
shall cease to have effect --~ i 
a) un the case of Finland on 
to taxes which are levied fok taxable years beginning 
on or after January 1 of the’ year following the year 
in which notice 15 given. 
b) un the case of the United States -- 
1) as respects withholding taxes, on January 1 of 


the year following. the year in which notice 158 given; and 


* Signed Mar. 8, 1952. TIAS 2596 , 8 UST 4485. 
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11) as respects other income taxes, for any taxable 
year beginning on or after January 1 of the year following 
the year in which notice 18:given. 

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1 of this 
Article, and upon prior notice to be given through diplomatic 
channels, the provisions of Article 25 (Social Security Payments) 
may be terminated by either Contracting State at any time after 


this Convention shall enter into force. 


DONE at Washington, in duplicate, in the English and Finnish 
languages, the two texts having equal authenticity, this sixth day 
of March 1970. 


FOR THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


\ 





[7] 


FOR THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND: 


ue Dll, 


William P Rogers 
*Olavi Munkki 
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AMERIKAN YHDYSVALTOJEN 
JA SUOMEN TASAVALLAN VALINEN 
TULO- JA OMAISUUSVEROJA KOSKEVA SOPIMUS 





Amerikan Yhdysvaltoyen Presidentti ya Suomen Tasavallan Presidentti 
ovat, tahtoen tehd& sopimuksen tulon ja omaisuuden kakeinkertaisen vero- 
tuksen ja veron kiertémisen est&émiseksi, téiss& tarkoituksessa m&&rdnneet 
valtuutetuikseen: 

Amerikan Yhdysvaltoyen Presidentti: 


William P Rogersin, Amerikan Yhdysvaltain ulkoministerin, 


ja Suomen Tasavallan Presidentti: 
Olavi Munkin, Suomen Tasavallan Washingtoniesa olevan t&ysi- 
valtaisen erikoissuurléhettilaan, 


jotka ovat sopineet seuraavista artikloista: 
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4 ARTIKLA 
Sopimuksen tarkoittamat_verot 
4. Verot, joihin tét& sopimusta sovelletaan, ovat: 
a) Yhdysvaltojen osalta liittovaltion tulovero (the Federal Income 
Tax), joka kannetaan Yhdysvaltojen verolain (Internal Revenue Code) 
perusteella. ya josta jélyemp&n& kéytetééin sanontaa ''Yhdysvaltojen 
vero", lukuunottamatta henkilékohtaista holding-yhtisveroa (Personal 
Holding Company Tax) ja koontuneiden tuloyen perusteella kannettavaa 
veroa (Accumulated Earnings Tax), sek& 
b) Suomen osalta: 
i) valtion tulo- ja omaisuusvero; 
ii) kunnallisvero; 
iii) merimuiesvero, 
joista j&lyemp&n& kayteté&n sanontaa "Suomen vero" 
2. Sopimusta on sovellettava kaikkiin samanlaisiin ta: olennaisesti 
samanluonteisiin nykyisten lisike: ta: tilalle s&&dett&viin veroihin. 
3. Sopimuksen 7 artiklaa (syrjinnin kieltiminen) sovelletaan kaiken- 


laatuisiin kansallisiin, osavaltioiden ja paikallisiin veroihin. 


2 ARTIKLA 
Yleiset m&&ritelma&t 
14. T&ss& sopimuksessa, jolle: asiayhteydest& muuta johdu: 
a) sanonta "Yhdysvallat" tarkoittaa Amerikan Yhdysvaltoja, ja 
milloin sit& k&ytet&dn maantieteellisend kdsitteend, sen osavaltioita 
sek& Columbian piirikuntaa; 


b) sanonta ''Suomi'"' tarkoittaa Suomen tasavaltaa; 
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c) sanonta "sopimusvaltio" ta: “toinen sopimusvaltio" tarkoittaa 


Yhdysvaltoya ta: Suomea sen mukaan kuin asiayhteys edellyttaa; 


d) sanonnalla "henkilé" tarkoitetaan luonnollista henkilbéd& ya 


yhti6té sek& mit& tahansa henkiléiden muodostamaa yhtym4&4; 


e) i) sanonta "yhdysvaltalainen yhtié" tai "Yhdysvalloissa 
oleva yhtidé" tarkoittaa yhtiété ya mit&é tahansa muuta yhteen- 
liittym4&&, jyota Yhdysvalloissa pideté&n verotustarkoituksia varten 
yhteisén& ya joka on perustettu tai jarjestetty Yhdysvaltain, sen 
osavaltion ta: Columbian piirikunnan lakien mukaan; sek& 

ii) sanonta''suomalainen yhtié" tai "Suomessa oleva yhtié" 
tarkoittaa yhtiét& tai mit&é tahansa muuta yhteenliittym4&d&, jota 
Suomesaa verotuksellisesti ka&sitelld4an yhteisén&é ja yoka on perus- 
tettu ta: j&aryestetty Suomen lakien mukaan; 

f) sanonta "'asianomainen viranomainen'" tarkoittaa: 

i) Yhdysvaltojen osalta valtiovarainsihteeri& ta: hdinen 
valtuuttamaansa sijaista, seké 

ii) Suomen osalta valtiovarainministeridté& ta: sen valtuutta- 
maa edusta)aa; 


) sanonta ''valtio" tarkoittaa jokaista kansallista valtiota riippu- 
8 J 


matta siit&, onko se sopimusvaltio. 


Sopimusvaltion soveltaessa t&t& sopimusta on jokaisella sellaisella 


sanonnalla, jota ei ole toisin mdédritelty, mik&li e1 asiayhteydest& muuta 


johdu, 


se merkitys, mik& sillé on tim&n sopimusvaltion sopimuksen tarxoit- 


tamia verojya koskevan lains&&daénnén mukaan. Edellisen lauseen estéma&tté 


sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat, kaksinkertaisen vero- 


tuksen ehk&isemiseksi tai mink& tahansa muun t&ém&n sopimuksen pé&médrén 
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edistémiseksi, sopia yhteisesti sanonnan merkityksest& tét& sopimusta 
varten, jos sellaisen sanonnan merkitys sopimuspuolen lains&&d&énnén mukaan 


on erilainen kuin sen merkitys toisen sopimuspuolen lains&&dénnén mukaan. 


3 ARTIKLA 
Verotuksellinen_ kotipaikka 

4. Sanonta "Suomessa asuva henkilé" tarkoittaa: 

a) suomalaista yhtiété&, ja 

b) ket& tahansa muuta henkilé& (lukuunottamatta yhtiété ja muuta 
yhteenliittym&&, jota Suomen lains&&dinnéssé pidetédn yhteiséné), joka 
verotuksellisesti on Suomessa asuva; kun on kysymys henkilésté&, joka 
toimii yhtidémiehen& yhtym&ss& tai fidusiaarina, kuitenkin vain siin&d 
laayuudessa kuin yhtidmiehen tai fidusiaarin saamaa tuloa verotetaan 
maassa asuvan tulona. 
2. Sanonta "Yhdysvalloissa asuva henkild" tarkoittaa: 

a) yhdysvaltalaista yhtisté ja 

b) ket& tahansa muuta henkilé& (lukuunottamatta yhtiété ya muuta 
yhteenliittyma&, jota Yhdysvaltoyen lain mukaan pidet&é&n yhteisén&), joka 
verotuksellisesti on Yhdysvalloissa asuva; kun kysymys on henkilést&, 
joka toimii yhtiémiehend tai fidusiaarina, kuitenkin vain siin&é laajuu- 
dessa kuin yhtidmiehen tai fidusiaarin saamaa tuloa verotetaan maassa 
asuvan tulona. 
3. Milloin luonnollinen henkilé on kummassakin sopimusvaltiossa asuva, 

kKatsotaan hinen asuvan siin& sopimusvaltiossa, miss& hdnell& on pysyvaé 
asunto. Jos h&nell& on pysyv& asunto kummassakin sopimusvaltiossa tai e1 


kummassakaan niist&, katsotaan h&inen asuvan siin& sopimusvaltiossa, johon 
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hénell&é on kiinte&mmat henkilékohtaiset ja taloudelliset suhteet (elinetuyen 
keskus). Milloin sopimusvaltiota, miss& h&nen elinetuyensa keskus on, e1 
voida mdé&ritell&, katsotaan hdnen asuvan siin& sopimusvaltiossa, miss& h&n 
tavanomaisesti oleskelee. Milloin hin tavanomaisesti oleskelee kummassakin 
sopimusvaltiossa tai e1 kummassakaan niist&, on sopimusvaltioiden asian- 
omaisten viranomaisten sopimuksin ratkaistava asia. Milloin luonnollisen 
henkilén katsotaan tém&n kohdan m&é&rd&ysten mukaisesti asuvan toisessa 
sopimusvaltiossa eik& toisessa sopimusvaltiossa, katsotaan h&nen kaikissa 
t&m&n sopimuksen tarkoittamissa tapauksissa, 4 artikla (verotusta koskevat 


yleiset m&&r&ykset) mukaanluettuna, asuvan vain ensiksi mainitussa valtiossa. 


4 ARTIKLA 
Verotusta koskevat yleiset m&&réykset 

4. Sopimusvaltiossa asuvaa henkil6& verotetaan toisessa sopimus-~- 
valtiossa vain tuossa toisessa sopimusvaltiossa olevista l&hteist&é saadusta 
tulosta tém&n sopimuksen rajoitusten mukaisesti. 

2. T&m&n sopimuksen mé&é&r&ysten e1 ole katsottava mill&&in tavalla 
rajoittavan mité&in poissulkemista, vapautusta, alennusta, hyvityst& ta:.muuta 
huojennusta, joita nyt ta: my$hemmin mydnneté&in 

a) toisen sopimusvaltion lain mukaan t&émd&n valtion s&&taméad 
veroa m&éra&tt&esad, tar 

b): mink& tahansa muun sopimusvaltioiden vélisen sopimuksen 
nojalla. 

3. Yhdysvallat voi verottaa kansalaisiaan ja siellA asuvia henkildité 


ik&&n kuin t&’m& sopimus e} olis: voimassa. 
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a) T&m& m&&r&ys e1 vaikuta 5 artiklan (kaksinkertaisen verotuk- 
sen huojentaminen), 7 artiklan (syrjinnén kielt’minen) eik& 25 artiklan 
(sosiaaliturvasuoritukset) s&&nndksiin. 

b) T&m& m&&r&ys e1 vaikuta 20 (opettajyat), 21 (opiskelijat ja 
harjoittelijat) ya 22 (julkiset teht&év&t) artiklan eikaé 23 artiklan 
(henkilékohtaista tuloa koskeviin artikloihin sovellettavat s&&nndkset) 

1 ya 2 kappaleiden sH&nndksiin, milloin niit& sovelletaan luonnollisiin 

henkildéihin, jotka eivét ole Yhdysvaltoyen kansalaisia ja joilla ei ole 

siirtolaisen asemaa Yhdysvalloissa. 

4, Sopimusvaltiossa olevasta lahteest& saadusta tulosta, johon t&m&n 
sopimuksen m&&rdykset eivét nimenomaisesti ole ‘sovellettavissa, verotetaan 


vain t&éss& valtiossa sen lains&&d&nnén mukaisesti. 


5 ARTIKLA 
Kaksinkertaisen verotuksen estiminen 

Tulon kaksinkertainen verotus esteté&n seuraavasti: 

1.  Yhdysvallat myént&& kansalaisilleen ja siell& asuville henkildille 
hyvityksené Yhdysvaltojen verosta Suomesta saadusta tulosta suoritetun 
Suomen veron m&&r&én (omaisuusveroa lukuunottamatta). Tdm&n mé&&r&n tulee 
perustua Suomeen suoritetun veron m&&r&&n, mutta se ei saa olla suurempi 
osa Yhdysvaltoyen verosta kuin mit&é Suomessa olevista l&hteist& saadun netto- 
tulon suhde on kokonaisnettotuloon. Artiklan 6 (tulol&hde) s&&nnéksi& on 
nb&riteltéess& tuloldhdett& noudatettava myénnettiess& Yhdysvaltojen hyvityst& 
verrattuna Suomessa maksettuun veroon. 

2. a) Milloin Suomessa asuva henkilé saa tuloa Yhdysvalloissa 


olevasta l&hteest& ta: omistaa siellA olevaa omaisuutta, joista tim&n 
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sopimuksen m&&r&ysten mukaisesti voidaan verottaa Yhdysvalloissa, 
Suomen on myénnett&évé, b-kohdassa tarkoitettua tapausta lukuunotta- 
matta, vdéhennyksen& tulosta tai omaisuudesta maksettavasta Suomen 
verosta se osa, mik& kohdistuu téhén tuloon tai omaisuuteen. 

b) Milloin Suomessa asuva henkilé saa osinkoa Yhdysvalloissa 
olevasta lahteesté, vaéhennet&é&in Suomessa n&ist&é osingoista menevdsté 
Suomen verosta Yhdysvalloissa niist& maksetun veron mé&ré. Tama 
v&éhennys e1 kuitenkaan saa olla suurempi kuin se osa Suomen verosta, 
joka vastaa Yhdysvalloissa olevasta l&hteest& saatuyen osinkojyen suhdetta 
koko Suomessa veronalaiseen nettotuloon, 

c) T&mé&n kohdan alakohdan b) m&&rd&ysten est&éma&tt& ovat yhdys- 
valtalaisen yhtién suomalaiselle: yhtiédlle maksamat osingot vapaat Suo- 
men verosta, Tat& vapautusta e1 sovelleta, elleivét Suomen lains&dédéin- 
nén mukaan osingot olisi vapaita Suomen verosta, jos ensiksi mainittu 
yhtidé olis: suomalainen eik& yhdysvaltalainen yhtis. 

ad) M&&r&tessé&n t&éma&n. sopimuksen 4 artiklassa tarkoitettujya 
veroja tulee Suomen j&ttd& ottamatta huomioon veron m&&rédmisperus- 
teena sellainen tulo ya omaisuus, mik& on verotettavaa vain Yhdys- 
valloissa ta: mik& on vapautettu Suomen verosta tém&n sopimuksen 
mukaan, Sanottu tulo ta: omaisuus voidaan kuitenkin ottaa huomioon 


verokantaa m&&r&étt&éess& Suomessa asuvia henkildité verotettaessa, 


6 ARTIKLA 
Tulolaéhde 
Ta&t& sopimusta sovellettaessa: 


4. Osinkoja pidet&é&in sopimusvaltiosta saatuna tulona vain milloin 
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a) ne maksaa sanotussa sopimusvaltiossa oleva yhtié tar 
b) ne maksaa miss& tahansa valtiossa oleva yhtit, jos sin& 
kolmivuotiskautena (ta: sanotun ajanjakson sellaisena osana,. jona 
sanottu yhtid on ollut olemassa), joka p&&ttyy yhtién osinkojen ilmoit- 
tamista edeltdneen verovuoden p&&ttyess&, v&hint&in 80 % t&llaisen 
yhtién kaikista l&hteist& saamasta kokonaistulosta koostui elinkeinosta 
saadusta sellaisesta tulosta, mik& voidaan katsoa saaduksi yhtién t&ss& 
‘s sopimusvaltiossa olevasta kiinte&st& toimipaikasta. 
Milloin osinko t&m&n kappaleen mukaan katsottaisiin kummassakin sopimus- 
valtiossa olevista l&hteist& saaduks: tuloksi, katsotaan se vain b-kohdassa 
m&&ritellyss& sopimusvaltiossa olevasta l&hteest& saaduks: tuloksi. 
2, Korkoa pidet&&n sopimusvaltiossa olevista l&hteist& saatuna tulona 
vain milloin 
a) koron maksaa sopimusvaltio, sen julkisoikeudellinen ‘yhdys- 
kunta tai sanotussa sopimusvaltiossa asuva henkilé, tai 
b) sen maksaa miss& tahansa valtiossa oleva yhtidé, jos sin& 
kolmivuotiskautena (ta: sanotun ayanjakson sellaisena osana, Jona sanot- 
tu yhtis on ollut olemassa), joka p&&ttyy yhtién verovuoden p&&ttyess&, 
mik& edelté& koron maksamista, ainakin 80 % t&llaisen yhtién kaikista 
l&hteist& saamasta kokonaistulosta koostu: elinkeinosta saadusta sellai- 
sesta tulosta, ‘mik& voidaan katsoa saaduksi yhtién téiss& sopimusval- 
tiossa olevasta kiinte&st& toamipaikasta, 
Milloin korko t&m&n kohdan mukaan katsottaisiin kummassakin sopimusval- 
tiossa olevista l&hteist& saaduksi tuloksi, katsotaan se vain alakohdassa b 


m&&ritellyss& sopimusvaltiossa olevasta l&hteest& saaduks: tuloksi. 
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3. T&mé&n sopimuksen 14 artiklan 2 kohdassa mainittuja, sanotussa 
kohdassa tarkoitetun omaisuuden kiéyttémisesté tai k&yttécikeudesta saatuja 
rojalteya pidetédin sopimusvaltiogssa olevasta l&hteest& saatuna tulona vain, 
jos ne makesetaan t&ss& sopimusvaltiossa sijaitsevan omaisuuden ké&ytést&. tai 
k&yttdoikeudesta. 

4. Kiinte&st& omaisuudesta: saatu tulo (myds t&éllaisen omaisuuden 
myynnist& saatu myyntivoitto, e1 kuitenkaan korkoa kiinnityslainoista tai 
obligaatioista, jyoiden vakuutena on kiinte& omaisuus) sek& rojaltit, jotka 
saadaan kaivosten, louhosten tai muiden luonnonvarojen k&ytt&misesté&, kat- 
sotaan sopimuSvaltiossa olevasta l&hteest& saaduksi tuloksi vain, joe t&llainen 
omaisuus sijaitsee tiss& sopimusvaltiossa. 

5. Henkilékohtaisen irtaimen omaisuuden vuokrauksesta saatu tulo 
katsotaan sopimusvaltiossa olevasta l&hteest& saaduksi tuloksi vain, jos t&le 
lainen omaisuus sijaitsee t’ss& sopimusvaltiossa. 

6. lLuonnollisen henkilén (tyésuhteessa tai itsen&isen&) suorittamasta 
henkildékohtaisesta tyést& tai palveluksesta saamaa tuloa pidet&é&n sopimus- 
valtiossa olevasta ldhteest& saatuna tulona vain, jos tyé ta: palvelus on tehty 
t&éss& sopimusvaltiossa. Jos henkilékohtainen ty on tehty osittain sopimus- 
valtiossa ja osittain sen ulkopuolella, siit& saatuja tuloya pidet&&n osaksi 
sopimusvaltiosta, osaksi sen ulkopuolelta saatuina. Tuloa, joka on: saatu 
sopimusvaltiossa asuvan henkilén liikenndimaéll& ja siell& rekisterdidyll& 
laivalla tai ilma- aluksella suoritetusta henkilékohtaisesta tydést& tai palveluk- 
sesta (tyén ta: palveluksen perusteella suoritetut elA&kkeet ja elinkorot mukaan- 
luettuina), pidet&&n sopimusvaltiossa olevasta l&hteest& saatuna tulona, jos 
tydén tai palveluksen suorittaa laivan tai ilma-aluksen miehistén vakinainen 


jdsen. 
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7. Henkilékohtaisen aineellisen ta: aineettoman (myés irtaimen). omai- 
suuden ostamisesta ja myymusest& saatu tulo katsotaan sopimusvaltiossa ole- 
vasta léhteest& saaduke: tuloks: vain, Jos téllainen omaisuus myydé&n téssd& 
sopimusvaltiossa, 

8. Kohtien 1-7 m&&rdyksist& huolimatta, elinkeinosta saatua tuloa, 
joka kuuluu sopimusvaltiossa asuvalla tulonsaajalla toisessa sopimusvaltiossa 
olevaan kiinte&&n tormipaikkaan, mukaanlukien tulot, joita tarkoitetaan 
12 (osingot), 13 (korot), 14 (rojaltit), 15 (kiinte&st&é omaisuudesta saatu tulo) 
ja 16 (myyntivoitto) artiklassa ja jotka johtuvat kiinte&&én toimipaikkaan v&lit- 
témdsti liittywist4 oikeuksista tai omaisuudesta, pideti&in toisessa sopimus- 
valtiossa olevasta l&hteest& saatuna tulona. Mé&rd&ttéessd, liittyyk6 omaisuus 
tét& sopimusta sovellettaessa va&littémdsti kiinte&éin toimipaikkaan, on. otettava 
huomioon se, k&yteté&nkd tai pideté&nks omaisuutta liikkeen harjoittamista 
varten téss& kiinteiss& toimipaikassa ja johtuuko t&llaisesta omaisuudesta 
saatu tulo todella tiss& kiinte&ss& toimipaikassa harjoitetusta toiminnasta. 
T&seh tarkoituksessa asianmukaista huomiota on kiinnitett&évé siihen, onko 
sellainen omaisuus tai tulo kirjattu téhin kiintefiin tormipaikkaan kuuluvaksi. 

9. Kaikkien niiden tuloyen l&hteen, joihin tém&n. artiklan m&&rdykset 
eivét namenomaan sovellu, mé&é&rittelee kumpikin sopimuspuoli lains&&d&nténs& 
mukaisesti, Jos jyonkin tulon l&hde toisen sopimusvaltion lakien mukaan on 
erilainen. kuin sellaisen tulon l&hde toisen sopimusvaltion lakien mukaan, 
sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat, tima&n kohdan ensimmdéi- 
sesté lauseesta riippumatta, est&é&kseen kaksinkertaisen verotuksen tai edis- 
té&kseen tam&n sopimuksen jotakin muuta tarkoitusta, sopia yhteisest& tulo- 


l&hteen m&&rittelysté tat& sopimusta varten, 
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7 ARTIKLA 
Syrjinnin_kieltéminen 

4. Toisessa sopimusvaltiossa asuva sopimusvaltion kansalainen e1 
tuossa toisessa sopimusvaltiossa saa joutua raskaampien verojen alaiseks: 
kuin siell4 asuva tuon toisen sopimusvaltion kansalainen. 

2. Sopimusvaltiossa asuvan henkilén toisessa sopimusvaltiossa olevaan 
kiinte&&n toimipaikkaan kohdistuva yerotus ei saa olla ep&edullisemp: kuin 
siin&é valtiossa asuvaan samanlaista toimintaa harjoittavaan henkiléén siell& 
kohdistuva verotus. T&m&n s&&nndksen e1 ole katsottava velvoittavan sopimus- 
valtiota myént&ém&&n toisessa sopimusvaltiossa asuville henkildille verotukses- 
sa siviiliséddyn tai perheen huoltovelvollisuuksien vuoksi sellaisia henkilékoh- 
taisia véhennyksid&, huojennuksia eik& veronalennuksia, joita se myént&& 
maassaan asuville henkildille. 

3. Méilloin sopimusvaltiossa olevan yhtién p&é&toman vélittémé&sti tai 
vélillisesti, kokonaan tai osaksi omistaa tai p&&omasta siten m&&rdd& toisessa 
sopimusvaltiossa asuva henkild tai ‘henkilét, e1 sille ensiksi mainitussa val- 
tiossa saa m&&r&t& muita tai raskaampia veroja eik& verotukseen liittyvidé 
velvoituksia kuin ne, joiden kohteeks: joutuu tai saattaa joutua ensiksi maini- 
tussa sopimusvaltiossa oleva muu samanlaista toimintaa harjoittava yhtid, 
silloin kun sen p&&oman kokonaan omistaa ensiks1 mainitussa valtiossa asuva 


henkilé tai henkil&dt. 


8 ARTIKLA 
Liiketulo 
4. Sopimusvaltiossa asuvaa henkilé& verotetaan elinkeinosta saadusta 


tulosta vain t&ss& valtiossa, jolle: henkilé harjoita elinkeinoa toisessa 
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sopimusvaltiossa siell& olevasta kiinte&st& toimipaikasta, Milloin henkilé har- 
Joittaa liiketoumintaa sanotuin tavoin, toinen sopimusvaltio voi verottaa t&ta& 
henkilé& siten saadusta tulosta, mutta vain kiinted&én toimipaikkaan kuuluvasta 
tulon osasta, 

2. Méilloin sopirausvaltiossa asuva henkilé harjoittaa liiketoamintaa toi- 
sessa sopimusvaltiossa siell& olevasta kiinte&st& toimipaikasta, on kummas- 
sakin sopimusvaltiossa kiinted&én toimipaikkaan kuuluvaksi katsottava se elin- 
keinosta saatu tulo, mik& voitaisiin katsoa t&h&én toimipaikkaan kuuluvakasi, 
Jos kiinte& toimipaikka olis: ollut samalla ta: samanlaisella alalla samojen 
ta. samanlaisten edellytysten vallitessa toumiva itsen&inen yritys, joka 
vapaasti p&dttéd liiketormista sen henkilén kanssa, jonka kiinte& toimipaikka 
se on. 

3. Kiinte&in toimipaikan tuloa m&&r&ttdess& on vaéhennyksiks: hyvadksyt- 
tava tah&n tuloon perustellust: liittyvét.menot niiks: luettuina johto- ya muut 
yleiset hallintomenot riippumatta siit& onko ne suoritettu siind valtiossa, 
miss& kiinte& toamipaikka on, vai muualla. 

4. Tuloa ei ole katsottava muodostuvan kiintedlle toimipaikalle pelk&s- 
té&in sen perusteella, ett& kiinte& toamipaikka ta: henkilé, jonka kiinte&st& 
toimipaikasta on kysymys, on ostanut tavaroita ta’m&n henkilén lukuun. 

5. Sanonta "sopimusvaitiossa asuvan henkilén elinkeinosta saama tulo'' 
kd sitté& tulon, joka saadaan teollisesta toaminnasta, kaupasta, maataloudesta, 
kalastuksesta ja kaivostoiminnasta, alusten ja ilma-alusten liikennéimisestd, 
henkilékohtaisten palvelusten hankinnasta ja v&litt&misesté, henkilékohtaisen 
omaisuuden vuokraamisesta, vakuutustoiminnasta sek& vuokrat ja rojaltit 
elokuvafilmeist& ja radio-ta: televisiol&hetyksiss& kAytett&évisté nauhoista ja 


filmeisté&. Se k&sitté& myds tulon, Joka saadaan kiinte&stA omaisuudesta ja 
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luonnonvaroista sek& osingot, korot ja rojaltit (niinkuin ne on miééritelty 


14 artiklan 2 kohdassa) sek& myyntivoitot, kuitenkin vain, jos oikeus tai 


omaisuus, Josta tdllainen tulo, osinko, korko, rojalti ta: myyntivoitto kertyy, 


liittyy valitt6m&st: kiinted’n toimipaikkaan, joka sen sopimusvaltiossa asu- 


valla saajalla‘on toisessa sopimusvaltiossa. Se ei kd&sit& tuloa, jonka luonnol- 


linen henkilé saa korvauksena Joko tyéntekijin&d tai itsendisesti suorittamas- 


taan henkilékohtaisesta tyé$st& ta: palveluksesta, 


9 ARTIKLA 


Kiinte& toimipaikka 


4. Sanonnalla "kiinte& toimipaikka" tarkoitetaan tiss& sopimuksessa 


kiinte&té liikepaikkaa, jossa sopimusvaltiossa asuva henkilé harjoittaa elin- 


keinoa, 


2. Kiinte&ks: toimipaikaksi katsotaan erityisesti 


a) 
b) 
c) 
d) 
e) 
f) 
g) 


h) 


liikkeen johtopaikka; 

sivuliike; 

toimisto; 

tuotantolaitos; 

tySpaja; 

varasto; 

katvos, louhos tat muu luonnonvarojen irroittamispaikka; 


yli kahdentoista kuukauden ajyan kestévién rakennus-, asennus- 


tat kokoonpanotyén suorituspaikka. 


3, T&mé&n artiklan 1 ja 2 kohdan mé&&rd&yksisté huolimatta kiinteén& 


toamipaikkana e1 pideté kiintedéd& liikepaikkaa, jota k&ytet&&n vain Johonkin 


tai jyoihinkin seuraavista tarkoituksista: 
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a) tiloyen k&ytt&minen sopimusvaltiossa asuvalle henkilélle kuulu- 
vien tavaroiden varastoimiseen, ni&ytteill&é pit&dmiseen tai lihettamiscen; 

b) -sopimusvaltiossa asuvalle henkilélle kuuluvan tavaravaraston 
pit&émiseen varastoimista, nd&ytteille panoa ta: léhett&dmist& varten; 

c) sopimusvaltiossa asuvalle henkilélle kuuluvan tavaravaraston 
pit&dmiseen toisen henkilén toimesta suoritettavaa muokkaamusta tai 
jalostamista varten; 

d) kiinte&n liikepaikan pitéminen tavaroiden ostamista tai tietojen 
hankkimista sopimusvaltiossa asuvaa henkil6& varten; 

e) kiinte&én liikepaikan pit&minen sopimusvaltiossa asuvan henkil6én 
lukuun tapahtuvaa mainontaa, tietoyen keruuta, tieteellisté tutkimusta 
tai muuta sellaista luonteeltaan valmistelevaa ta: avustavaa toimintaa 
varten,. 

4. Henkilén, joka toimii spine alvionss toisessa sopimusvaltiossa 
asuvan henkilén puolesta olematta 5 k hdassa tarkoitettu itsendinen edustaja, 
katsotaan muodostavan kiintedn toimipaikan ensiks: mainitussa valtiossa, 
mik&li té1l& henkil6ll& on valtuus tehd& t&ss& valtiossa sopimuksia toisessa 
sopimusvaltiossa asuvan henkilén nimiss& ja h&n sit& siellé tavanomaisesti 
kaytt&&, paits: milloin h&nen toimintansa rajoittuu tavaroiden ostamiseen toi- 
8e6sa sopimusvaltiossa asuvan henkilén puolesta. 

5. Sen est&ma&tt&, mit& 4 kohdassa on sanottu, e1 sopimusvaltiossa 
asuvalla henkil6ll& katsota olevan kiinte&t& toimipaikkaa toisessa sopimus- 
valtiossa pelki&sté&in sen vuoksi, ett& hén harjoittaa liiketoimintaa siin& val- 
tiossa valitt&éjan, yleisen kaupinta-agentin tai muun itsenfisen edustajan v&li- 


tykselld&, milloin n&dm& henkilét toumivat s&&nndllisen liiketoumintansa rajoissa, 
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6. Pelk&st&&dn sitéd seikkaa, ett& sopimusvaltiossa asuva henkild on 
kiinteéiss& liikesuhteessa toisessa sopimusvaltiossa asuvaan henkiléén ta: hen- 
kildén, Joka toisessa sopimusvaltiossa harjoittaa elinkeinoa (joko kiintedsta 
toamapaikasta ta: muuten), e1 oteta huomioon mA&ritelt&ess&, onko ensiks: 
mainitussa sopimuevaltiossa asuvalla henkiléll& kiinte& toimapaikka toisesea 


sopiamusvaltiossa, 


40 ARTIKLA 
Meni- ja ilmakuljetukset 
Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilé saa kéyttémalla téssd 
samassa sopimusvaltiossa rekisterdityj& aluksia ta: ilma-aluksia kansainvali- 
seen liikenteeseen, verotetaan § artiklan m&&rdyksisté huolimatta vain t&ssa& 


sopimusvaltiossa. 


44 ARTIKLA 
Kiintedss& yhteydess& keskenk&n olevat henkildt 

4. Méilloin sopiamusvaltiossa asuva henkild, joka saa elinkeinosta tuloa 
sopimusvaltiosta, ja toinen henkild ovat kiintedss& yhteydess& keskend&n ja 
he ovat sopineet jirjestelyist& ta: soveltavat kesken&&n ehtoja, jotka poikkea- 
vat siité, mit& riippumattomien henkildiden v&lill& olisi sovittu, voidaan tulo, 
joka olis: voinut kerty& sopimusvaltiossa asuvalle henkildlle, jolle: n&ita 
jdrjestelyj& tar ehtojya olis: ollut, lukea tamd&n henkilén tuloon tat& sopimusta 
sovellettaessa ja verottaa sen mukaisesti. 

2. a) Muu henkilé kuin yhtid on kiintedss& yhteydess& yhtidén, mil- 

loin tdllaanen henkild osallistuu vélittéma&st: ta: vdlillisesti yhtién joh- 


toon ta: valvontaan tai omistaa osan sen p&&omasta. 
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b) Yhtié on kiintedssé yhteydesséi toiseen yhtiéén, milloin se 
osallistuu valittémd&st: ta: vdlillisesti to.sen johtoon ta: valvontaan tai 
omistaa osan sen pdidéomasta taikka milloin henkild ta: henkilét osallis- 
tuvat molempien yhtididen johtoon ta: valvontaan tai omistavat osan 


molempien yhtididen p&&omasta. 


42 ARTIKLA 
Osingot 

4. Sopimusvaltiossa olevista lihteisté toisessa sopimusvaltiossa asu- 
valle henkildélle kertyneist& osingoista voidaan verottaa téssé toisessa sopi- 
musvaltiogssa, 

2. Sopimusvaltiossa olevista laéhteist& toisessa sopimusvaltiossa asu- 
valle henkildlle kertyneist& osingoista voidaan myés verottaa ensiks: maini- 
tusesa sopimusvaltiossa, mutta ndihin osinkoihin kohdistuva vero e1 saa olla 
suuremp) kuin: 

a) 45 prosenttia todella jaetusta m&d&rdsté; tar 
b) kun saajya on yhtid, 5 prosenttia todella jaetusta m&drd&std, 
milloin 

i) saajayhtié on sen ayan maksavan yhtién verovuodesta, 
joka edelt&& osingon maksupdivédé, ja koko t&t& vuotta edeltineen 
verovuoden ajan (jos sellainen on) omistanut vdhinté&dn 10 prosent- 
tia maksavan yhtién liikkeell& olevasta Admioikeutetusta osakekan- 
nasta, ja 

ii) emunté&in 25 prosenttia osinkoa maksavan yhtién kokonais- 
tulosta t&llaisena aikaisempana verovuotena (jos sellainen on) on 


muodostunut koroista ja osingoista (musta kuin pankki-, vakuutus- 
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ta. rahoitustoiminnasta saaduista koroista ja osingoista tai korois- 
ta tyt&ryhtidilté, jyoiden liikkeelle lasketusta S&&moikeutetusta 
osakekannasta maksava yhtidé osingot ta: korot saadessaan on omis- 
tanut vaéhintédn 50 prosenttia). 

3. T&mf&n artiklan 2 kohtaa e1 sovelleta, milloin sopimusvaltiossa 
asuvalla osingon saajalla on kiinte& toamipaikka toisessa sopimusvaltiossa ja 
osakkeet, joiden perusteella osingot on makeettu, vd&litt6masti liittyvét t&han 
kiintedé&n toimipaikkaan. T&éss& tapauksessa sovelletaan 8 artiklan mé&&rdyksid. 

4. T&mén artiklan 2 kohtaa sovellettaessa eivét Yhdysvalloissa asuvan 
henkilén Suomessa olevista l&hte:st& saamista osingoista maksettava Suomen 
tulovero sek& sen suomalaisessa yhtitssé& omistamista osakkeista maksettava 
Suomen omaisuusvero yhteens& saa ylittéd 

a) 45 prosenttia jaetusta m&&rd&sté, tar 
b) milloin saajana on yhtid, 5 prosenttia jaetusta m&drdstd, 


mik&li 2 b-kohdan alakohtien 1 ja ii vaatimukset td&ytet&&n. 


43 ARTIKLA 
4. Sopimusvaltiossa olevista l&hteist& toisessa sopimusvaltiossa asu- 
valle henkilélie kertyneist& koroista verotetaan vain t&ss& toisessa sopimus- 
valtiossa, 
2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla koronsaajalla on toisessa sopimus- 
valtiossa, mist& korko kertyy, kiinte& toimipaikka, johon maksetun koron 
perustana oleva saatava vdlittémdsti liittyy, e1 1 kohdan mé&&rd&yksidé sovelleta. 


T&ss& tapauksessa sovelletaan 8 artiklan méd&rdykeid. 
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3. Milloin suoritettu korko velallisen ja velkojyan ta: heidin molempien 
ja kolmannen henkilén v&lill& olevan erityisen suhteen vuoksi ylitté& koron 
perusteena olevaan velkaan n&hden m&d&r&n, mist& velallinen ya velkoja ilman 
t&llaista suhdetta olisivat sopineet. sovelletaan t&m&n artiklan m&d&rdyksié 
vain viimeks: tarkoitetun m&&r&n osalta. T&ss& tapauksessa verotetaan yli- 
menevdst& osasta asianomaisen sopimusvaltion lakien mukaan, ottaen huo- 
mioon asianmukaisesti tim&n sopimuksen muut mé&&rdykset. 

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan téss& artiklassa tuloa, joka on 
saatu valtion velkakirjoista, obligaatioista ta: debentuureista, myds silloin 
kun niiden vakuutena on kiinnitys ta: niihin liittyy oikeus voittoon, tai mist& 
tahansa muusta saatavasta, samoin kuin muunkiniaista tuloa, joka sen valtion 
verolains&&ddnnén mukaan, jossa tulon l&hde on, katsotaan velaksi- 


annosta saaduks: tuloksi. 


14 ARTIKLA 
Rojaltit 
4. Sopimusvaltiossa olevista l&hteist& kertyneisté toisessa sopimus- 
valtiossa asuvalle henkildlle maksetuista rojalteista verotetaan vain téssd& 
toisessa valtiossa. 
2. Sanonnalla "'rojalti" tarkoitetaan téss& artiklassa 
a) kaikenlaisia suorituksia, jotka on maksettu korvauksena tém&n 
artiklan 3 kohdassa mainitun omaisuuden k&yttdmisest& ta: kd&yttéoikeu- 
desta taikka tiedosta, kokemuksesta ta: taidosta (know how), sek& 
b) t&man artiklan 3 kohdassa mainitun omaisuuden myynnisté 
ta. muusta luovutuksesta saatuya myyntivoittoya siind laayuudessa kuin 


téllaisesta myynnist& tai luovutuksesta saadut m&&ra&t kokonaan tai 
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osaka: liittyv&t t&llaisen omaisuuden tuottavuuteen, kA&yttéén ta: luovu- 

tukseen. 

3. T&mé&n artiklan 2 kohdassa mannittu omaisuus k&sittéd tekijanoikeu- 
det, taiteelliset ja tieteelliset ty&t, patentit, mallit, muotit, kaavat, salaiset 
menettelytavat ta: valmistusohjeet, tavaramerkit ja muun samankaltaisen 
omaisuuden tai oikeuden sek& teollisen, kaupallisen ja tieteellisen vd&lineistén. 

4. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla rojaltin saajalla on toisessa 
sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy, kiinte& toimipaikka, johon royjaltien 
perusteena oleva oikeus tai omaisuus v&littsmaati liittyy, e: 1 kohdan m&&- 
réyksid& sovelleta. T&as& tapauksessa sovelletaan 8 artiklan m&&rdyksid. 

5. Milloin maksettu rojalti sen maksajan ja saajan ta: heidin molem- 
Ppien ja kolmannen henkilén v&lill& olevan erity:sen suhteen vuoksi ylitta& 
rojaltin perusteena oievaan kAyttéén, oikeuteen tai tietoon n&hden m&&rd&n, 
mist& maksaja ja saaja ilman t&llaista suhdetta olisivat sopineet, sovelle- 
taan tdmdn artiklan m&&r&yksi& vain viimeksi tarkoitetun m&&r&n oasalta. 
T&ss& tapauksessa verotetaan ylimenev&st& osasta kummankin sopimusvaltion 
lakien mukaan, ottaen asianmukaisesti huomioon tAm&n sopimuksen muut 


mé&d&réykeet. 


15 ARTIKLA 
Kiinte&st& omaisuudesta saatu tulo 
1. Kiinte&st&A omaisuudesta saadusta tulosta, mukaanluettuna kaivosten, 
louhosten ta: muiden luonnonvarojen ka&ytt&misest& saadut rojaltit, sekA sel- 
laisen omaisuuden tai rojaltien perusteena olevan oikeuden myynnist&, vaih- 
dosta tai muusta vastikkeellisesta luovutuksesta saadusta voitosta voidaan 


verottaa siind sopimusvaltiosea, miss& sellainen kiinteé omaisuus, kaivokset, 
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louhokset ta: muut luonnonvarat sijaitsevat. Taté artiklaa sovellettaessa ja 
ottaen huomioon 6 artiklan (tuloldhde) 4 kohdan m&&r&ykset e1 korkoa kiinne- 
lainoista ta: obligaatioista, joiden vakuutena on kiinte&é omaisuus ta: t&éss& 
kohdassa maunittu: rojalti, ole pidett&évé kiinte&st& omaisuudesta saatuna 
tulona. 

2. Ta&mén artiklan 1 kohdan m&&r&yksi& sovelletaan tuloon, joka saa- 
daan kiinteistén nautinnasta, vélittém&st& kdytésté, vuokralle antamisesta 


tai mist&é tahansa muueta.kifntein omaisuuden kAytt&misesté, 


46 ARTIKLA 
Myyntivoitto 
4. Sopimusvaltiossa asuvaa henkilé& verotetaan omaisuuden myynnist& 
ta: vaihtamisesta saadusta voitosta vain t&ss& valtiossa. 
2. T&mén artiklan 4 kohtaa e1 sovelleta, milloin 

a) myyntivoiton saa sopimusvaltiossa asuva henkilé ja se kertyy 
45 artiklassa (kiintedst& omaisuudesta saatu tulo) mainitun toisessa 
sopimusvaltiossa sijaitsevan omaisuuden myynmat& tai vaihtamisesta, 

b) sopimusvaltiossa asuvalla myyntivoiton saajalla on toisessa 
sopimusvaltiossa kiinte& tormipaikka, johon omaisuus, josta myynti- 
voitto saadaan, v&litt6ma&st: liittyy, tar 

c) sopimusvaltiossa asuva myyntivoiton saava luonnollinen henkil& 

i) pit&& kiinte&é& paikkaa toisessa sopimusvaltiossa, ja 
omaisuus, josta voitto kertyy, v&littsmdsti liittyy tahdn paikkaan, 
tar 

ii) oleskelee toisessa sopimusvaltiossa, yhdess& ta: useam- 


massa jaksossa, yhteens& yli 183 p&ivaé& verovuoden aikana. 
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3. Ta&mén artiklan 2 b-kohdassa mainittaihin voittoihin sovelletaan 


8 artiklan (liiketulo) médrdyksié, 


47 ARTIKLA 
Omaisuusvero 

4. T&m&n sopimuksen 15 artiklassa (kiinted omaisuus) tarkoitetusta 
omaisuudesta voidaan verottaa siin&é sopimusvaltiossa, miss& omaisuus on. 

2. Mika&li 3 kohdan m&&rdyksisté ei muuta johdu, voidaan muusta kuin 
4 kohdassa mainitusta omaisuudesta, joka vélittémdsti kuuluu sopimusvaltios- 
sa asuvan henkilén kiinteéén toimipaikkaan, verottaa siin& valtiossa, miss& 
kiinte& toimipaikka sijaitsee. 

3. Sopimusvaltiossa asuvan henkilén alukset ja ilma-alukset, jotka on 
rekisterédity téss& sopimusvaltiossa, sek& muu kuin 1 kohdassa tarkoitettu 
liikenteen harjoittamiseen n&ill& aluksilla ja ilma-alukeilla k&ytetty omaisuus, 
ovat toisessa sopimusvaltiossa vapaat verosta. 

4. a) Kaikk: muu Suomessa asuvalle henkilélle kuuluva omaisuus, 

jota edell& t&ése& artiklassa ei ‘ole kAsitelty, on vapaa Yhdysvaltojen 

verosta, 
b) Kaikki muu Yhdysvalloissa asuvalle henkilélle kuuluva omai- 
suus, jota edell& tésed& artiklassa ei ole kAsitelty, on vapaa Suomen 


verosta, 


18 ARTIKLA 


Itsendinen henkildkohtainen tyd 


4. Sopimusvaltiossa asuvan henkilén itsendisest& toiminnasta saamasta 


tulosta verotetaan vain t&ss& valtiossa, jollei tdéllaista toimintaa ole harjoi- 
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tettu toi1sessa sopimusvaltiossa, Toisessa sopimusvaltiossa harjoitetusta itse- 
n&isest& toiminnasta saadusta tulosta voidaan verottaa t&ss& toisessa val- 
tiossa, 

2. Sopimusvaltiossa asuvan henkilén toisessa sopimusvaltiossa suorit- 
tamasta itsendisest& toiminnasta saama tulo on 1 kohdan mé&&rd&ysten est&- 
m&tt& verosta vapaa toisessa sopimusvaltiossa, milloin tulon saaja oleskelee 
toisessa sopimusvaltiossa yhdess& tai useammassa jaksossa enint&&in 183 


p&ivé& verovuoden aikana. 


49 ARTIKLA 
Ep&itsen&inen henkiltkohtainen tyd 

4. Palkkiosta, palkasta ja muusta vastaavasta hyvityksest&, jonka 
sopimusvaltiossa asuva henkilé saa tydst&é tai henkilékohtaisista palveluksista, 
verotetaan vain téss& sopimusvaltiossa, jollei tyé ta: henkilékohtainen pal- 
velus ole tehty toisessa sopimusvaltiossa, Hyvityksest&, joka saadaan t&éss& 
to1sessa sopimusvaltiossa. tehdyst& tydst&é ta: henkilékohtaisista palveluksista, 
voidaan verottaa téss& toisessa valtiossa. 

2. T&mé&n artiklan 4 kohdan m&&rd&ysten est&ma&tt& e1 sopimusvaltiossa 
asuvan henkiltn toisessa sopimusvaltiossa tekem&st& tyésth saamasta hyvi- 
tyksest& veroteta toisessa valtiossa, jos 

a) tulon saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdese& ta: useam- 
massa jaksossa yhteens& enintéin 183 p&ivé& verovuoden aikana, ja 

b) tyénantaja, joka suorittaa hyvityksen tai jonka puolesta se 
suoritetaan, e1 asu toisessa valtiossa, seké& 

c) hyvityksell& e1 rasiteta tyénantayan toisesea valtiossa. olevaa 


kiinte&& toimipaikkaa, 
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3. Luonnollisen henkilén sopimusvaltiossa rekisterdidyillé ja samassa 
sopimusvaltiossa asuvan henkilén liikenteeseen k&ytt&mill& aluksilla ta. ilma- 
aluksilla suorittamista henkilékohtaisista palveluksista saama hyvitys on ve- 
rosta vapaa to1sessa sopimusvaltiossa, milloin h&n kuuluu aluksen ta: ilma- 


aluksen vakinaiseen miehistéén, 


20 ARTIKLA 
Opettajat 

4.  Luonnollinen henkilé, joka asuu sopimusvaltiossa aloittaessaan oles- 
kelunsa toisessa sopimusvaltiossa ja joka toisen sopimusvaltion hallituksen 
ta. yliopiston ta. muun to1sessa sopimusvaltiossa olevan hyvdksytyn opetus- 
laitoksen kutsusta oleskelee viimeksi mainitussa sopimusvaltiossa pé&dasialli- 
sena tarkoituksenaan harjoittaa yliopistossa ta: muussa hyvdéksytyss& oppi- 
laitoksessa opetustointa tai tutkimustyété tahi molempia, on viimeksi mauini- 
tussa sopimusvaltiossa vapaa henkilékohtaisista palveluksistaan opetustehtd- 
vies& tal tutkimustyéss& sanontunlaisessa opetuslaitoksessa tal muussa sellai- 
sessa laitoksessa saamastaan tulosta suoritettavasta verosta enint&één kahden 
vuoden ajan viimeks: mainittuun sopimusvaltioon saapumisestaan lukien. 

2, T&t& artiklaa e1 sovelleta sellaisesta tutkimustyést& saatuun tuloon, 
jota e1 tehd& julkasen edun vuoksi, vaan p&&asiallisesti jonkun tietyn henkilén 


ta: henkiléiden yksityiseks: hydédyksi. 


214 ARTIKLA 


‘ Opiskelijat_ja_ harjoittelijat 
4, a) Luonnollinen henkilé, joka asuu sopimusvaltiossa aloittaessaan 
oleskelunsa toise8sa sopimusvaltiossa ja joka tilapdisesti oleskelee toi- 


sessa sopimusvaltiossa p&&asiallisena tarkoituksenaan 
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i) opiskella toisessa sopimusvaltiossa olevassa yliopistossa 
tai muussa hyvdksytyss& opetuslaitoksessa, tai 
ii) saada koulutusta saavuttaakseen ammattip&tevyyden tai 
p&tevyyden ammatilliseen erikoistumiseen, tai 
iii) opiskella ta: tehdd tutkimustyété hallituksen ta: uskon- 
nollisen, hyvintekeviisyystieteellisen, kirjallisen tai kasvatuksel- 
lisen jdrjestén myéntémdn stipendin, apurahan tai palkkion saajana, 
on verosta vapaa toisessa sopimusvaltiossa alakohdassa b maunittujen 
méddrien osalta. 

b) Alakohdassa a tarkoitetut m#&&rd&t kdsittévat 

i) yll&pitoa, koulutusta, opiskelua, tutkimustyét& ta: har- 
joittelua varten ulkomailta saadut lahjan luontoiset erd&t; 

ii) stipendit, apurahat ja palkkiot, sekéi 

iii) toisessa sopimusvaltiossa suoritetuista henkilékohtai- 
sista palveluksista saadut eninté&n 2 000 Yhdysvaltain dollariin 

tal vastaavaan m&&r&dn Suomen markkoina kunakin verovuonna 

nousevat tulot. 

c) T&ss& kohdassa tarkoitetut edut myénnet&&n vain sellaiseksi 
ajyaksi, jota voidaan pité& kohtuullisena ta: tavanomaisesti vilttéma&tts- 
m&n& asianomaisen oleskelun tarkoituksen toteuttamiseksi, mutta luon- 
nollinen henkilé e1, missé&n tapauksessa saa tissé tai 20 artiklassa 
(opettayat) tarkoitettuya etuya yhteens& viitti verovuotta pitempdndé aikana, 
2. Luonnollinen henkilé, joka asuu sopimusvaltiossa aloittaessaan oles- 

kelunsa toisessa sopimusvaltiossa ja joka on toisessa sopimusvaltiossa ensik- 


91 mainitussa valtiossa asuvan henkilén palveluksessa tai tAmd&n kanssa teke- 
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md&ns& sopimuksen perusteella p&d&asiallisena tarkoituksenaan 
a) hankkia teknillisté, ammatillista tai kaupallista kokemusta 
muulta kuin ensiks1 mainitussa valtiossa asuvalta henkilélta tai yhtiélta, 
jonka 4dmoikeutetusta osakekannasta sanottu ensika: mainitussa valtiossa 
asuva henkilé omistaa 50 prosenttia ta: enemméan, tat 
b) opiskella toisessa sopimusvaltiossa olevassa yliopistossa tai 
muussa hyvaéksytyss& opetuslaitoksessa, 
on yhden verovuoden aikana vapaa toisen sopimusvaltion verosta henkilékoh- 
taisista palveluksista 12 per&kkdisen kuukauden aikana saamastaan enintédn 
5 000 Yhdysvaltain dollarin m&dr&st& tai vastaavasta md&drdsté Suomen mark- 
koina. 

3. Luonnollinen henkilé, joka asuu sopimusvaltiossa aloittaessaan oles- 
kelunsa toisessa sopimusvaltiossa ja joka on toisessa sopimusvaltiossa enin- 
tan yhden vuoden ajan osallistuakseen toisen sopimusvaltion hallituksen tuke- 
maan ohjelmaan pdd&asiallisena tarkoitukeenaan harjoittelu, tutkimustyé tai 
opiskelu, on verosta vapaa toisessa sopimusvaltiossa siell& suorittamistaan 
henkilékohtaisista palveluksista saamistaan tuloista, jotka liittyvdt sanottuun 
harjoitteluun, tutkimustyShén ja opiskeluun enintdé&n 10 000 Yhdysvaltain dol- 


larin tai sitd vastaavan m&&rd&n osalta Suomen markkoina. 


22 ARTIKLA 
Julkiset tehtavat 
4. Hyvitykset, samoin kuin el&kkeet, jotka suoritetaan Yhdysvaltojen, 
sen osan tai paikallisen viranomaisen varoista tai rahastoista Yhdysvaltojen 
kansalaiselle hA4nen Yhdysvalloille tai sen osalle virkamiehen& tekemiens& 


palveluksien perusteella, ovat vapaat Suomen verosta. 
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2. Hyvitykset, sarmoin kuin elaékkeet, jotka suoritetaan Suomen Tasa- 
vallan, sen osan, paikallisen viranomaisen tai julkisoikeudellisen yhdyskunnan 
varoista ta: rahastoista Suomen kansalaiselle hinen Suomen Tasavallalle, sen 
osalle, paikalliselle vranomaiselle ta: julkisoikeudelliselle yhdyskunnalle 
virkamiehend tekemiens& palvelusten perusteella, ovat vapaat Yhdysvaltojen 


verosta. 


23 ARTIKLA 
Henkildkohtaista tuloa koskeviin artikloihin sovellettavat s&&inndkset 

4. Artikloya 18-22 sovelletaan matkakustannusten korvauksiin, mutta 
t&llaisia kustannuksia e1 saa ottaa lukuun laskettaessa 21 artiklan mukaisten 
vapautusten enimméisméarid. 

2. Jos luonnollinen henkilS voi saada hyvékseen useamman kuin yhden 
48-22 artiklan m&&érdysten mukaisista eduista hain voi soveltaa hinen kannal- 
taan edullisinta m&&radyst&. Kuitenkin on sovellettavan artiklan suomista 
eduista vihennettiv’ mahdollisesti aikaisemmin 18-22 artiklan m&&rdysten 
nojalla mydnnetyt edut, 

3. Sopimusvaltiossa asuva luonnollinen henkilé, joka tilapdisest: oles- 
kelee toi1sessa sopimusvaltiossa ja joka on oikeutettu vapautukseen verosta 
t&ss& toisessa sopimusvaltiossa 20 artiklan (opettajyat) ta: 21 artiklan (opis- 
kelijat ja harjoittelijat) mukaan, saa ensiks: mainitussa sopimusvaltiossa 
vahent&& veronalaisista tuloistaan kaikki matkakustannukset (matkaliput, 
ateriat sek& mayjoituskulut sek& muut matkasta johtuvat kustannukset mukaan 
luettuina), jotka ovat syntyneet matkustettaessa sopimusvaltiosta toiseen, 
sek& kaikki tavanomaiset ja vdlttéma&ttémé&t elinkustannukset (ateriat ja mayjoi- 


tus mukaan lukien), jotka ovat syntyneet tilapdisen oleskelun aikana t&ss& 
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toises6a sopimusvaltiossa. T&am&n kohdan mukaisest: vihennyskelpoisten kus- 
tannusten katsotaan muodostavan yhteenlaskettuna va&hint&&n 30 prosenttia 


20 tai 24 artiklan nojalla verosta vapaasta tulosta. 


24 ARTIKLA 
Y¥ksityiset el’kkeet ja elinkorot 

4. Aikaisemman tyésuhteen perusteella sopimusvaltiossa asuvalle hen- 
kilélle makesetuista el&kkeist& ja muista samanluontoisista hyvityksisté, 22 
artiklassa. mainittuya lukuunottamatta, verotetaan vain t&éss& sopimusvaltiossa, 

2. Sopimusvaltiossa asuvalle henkilélle maksetusta elatusavusta ja 
elinkorosta verotetaan vain t&éss& sopimusvaltiossa. 

3. T&ss& artiklassa sanonta "elinkorko" tarkoittaa mé&ériteltyé summaa, 
joka toistuvast: ‘suoritetaan tiettyin&é aikoina, elinkautena ta. m&&r&vuosien 
kuluessa, velvoitukseen perustuvana oikean ja t&yden suorituksen (muun kuin 
palveluksen) vastasuorituksena, 

4. T&ss& artiklassa sanonta ‘elékkeet ja muut samanluontoiset hyvi- 
tykset" tarkoittaa toistuvaismaksuja, jotka suoritetaan eluikkeelle siirtymisen 
jalkeen korvauksena paiveluksesta ta: aikaisemmassa palveluksessa saadusta 


ruumiinvammasta. 


25 ARTIKLA 
Sosiaaliturvasuoritukset 
Sopimusvaltion. ja Suomen osalta myés julkisoikeudellisen yhdyskunnan 
toisessa sopimusvaltiossa asuvalle luonnolliselle henkilélle suorittamat 
sosiaaliturvasuoritukset ja muut julkiset elikkeet (riippumatta siit&é, ovatko 
ne tyénantajan tai tyéntekijan maksuosuukeia tai niiden lis&yst&) verotetaan 


vain ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa. T&t& artiklaa ei kuitenkaan sovel- 
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leta 22 artiklassa (julkiset teht&v&t) tarkoitettuihin suorituksiin. 


26 ARTIKLA 
Diplomaatit ja konsulit 
T&m& sopimus ei koske kansainvdlisen oikeuden yleisten s&&ntéjen tai 
erityisten sopimusten m&d&rdysten mukaisia diplomaattisten tai konsulivirka- 


muesten. verotuksellisia erioikeuksia. 


27 ARTIKLA 
Sijoitus- ja _holding-yhtist 
Sopimusvaltiossa asuva yhtis, joka saa osinkoja, korkoja tai rojalteja 
toisessa sopimusvalitiossa olevista l&hteist&é, e1 ole oikeutettu 12, 13 ya 14. 
artiklassa tarkoitettuihin etuihin, milloin 
a) sijoitus- ja holding-yhtidille myénnettyjen erityisten verotuk- 
Bellisten etuyen johdosta ensiksi mainitun sopimusvaltion tdllaiselle 
yhtidlle osingoista, koroista. sek& rojalteista m&&rdéd’mad vero on olen- 
naisesti pienempi kuin t&ém&n sopimuevaltion yhtidille tuloista yleens& 
mé&é&rédmaé vero, ja 
b) ykei tai useampi henkilé, joka e1 ole ensiksi mainitussa 
sopimusvaltiossa asuva luonnollinen henkilé (ta: kysymyksen ollessa 
suomalaisesta yhtiésté, on Yhdysvaltojyen kansalainen), omustaa v&litts- 
mé&sti tai vdlillisesti yoko asianomaisten rekisterimerkintéjen perusteella 
ta. muilla sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten keskindisissd& 
neuvotteluissaan m&&rittelemall& tavalla v&éhintédén 25 prosenttia tama&n 


yhtién p&domasta. 
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28 ARTIKLA 


Keskin&inen sopimusmenettely 


4. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkild katsoo, ett& yommankumman 
ta. molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet ta: johtavat 
h&nen osaltaan verotukseen, joka e1 ole tim&n sopiamuksen mukainen, han voi 
n&iden valtioiden sisdisen lainsé&d&nnén varaamista muutoksenhakukeinoista 
huolimatta kd&nty& amassaan sen sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen 
puoleen, miss& han asuu. 

2. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on pyritt&vé keske- 
n&&n sopimaan kaikista tim&n sopimuksen soveltamisessa esiintyvien vaike- 
uksien tai ep&tietoisuutta aiheuttavien kysymysten poistamisesta., Sopimus- 
valtioiden asianomaiset viranomaiset voivat erityisesti neuvotella keskend&n 
pddstékseen yksimielisyyteen. 

a) elinkeinosta saadun tulon jakamisesta yht&l&isin perustein 
sopimusvaltiossa asuvan henkilén ja h&inen toisessa sopimusvaltiossa 
olevan kiinte&in toamipaikkansa kesken; 

b) yht&l&isisté perusteista jaettaessa tuloa sopirhusvaltiossa 
asuvan henkilén ya mink& tahansa hdnen kanseaan kiintetisesi yhteydes- 
e& olevan 14 artiklassa tarkoitetun henkilén kesken, tai 

c) tiettyyen tulolajien l&hteiden yhdenmukaisesta m&drittelysta. 
3. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat valittémasti 

neuvotella kesken&i&n sopimukseen p&&semiseks: edellisiss& kohdissa tarkoi- 
tetussa mieless&, Milloin yksimielisyyteen p&&semisekei n&yttédé tarkoituksen- 
mukaiselta, asianomaiset viranomaiset voivat kokoontua neuvottelemaan 


asiasta. 


TIAS 7042 


108 U.S. Treates and Other International Agreements 


4. Milloin asianomaiset viranomaiset pé&tyvét tdllaiseen sopimukseen, 
sopimusvaltioiden tulee m&&r&ét& tulovero ya mydnt&& veron palautus tai 


hyvitys t&llaisen sopimuksen mukaisesti. 


29 ARTIKLA 
Tietoyen_vaihtaminen 
1. Sopimusvaltion asianomaisten viranomaisten tulee vaihtaa sellaisia 
tietoya, jotka ovat tarpeellisia tama&n sopimuksen mééré&ysten téyténtéin- 
panemisekai tai veronkavallusten ja veronkiert&misen estémiseksi t&éss& sopi- 
muksessa tarkoitettuyen verojen osalta. T&ten vaihdettuja tietoya on pidettivad 
salaisina, eik& niit&é saa ilmaista muille kuin henkildille (mukaanluettuina 
scerueietdieiak ja hallintoviranomaiset), joiden tehtévin& on sopimuksessa 
tarkoitettujen verojen m&&ré&minen, kantaminen, pakkoperinté tai niisté 
aiheutuva syytteeseen panemuinen, 
2. Kuitenkaan e1 1 kohdan mé&&rd&yksid ole tulkittava siten, etté ne 
velvoittavat sopimusvaltion 
a) suorittamaan hallintotoimia, jotka ovat ristiriidassa sen tai 
toisen sopimusvaltion lakien tai hallintokéyténnén kanssa; 
b) ilmaisemaan yksityiskohtia, joita sen ta: toisen sopimus- 
valtion lakien tai: yleisen hallintotorminnan puitteissa e1 voida hankkia; 
c) ilmaisemaan tietoja, jotka paljastaisivat kaupallisen, teollisen 
ta. ammatillisen salaisuuden tai menettelytavan, taikka tietoya, joiden 
ilmaiseminen loukkaisi yleisté jarjestysta. 
3. Tietoyen vaihtaminen tapahtuu joko vakiintuneen k&ytaénnén perus- 
teella tai erityisid tapauksia koskevasta pyynnést&. Sopimusvaltioiden asian- 


omaiset viranomaiset sopivat kesken&i&n vakiintuneen k&yt&énnin perusteella 
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, 





annettavista tiedoista. 

4. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset ilmoittavat toisilleen 
4 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuya veroya koskevassa lainsd&dinnése& tapah- 
tuneista muutoksista toimittamalla toisilleen muutosten ta: uusien lakien 
tah, asetusten tekstit véhintédén kerran vuodessa, 

5. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset toimittavat toisilleen 
kaiken hallinnollisina p&&tdksin& ta. m&&rd&ykeinkd taikka tuomioistuinten 


ratkaisuina Julkaistun ta’m&n sopimuksen tulkintaa koskevan aineiston. 


30 ARTIKLA 
Avunanto verojen perimisess& 

1. Sopimusvaltion on pyritt&évé perim&&n sellaisia torsen sopimus- 
valtion m&&réamid& verojya, jotka on mé&&r&tty sen varmistamiseksi, etteivdt 
to1sen sopimusvaltion taém&n sopimuksen nojalla myént&mist& verovapautuk- 
sista tai alennetusta verokannasta péise hydtymd&dn henkilét, jotka eivdét ole 
sellaisiin etuihin oikeutettuya. Veroyen perimisen suorittava sopimusvaltio 
on toiselle sopimusvaltiolle vastuussa nd&in kertyneisté m&d&rist&é. Kummankin 
sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen on neuvoteltava yhtastydéstaé toisen 
uopienbayaltion asianomaisen viranomaisen kanssa sek& ohjattava sit& kai- 
kissa Sen ensin mainitussa sopimusvaltiossa suorittamissa toimenpiteissd, 
jotka téhté&vaét sen m&&r&&muien verojyen kantamiseen, 

2. Mised&én tapauksessa e1 té’ma&n artiklan md&d&rdysten ole katsottava 
asettavan kummallekaan sopimusvaltiolle velvollisuutta suorittaa hallinto- 
toimia, jotka olisivat ristiriidassa veron kantamista toteuttavan aoPinDe = 
valtion ma&a&rdyeten ta: kdytinnén kanssa tai jotka olisivat vastoin t&aman 


valtion iteem&&rdé&misoikeutta, turvallisuutta tai yleisté jarjestystd. 
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34 ARTIKLA 
Voimaantulo 
14. T&m& sopimus on ratifioitava ja ratifioumiskirjat vaihdettava mah- 
dollisimman pian Helsingiss&, Se tulee voimaan, kun kaks1 kuukautta on 
kulunut ratifioumiskirjojen vaihdosta, Sen mé&&rdyksid sovelletaan ensimméi- 
sen kerran: 
a) Suomessa: 
silté verovuodcita kannettaviin veroihin, joka alkaa ratifioimis- 
kirjojyen vaihtamisvuotta seuraavan vuoden tammikuun 1 pé&ivénd 
ta. sen jélkeen, 
bo) Yhdysvalloissa: 
i) veron piddtyksen osalta m&d&riin, jotka saadaan tédmd&n 
sopimuksen voimaantulopd&ivénd tai sen j&lkeen; 
ii) muiden tuloveroyen osalta verovuosiin, jotka alkavat 
ratifioumiskirjoyen vaihtamisvuotta seuraav-n tammikuun 1 pd&ivd- 
n&, tai sen jdlkeen alkaviin verovuosiin. 
2. T&mé&n sopimuksen tullessa voimaan p&&ttyy joulukuun 18 pé&ivénd 
1952 tehdyn tuloveroa koskevan sopimuksen voimassaoloaika. Joulukuun 
18 p&ivén& 1952 tehdyn sopimuksen mé&drdéykset lakkaavat olemasta voimassa 
siitd p&ivéstdé, jolloin tam&n sopimuksen vastaavat ma&rdykeet ovat edell& 


olevan 1 kohdan-mukaan ensi kertaa votmassa. 


32 ARTIKLA 


P&&ttyminen 


1, T&m& sopimus on voimassa, kunnes jompikump: sopimusvaltio sen 


irtiganoo. Kumpikin sopimusvaltio voi vuoden 1973 jalkeen diplomaattista 
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tieté irtisanoa sopimuksen véhinté&n kuusi kuukautta ennen kunkin kalenteri- 
vuoden pudttymistdé tehtévdlld irtisanomisella, Tdlléin sopimus lakkaa ole- 
masta voimassa: 
a) Suomessa: 
niilté verovuosilta kannettaviin veroihin n&hden, jotka alkavat 
irtisanomisvuotta seuraavan vuoden tammikuun 1 pd&ivdnd tai 
sen jaélkeen, 
b) Yhdysvalloissa: 
i) pidd&tettévan veron osalta irtisanomisvuotta seuraavan 
vuoden tammikuun 1 p&ivaind ja 
ii) muiden tuloverojen osalta jokaiseen verovuoteen n&hden, 
joka alkaa irtisanomisvuotta seuraavan tammikuun 1 pédivdnd tai 
\ sen jdlkeen, 
2. Taman artiklan 4 kohdan md&rdysten estdm&tté kumpikin sopimus- 
valtio voi saattaa 25 artiklan (sosiaaliturvamakeut) m&&rdysten voimassaolon 
pddttymé4n milloin hyviéns& timdn sopimuksen voimaantulon jdlkeen antamal- 


la siitd ilmoituksen diplomaattiteitse, 


TEHTY Washingtonisea kahtena englannin- ja suomenkielisend kappa- 
leena, jotka molemmat ovat yhté todistusvoimaiset, ‘kuudentena p&ivind 


maaliskuuta 1970, 


AMERIKAN YHDYSVALTOJEN PRESIDENTIN PUOLESTA: 


LU twee l ecm 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTIN PUOLESTA: 


er 
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The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 25, 1970, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the 
convention , 

The convention was duly ratified by the President of the United 
States of America on December 8, 1970, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate, and the convention was duly ratified on 
the part of the Republic of Finland, 

It is provided in Article 31 of the convention that the convention 
shall enter into force two months after the exchange of instruments 
of ratification , and 

The instruments of ratification of the convention were duly 
exchanged at Helsinki on December 380, 1970, 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the convention of March 6, 1970 
between the United States of America and the Republic of Finland 
to the end that it shall be observed and fulfilled with good faith on 
and after February 28, 1971 by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of January in 

the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

{seaL] one and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-fifth. 


Ricuarp Nixon 


By the President 
Wiuiam P Rocers 
Secretary of State 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Certain Fishery Problems on the High Seas in 
the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean 


Protocol to the agreement of December 11, 1970. 
Signed at Washington February 2, 1971; 
Entered into force February 7, 1971. 


PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH SEAS 
IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Considering that interim measures are necessary for the 
conservation and protection of the stocks of river herring, 

Considering that a common understanding is desirable on 
implementation of paragraph 6 of the Agreement Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics on Certain Fishery Problems 
on the High Seas in the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean, 
hereinafter referred to as the Agreement, . 

Noting the discussions on these matters during the meeting 
of the two Governments in Washington in December 1970, and 

Taking into account the provisions of paragraph 10 of the 
Agreement, 


Have agreed to the following: 


*TTAS 7009; 21 UST 2664. 
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1. The Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics will take appropriate measures to ensure that its 
citizens and vessels will limit their catch of river herring so 
that it will not exceed 4,000 metric tons in each year in the 
waters specified in sub-paragraph b of paragraph 2 of the Agreement. 
2. The Government of the United States of America, in 
implementation of paragraph 6 of the Agreement, will take appropriate 
measures to ensure the following: 
a. The provisions of paragraph 6 shall apply to the entry 
of not more than four Soviet fishing vessels or fishery 
support vessels each month into each of the Ports of Baltimore 
and Philadelphia. In ‘addition, and without regard to the 
foregoing, special provisions shall be made as necessary . 
in furtherance of paragraph 6 regarding the entry of Soviet 
research vessels which are engaged in a mutually agreed 
research program in accordance with the terms of paragraph 1 
of the Agreement. 
b. The Government of the United States will accept 
applications for entry into the Ports of Baltimore and 
Philadelphia pursuant to paragraph 6 either at the American 
Embassy in Moscow or at the Department of State in Washington 
at least 7-days prior to entry. Appiications may be made 
in Washington either by he Soviet Embassy or by " commercial - 
shipping agent designated by the appropriate Soviet authorities. 
c. The Government of the United States at its Embassy in 
Moscow will accept crew lists in application for visas valid 
for a period of six months and for multiple entries into 
United States ports pursuant to the ‘provisions of paragraph 6. 


Such a crew list shall be submitted at least 21 days prior 
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to the first entry of a vessel into a port of the United 
States. Submission of an amended (supplemental) crew list 
subsequent to departure of a vessel from Soviet ports will 
also be subject to the provisions of this sub-paragraph, 
provided that visas issued thereunder shall only be valid 
for six months from the date of issuance of the original 
crew list visa. An application for port.entry under 
sub-paragraph b of this paragraph shall specify if shore 
leave is requested under such a multiple entry visa. 
d. Subject to the provisions of the Agreement and this 
Protocol, it is understood that the entry of Soviet vessels 
into any United States port is subject to the applicable 
laws and régulations of the United States. 
e. Each of the above understandings may be modified by 
mutual consent at any time, 
3. The above provisions shall form an integral part of the 
Agreement. This Protocol shall enter into force on February 7, 
1971, and shall remain in force during the period of validity of 


the Agreement, subject to the provisions of paragraph 10 thereof. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized © 
for this purpose, have signed this Protocol. 

DONE in Washington, February 2, 1971, in duplicate, in 
English and Russian, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST ara 


ene <, i ocecel MEE 





* Donald L. McKernan 
2 Viadimir M. Kamentsev 
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NPOTOKO]T 


K CormameHun Mexazy MpasutenbcTsom CoequneHHHXx 
Wratos AMepuxu u IipapurensctBom Cow3sa CopercKux 
Coumanuctuyeckux PecnyOmvk nO HeKOTOpPHM BonpocaM 
PHOONOBCTBA B OTKPHTOM MOpe B 3anazHHx paiionax 
cpequeh yactu AtaanHTuyeckoro oKeaHa 


IIlpasutenpcrso CoequHeHHyx Iratos Amepuxu u [paBure bcTBO 
Consa Copetcxux CouvanuctuyecKux Pecnyommk, 

Cuutan, 4TO HEOOXOAMMH BPeMeEHHNE MepH MO COxpaHeHuW u OXxpaHe 
ganacoB nomomodyca, 

Cuuran, UTO XENATENBHO BIAUMHOE NOHUMAHME NOpAdka NpuMeHeHUA 
Naparpada 6 CoraaueHun Mexay IIpaBurenscrBom CoequnedHux Wraros 
Amepuxu u Ipapureabcrsom Cowsa CoBercKux CoumanucruyecKux Pecny6- 
TMK 10 HEKOTOpHM BONPOCAM PHOONOBCTBA B OTKPHTOM MOPe B sanagqHHXx 
palionax cpequeit ywactTu ATMAHTUYECKOTO OKeaHa, HUKE yYNOMMHAeMOrO 
Kax "Cornawenue", 

Ormeyan Mickyccvu No aTvuM BONpOCaM BO BPOMA COBeWAHUA OCOuX 
Iipasurenscts B Bawunrrone B AeKadpe £970 roga u, 

IIpwHwMan BO BHMMAHMe nonoxeHuA Maparpada IO Cornawenun, 

Cormacumuc’h o HuKeCTeAywUeM: 


I. Npasurenpcrso Cowsa CoBetcxux Coynanuctuyeckux Pecnyoanxk 
NpMMeT COOTBETCTBYHWMG MePH Alm OOecneueHMA TOFO, YTOOH ero rpax- 
Mae M cyZa orpaHvunan cBof BHAOB noMON0Gyca ypoBHeM, He NpeBHUa— 
wuum 4.000 MetpuyeckKux TOHH B Toy B BODAaX, yka3aHHuXx B NYHKTe 
"3" naparpaga 2 Cormamenna. — 
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2. [papureaberso CocaMHeHHHX llraros AMepuku, BO McNomHeHNe 
naparpadia 6 CormaweHvA, NpuMer cOOoTBeTCTBYNMMNG MePH Aan TOrO, 
UTOOH OGeCHeywTS crzezywuwes: - 

a) Nonoxenua naparpada 6 NMpwmMeHAWTCA K 8aX0ZaN He OoONee, 
Ye YSTHPEX COBETCKUX PHOONOBHNX CYAOB MAM BCNOMOTATeMBHNX cy 0B 
PHOHOL NpPOMbWAGHHOCTH B TEYCHKE KaxXZOTO MecAa B Kax~ui us NopTos 
Banrumopa u ounazenpguu. B AonomHeHMe K OSTOMY M HESABUCMMO OT B= 
WevsnOxeHHOrO, BHPACATHBANTCH B pasBuTue Naparpada 6 cneyManbHHNe 
NOAOXGHUA, KOTOPHE OKAXYTCH HEOOXOAUMUMM, OTHOCHT6IBHO 3aX0Z0B 
COBETCKUX UCCACAOBATCNECKUX CYAOB, BAHATHX BO B3AMMHO COrmacoBaH- 
Hott Mporpamme uccaezOBAaHuu B COOTBETCTBUM Cc NOAOKeHMAMM Naparpada 
I Cornawenua. 

B) Mpasurenbcrso CoequHeHHyx Iraros OyzeT NpunnuarS sanpocH 
oO aaxo7z6 B NOprTh banrumop u ounazenbGuw, B COOTBeTCTBMM Cc naparpa- 
Gom 6, B Mocombcrse CIA B Mockse uau B TocyzapcrBeHHom AenaprameH— 
Te B BawuHrroke no Kpaitnek mepe 3a 7 mHew AO saxowa. Sanpocn moryr 
OWTh cAenaHy B Bauwuurrove cosetckum MocomscrBom mJ KOMMNEPYeCKUM 
CYAOBHM APCHTOM, HASHAYGHHNM COOTBETCTBYNWMMM COBETCKUMM BAACTAMM. 

c) [papurenberso CoequneHHHX IiraroB GyzerT NpuHuMaTS B CBOeM 
Nocomberse B MOcKBe cyZOBHe pPOAM NpM OOpaweHMM 3a BUZAMM, ZelicTBu- 
TCTbHHMM HA MepHOA B WECTL MeCAWeB M HA MHOPOKPATHHe 3aXOZN.B 
NoprW CWA, B COOTBeETCTBUA C NOAOKeHMAMM Naparpaga 6. Taxan cyzoBaA 
pomb NpezcrasazAnercaA no Kpafihe mepe 3a 21 7eHb AO nepBoro saxoza 
cyaHa B nopr CIA. Mpezcrasnenue ucnpaBasHHo (AonomHMTeNBHO) cy- 
AOBOK pon Noone orxoya cyAHa U3 COBETCKMX NOproB TakKe nomnagzaer 
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noz AelicrBue nonoMeHMM HacTOAMWero NyHKTAa NPM YCHOBMM, YTO BNZAHHHE 
B COOTBETCTBUM C HMM BUSH OyYAyT AeiicTBUTeNBHN TONBKO Ha Nepuor 
B WECT M@CANEB C ZaTH BHZAYN BUSH NOD nepBOHaYAaNbHyW cyAoByw 
pons. B sanpoce Ha 3saxoq B Nopr B cooTBeTcTBuM c NyHKTOM "B" 
HacTommero Naparpada ykasHBaercA, Tpedyercn AM BUXOA okunaxza Ha 
Oeper cormacHoO Tako MHOroxparHoli BHesqHOK Buse. 

an) C ywerom nonoxenuut CormaweHua uM AaHHOro Mporokona noHu- 
Maefcn, YTO 3aX0Z cOBeTCKUX cyZOB B mWOOK us nopros CIA noanayaer 
noz zelicrBue coOTBeTCTBYWWUX 3AKOHOB uM Mpapua CIA. 

6) Jw6an AOroBOpeHHOCTS, MONOKeHHAR BHUe, MOKET OHTS B AW 


60e BpeMA M3M@HEHA MO BSaMMHOMY COrmacwW CTOpOH. 


3. Buwensn0xeHHNe NONOKeHMA OOpasyHT HEOTBEMACMYyH YWacTh 
Cornawenna. 

IIporokom BeTynaer B cuny 7 @eBpana 197] rozva u ocraercn B 
cule B TeYeHMe Nepuoza Aelictaua CormaweHua, NoANazan nog Aelticrsue 
nonoxeHui naparpaga IO Cormauenna. 

B yOcTOBepeHue Yeo HMKENOANMCABUMECAH, AONKHHM OOpasoM Ha TO 
YNOAHOLOUCHHNE, NOANMcanM HacTORWMK Mporokon. 

CopepueHo B Bauwunrroue 2 gespaua 1971 roma B AByx aksemnaApax 
Ha AHTaulickKOM M PYCCKOM A8HKAX, NMpuyeM 06a TeKCTAa ABIAWTCA PABHO 


ay TCHTUYHHMH . 
3a Mpasurenberso Sa MpapurezbcTBO 
CoeaMHeHHHX liraton AmepuKu Consa CopercKux Coumanucru- 









: ueckux Pecnyonk oo 
None AY Gir GHEE eet < Lt 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: King and Tanner Crab 


Agreement signed at Washington February 12, 1971; 
Entered into force February 12, 1971. 
With exchange of letters. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
RELATING TO FISHING FOR KING AND TANNER CRAB 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Having considered in a spirit of mutual understanding 
their problems relating to the king and tanner crab fish- 
er1ies on the continental shelf in the light of their 
ratifications of the Convention on the Continental Shelf 
adopted at Geneva, 1958, P] 

Taking into account the existing fishery of the Soviet 
Union for king and tanner crab in the eastern Bering Sea, and 

Desiring to adopt the necessary measures for conserving 
the stocks of king crab and tanner crab in the fisheries 
areas provided for by the Agreement, 


Have agreed as follows 


* TIAS 5578 , 15 UST 471. 
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1 The king crab and tanner crab are natural resources 
of the continental shelf over which the coastal state exercises 
sovereign rights for the purposes of exploration.and exploi- 
tation in accordance with the provisions of Article 2 of the 
Convention on the Continental Shelf. 

2 Nationals and vessels of the,.Soviet Union may continue 
to carry out commercial fishing for king and tanner erab on 
the continental shelf of the United States for a period of 
two years 1n that area of the. eastern Bering Sea described in 
the Appendix to this Agreement, provided that the annual com- 
mercial catch of king crab and tanner crab by Soviet nationals 
and vessels in such area shall not exceed 23,000 cases and 
35,000 cases respectively of 48 half-pound cans each in 1971 
and 1972, 

3 Each Government will apply the measures specified in 
paragraphs 2 and 3 of the Appendix to this Agreement to its 
nationals and vessels engaged in the king and tanner crab 
fisheries 1n the eastern Bering Sea. Either Government shall, 
1f requested by the other Government, provide opportunity for 
observation of the conduct of enforcement. of the provisions 
of this Agreement and for that purpose shall permit duly 
authorized officers of the other Government to board its 
vessels engaged in the king and tanner crab fisheries in the 
eastern Bering Sea, These officers wiil make a report on 


the results of their observations, the report will be for- 
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warded to the flag government for appropriate action if 
such should be necessary 

4 The two Governments will continue and intensify 
their study of the king and tanner crab resources in the 
eastern Bering Sea and will exchange annually by November 
30 the data resulting from such study including also, to 
the extent possible, an estimate of tne maximum sustainable 
yield of the resources The data to be furnished by each 
Government may be prepared in accordance with its own 
methodology and shall include, but not be limited to, the 
categories of data described in the Appendix to this Agree- 
ment The two Governments will also provide for the ex- 
change of scientific personnel engaged in the study of the 
king crab and tanner crab resources 

5 This Agreement shall replace the Agreement of 
February 5, 1965 between the two Governments relating to 
fishing for king crab, as amended and extended by the Agree- 
ments of February 13, 1967 and January 31, 1969 [') At the 
request of either Government, representatives of the two 
Governments will meet at a mutually convenient time with a 
view to modifying the present Agreement. In any event, 
representatives of the two Governments will meet at a mutually 
convenient time prior to the expiration of the period of 
validity of this Agreement to review the operation of the 


Agreement and to decide on future arrangements 


+TTAS 5752, 6217, 6635, 16 UST 24, 18 UST 183, 20 UST 334. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 

DONE at Washington, February 12, 1971, in duplicate, in 
the English and Russian languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: [? ] OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: [7] 


Shed WE CN fle 


* Donald L. McKernan 
? Viadimir M. Kamentsev 
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APPENDIX 


1. The area referred to 1n paragraph 2 of the Agreement 
1s that portion of the southeastern Bering Sea lying seaward 
of the nine-mile zone contiguous to the territorial sea of 
the United States west of 160° W. longitude 

2. (a) Female king crabs, king crabs less than 15 8 
cms in maximum carapace width and soft-shelled king crabs 
shall not be retained and used. Any such crabs taken in- 
cidentally shall be returned immediately to the sea with a 
minimum of injury 

(b) King crabs and tanner crabs shall not be taken 
by means of fishing gear other than pot and tangle net. The 
stretched diagonal measure of tangle net mesh shall be no 
less than 50 cms 

3 Unless otherwise agreed by the two Governments, only 
pots may be used to capture king crabs and tanner crabs for 
commercial purposes and no trawling may be conducted for other 
Species in that area lying seaward of the nine-mile zone 
contiguous to the territorial sea of the United States within 
the following described boundaries a line running from a 
point on the Bering Sea coast of the Alaska Peninsula due 
west along 55°54' north latitude to its intersection with a 
line connecting the two points 56°20' north latitude, 163°00' 
west longitude and 55°16' north .acitude, 166°10' west 
longitude, thence southwesterly along the said iine co 
its untersection with a line passing between Cape Navarin 
and Cape Sarichef at 55°16' north latitude and 166°10' 
west longitude, thence southeasterly along the Cape Navarin- 


Sarichef line to Cape Sarichef. 
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4 


ment are: 


a. 


c 


The data referred to in paragraph 4 of the Agree- 


Biological Data. 

(1) Tag returns tag number and/or tag, date and 
location of capture (latitude and longitude), 
sex, length, width and weight of crab, con- 
dition of shell. 

(2) Life History Data: length, width, weight and 
age of crab by sex; moult data, breeding 
habits, feeding habits, migration habits 

(3) Publications dealing with king crabs and 
tanner crabs 1n Bering Sea and North Pacific 

Catch Statistics 

Total annual catch and weekly or daily catch by 

area, sub-area or precise location. 

Effort Statistics 
(1) Number of nets and pots set, location of wee 


and pots set (sub-area, latitude and longitude, 
or boundaries of net field), duration of set 
for nets and pots and number of crabs caught, 
desert erence of nets and pots -- length, depth, 
meer size, twine . 


’ 


(2) Number og. heres operated by dates eS: operations, 
rine of settang beaes, picker boats, pot boats, 
aad of fishermen: _ 

Production Statistics 

(1) Canned crab: number ap esees) number of crabs 


pee case, quantity of meat per case 


(2) Frozen crab number of units, number of crabs 
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wenny [papurexperzo: Coe: 2 Eparos 
HpPABUrexeerso: Consa Consent 0 









x COHNARHOBIMEC IY 
Pecnyomux 0 Hpowucwe xopoxeBeoro kNaGa HE XpaGa~ 
PpHPyna 






Hpapurenpcrso Coeguiuessnx Urearosn AvevnKkn “ Mnasneense?so 
Con3a Coserckux Counamicenuecknx Pecnydémix, 

PacciiorpeB B AZYXe BSAQUMONOHMMAHNA Mp0GMeLu, Kacantiecs Mpo- 
MUCHA KOPONeRCHOPO KDada HU Kpada-CPONTYHA Ha KONPUNSHVCNDHOU 
HeIBGe B CBGTE PATHUHNALNA Min, XONBEHIMN O HONTHHCHPONDHON 
WeNBGe, MPNEATOH B kenepe B 1958 row, 

JuureiBan, uro Cozerczui: Cons nezer mpowucen HODoneRCxorTo 
upada uw xpada-crpuryxa B BOCTOYHO! wactu Bepusropc -topa 4", 

CIpeuACh K MPMHATHIO HEOOXOAMBIX MeD MO cOXDaseHi.9 3amaco, 
KODONeBCKOTO Kpada % Kpada-cTNHTyHa B paiiouvax Mpowlicma, mpexzy- 
CHOTPSHNHX Hacromuuu CoPrmauennen, 

Cormacniueh O HvxeCTeAVIOYeU: 














I Xoponezcenii Kpad mu Kpad-CPDHTyH ABANNECH eCTeCTBSHEWZM 
pecyNCa HOHTHHEHTANBEOTO wembGa, Ha KOTONEL mpudpsmuoe rocy- 
HAPCTBO OCYUSCTBUACT CYBePCHHMSe NMpaBa B ue ee x 9e3pa— 
GOTH YKASQHEEIX PeCYPCOB B COOTBETCTBMH C NOROMSHMEUN CTAThH 2 
KoudBexuuUNK O KOHEMHSHTANBHOM Webs. 


2. Tpangane u cygza Cosercxoro Cosa Kory? mpogowath BeCcTH 
KOMMEHUSCHHY NpOMHCeN KODOMesCROrO HNadAa HM KDAOA-CTPuryHe Ha 
KONTUHEHTAUDHOM wemBGe CoequuenuEx WiraroB B Peueive aRy“xeTsero 
nevuowa, B paiioue BocTouHo: uactn BepnnroBa wopaA, yexasauHou B 
IInunowekii k dactoseiy Cormanuenhio, MPM YCuOBHN, UPTO eerozuE! 
KOMMEHYSCKU YHOB KoDOTeBCAOTO ENaGa uM KDADA-CrpuTrysa COBeTCci 
Ppanganauh M CYZAWM B OTOM Dalioke He OvaeT noveBEMATS COOTBSTCT- 
BeHi0 23 000 anuxopn u 35.000 amuxos, cogennawux 48 nomyOyaToDpux 
OaHoOx Kaegik, Kak B I97I, trax u Bp I972 rogax. 
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S .Oli0S WSaDEIGASCPSO OY LED AYEMCHAIS USUI, NOROACANUS 


Sass ~ 


2X Ci Dd QDLHOMGAME N HECTOR IGLE VODR Gell 2 CBOE 






NOaGQ-CPYRPVHA S BOCTOUHOL YacrH HPOBA UOYH 008 ic 
HaBNVCACTBS, eC H RELY OODATHECH C MpocSd0. BOyTIS ust 
CPBO, HDSUOCTABND BOSLOWHOCES EM HAOHWUGHUN Ca OGY ue8CNEd 
NOWONSHMNE HACLORNETO COPHAWEHEN Uy C SU0i US, hoscowme 
HHL OGDASO: YNORHOMOUCHHE BONGEOCTHEM Tuan BpyPoro yasueeiais- 
C2BA NOREILDCH Ha OOPT CBOUX CY#0B, SAHATHX NVOWUCHOU NONDEB— 
CzOTO Hpada H HpaOa-CTPHPYHA B BOCTOUHO: “ACTH DYQuUTOEa NODA. 
STMR AOMAOCPHLIN THLANN COCTaBASSTCH OLUET O Ds 

HAOUIZEHNA, OTUET HenpaBheercr HOABUYGSISCTBY, MOY Cuaron NocoD0Tro 
MNABAS? CYZHO, AUR NDMHNVA, B CHYYAS HEOOKONMIOGTI, COOPDE!= 
CLBY EX MED. 


































4 064 upABHYeEABCTBSa NVOMOMMAT H PACHHpPAT cbon .cciesoLaHna 
€cypcoos NODOUSBCHOTO pada u RDACA-CTPHTYHG B DOCTOUNON Yack 
CPUBPOLA LODH M Gxeroduo Ku 50 HOROPA CYAYT OVUUCHELALSCH MANE 
O DESYABTATAX PAKUX HCCUSHOvAUMH, B TOU YECHE, HACNOZDNO 9TO 
BIBWOWUO, OC OMGHES HANCHMANDUOTO YCTOLYNBOLO yAOLU US SYuK Dun 
CYPCOB. BOKUEHE, HOTODEG QOUMHA MPGRCRABHATBOA WAL gu Ubu LNT lib 
CTBOM, MOry? OTB NOAPOTOBREHN B COOTBETCTBEH C ETO COUCTECHHON 
MCTOMUNOH HW MOM BRAVYATE TC KATEPOPHA YENHHX, KOVODES YKASCEY 
B DMNOKCHEN « HacTORyemy Coruaienio, HO He OyAy? croannen: 
unm. 06a lipabureabcTBa OOsChevar Tanse OOHGH YUVHEMH, 3aiinuaNe 
WUMMCH MCCHGAOBAHUANM PECYDCOB KOPONSBCKOTO i:ya0a HU XYAOa-cTVI— 
ryya. 


Pp 
” 
5 


L2DCH 







5 Hacronyee Cormauenne sawcHner Cormauenic iiswezy ovditin iipa- 
Luteascrsau or 5 GeBpana 1965 roza oO Nporuicue xopoxeBcxoro xoaca, 
- Mpognennoe mw usMenexHoe Cornauenuenn or 15 Cespaans 1957 roza 
vai Fivaon 1969 roga. No npocsos m0G0TO WS MdaBuivusecTB npescta- 
LETC OVONX UPaLMLCICTE ECTPCLALCA LO B8AHMONPHeMWCNOC BOUL 
C UGibN M3MCHSHMA HACTORWero CorszaucHun 





TIAS 7044 


22 UST] U.S.S.R.—Crab Fishertes—Feb. 12, 1971 


B EQGOM Cuydae MOLE SuVGIaL QUOEN WoeButeubors Bev. 
BO BSEHMOMDEG.eLO 


OOPnausHA C TEN 


2 

DUM SO NCQLUVHEA CpOHG ALULCLBuA Hacvoruero 
’ cor, 
JHE Hh PGuUAtb BOnpo 


3) 
Oi JACCHOBOSTE, HAK OCYLeCLUAAC TOA 


reise 


HAGBASIUNK MGDONDUSWHAK. 





3 YuocROseysuns wUsro RSGHECH, OF AYU A108 
005a301 HG TO YMORNONOUSER, LOSWNGAUN Hactosséee CoPpiaucue 








WEHTTOHS 12 Geppann L971 Powe, B ALVA gueciudas= 
i DYCCKOL ASENEX, NDEs OO @eNcea 
ABURNLTCH PABHO OYTGHTHUABAM. 


Cosepussuo Bu 


Ha Quin 





. SA iP: Bal! ane TBO OA ea wu Paenes 
COs HSH EUX WTATOB nie2wil COba TC (crate susie tae fe ee 
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wap or POE ty Tae: 9% 
Pia dwoe Aug 





{Lo nallouy, yiousiyrouy Bb nadaroage 2 Corpiauenun, OPu0- 
CHECH HPO-BOCTOUHAR Yacts Beosnrosa wioph, MpoewiipausenchH B CL0- 
POUY MOD Of EUBGPUMUEBHOL SOL, MpHaIGOUel EH ReANVNTOUNGASHLN 


Boman Coumwuecnix Wearoe, = gana.cy ov 260° auneuizol “onPow. 








2. /a/ Canin nOpomeBcxoro i9ada, KODOMUEBCLUS HpAOH, Mache 
MEGUBHAA UPHHA Nap ENTODEX MeHse 2O8CH, a Taine uopomsRcHiis 
RDQOW C LATMUN MAHUMpew He WOWZHE OCTaBaPbCR Ha Oopty H NCHOAb- 
B0BATBCH. JnGHS TAKHE HDAObI, BENODSMGUHEC CHYYELHO, HONE CTD 

SLO RTCUHO BOSBPAYSHE B MOPS C MMHKLAIBHMAM NOBOGNACHIAIaI. 








/3/ KOPORCECKUE KOACM HW NDAOM—CEPNPYHE He YONG ;70- 
OUBATECA HEKAKEM MHEMY ODYLERAMH W0za, KDOMe WOsyugn unui 0vSa- 
USHBawUux cere. Pasiiep AYeH CeTK NO Auaronank B oacR 
COCTORHUM AOMMNCH OUTS ue wenee 50 chi. 





5 Wem Meuzy OOOHMN iipaBhTeWSscTBauh He OyAe? ..9 
HOt AOPOLOPCHHOCTN, MOOKUCEN KONOWEBCKOPO KPBGA EH ipUvs—CLuH- 
Ty B NOMMCPUCCKUX USWIX MOAVY LipONBBOMIFLCH POs. idu~asan, 
& ipyPe Budi HO CyAy? OGMABANvarDCH TpanON, B yahOiu, -cicrouo- 
HCHHOL B ClODOHY MOPA OT ZEBATHMUNBHOH 30H, Npuuenascl x gep- 
DUTONNARSHU BOwam Coequieneux UvaroB, B ndvdenax cxeayoyNx 
TDAAHL WHIIR, HAYWAA WS TOUR Ha OSDHETOBOMODCKO:: NoduDsEDsS 
TlomyOCTpOBa nACha Ha 3anadq BuoTs 55°54? c.u. ZO népeceweshs c 
wHuMel, COSANHANYSH TOUKH c KOODEuNaTALH 56°20) cot. H 
163°CO? 3.%., 55°16? c.u. u 166°LO’ 3.a., savek Ha wPo-sunag 
BOUL YHOSANHON MK AO MepeceywenuA c AMC, MpOXOWRusi Mecuy 
MCOL HABADKH K ubcOK Capuyes, B ToUKe 55°LS’ c.u. H L66°T0'3.a. 
uoHanes Ha WTO—BOCTOK BAC NNKMU MEIC HaBaplin - uuic CapueB 40 
kiica Capiuss. 
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4, ZAnHiLii, YHOUAKYTULN Ss naparpage 4 COrnauenna aBasoTcr 

A Buonornyechue annie 

/2/ Bosspat uetON* HOUSD- HET N/E MePHA, Taga 
MeCTO BHAOBA (uNpOTA u AOAPOLA), NON, AMA, UNDUNA “u BEC 
KOaA0a, COCTORESHE NAaHUNDOA. 

/2/ -BHHEC 9 OHOROPEWSCHOM UNEMe ASHE Sania, Chpusa, 
BEC i BOSDACT HNAGA Cc YYETOK NORMA, DaHHus O ANHSKE, pasisous— 
Hue, MMTanne, Murpauua. 

/3/ ieywataue usszauuA O HODOMGBCHOM Kpade u KOaGe-cEpu- 
PyHe Bepuhrosa WwOps WM CeBepHO Yacth Tuxoro oKeana. 

B. Cravuctuxa ynoBos. 

OOwH BuTOB 3a TOF, a Taitme 3a HCVERO UMN 3a ZEB no 

palioHam, NOAPaiiOwaM UNM TYOUHOMY KECTOHAxOxAeHKD. 
C. Crarucrixa younuili. 

/i/ XouwuectBo ycTaHOBNeHHX ceTeii K NOByweRX; DECKIANUS— 
HG YCTCHOBCHHHX CeTeh Hh NOSyUeK (NOZpaliOH, WiipOTa “ yoONTOTa, 
UNM TpaHule NOUR, PHC YCTAHOBACHH CeTH), NepwoA, Ha HODODEHLI 
YCTAHABANEACTCH COLTS UNM AOByWia MW UYMCMO NOUMAHNHX wpacdos, 
ORMCaHMe CeTek WM NOByWeK - ATHHA, WHDMHA, pasKep AUeH, ein 
C€THOTO MaTepvana. 

/2/ Xonwuectso yelicraynguk GuoTumMil M0 cpoKa dado, 
KOAMUCCTBO YCTAHOBYUKOB COTeii, CYAOB, NOAKMMAINYMX CeTH, CYHOB 
C NOBYWHAMH, KONMMYECTBO pLiOaKoB, 

L CravKemmxa mpodyxuun. 

/i/ XoHcepaupopaHANit xpaO KXOUMYECTBO HYKKOB, xOMMUeCTBO 

HDaOOB HA HMR, KOWMYCCTBO MACA HA AYnEH. 


/2/ Sawopoxentiii Kpad KOMMYeCTEO ONOKOB, xOMHNUCCTBO 
xDaOOB. 


TIAS 7044 


130 U.S. Treaties and Other International Agreements [22 UST 





[Exchange of Letters] [*] 


"42" gepoana [O7L roza 


Yeanacubli ru flocon, 

B chris c MOAMNcaHNeN ceroxun Cornatienun meztyy Tpanureab— 
crpou Consa CopercKux Connanictiueckhx PecnyOmik u IipaBHTeNuscTBol 
CoewmHeinyx Hraros AMepuku O Mponcne KOpOMeBCKOTO RpAaGa Ii xpaGa- 
CTPHTYHA, MME YECTh HOATBEDAUTS CHeAYNHY AOTOBOPCHEOCTS 
MpCAIOKUTE, YLOOH TaKAA BOTOBOPeCHHOCTS NpeAcraBlana HeoTDenneuyn 
yactsh Cormawenua: 


I. Exeroquuli xoumepyeckui ynoB KOpOMeBCKOTO xupada cOBETCHNAH 
rpaxyanauu uM cydzamuu B IS7i u Bp i972 rowax B paliOne BOCTOUHON ywac- 
ta BepHuroza HOPA, ONMCAHHOI B CormaweHul, He Oyyer npesHuars. 
T2.800 siixos, coyepsawix no 48 nonydéyHTOBEX Oanox. Tonuuaerca, 
UTO IIpH TAKNX YCHOBUAX MNANMAbHMh paskepHuli AMUMT gan xOpOREeR- 
CKNX KpaOOB, NOWMAHHHX COBETCHHMM Tpaxdavauli u cy#anu wu ocraB- 
HeHHHX Ha Oonpry B L97L u B i972 ropax pase 14,5 cM no xancli- 
MANBHOH WHpMHe NaHupA. 


2. licnombs0BaHve OOSHYCHBAWANX CeTeH MDI Mpolsicné KOpONEeB- 
CKOrO Kpada M KpaGa-CTPHTyHa COBETCKMMN rpacgananu u cy za Oyaer 
coKpayeHo B I97L roazy mu Aanee cOKDaweHO B 1972 rowy, uueAn B BUAY, 
B AAABHSIiWEeN, MPCKPAYSHHS WCHONBSOBAHHA OODAYENBANYNX ceTel 1 
UX BaMeHY NOBYUNALH. 

3,Yuenwe Corerckoro Consa B yHOOHOS BDeMA OCYHECTBAT BHOOpOU- 
HHE HACWWZCHHA HA COBETCKUX cyAax ANA ToWyuesuA cBeTeHuh O NDE- 
MOBE KOPOMEBCKOPO Kpada MU Npada-CcrDUryHA Mp TpanODoU NOBE AOHWUX 


pid. pc” 









C yBaxennen, 





Deiwh..wAlsB 
BanecTHTeAb WMHNC?DAa 
PHOHOTO xoBsiicrsa CCCP 


T-ry owanbay i MANaPHAYY 





GUCTBERHOTO 


* For the English language text of the Russian letter, see p. 131. 
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DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


Fesruary 12, 1971 


Dear Mr, MInisrer 
I refer to your letter of February 12, 1971, which reads as follows 


“In connection with the signing today of an Agreement between 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the 
Government of the United States of America relating to fishing for 
king and tanner crab, I have the honor to confirm the following under- 
standings and to propose that such understandings shall constitute 
an integral part of the Agreement 


1. The annual commercial catch of king crab by Soviet nationals 
and vessels 1n 1971 and 1972 1n the area of the eastern Bering 
Sea described in the Agreement will not exceed 12,800 cases 
of 48 half-pound cans each. It 1s understood that im these cir- 
cumstances the minimum size limit for king crabs taken and 
retained by Soviet nationals and vessels in 1971 and 1972 
shall be 14.5 cms. in maximum carapace width. 


2. The use of tangle nets in fishing for king and tanner crab by 
Soviet nationals and vessels will be reduced in 1971 and will 
be further reduced nm 1972, looking to the subsequent termina- 
tion of the use of tangle nets and their replacement by pot gear. 


3. Scientists of the Soviet Union will conduct sampling observa- 
tions aboard Soviet vessels at a convenient time to obtain data 
on the incidental catch of king crabs and tanner crabs in 
trawling for groundfish.” 


I am pleased to inform you that the above understandings are 
acceptable to the Government of the United States of America as an 
integral part of the Agreement. 

Sincerely yours, 


Donato L. McKernan 


Donald L. McKernan 
Coordinator of Ocean Affaars & Special Assistant 
for Fisherres and Wildlife to the Secretary. 


Mr. V M. Kamentsev 
Deputy Mimster of Fisheres 
of the Unonof Soviet Socralist 
Republics. 
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Fishing Operations: Northeastern Pacific Ocean 


Agreement signed at Washington February 12, 1971, 
Entered into force February 12, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
RELATING TO FISHING OPERATIONS IN THE NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Being mutually concerned that fishing operations in the 
northeastern Pacific Ocean carried on by the fishermen of the 
two countries be conducted with due consideration for the in- 
terests of both Parties, 

Considering it desirable to take measures for the preven- 
tion of damage to the fishing gear used by the fishermen of 
both countries, 

Considering it desirable also to provide for appropriate 
contacts between representatives of both Parties on questions 
related to the conduct of the fisheries, 


Have agreed on the following measures: 
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1. The Parties will take measures to emphasize to their 
officials, fishing industry organizations and fishermen the 
importance of special efforts to protect fishing gear belonging 
to each side from damage by vessels and fishing gear of the 
other side, when conducting fishing operations in the north~ 
eastern Pacific Ocean. Each Party will encourage the use by 
1ts officials, fishing industry organizations and fishermen of 
devices, detectable both day and night, to mark the location 
of fixed fishing gear The Parties will inform each other of 
the devices and the manner in which they are used. Each Party 
will promote the exercise of necessary caution on the part of 
persons responsible for the operation of vessels and gear so as 
to aid to the maximum extent practicable in timely detection 
of the vessels and gear of the other Party and prevention of 
damage thereto. 

2. In the waters seaward of the nine-mile zone contiguous 
to the territorial sea of the United States fishing operations 
using mobile fishing gear will not be conducted during the 
periods specified below in the six areas off Kodiak Island 
bounded respectively by straight lines connecting in each of 
the following groups the coordinates in the order listed: 


a. From August 15 to April 30 inclusive: 





North Latitude West Longitude 
(1) 57° 15! 154° 51! 
56° 57° 154° 34! 
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db. 
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(2) 


(3) 


56° 
56° 


57° 


21' 
26' 


15' 


27' 
46' 
40' 
48! 
54' 
03' 
03' 
30' 
30' 


27' 


05' 
54' 
46' 
46! 
19! 


05! 


155° 
155° 
154° 


152° 


From August 15 to January 15 inclusive: 


(1) 


North Latitude 


30' 
30' 
44' 
57' 


West Longitude 


153° 
153° 
153° 
153° 


40! 
55° 


51' 


06' 
27' 
17' 
oo' 
55' 
36' 
45' 
45' 
49' 


06' 


52' 
52° 
37' 
20' 
20! 


52! 


49! 
oo' 
00' 


15' 
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56° 45! 153° 45! 
56° 30° 153° 49! 
(2) 57° 35! 152° 03! 
57° 11° 151° 14! 
57° 19! 150° 57! 
57° 48! 152° 00! 
57° 35! 152° 03! 
(3) 58° 00! 152° 00! 
58° 00! 150° 00! 
58° 12! 150° 00! 
58° 19! 151° 29! 
58° 00! 152° 00! 


3 The provisions of paragraph 2 shall not apply to 
small shrimp craft conducting trawling operations in such a 
way as not to interfere with fixed gear in the above areas, or 
to United States vessels engaged in scallop fishing operations. 

4. It is understood that the right of fishermen of the 
Soviet Union to fish does not extend to waters within 12 
nautical miles seaward from the baseline from which the ter- 
ritorial sea of the United States is measured. 

5 It is understood that some vessels are likely to 
operate fixed gear outside the areas described in paragraph 2. 
Each Party will take special measures to promote the use by 


persons operating such vessels of means of mardng such gear 
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in addition to those ordinarily used. In order to inform the 
trawling fleet of the locations of such fixed gear, officials 
of the Alaska Department of Fish and Game, or of the United 
States National Marine Fisheries Service, and the Chief of the 
Joint Expedition of the Main Administration of DALRYBA will, 
if the necessity arises, transmit timely information to each 
other on the location of such vessels and fishing gear. 
Arrangements for such transmissions, including the designation 
of working frequencies and times of transmission, will be 
agreed upon between the above-mentioned officials The 
persons responsible for the operation of trawlers will be 
given specific instructions regarding extraordinary precau- 
tionary measures to be taken when operating in the vicinity 
of fixed gear the positions of which have been reported, or 
other fixed gear which is detected. 

6 The United States will carry out further research 
designed to develop a more effective and practical method for 
marking the location of fixed gear. Soviet technicians will 
cooperate with those of the United States in this effort, 
particularly in connection with the testing of the effective- 
ness of new gear markers. 

7 Each Party will immediately inform the other of 
damage to its fishing gear caused by the vessels or gear of 
the other Party in the northeastern Pacific Ocean, through 
the arrangements provided for in paragraph 5 or through 
diplomatic channels. 


8. This Agreement is without prejudice to the views 
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and rights of either Party with respect to the conduct of 
fishing operations on the high seas. 

9 The Parties consider it desirabJe to expand contacts 
between government officials, representatives of the fishing 
industry, and fishery scientific workers of both countries for 
the discussion of questions of mutual interest and the achieve- 
ment of greater mutual understanding. 

10. This Agreement shall replace the Agreement of December 
14, 1964 between the two Governments relating to fishing opera- 
tions in the northeastern Pacific Ocean, as amended by the 
Agreement of January 31, 1969 fea This Agreement shall remain in 
effect for a period of two years At the request of either 
Government, representatives of the two Governments will meet 
at a mutually convenient time with a view to modifying the 
present Agreement. In any event, representatives of the two 
Governments will meet at a mutually convenient time prior to 
the expiration of the period of validity of this Agreement to 
review its operation and to decide on. future arrangements. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 

DONE at Washington, February 12, 1971, in duplicate, in 
the English and Russian languages, both texts being equally 
authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE (?] FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION [3] 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Ded weg 
GPL 


* TIAS 5708, 6687 , 15 UST 2179 , 20 UST 358. 
? Donald L. McKernan 
* Vladimir M. Kamentsev 
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COTRAMEHUE 
Mexzy HpapurenpcrBom Coeguiienuux Ilrarop AmMepuku u 
lIpaputembetBom Consa Coperckux CoumanucruyecKux 


PecnyOmuk 0 PHOONOBCTBe B CeBepO-BOCTOUHOK yactTu 
Tuxoro okeana 


lpapurenbcTBo CoezuHexHHX Hraros AMepuxu u [papurenscTBo 
Consa Coperckxux Commannctuyeckux Pecnyommx, 

ByAyu B3anMHO 3avHTepeCcOBaHH B TOM, YTOOH PHOONOBCTBO B 
CeBepoO-BOCTOUHO yactu Tuxore okeaHa, oCymecTBIAeMoe pHOakaMM 
o6enxX CTpaH, NpoBOAMTOC. C COOTBeETCTBYNMNMM yuerTOM MHTepecoB 
Kaxgzoh us Cropony,, 

Cuurah KeNATeCNbHNM MpeANPMHATS MepH MO npezoTBpawennn HaHe— 
CeHMA yuepOa OpyAMAM TOBA, UCNONSYeMHM pHOakaMM OOeMX CTpaH, 

Cuurah Takxe ReNAaTeNbHWM NpeAyCMOTpeTh CooTBeETCTByWUNe KOH- 
TAKTH MeXZY MpezcraBuTeuAMM oOenx CropoH no BoNpocaM, oTHOCA- 
WMMCA K OCYWeCTBICHUN pHOoMOBCTBa, 

Cornmacunuch o HuAxeCHeAywUNX Mepax: 


I. Cropouy mpumyr MepH ANA TOTO, YTOOH NOAYWePKHYTE CBOUM 
ONEHOCTHHM AMUAM, PHOONPOMMIICHHHM OPTaHusalwAM Mu pHoOakam 
BAXHOCTL OCOOHX yCumHil, Hanpapae HHUX Ha mpeqorBpanexue noppe- 
EUeCHMg Opyauk noBa Kax_OK U3 CTOPOH CyyZaMM KM OpyAMAMM OBA Apy- 
Toft CTOpoHH mpw BezexMM npomcna B CeBepo-BOCcTOUHOK yacru Tuxo- 
To okeaHa. Kaxgan Cropoka Oyyer NOOmpATS MCNONb3OBaHKe CBOMMM 


TIAS 7045 


22 UST] U.S.S.R.—F ishing Operations—Feb. 12, 1971 139 
ON. Suerte ae ee ee a 


JOMKHOCTHHMM WMUaMM, PHOOMPOMBUICHHHMM OpraHusauvauu u pHOaka-— 
MM TAKMX YCTPOUCTB ANA OOOSHAYECHMA MECTOHAXOXZCHUA CTABHHX Opy- 
quii MoBa,. KOTOPHe NOSBONAT OOHAPYHXUTS OpYAMA NoBa Kak AHEM, Tak 
Mo HOUSW. CropoHH Oyzyt MH@OpNMpOBaTS Apyr aApyra oO arux ycrpofi- 
crBpax uM MeTOqax ux UcNomp3s0BaHnA. Kaxgaa Cropowa Oyzer cozev- 
CTBOBATh MPMHATUW HEOOXOAMMON MpezocTopoxHocTM CO cTOpodH WML, 
OTBETCTBEHHHX 3a padoTy CyZOB uM UCNnoOMb3s0BaHMe Opyaui moBa c 
TeM, UTOOH COZeMCTBOBATS B MAKCMMANbHO BOSMOXHOM CTeneHn cBOe- 
BPeMGHHOMY OOHApy#eHMN CyZOB M OpyaMit noBa Apyrov Cropoxy u 
NpezoTBpaweHuw ux NOBpexAeHuA. 

2. B Bomax, MpocTupawmuxcA B CTOPOHY MOPA OT ACBATUMUNBHOM 
B30HH, Mpunexameh kK TeppuTOpvanbHNM BoZaM CoequHeHHHX Ilratos, 
B HMKeYKASAaHHHe MepwozH He Oyzer BeCTUCS NPOMHCeA NOABMXHHMU 
OPYIMAMM WOBa B wecrTM pafionax y octposa Kogbax, orpaHvueHHHXx, 
COOTBETCTBEHHO, MPAMHMM AMHVAMM, COCAMHANWMMM KaxXnylo M3 ClezyD- 
mux Ipyml KoopazMnat B MepeumcneHHOM MopagKe: 

a. C I5 asrycra no 30 anpena BKANUNTeNBHO. 


(I) ceBepHad wupora galaguad jourora 
57°1S) 154°ST» 
56°57 1549349 
56°27" 155°40» 
56°26 155°55" 
57°15 » I54°S]» 

(2) 56°27 154°06" 
55°46? 1559279 
55°40! I55°I7» 
55°48! 155°00" 
55°54" 1549559 
56°03 ° 154936» 
56°03? I53°45» 
56°30" 153945» 
56°30". 153°49» 
56°27" 154°06? 
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(3) 


57°05 
56°54 
56°46 
56°46 
57°19 
57°05 


152952 
152°52» 
1529379 
15220» 
1529209 
15252» 


B. C I5 asryera no I5 awpapA BKaWUNTeIbHO: 


(I) cepepHan_mupora 


(2) 


(3) 


3. NonomeHua maparpada 2 He NPMMeHANWTCA K MeJIKUM KpeBe- 
TOUHHM CYZaM, BeZYWMM TPAaNOBH MOB TAKUM OOpasoM, 4TOOH He CO- 
32aBatb Nomex paOoTe CO CTABHHMM OPYZMAMM OBA B BHWeyKASaHHbX 
paiionax, umm Kk cygzaM CoeqMHeHHHX IlraToB, 3€HATHM MOBOM MOpcKOro 


rpedewka. 


4, TlonmMaerca, UTO MpaBo NOBa ANA pHOakoB CoBerckoro Con- 
3a He pacnpocrpaHAerca Ha BOAH B Mpezenax I2 MOPCKMX MUIS B 


56°30" 
5630 
560449 
569579 
56°45? 
56930! 
57935) 
57°1T? 
57°19» 
57°48? 
579359 
58°00 
58°00" 


58°12": 


58°19» 
58°00" 


sananHan ROmrota 
153°499 
153°00° 
153°00° 
I53°I5 
153945? 
15349» 
15203? 
ISI°I4» 
150957 
152°00 
152°03? 
152°00° 
150°00° 
150°00° 
I51°299 
152°00" 


[22 UST 


CTOPOHY MOpA of OasvCHO MHMM, Of KoTOpod orcuuTHBaeTCA WMpuHA 


TEPPUTOPMANBHNX BOA CoezMHeHHHX Mraros. 


TIAS 7045 


22 UST] U.S.S.R.—F ishing Operations—Feb. 12, 1971 141 


5. NlouuMaerca, uro HeKOTOpHe CyZa, BOSMORHO, Oyayr ucnoOAb~ 
30BaTb CTABHHe OPyAMA 2OBa 3a NperetaMu pavioHOB, yKasaHHWX B 
naparpade 2. Kaxzan Cropona mpumer cnewmanbHue Mepll ama cozelicr~ 
BUA MCNOABSOBAHUN AMUAMM, PaOoTAWIMMA Ha TAKMX Cywzax uM MpuMeHA- 
WUMMM TAKMG OPYAMA AOBA, AONOMHMTEN_HWX CPeACTB MaPKMPOBKU Ta- 
KUX OPyaNii WOBa NO cpaBHeEHMW Cc OOHYHO MpNMeHAeMHMM. 

JIA ONOBeMEHUA TpaNoBOTO PAoTAa O MecTaX PACNMONOKeHMA TaKuXx 
CTABHHX OpyAMi NOBa ZONKHOCTHHE MMA AeNapramenta pHOonoBCTBA 
M OXpaHH ANKMX RUBOTHHX wtara AmAcKa umn HaywonanbHon cryxOu 
MOPCKOrO pHOonOBCTBAa COeAMHeHHNX IliraroB MH HAYaNBHNK OObezMHeHHOK 
akcnegnyun I'maBHoro ynpaprenun "Janppy6a" Oynzyt, eC B 3TOM BO3~ 
HUKHET HEOOXOAUMOCTB, CBOCBPEMeHHO MH@OPMMpOBaTB Apyr gApyra o 
MecTaxX PaCNOMOMeHMA TaKMX CyAOB M Opyguit noBa. Nopazox nepezaun 
TAKMX COOOMeHMM, BKINYAA BHAeTeHMe PAOOUMX YacTOY M BpexeHu Ne- 
peyaun, OyzeT CormacoBHBaTScA BHMeyKASaHHHMM JONMHOCTHNMM JMUAMM, 

Iuua, orBercrBeHHve 3a paOory TpaynepoB, Nomyyar KOHKpeT~ 
Hie YKASAHUA OTHOCMTEABHO UpeSBHYUAHHHX Mep NPeAOCTOPpORHOCTU, KO- 
TOPHe ZOAKHN MpPMHUMAaTECA NpM BeAeCHMM MpOMbCNA BONMSM CTABHHX Opy~ 
mM m0Ba, MeCTONONOKeHMe KOTOPHX coodmanoCh, MIM APyrux oOHapy- 
KOHHHX CTABHHX Opyaui m0Ba. 

6. CoeanHenuue Urartu Amepukn Oyayt mpopogurs zarbHefiune 
HayUHe MCCIERZOBAHMA B WeNAX paspadorKM Oonee adpexTMBHNX UM 
NPAKTUYHHX MeTOAOB OOOSHAYEHMA PACNONOKeHMA CTABHHX OpyAuii m0Ba. 
CopercKue TexXHMYeCKMe ChewmanucThH OyzyT COTpyAHMyaTb B 3TOM C 
AMCPUKAHCKUMK TEXHMYCCKMMM CNeUMAIMCTAaMM, B YaCTHOCTH, B CBASK 
C UCHHTAHMAMK SGPeKTMBHOCTM HOBHX ONOSHABATCABHWX SHAKOB WIA 
opymui m0Ba. 


7. Kangana CropoHa OyzeT HeMeAICHHO MHPOpHMMpoBaTh Apyryw 
Cropony 0 MoBpezzeHuAXx ee OpyzMit TOBA cyzaMM MIM OpyAMALM TOBA 
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upyroi Croponw B ceBepo-BocrouHok uacrm Tuxoro okeaHa, -ucnomb— 
3YH QOTOBOpeHHOCTL, MpewycMorpeHxHyw B Naparpade 5, van nO 
AUMIONATMYECKMM KaHATaM. 

8. Hacronmee CornaueHne He HaHOCMT ymep6a B3rnaqaM u mpa- 
Bal m060ii us CropoH B OTHOMeHUM BeFeHMA PHOONOBCTBAa B OTKPHTOM 
Mope. 

9, CropoHN CUUTAaNT ReNaTeMLWWM PACWMpPeHMe KOHTAKTOB Mexzy 
AOMKXHOCTHHMM JiMyamm IIpapurenbcTB, MpeACTaBMTeAAMM PHOHOM mpo- 
MBUIJICHHOCTH M pHOoxosalicrBexHOk HayKM oOemx crpak ANA OOCy#xZe- 
HMA BONPOCOB, NpeACTABIAWNNX BIaMMHW MATepec, HM AOCTMKEHKA 
OoNBMeTO B3aMMONOHMMAHMA. 

, 10. Hactommee Cornamenne 3aMennet Cornamenue Mexgy oOonmn 
IpaBurenbcTBamu or 14 gexaOpa 1964 roya nO pHOomoBCTBY B CeBepo= 
Bocrouyoit uacru Tuxoro okeaHa, u3MeHeHHOe Cormauenuem ot 31 AH= 
Bapf 1969 roma. Hacronwee Cormawenne ocraercn B Cute B TeY“eHHe 
mpyx net Ilo npocso6e mo6oro us Mpapurenzcrs mpegctraBuremm 060- 
ux IpaBurenbCTB BCTPETATCA BO B3aMMONPMeMNeMOe BPeMA C LENbY 
M3MeHEHMA HacTormero Cornamenua. 

B mwOom Ccayuae mpezcranuremm o6onx IIpapurenbcrs BCTperaAr— 
CH BO B3aMMONpMeMNeMOe BpeMA AO MCTeYeHMA CpoKa qAelicrBuA Ha- 
crommero CormameHufA C TEM, YTOOH pacCMOTpeTb, Kak OCyMmeCTBIA- 
erca CormameHve y pemuTh BOMpOC O maNbHeMUMX MepONPMATUAX. 

B yqocropepeHue vero HuEeMOANMCABUMeCA, OyZVYM AONRHHM - 


o6pa30M Ha TO YNOMHOMOUeHH, NOAMMCaNM HacTonues Cornamenne. 


CopepweHo B Bamunrrone "12" gespana I97I roga B AByx 
akseunnapax, Kasguii Ha auTumitcKOM M pyCCKOM A3HKaxX, MpMueM 


06a TeKCTAa ABAAWTCA PAaBHO ayTCHTMUHHMM. 


3A IIPABUTEJBCTBO SA IIPABHTEJBCTBO COW3A 
COBETCKNX COMUMAIMCTHYECKAX 
Coe PECIHY BIMK 


Sel 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Northeastern Part of the Pacific Ocean 
off the United States Coast 


Agreement signed at Washington February 12, 1971; 
Entered into force February 12, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CERTAIN FISHERIES PROBLEMS~IN THE NORTHEASTERN PART OF THE 
PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Being mutually interested in having the fisheries in the 
northeastern part of the Pacific Ocean off the coast of the 
United States conducted with due attention to their respective 
interests, and 

Considering it desirable that the fisheries in the said 
area be conducted with due regard to the conservation of fish 
stocks, and that measures be taken to prevent damage to the 
fishing gear used by fishermen of the two countries, 


Have agreed on the following: 
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1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics consider it 
desirable to expand research pertaining to the species of fish of 
interest to both parties, on a national basis as well as in the 
form of coordinated research according to agreed programs The 
competent agencies of both Governments shall ensure the following, 
at least on an annual basis: 

a. An exchange of scientific and statistical data, 
published works and the results of fishery research; 

b. Meetings of scientists and, in appropriate cases, 
the participation of the scientists of each Government in 
fishery research conducted on the research vessels of the 
other Government. 

Each Government will, within the scope of its domestic laws and 
regulations, facilitate entry into appropriate ports for research 
vessels of the other Government engaged in joint research. 

2. Fishing vessels of the Soviet Union may fish and conduct 
loading operations within the nine-mile zone contiguous to the 
territorial sea of the United States in the following areas: 

a. In the Gulf of Alaska between 140°30' west longi- 
tude and 142°30' west longitude, 

b. Off the Bering Sea coast of the Aleutian Islands 

(1) between 169° and 172° west longitude; 


(2) west of 176° west longitude; 
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(3) from February 16 to September 14 inclusive, 
between 165° and 169° west longitude; 
(4) from April 1 to October 31 inclusive, be- 
tween 172° and 176° west longitude. 
ce. Off the Pacific Ocean coast of the Aleutian 
Islands- 
(1) between 169° and 172° west longitude; 
(2) west of 178°30' west longitude; 
(3) from February 16 to September 14 inclusive, 
between 166° and 169° west longitude; 
(4) from April 1 to October 31 inclusive, be- 
tween 172° and 178°30' west longitude. 
Fishing effort in these areas will not exceed 1966 levels In 
this connection, statistics on fishing effort and catches by 
species in these areas will be provided on a regular basis 
3. In addition, fishing vessels of the Soviet Union may 
conduct loading operations in the following areas within the 
nine-mile zone contiguous to the territorial sea of the United 


States: 


a. On the north side of Nunivak Island in the Bering 


Sea between 166°39' and 166°51' west longitude, and on the 
south side of Nunivak Island between 165°49' and 166°01' 
west longitude. 

b. On the north side of St. Matthew Island in the 


Bering Sea between 172°29' and 172°46' west longitude and 
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on the south side of St, Matthew Island between 172°17! 
and 172°35' west longitude and between 172°54' and 173°04! 
west longitude 

¢. On the north side of Unalaska Island between 
167°30' and 167°35' west longitude 

d. On the west side of Sanak Island in the waters 
bounded on the north by 54°36" north latitude, on the 
south by 54°26' north latitude, on the west by 163°05' 
west longitude, and on the east by 162°40' west longitude, 

e. Near the Semidi Islands in the Gulf of Alaska 
between 56° and 56°19' north latitude 

f. North of Marmot Island in the Gulf of Alaska be- 
tween 151°42' and 151°52' west longitude 

g. On the east side of Kayak Island in the Gulf of 
Alaska between 59°52' and 59°56' north latitude west of 
143°53' west longitude, and on the west side of Kayak 
Island between 59°56' and 60°00' north latitude. 

h. Near Forrester Island in the waters bounded on 
the north by 54°54" north latitude, on the east by 133°16' 
west longitude, and on the south by 54°44' north latitude. 
4, The Government of the Soviet Union will adopt the 

measures necessary to ensure that nationals and. vessels of the 
Soviet Union. 

a. Refrain from fishing in the waters off the Pacific 

coast of the United States between 46°14' and 46°56' north 


latitude landward of the isobath of 110 meters, 
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b. Refrain from concentrating fishing vessels dur- 
ing the period from June 15 to September 15 inclusive 
between 47°54' and 48°28' north latitude east of 125°10' 
west longitude, 

c. During the period May 7 to May 21 inclusive, 
refrain from fishing in the following areas 

(1) The area enclosed by straight lines con- 


necting the following coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
59° 28! 150° 00! 
59° 28! 147° 41! 
58° 30° 148° 30! 
58° 42! 150° 20° 
59° 28! 150° 00! 


(2) The area enclosed by straight lines con- 


necting the following coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
58° 05! 150° 27! 
58° 05! 148° 47! 
57° 40° 150° 05! 
58° 05! 150° 27° 


(3) The waters seaward of the nine-mile zone 
contiguous to the territorial sea of the United 
States in the area enclosed by straight lines con- 


necting the following coordinates in the order listed: 
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North Latitude West Longitude 
56° 24! 156° 30! 
56° 18! 155° 48! 
55° 31! 156° 04° 
55° 30° 156° 31! 
56° 24! 156° 30! 


d. During the period September 15 to February 15 
inclusive, refrain from trawling in the waters seaward 
of the nine-mile zone contiguous to the territorial sea 
of the United States in the area enclosed by straight 


lines connecting the following coordinates in the order 


listed: 
North Latitude West Longitude 
54° 10! 163° 04! 
53° 28! 166° 00! 
54° 00! 166° 00! 
54° 00! 165° 00! 
54° 33! 164° 00! 
54° 33° 163° 04! 
54° 10! 163° 04' 


It is agreed that in the above area west of 164°45' west 


longitude trawling may be conducted during the said period 


of time at depths of 200 meters or greater. 
5. Both Governments will take appropriate measures to 
ensure that their nationals and vessels refrain from: 


a. Conducting bottom trawl fishing along the coast 
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of the United States of America in the northeastern Pacific 
Ocean between the isobaths of 200 and 600 meters during 
the period December 15 to April 30 inclusive in the follow- 
ing areas 
(1) 48°10" to 47°35" north latitude 
(2) 47°00' to 46°08' north latitude 
(3) 45°50" to 45°35" north latitude 
(4) 45°09" to 44°41" north latitude 
(5) 44°10' to 43°37' north latitude 
(6) 42°00! to 41°15" north latitude 
b. Conducting a specialized fishery for rockfish in 
the waters off the coast of the United States of America 
south of 48°10' north latitude In this connection, the 
annual incidental catch of rockfish by nationals and 
vessels of the two countries in this area shall not exceed 
the 1969 level, and the masters of fishing vessels will be 
instructed to avoid conducting fishing operations in areas 
of rockfish concentrations. For purposes of this Agree- 
ment, the term "incidental catch" means a catch taken 
unintentionally in the course of conducting a specialized 
fishery for other species. 
The provisions of this paragraph shall not apply to vessels under 
110 feet in length. 
6. The two Governments will take effective measures to 
prevent the use by their nationals and vessels of liners of such 


mesh size as to retain immature fish in trawling for bottom fish, 
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and will also take all measures necessary to ensure the use in 
fishing for hake of bottom trawls with a mesh size in any of the 
parts no less than 60 to 70 millimeters or 2.4 to 2.8 inches, 
stretched mesh, including one knot (two bars). It is agreed 

that there will be no marked change in the manner in which bottom 
trawl gear is rigged and operated in 1971 and 1972. 

7 The two.Governments will take appropriate measures to 
ensure that their nationals and vessels refrain from fishing 
with mobile gear during the periods specified below at depths 
between 200 and 1000 meters and, bearing in mind the provisions 
of paragraph 9 of the Agreement, take additional precautions 
to avoid gear conflicts during the next seven days in the three 
areas enclosed by straight lines connecting the following co- 
ordinates in the order listed: 


a. March 22 to 27 inclusive: 


North Latitude West Longitude 
55° 04! 167° 18° 
54° 44! 166° 14! 
54° 30! 166° 24! 
54°34". 167° 14! 
54° 50! 167° 38! 
55° 04! 167° 18! 


b. March 22 to 27 inclusive: 


North Latitude West Longitude 
56° 18! 170° 24' 
56° 20' 169° 03! 
56° 12! 168° 46! 
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55°56! 169°10! 
55°56! 170°24" 
56°18! 170°24' 
c. March 17 to 22 inclusive: 
North Latitude West Longitude 
58°32! 174°52¢ 
58°40' 174°20' 
57°02" 173°00' 
56°52! 173°44' 
58°32" .174°52°¢ 
8. The Government of the United States of America will 
take appropriate measures to ensure the following: 


a. Special measures will be taken to facilitate 
the entry of no more than four Soviet fishing vessels or 
fishery support vessels each month anto each of the Ports 
of Seattle, Washington and Portland, Oregon. The Government 
of the United States will accept applications for entry 
unto the Ports of Seattle and Portland pursuant to this 
paragraph either at the Embassy of the United States of 
America at Moscow or at the Department of State in Washington 
at least seven days prior to entry Applications may be 
made in Washington either by the Embassy of the Union 
of Soviet Socialist Republics or by a commercial shipping 
agent designated by the appropriate Soviet authorities. 

b. The Government of the United States at its Embassy 
un Moscow will accept crew lists in application for visas 
valid for a period of six months and for multiple entries 
unto United States ports pursuant to the provisions of this 
paragraph. Such a crew list shall be submitted at least 
21 days prior to the first entry of a vessel into a port 


of the United States. Submission of an amended (supplemental) 
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crew list subsequent to departure of a vessel from Soviet 

ports will also be subject to the provisions of this 

sub-paragraph, provided that visas 1ssued thereunder shall 
only be valid for six months from the date of issuance of 
the original crew list visa. Application for port entry 
under sub-paragraph (a) of this paragraph shall specify 
whether shore leave 1s requested under such a multiple entry 
visa. 

c. Subject to the provisions of the Agreement, it 
1s understood that the entry of Soviet vessels into any 
United States port 1s subject to the applicable laws and 
regulations of the United States. 

d. Each of the above understandings may be modified 
by mutual consent at any time. 

9. Each Government will take appropriate measures with 
regard to areas of heavy concentration of fishing operations of 
both countries directed at prevention of damage to fishing gear, 
auncluding: 

a. Measures leading to improvement of the means for 
marking fixed fishing gear and for reciprocal notification 
of areas in which fixed gear 1s concentrated; 

b. Measures to ensure that fixed gear 1s set with 
due regard for the operation of mobile gear; 

Cc. Measures to ensure that vessels operating with 
mobile gear will pass clearly marked fixed gear at a 
distance of not less than 400 meters from the nearest 
marker 
10. Both Governments will take appropriate measures to 


ensure that, to the extent practicable, waste materials are 
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discharged at sea only in waters deeper than 1,000 meters. 

United States fishery authorities and Soviet fishing fleet 
commanders will inform each other of the location of items 

of fishing gear or other materials lost overboard which constitute 
a danger to fishing operations on common fishing grounds. 

11. Both Governments consider it useful to arrange, when 
appropriate, for visits of representatives of fishermen's 
organizations of the two countries to each other's fishing 
vessels operating in the northeastern part of the Pacific 
Ocean. Such visits may be arranged on mutually agreed terms 
determined in each particular case by the Regional Director of 
the United States National Marine Fisheries Service in Seattle, 
Washington or Juneau, Alaska, as may be appropriate, and the 
Chief of the Joint Expedition ef the Main Administration of 
DALRYBA. It 18 agreed that at least two such visits should 
be arranged during each fishing season. 

12. Should a change in the dates of closure of the areas 
specified in paragraph 4 (c) or paragraph 7 of the Agreement 
become necessary, the two Governments will consult through 
diplomatic channels, at the request. of either Government, with 
a view to an appropriate change in such dates. 

13. Nothing in this agreement shall be anterpreted as 
prejudicing the views of either Government with regard to freedom 
of fishing on the high seas or to traditional fisheries. 

14, This Agreement shall replace the Agreement of February 13, 
1967 between the two Governments on certain fishery problems in 
the northeastern Pacifie Ocean, as extended December 18, 1967 


and as amended and extended January 31, 1969.4) ‘This Agreement 





1TTAS 6218, 6409, 6474, 6636, 18 UST 190, 3162, 19 UST 4760; 20 UST 340. 
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shall remain in effect for a period of two years. At the request 
of either Government, representatives of the two Governments 

will meet at a mutually convenient time with a view to modifying 
the present Agreement. In any event, representatives of the 

two Governments will meet at a mutually convenient time prior 

to the expiration of the period of validity of this Agreement 


to review its operation and to decide on future arrangements. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 
DONE at Washington, February 12, 1971, in duplicate, in 


the English and Russian languages, both texts being equally 


authentic 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 

UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
& IL? Ty Yam [*J 


* Donald L. McKernan 
* Viadimir M. Kamentsev 
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COTHAWEHUE 





mexnay IIpanutrenbcTsom CoenunenHmx Iltatop Amepuxu u IIpasurens— 

eTpom Cowsa Conerckux Coumanuctuueckux PecnyOnuk no HeKOTOpHM 

BONPOCaM PHOONOBSTBA B CeBepO-—BOCTOWHOK wacTu Tuxoro oKeaHa 
y noOepexba CoenuneHHux UWtratos AmepuKn 


Tlpanutrensctspo CoenunenHux Iltraros Auepuku u Mpapurenscrso Cowsa 
Copetckux Counanuctuyecnux Pecny6auk, 

OyHYWH B3AMMHO 3AMHTepeCOBAHN B TOM, UYTOOH PHOONOBCTBO B ceBnepo~ 
pocTrouHo wactu Tuxoro okeana y noGepexba Coenunenunx Ilratros 
OCYWeECTBNANOCL C QONKHHM YUeTOM MX COOTBETCTBYWIMX MHTepecoR HK, 

CUMTAA KENATCNDHNM OCYMECTBARTL MPOMNCeN B YKASAHHNX paitonax c 
TONKHMM YUETOM COXPAHeEHMA PMOHNX samacoB, A TAakxe NPAHMMATL MepH TO 
MpeqoTspamenuio crywaen HaHeCeHuA yuepOa opyuuAM NoBa, ucnonb3syemnM 
pudakamu oOeux crpan, 

cornacunuch Oo HMxecnenywmem: 

I. Npasurenperso Coennnennux Uraros Amepuxn u IIpasutenscTso 
Cowsa Conpetckux Coumanuctuyeckux PecnyOnuk CUMTAaMT xenaTeNnbHNM 
PACUMPMTL HAYUHNE MCCHENOBAHMA BUQOB pO, mpencrannAwMMx uHTepec ANA 
o6eux CTOPOH, KAK HA HAYMOHANBHOK ocHOBe, TAK M B GopMe KOOPLMHUpO— 
BAHHNX MCCNeNOBAHMK No CornacoBaHHMM nporpammam. KomnerenTuue 
opranu3sayunn o6oux IIpapuTrenscTs oOecnewaT, no kpakuok mepe Ha rouuuwHo! 
ocHoBe, cnenyomee: 

a/ OOMeH HAYWHNMK M CTATMCTMYCCKMMM DTAHHNMM, ONyOMKOBAHHNMK 
padoTamm “ pe3symbTaTaMM PHOOXOSAMCTBeEHHNX HAayUHNX uccCnenoBAHKi; 

b/ Berpeum yueHNx uM, B NoAXOnAmMX CmyYaRx, yuacTue yuenpx 
Kaxgoro IIpapuTrenbeTBa B PNOOXOSAMCTBeEHHNX MCCNeEROBAHMAX, MPOBONMMNX 


HA HAayWHO-uCCnenoOBAaTeNbCKUX Cynax Apyroro MpaputrenbeTsBa. 
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Kaxgoe [panpuTenbcTBo, B PAaMKAaX BHYTPeHHeTO 3aKoHOMaTeNbcTBA KM MmpaBnn 
perynuposanua, OyneT comelictsonaTh saxony B CooTBeTCTByNIMe NopTH 
HAayUHO-KCCNeMOBaTeAbCKMX CyNoB Upyroro Iipasuten.cTBa, IaHMMaNMUXxcA 
TAKMMM COBMECTHHMM MCC NeTOBAHMAMK. 

2. PuOonosuue cyna Cosetcxoro Con3a moryr BecTM npomucen u 
OcymecTBLATh Tpys0Bue onepaumn B WEBATMMMNbHOK 30He, Mpunexame x 
TEPPUTOPMANDHHM BONaM CoenuHeHHNx Iltatos AMepuKH B Cnenywmux paiionax: 

a/ B 3anMBe AnncKa mexny 140°30" 3e0. nm 142°30° BeTey 
b/ y SepuHrosomopcKoro noGepexba AneyTcKux OCTpOBOB. 
I/ wexny 169° 3.n. u 172° a.n., 
2/ « sanany ot 176° 3.n., 
3/ c I6 gespana no I4 cenTaOpA, BKNOUMTeNbHO, Mexay 
165° 3.0. u 169° a.n., 
4/ c I anpena no SI oxraOpA, BKAWYWUTeNBHO, MexIy 172° Belle 
u 176° 3.2m, 
c/ y TwxooKeaHcKoro noSepexbaA AneyTcKux OCTPOBOB: 
I/ uexny 169° a.n. u 172° 3.2., 
2/ « sanany or 178°30° 3.n., 
3/ c I6 gespana no I4 centaOprA, BKAWUMTeNDHO, MeKLY 
166° 3.n. u 169° 3.2n., 
4/ cI ampensz no 3I oxtAHOpa, sKNWUNTeENbHO, mexny 172° Bote 
wu 178°30° 3.2. 

Tilpomutcnopoe ycunue B 3Tux paonax He OyneT npeBNMaTh ypOBHA 
I966 roma. B 3To# cBaa3u cTaTucTuyeckne QaHHHe © MPOMHCNOBHX YCUIMAX 
M ynNonax NO OTIeENbHNM BYUTAM PHO B 3THX Pavionax OynyT mpencTaBAATBCA 
Ha perynApHoK ocHose. 

3. ZononuutenbHo, pNOonoBHNe cyma CoseTcKoro Cow3a moryt 
ocymecTBNATL rpysosyNe onepaguu B Cnenynmux paiionax B LeBATMMMNDHO 


30He, Mmpvinexame Kx TeppuTopuanbHNM BoNam CoenuneHnHNx Itatos AmepuKu: 
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a/ c ceBepHo croponn octposa Hynusakx B Bepuurosom mope mexuy 
166°39° 3.0. u I66°5I? 3.0. uc wxnolt CTOpOHN ocTpoBa Hyxusak mexny 
165°49’ a.n. u I66°OI? 3.2., 

b/ ¢ cesepno croponn ccTposa Cs. Marsen sp Bepunrosom mope 
Mexay 172°29 3.0. u 172°46’ 3.0. uc wxHOw cropoHu ocrpoza Cz. 
Maren mexuy I72°17? Bee 172°35° See MK MERIY 172°S4 3eQ. U 
173°04 a.m, 

c/ c cesepHot cropony ocrposa Yuanamxa uexny 167°30° a.m. u 
167°35* 3.n., 

d/ ¢ sanaqgnoi croponn ocTposa CaHak B BOMaX, OFPaHMVeHHX C 
cesepa 54°36" c.me, ¢ wra 54°26’ c.w.,c sanana 163°05’ 3.0. uc 
poctoxa 162°40° Bele, 

e/ y ocrposos Cemugu B 3anuBe AnncKa mexny 56° com. u 56°19 °c.m., 

f/ « cenepy oT octposa Mapmor 8 3anuse Anacka mexny 51°42) B.D. 
wu I51°52° 3.0.5 

&/ c BOCTOUHOM cTropoHn ocTpoBa KanKk 8B 3anuBe AnAcKka mMexny 
59°52» com. u 59°56’ com. K ganany oT 143°53° 3.n., a Takxe c 3anan- 
HOM croponn octpoBa Kaax mexny 59°56 com. u 60°00? com, 

h/ y ocrpopa ®opecrep B BOmaxX, OFpaHMveHHNX C CeBepa 54°S4? come, 
¢ poctoxa I338°I6’ 3.n. uc wra 54°44 com. 

4, Iipasurenberso Cosercxoro Cow3a mpumeT HeOOxOgMMNe MePH K 
ToMy, UTOOH rpaxmaHe u cyma CoBeTcKoro Cowsa. 

a/ BOSNePXUBANUCh OT BeReHMA NPOMNCNA PNOW Y THXKOOKeSaHCKOTO 
noOepexns CIA Bp Bonax mexny 46°I4* com. H 46°56? Colle OT UBOOATH 
IIO merpos B CTOpoHy cymu; 

b/ BosmepxuBaNMCh OT KOHUCHTPANMM PHOONOBHNX CYNOB B Nepuon Cc 
I5 uwnan no I5 cewTAOpA, BKMWYUNTENBHO, B BOMEX MOXY 47°54? Colle KH 


48°28" c.m. K BoctoKy of I25°IO’ a.2., 
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c/ BO3sTepxuBANMCh OT NpomkcNa B cnenywomux paitonax B Mepuwon c 
7? man no 21 man, BKANUMTENBHO: 
I/ pation, OfparuveHHN MPAMNMM NMHMAMM, COCQMHANIMMK CHely- 


wmuKe TOWKM B MepeuMCJNeCHHOM HUE NOPALKe’s 


Cepepxuan wuporta Sanaguan Ronroeta 
59028 ’ 50°00” 
59028" 147041" 
58530" 148930" 
58042" 150020! 
59°28" 150°00? 


2/ pao, OrpaHKweHHnit NPAMNMK AMHMAMM, COeQMHAWMOMMKM CNeLy—- 


wmne TOVKK B NMepeYACNeHHOM HHNxe NOPALKSs 


CesepxHan_wupota Sanaguan nonrota 
58905? 1500297? 
58°05" 148047» 
57°40" I50°05? 
58°05" 150°27° 


3/ Bone, mpecTupawmmuecA B CTOPOHY MOpPA oT WeBATUMUNDHOK 
3OHH, Mpunexame K TeppuTOpuHanbHyM BoneM CoequHeHHNx Uratos B paiione, 
OTPAHMYeHHOM NPAMHMM AMKHMAMK, COeQKHAWMMMK CNenywmMe TOUKM B Nepe= 


QUCNECHHOM HUXKe NOPADKe: 


Cesepuan wKApoOTa Sanagnan ROMPoTAa 
56524" 156930" 
56018? 155048" 
55°31? 156904" 
55°30" 156931? 
56°24» 156°30! 


d/ p mepuon c I5 centadpa no ID despann, BKAWWUATeENBHO, BO3— 
HepxKkpanuch OT TPaNoOBOTO MpoMuCNAa B BOMEX, NMPOCTMPANMMXCA B CTOPOHY 
MOPA OT MEBATMMMALHOK SOHN, mpunexagei K TeppuTOPMANbHNM BODaM 
CoenunenHux Uratos, 8 paiione, OrpaHMYeHHOM MPAMNMM AKHMAMK, COoelK= 


HAWIMMK CNenyoume TOWKM B NeEPeVACNCHHOM HMKE NOPAUKEs 
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Cesepuan umpota Sanaguaa fonrota 
54910" 163°04 
53528" 166000" 
7400? 166900" 
54500? 165900" 
2+ 933? 64°00" 
54033? 63°04? 
54°r0? 163°04? 


CornacosaHo, UTO B 3TOM pawoHe K sanany oT 164°45* a.m. Tpano Bit 
mpomucen MOxeT OCYMeCTBNATLCA B YKASAHHWH nNepuon Ha rayounax 200 
MeTDOB mu Sonee. 

5. O6a Npasutensctsa npuMyT CooTBeTCTByWmNe MEPH, UTOOH UX 
rpaxmane HM Cyla BOSNePEMBANMCE OT: 

a/ seleuvuaA NOHHOTO TpanoBOrO mpomicna BuONb nodepexsa CIA B 
cesepo-BocTouHOH yactu Tuxoro oKeaHa mexny “K306aTamu 200 u 600 
MeTpos B nepuon c I5 nexadpa no 30 anpenvA, BKNWUNTENBHO, B CNenyomux 
pakonax: 

I/ 48°I0’ c.m. m0 47°35 com. 
2/ 47°00° c.m. m0 46°08" com. 
3/ 45°50 com. no 45°35” com 
4/ 45°09 com. no 44°41? com 
5/ 44°L0* com. no 43°37" com. 
6/ 42°00" com. no 41°IS* com, 

b/ peneHuaA cneyuanusMpoBaHHOTO MpomMucna mopcKMx OKyHeli B BORAX 
y nodepexpa Coenunenuux ltaton AmepuKku, pacnonoxeHHNx K Wry OT 
48°T0° cesepHo mupotu. B ato caasu exerokuNi MpuNoB MOpCKUX 
oxyHei 58 3Tom paone rpaxmaHaMu uM CyNamMM OGexx CTpaH He JonxeH 
npeswmats ypoBsun 1969 roma, K KAaNMTAaHN PHOONOBHNK CYNOB nomyuat 
ykasauua usO6eraTh BeneHmA NpomucnNa B pakoHax KOHUeHTPAUKK MOPCKKX 
oxyHet. Una yenet nactoamero Cornamenun TepMuH "MpunoB" oOaHaVaerT 
YNOB, BSATHH HeEMpenHaMepeHHO NpK BeAeHMM CNeUMANMSMpOBaHHOTO MpOMHCIE 


upyrux BugoB pH. 
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- flonoxeHvua HacToAnmero naparpada He MpuMeHAWTCA K CyNam meHee IIO 
Q@yTOB B OAMHy. 

6. O6a MpasurenscTBba mpumyt 3hPexTuBHwe MepH, NpenoTBpamanmue 
MCNONDSOBAHKME MX TpAxAaHaMu M CYNEMM NPM TpanoBom MpoMcne NOHHNX 
pus BCTABOK C TAKMM PAaSMEPOM ANEN, MPM KOTOPOM BHIABNMBAETCA MONOTb 
po, a TaKxe MpumyT sce Meph, HeOOxonMmNe UNA OOecneYeHMA MpMMeHeHMA 
NOHHEX TpanoB HA MmpomnNcne xeKa Cc pasMepoM AYeM B NWOOOK ux uacTK He 
Menee 60-70 mum unm 2,4-2,8 nwiima B PACTAHYTOM COCTOAHMM, BKIWUAA 
onun ysen (nBpa mara). Cornacosano, uto B I97I u 1972 ronax He 
Oynet cymecTBeHHHX uUSMeHeEHHH B OCHACTKE M MeTONAX PAOOTHM NOHHNMK 
Tpanamn. 

7. O6a IipasurenbetBa mpumMytT CooTBeTCTBywmne MEPH, UTOOH ux 
rpaxgane wu Cyna BOSTePKMBANKMCh OT MPOMHCNa NONBAXHWMM OPYNMNAMM 
y0Ba B MepvoNW, yKASa@HHNe HUuxe, Ha ruyOuHax ot 200 metpos no I000 
mMerpoB, a Take, MMeA B BUY nonoxenuA naparpaga 9 Cornamenun, 
MIPMHAMANK NONONHMTeNbHNe MEPH MpeNOcTOpoRnocTH ANA usOexaHHvA 
KOHONMKTOB MEXNY OPyNMAMM NOBA B TeYeHHe Nocnenywmnx cemu QHel B 
Tpex paonax, OFpaHMVeHHNX NPAMUMM AMHMAMM, COeCQMHAWUMMK Crenywouue 
TOUKK B NepevncneHHOM Huxe NOpALKe: 


a/c 22 no 27 MapTa, BKAWYATeENbHO: 


CeBbepuan mupota SanayHan mourorTa 
55004" 167018" 
Fh euys 66 °r4? 
54°30° 166024? 
54°34 167014" 
54°50 167038" 
55°04 167°I8? 


b/ ¢ 22 no 27 mapTa, BKMWUUTENDHO? 


CeBepHan_wupota Samagnan yonrota 
56018" 170024 
56°20? 169503? 
56012? 168546" 
29520’ 169,10 
55.56” 170524? 
56°18" I70°249 
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c/ cc 1? no 22 mapta, sKnwuNTenbHO: 


Cepepuan wupota Sanaguar nonrota 
58032? 174952" 
58540 ’ T7420 . 
97,02? 173-00? 
26522 173044? 
58°32? 174°529 


8. Npasurensctso Coenunennux Witaros AMepuKm mpumeT CooTBeTCT By- 
omme Me@pW ANA TOTO, YTOOH OGecNeuNTE cnenywmee: 

a/ Oyny? NPMHATH CNeumanbHwe MepN ANA COMelicTrBUA 3axoMaM He 
Oonee, wem weTHpex COBeETCKHX PDNOONOBHNX CyNOB umm BCNOMOrATeNBHNX 
CyHoOB PNOHOM mpomNmNeHHOCTM B TeYeHMe KaxNOro MecAua B KAXnNK u3 
noptos Cu3tna, wmTrat Bamunrron xu Ileprnerna, mtat Operon; 

[MpasutrenscTso Coequnennnx Ilratos OyneT mpuHumMaTh 3ampocn oO 
3axoye B nopru Custna uw Iloprnenma, B CooTBeTCTBuM c HAaCTOAMMM napa= 
rpagom B IloconpcTtse Coequnennux Wtatros Amepuxu B Mockse unu B 
TocynapcTBeHHOM Jenaptamente B BauuurroHe no Kpakne mepe 3a ceMb 
nHe 0 3axona. Sanpocm moryT ONTb cenaHw B Bamunrtone Tloconset om 
Cowsa Copercnkux Counanucruyeckux Pecmy6muk UNM KOMMeEPYECKMM CYNOBNM 
Q@LCHTOM, HASHAGEHHNM COOTBETCTBYNUMMU COBETCKMMM BRACTAMK; 

b/ IpasurenscTso Coenunennux Wratos 6yneT mpunumaTh B CBOeM 
Tloconperse B Mocxse cymosue ponu mpm OOpamenuu 3a BugaMM, NecTBU- 
TeENbHNMM HA NepwON B MeCTh MECAUEB KM HA MHOTOKpPATHNe 3ExXONN B NOPTH 
CoenuHeHHex Iratos, B COOTBeTCTBUM C NONOKeHMAMM HaCTOAMerO NMapa- 
Tpaga. Takan cyonpaA ponb npelcTasnaetca mo kKpaiHe mepe 3a el 
eHub O nepBoro 3axoma cynHa B mopr CoequneHHuxX Iltaros. Iipenctras- 
nenuve ucnpapnennok (nononnutenbHok) cynonoz ponu nocne oTxona cynHna 
M3 COBeETCKMX NOPTOB Takxe nognanaerT. non AelicTsve nonoxeHui HacTOA= 
wero MyHKTA NPM YCNOBMM, UTO BHMAHHHeE B COOTBETCTBMM C HUM BUSH 
OynyTt NevicTBuTeNbHN TONBKO H&A Nepvon B meCTh MeCANeB C WaTN BNTAUH 
BU3H NON NepBOHaNaABHYwW CynOByw poms. B 3anpoce Ha 3ax0n B NOpPT B 
cooTBeTcTBMui C nyHKTOM "a" HacTONmero naparpaga yxasnNBaeTcn, Tpeby- 
eTCA AM BNXON 3kumaxa Ha SOeper cormacHoO TaKOH MHOTOKpaTHOH BLesnHOok 


BU3e} 
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c/ c yueToM nonoxennii Hacroawero CornameHua nonMmaetTca, ITO 
gaxol COBeTCKMX CyOB B nwOok u3 noptos CoennHenHux ilratros nognanaet 
M0 elictaue cooTBeTcTBywmux 3AKOHOB M Mpasun CoeguHeHumx Ilratos; 

d/ nwOan DOroBOpeHHOCThb, uSNOxeHHAA BhMe, MOxeT ONTD B mH60e 
BpeMA M3MeHeHA NO B3IAMMHOMY COrmacuw CTOPOH. 

9. B pakonax HanOonbmueH KoHUeHTpaunn pHOonpomucnoBHX onepaunii 
o6eux cTpan Kaxgoe JIpasurenbcTsBo nmpeanpumMeT HeoOxonMMNe MepH, 
HanpaBNeHHNe HA MpeoTBpawmenue NoBpexaeHua opynuui noBa, BKNWUAA: 

a/ mepu, Benymme K ynyumeHuW CpeNCTB MAPKMPOBKM HeENONBAXHNX 
opyuukK nmopa m B3AMMHOMY onOBemeHMw O pakoHax KOHUeHTpauun Henoz— 
BMXHNX Opyaui JoBa, 

b/ wept, HanpaBneHHNe Ha OOecneveHNe yCTAHOBKM HeENONBAXHNX 
opyuui noBp@ C QONKHHM YYeTOM PAOOTH NONBMXHNMM OPyYNHAMM OBA, 

c/ meph, HampaBneHHwWe Ha OOeCcneveHne Mpoxoxnenua cylamu, 
pacoTrawuuMK NOXBUXHNMM OPYAMAMM OBA, YeETKO OOOSHANeCHHHX HENOTBUXHEK 
opyauii mona Ha paccTOAHMM He MeHBmem, vem 400 MeTpoB oT Omuxaiiuero 
ONOSHABATENBHOTO 3HAKA. 

IO. O6a IIipasurensctsa mpumMyT HanNexamKe MePN K TOMY, UTOON NO 
Mepe MPAKTMYeCKOH BOSMOXHOCTM OTXONN BNOPACHBANMCh B MOpe TONBKO HA 
rmyOunax Oonee I000 merpos. HawanbHukn MpoMMCNOBMX 3KcnezuUuni 
COoBeTCKOFO PHOONOBHOTO gnotra Kh PNOonOBHNe BHacTu CoequHeHHNx UtaToB 
Oynyt uHPOpMupoBaTh Apyr Apyra O MeCTOHEXOXNEHKM NOT eCPAHHNX opyani 
nopa “ Apyrux mpenmeTos, mpencTaBNAWMMX ONACHOCTD ANA PHOONOBHX 
onepauu B MecTax COBMeCTHOTO Mmpombcma. 

II. O6a MpasutenneTsa CUMTaNWT NONESHNM OPFAHKSOBNBATL, B NOL 
XONAMMX CIyWaAX, mOcewmeHnA NpentcTaButesAMn opraHu3saunk puOakos oGeux 
CTpAaH PHOONOBHNX CYNOB Apyr Apyra, padorawmux B cesepo-BocTOUHo 
uactu Tuxoro oxeaHa. TaKxune noceweHuA MOryT ONTh OPraHKSOBaHW Ha 
B3ANMHO COFMACOBAHHNX YCNOBMAX, OMpPeNeNAeMUX B KAXJOM KOHKDeCTHOM 
cnyyae HAYANbHMKOM OObeAMHeEHHOM axcneguuun dnota Tnasxoro ynpasnenua 
Tlanypw6a uv permonanbuys Qupextopom Haunonanbuo cnyx6n mopc Koro 


puOonorctsa Coeaunenuux Ulratos B Custne, uTatT Baumurrox, unn IxyHo, 
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urat Anacka, Kak OymeT ynoOuee. CornacosaHo, uTo no xpaiunek mepe, 
Ba TAKKX NOCeMeCHMA TONXHN ONTL OPraHH3SOBAHN B TeYeHHe KaxNOTO 
Mpomiucnosoro cesona. 

I2. B cnyuae neoOxonumocTH MSMeHEHMA RAT 3akKPNTHMA pakouos, 
ykasaHHNx B naparpadge 4(c) unu naparpage 7 CorzameHua, no mpocbée 
m06oro u3 Tipaputrensets o6a IipapurenbcTBa NPOKOHCYNLTHMPYWTCA NO 
UMMNOMATUYECKMM KAaHANaM, MMeA B BKULY CooTBeTCTBywmee UBMeHEHMe TAKUX 
mar. 

I3. Huuro Bp HacTtonmem CornameHuw HE QONKHO TPAKTOBATLCA B 
ymep6 ssrnagam noooro u3 Iipasutenbcts Ha CBOOONy pHOonoBcTBAa B 
OTKPHTOM MODE MIM HA TPARMUMORHWK mpomucen PHOH. 

I4 Hacronmee Cornamenuve samenner Cornamenue mexny OOoMMU 
TipapuTenbcTBAMM MO HEKOTOPHNM BOMpocam pHOonoBcTBA B CeBepo-—BOCTOUHON 
uactu Tuxoro oxeana ot I3 gespana 1967 rona, mpognexHoe I8 nexadpa 
1967 roma, “ mpomnenHoe wu usMeHeHHOe SI anBapaA 1969 roma. Hactronmee 
Cornamenue ocTraeTca B cune B TeveHue ZByx net. Ilo mpoch6e nwooro 
ug IIpapurenbeTs npenctasutTenu o6oux IipasutenbcTB BCTDeTATCA BO 
B3aMMONPMeMNemMoe BPeMA C WeNbW M3MeHEHMA HACTOAMero CornamenuA. B 
no6om cmyuae mpenctaButenu o6onx lipaBuTenbcTs BCTPeTATCA BO B3aKAMO= 
nmpMemnemoe BpeMA WO McTeueHMA CpoKa elictBMA HAcCTOAMero CornameHMA C 
TeM, UYTOON paccMOTpeTb, Kak OCymecTBAAeTCA CornameHwe uM pewuTb 


Bompoc oO wanbHemux MepONpMATUAX. 


B YNOCTOBEPEHME WETO nuxenognucanmnecn, OynyWH DONXHNM OOpasom 
Ha TO ynomHOMOWeHH, Nognucanw nacToamee Cornamenne. 

COBEPHJEHO sp Bamuunrrone 12 gespana I97I roma B AByx 3K3eMNMApaX, 
Kaxuuii Ha anrauiickoM mM PYCCKOM ASNKaX, NMpMvem O68 TeKCTA ABNAWTCA 


PABHO AYTCHTMUHBEIMH. 


3a IIpasuTrenbcetTsBo Sa IpasuTenbcrTBo 
Coenunennux Wtratos AmepuKu Cow3a CopetcKux CoumanncTuyecKux 


fa ee Pe ALY 5 eed Pecny6nux 


TIAS 7046 


TRINIDAD AND TOBAGO 


Double Taxation: Taxes on Income 


Convention signed at Port of Spain January 9, 1970; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
subject to a reservation, November 25, 1970 

Ratified by the President of the United States of ae subject 
to said reservation, December 24, 1970; 

Ratified by Trinidad and Tobago December 30, 1970; 

Ratifications exchanged at Port of Spain December 30, 1970; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 18, 1971, 

Entered into force December 30, 1970. 

With procés-verbal of exchange of ratifications. 
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By Tue Presipent or tHE Unirep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT 

The convention between the United States of America and Trinidad 
and Tobago for the avoidance of double taxation, the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income, and the encourage- 
ment of mternational trade and mvestment was signed at Port of 
Spain on January 9, 1970, the text of which 1s as follows. 
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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF TRINIDAD AND TOBAGO FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION, THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, AND 
THE ENCOURAGEMENT OF INTERNATIONAL TRADE 
AND INVESTMENT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Trinidad and Tobago, desiring to conclude a convention for 
the avoidance of double taxation, the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income, and the encouragement of international 
trade and investment, have agreed upon the followmg articles. 


ARTICLE 1 
Taxes Covered 


(1) The taxes which are the subject of this Convention are 


(a) In the case of the United States, the Federal income tax 1m- 
posed by the Internal Revenue Code (but not including the personal 
/ holding company tax and accumulated earnings tax) (heremafter 
called United States tax) , 
(b) In the case of Trinidad and Tobago, the corporation tax and 
and the income tax (hereimafter called Trinidad and Tobago tax) 


(2) This Convention shall also apply to taxes substantially similar 
to those covered by paragraph (1) which are subsequently imposed 
1n addition to, or 1n place of, existing taxes. 

(3) For the purpose of Article 6 (Nondiscrimination), this Con- 
vention shall apply to taxes of every kind imposed at the National, 
State, and local level. 


ARTICLE 2 
General Definitions 


(1) In this Convention, unless the context otherwise requires. 


(a) (i) The term “United States” means the United States of 
America, and 
(ii) When used mn a geographical sense, the term “United 
States” means the States thereof and the District of Columbia. 
Such term also includes (A) the territorial sea thereof and (B) 
the seabed and subsoil of the adjacent submarine areas beyond the 
territorial sea over which the United States exercises sovereign 
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rights, 1n accordance with international Jaw concerning the con- 
tinental shelf, for the purpose of exploration and exploitation of 
the natural resources of such areas, but only to the extent. that.the 
person, property, or activity to which this Convention 1s being ap- 
plied is connected with such exploration or exploitation. 
(b) (i) The term “Trinidad and Tobago” means the islands of 
Trinidad and Tobago, and 
(ii) When use in a geographical sense, the term “Trimdad 
and Tobago” includes (A) the territorial sea thereof and (B) the 
seabed and subsoil of the adjacent submarine areas beyond the ter- 
ritorial sea over which Trinidad and Tobago exercises sovereign 
rights, in accordance with Trinidad and Tobago legislation. and in- 
ternational law concerning the continential shelf, for the purpose 
of exploration and exploitation of the natural resources of such 
areas, but only to the extent that the person, property, or activity 
to which this Convention 1s being applied 1s connected with such 
exploration or exploitation. 


(c) The terms “one of the Contracting States” and “the other 
Contracting State” mean the United States or Trinidad and Tobago, 
as the context requires. 

(d) The term “person” comprises an individual, a corporation, 
and any other body of individuals or persons. 

(e) The term “United States corporation” or “corporation of 
the United States” means a corporation or any entity treated as a 
corporation for United States tax purposes, which is created or 
organized under the laws of the United States or any State thereof 
or the District of Columbia. 

(f) The term “Trinidad and Tobago corporation” or “corpora- 
tion of Trimdad and Tobago” means any company or any entity 
treated as a company under Trinidad and Tobago tax law, which 
1s resident within Trinidad and Tobago for purposes of Trinidad 
and Tobago tax. 

(g) The term “resident of the United States” means. 


(i) A United States corporation, or 

(ii) Any person (other than a corporation) resident in the 
United States for purposes of United States tax, but in the case of 
a partnership, estate, or trust only to the extent that the mcome 
derived by such person 1s subject to United States tax as the in- 
come of a resident. 


(h) The term “resident of Trinidad and Tobago” means 


(i) A Trinidad and Tobago corporation, or 

(ii) Any person (other than a corporation) resident in Trindad 
and Tobago for purposes of Trinidad and Tobago tax, but 1n the 
case of a partnership, estate, or trust only to the extent that the in- 
come derived by such person 1s subjected to Trinidad and Tobago 
tax as the income of a resident. 
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(i) The term “competent authority” means 


(i) In the United States, the Secretary of the Treasury or his 
delegate, 

(ii) In Trinidad and Tobago, the Minister of Finance or his 
authorized representative. 


(j) The term “State” means any National State, whether or not one 
of the Contracting States. 

(k) The terms “paid”, “distributed”, and “received” when used 
with respect to income shall include amounts “credited” 


(2) As regards the application of the provisions of this Convention 
by one of the Contracting States, any term not defined in the Conven- 
tion shall, unless the context otherwise requires, have the meaning 
which it has under the laws of that Contracting State relating to the 
taxes which are the subject, of this Convention. Notwithstanding the 
previous sentence, 1f the meaning of such a term under the laws of one 
of the Contracting States 1s different from the meaning of the term 
under the laws of the other Contracting State, or 1f the meaning of 
such a term 1s not readily determinable under the laws of one of the 
Contracting States, the competent authorities of the Contracting 
States may, in order to prevent double taxation or further any other 
purpose of this Convention, establish a common meaning of the term 
for the purpose of this Convention by means of mutual agreement 
arrived at in accordance with Article 23 (Mutual Agreement 
Procedures) 


ARTICLE 3 
General Rules of Taxation 


(1) A resident of one of the Contracting States shall be taxable by 
the other Contracting State only on mcome derived from sources 
within that other Contracting State. For this purpose, the rules set 
forth in Article 5 (Source of Income) shall be applied to determine the 
source of income. 

(2) A resident of one of the Contracting States may be taxed by the 
other Contracting State on income taxable under paragraph (1) in 
accordance with the limitations set forth in this Convention. Any 1n- 
come to which the provisions of this Convention are not expressly 
applicable shall be taxable by each of the Contracting States in accord- 
ance with its own law The provisions of this Convention shall not be 
construed to restrict in any manner any exclusion, exemption, deduc- 
tion, credit, or other allowance now or hereafter accorded (a) by the 
laws of one of the Contracting States in the determination of the tax 
mposed by that State or (b) by any other agreement between the Con- 
tracting States. 

(3) Except as provided in paragraph (4), a Contracting State may 
tax a resident of that Contracting State (whether or not such person 
is also a resident of the other Contracting State), and the Umted 
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States may tax its citizens, as 1f this Convention had not come into 
effect. ' 
(4) The provisions of paragraph (3) shall not affect - 


(a) The benefits conferred by a Contracting State under Articles 
4 (Relief from Double Taxation), 6 (Nondiscrimination), and 7 
(Tax Deferral for Technical Assistance) , 

(b) The benefits conferred by a Contracting State under Articles 
18 (Teaching and Research), 19 (Students and Tramees) , 20 (Gov- 
ernmental Salaries), and 21 (Rules Applicable to Personal Income 
Articles) upon individuals, other than (i) citizens of that Contract- 
ing State, or, (ii) in the case of the United States, individuals hav- 
ing unmigrant status in the United States. 


ARTICLE 4 
Relief from Double Taxation 


Double taxation shall be avoided in the following manner * 


(1) Subject to the provisions of the law of the United States regard- 
ing the allowance as a credit against United States tax of tax payable 
in a territory outside the United States (which shall not affect the 
general principle hereof), the United States shall allow to a citizen 
or resident as a credit against its taxes, the appropriate amount of 
Trinidad and Tobago tax paid and, in the case of a United States 
corporation owning at least 10 percent of the voting power of a 
corporation resident in Trinidad and Tobago, shall allow credit for 
the appropriate amount of Trinidad and Tobago tax paid by the 
corporation paying such dividend with respect to the profits out of 
which such dividend is paid, if the recipient of such dividend in- 
cludes 1n its gross uncome for the purpose of United States tax the 
amount of such Trimidad and Tobago tax. For this purpose, the 
recipient of any dividend paid by a corporation which is resident 
in Trinidad and Tobago shall be considered to have paid to Trinidad 
and Tobago tax legally deducted from such dividend payment by the 
person by or through whom payment thereof 1s made (to the extent 
that it 1s a tax chargeable in accordance with the present Conven- 
tion), 1f such recipient elects to include in his gross income for pur- 
poses of United States tax the amount of such Trinidad and Tobago 
tax. The appropriate amount of Trinidad and Tobago tax which shall 
be allowed as a credit under this paragraph shall be based upon the 
amount of Trinidad and. Tobago tax paid but shall not exceed that 
portion of United States tax which net income from sources within 
Trinidad and Tobago bears to the entire net income. 

(2) Subject to the provisions of the law of Trinidad and Tobago 
regarding the allowance as a credit agaist Trinidad and Tobago 
tax of tax payable in a territory outside Trinidad and Tobago (which 
shall not affect the general principle hereof), the United States tax 
payable under the law of the United States and in accordance with 
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the present Convention, whether directly or by deduction (exclud- 
ing, m the case of a dividend, tax payable in respect of profits out 
of which the dividend is paid), shall be allowed as a credit against 
any Trinidad and Tobago tax. In addition, in the case of a dividend 
paid by a United States corporation to a Trinidad and Tobago cor- 
poration which controls directly or directly at least 10 percent of 
the voting power in the United States corporation, the credit shall 
take into account the United States tax payable by the United States 
corporation in respect of the profits out of which such dividend 1s paid. 
The amount of United States tax which shall be allowed as a credit 
under this paragraph shall be based upon the amount of United States 
tax paid but shall not exceed that portion of Trinidad and Tobago 
tax which net income from sources within the United States bears to 
the entire net income. 


ARTICLE 5 
Source of Income 


For purposes of this Convention 


(1) (a) Except as provided in subparagraph (b) and in paragraph 
(5) of Article 12 (Dividends), dividends paid by a corporation of one 
of the Contracting States shall be treated as income from sources within 
that Contracting State, and dividends paid by any other corporation 
shall be treated as income from sources outside that Contracting State. 

(b) Dividends paid by a Trinidad and Tobago corporation shall 
be treated as income from sources within the United States if, for the 
3-year period ending with the close of its taxable year preceding the 
declaration of such dividends (or for such portion of that period as the 
corporation has been in existence), such corporation — 


(i) Had a permanent establishment in the United States, and 

(1i) Derived 50 percent or more of its gross income from indus- 
trial or commercial profits effectively connected with the industrial 
or commercial activity engaged in through such permanent 
establishment, 


but only in an amount which bears the same ratio to such dividends as 
the gross income of the corporation for such period which 1s effectively 
connected with the commercial or industrial activity engaged in 
through such permanent establishment within the United States bears 
to its gross income from all sources. Notwithstanding the preceding 
sentence, the amount of dividends treated as income from United States 
sources under this subparagraph shall not exceed the net amount of 
money or property transferred from such permanent establishment 
during such period. 

(2) (a) Except as provided 1n subparagraph (b), interest paid by.a 
Contracting State, including any local government thereof, or by a resi- 
dent of that Contracting State shall be treated as income from sources 
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within that Contracting State, and interest paid by any other person 
shall be treated as income from sources outside that Contracting State. 

(b) Interest paid by a resident of any State with a permanent 
establishment in another State directly or indirectly out of the funds 
of such permanent establishment on.indebtedness incurred for the 
sole use of, or on banking deposits made with, such permanent estab- 
lishment shall be treated as income from sources within the State in 
which such permanent establishment 1s located. 

(3) Royalties paid for the use of, or the right to use, property 
described in paragraph (4) of Article 14 (Royalties) in a State shall be 
treated as income from sources within that State. 

(4) Income from real property and royalties from the operation of 
mines, quarries, or other natural resources shall be treated as income 
from sources within the State in which such property 1s located. 

(5) Income from the rental of tangible personal (movable) property 
shall be treated as income from sources within the State in which such 
property 1s located when rented. 

(6) Income received by an individual for his performance of per- 
sonal services (either as an employee or in an independent capacity) or 
for furnishing the personal services of another person and income 
received by a corporation for furnishing the personal services of its 
employees or others shall be treated as income from sources within the 
State in which such services are performed. If services are performed 
partly within and partly outside a State, income from the performance 
or furnishing of such services shall be treated as income from sources 
partly within and partly outside that State. Compensation for per- 
sonal services, and private pensions and annuities paid 1n respect of 
such services, performed aboard ships or aircraft operated in inter- 
national traffic by a resident of a Contracting State and, in the case of 
the United States, registered in the United States, shall be treated as 
income from sources within that Contracting State, 1f performed by 
a member ofthe regular complement of the ship or aircraft. 

(7) Income from the purchase and sale of personal (movable) prop- 
erty shall be treated as income from sources within the State in which 
such property 1s sold. 

(8) Notwithstanding paragraphs (1) through (7), mdustrial or 
commercial profits which are attributable to a permanent establishment 
which the recipient, being a resident of one of the Contracting States, 
has 1n the other Contracting State, mcluding income dealt with in 
Articles 12 (Dividends) 13 (Interest), 14 (Royalties), and 15 (Income 
from Real Property) from rights or property which 1s effectively con- 
nected with such permanent establishment, shall be treated solely as 
income from sources within the other Contracting State. For the pur- 
poses of this Convention, to determine whether rights or property 1s. 
effectively connected with a permanent establishment, the factors taken 
into account shall include whether the income 1s derived from property 
used in or held for use in the commercial or industrial activities car- 
ried on through such permanent establishment, or the commercial or 
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industria] activities carried on through such permanent establishment 
were a material factor 1n the realization of the income. 

(9) The source of any item of income to which the provisions of this 
article are not expressly applicable shall be determined by each of the 
Contracting States in accordance with 1ts own law. 


ARTICLE 6 


Nondisecrimination 


(1) A national of one of the Contracting States who 1s a resident of 
the other Contracting State shall not be subjected in that other Con- 
tracting State to more burdensome taxes than 1s a national of that other 
Contracting State who 1s a resident thereof, 

(2) A national or corporation of one of the Contracting States which 
has a permanent establishment in the other Contracting State shall not 
be subjected 1n that other Contracting State to more burdensome taxes 
than 1s a national or corporation of that other Contracting State. This 
paragraph shall not be construed — 


(a) To require a Contracting State to grant to nationals of the 
other Contracting State who are not residents of the first-mentioned 
Contracting State any personal allowances or deductions which are 
by its law available only to residents of the first-mentioned Contrac- 
ing State, 

(b) To prevent the application of paragraph (5) of Article 12 
(Dividends) relating to tax on branch profits, or 

(c) To prevent the United States from imposing a tax burden 
comparable to that referred to in subparagraph (b) on the income of 
a permanent establishment maintained by a resident of Trinidad and 
Tobago 1n the United States. 


(3) A corporation of one of the Contracting States, the capital of 
which 1s wholly or partly owned by one or more nationals or corpora- 
tions of the other Contracting State, shall not be subjected in the 
first-mentioned Contracting State to more burdensome taxes than 1s a 
corporation of that Contracting State, the capital of which 1s wholly 
owned by one or more nationals or corporations of that Contracting 
State. 


Arricty 7 [1] 
Tax Deferral for Technical Assistance 
(1) If, in accordance with the laws of the Contracting States regu- 
lating foreign investment, a resident of one of the Contracting States 
transfers to a corporation of the other Contracting State for use in 


connection with a trade or business actively conducted by such cor- 
poration in that other Contracting State any — 


(a) Patent, invention, model, design, secret formula or process, or 
similar property right, or 


*See p. 189. 
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(b) Information concerning industrial, commercial, or scientific 
knowledge, experience, or skill, 


or provides technical, managerial, engineering, architectural, scien- 
tific, skilled, industrial, commercial, or like services which are ancil- 
lary and subsidiary to the transfer of the property rights referred to 
1n (a) or information referred to 1n (b), and 1f in consideration thereof 
such resident receives from the corporation 1ts stock, such resident 
may elect not to include in income for purposes of United States tax 
and Trinidad and Tobago tax any amount otherwise includible by 
reason of the receipt of such stock. In that event, otherwise deductible 
expenses incurred 1n the transaction shall not be currently deducted 
to the extent that they are allocable to amounts so excluded from 
income. If the stock received 1s thereafter disposed of, the amount 
excluded (or, 1f such stock 1s sold or exchanged for less than such 
amount, the amount received upon the sale or exchange) shall then 
be included im income in the manner 1n which it would have been in- 
cluded upon receipt of such stock. The deductions disallowed shall be 
allowed upon a disposition of the stock received and any gain upon 
such disposition shall be determined as 1f such amount had been 
included in income, and such deductions allowed, upon receipt of 
such stock. 

(2) (a) With respect to: United States tax, the provisions of this 
article shall be subject to such regulations as are prescribed by the 
Secretary of the Treasury or his delegate to effectuate the provisions 
of this article and to further define and determine the terms, condi- 
tions, and amounts referred to herein. 

(b) With respect to Trinidad and Tobago tax, the provisions of 
this article shall be subject to such regulations as are prescribed by 
the Minister of Finance or his authorized representative to effectuate 
the provisions of this article and to further define and determine the 
terms, conditions, and amounts referred to herein. In particular, the 
Minister of Finance or his authorized representative may by regula- 
tions prescribe standards for the determination of whether the serv- 
ices referred to in paragraph (1) are ancillary and subsidiary to 
the property rights or information referred to in such paragraph. 

(c) To the extent provided by applicable regulations, a portion 

> of any stock to which this article applies may be required to be de- 
posited with a designated bank or other depositary for the purpose of 
assuring collection of the taxes payable under this article upon dis- 
position of the stock. 


ARTICLE 8 
Business Profits 


(1) Industrial or commercial profits of a resident of one of the 
contracting States shall be taxable only in that Contracting State un- 
less such resident 1s engaged 1n industrial or commercial activity 
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through a permanent establishment in the other Contracting State. If 
such a resident of one of the Contracting States 1s so engaged, tax may 
be umposed by that other Contracting State on the industrial or com- 
mercial profits of that resident but only on so much of such profits as 
are attributable to the permanent establishment in that other Con- 
tracting State. 

(2) Where a resident of one of the Contracting States engages in 
industrial or commercial activity in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein, there shall be 
attributed to that permanent establishment the industnal or com- 
mercial profits which 1t might be expected to derive in that other 
Contracting State 1f it were an dependent entity engaged in the 
same or similar activities under the same or similar conditions and 
dealing at arm’s length with the resident of which it 1s a permanent 
establishment. 

(3) In the determination of the industrial or commercial profits 
of a permanent establishment there shall be allowed as deductions, 
expenses wherever incurred, which are reasonably connected with such 
profits, including executive and general administrative expenses. 

(4) No profits shall be deemed to be derived merely by reason of 
the purchase of goods or merchandise by a permanent establishment, 
or by the resident of which it 1s a permanent establishment, for the 
account of that resident. 

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to 
be attributed to a permanent establishment shall be determined by the 
same method year by year unless there 1s good and sufficient reason 
to the contrary 

(6) For purposes of this article, the term “industrial or com- 
mercial profits” means income derived from the active conduct of a 
trade or business. It includes profits from manufacturing, mercantile, 
agricultural, fishing, transportation, communication, or extractive ac- 
tivities, from the rental of tangible personal (movable) property, 
from the furnishing by an individual of the personal services of 
another person and from the furnishing by a corporation of the 
personal services of its employees. It includes income dealt with in 
Article 12 (Dividends), Article 13 (Interest), Article 14 (Royalties), 
and Article 15 (Income from Real Property), but only 1f the mght or 
property giving rise to the. dividends, interest, royalties, or income 
from real property 1s effectively connected with a permanent estab- 
lishment which the recipient, being a resident of one Contracting 
State, has in the other Contracting State. It does not include insurance 
premiums or income received by an individual for his performance 
of personal services (either as an employee or in an independent 
capacity), nor does it mmclude rentals from motion picture films or 
films or tapes for radio or television broadcasting. 
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ARTICLE 9 


Definition of Permanent Establishment 
For purposes of this Convention - 


(1) The term “permanent establishment” means a fixed place of 
business through which a resident of one of the Contracting States 
engages 1n industrial or commercial activity 

(2) The term “a fixed place of business” includes, but 1s not limited 
to, a seat of management, an office, a store or other sales outlet, a work- 
shop, a factory, a warehouse, a mine, a quarry, or other place of ex- 
traction of natural resources, or a building, construction, or installa- 
tion project. 

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), a permanent es- 
tablishment shall not include a fixed place of business used only for 
one or more of the following activities 


(a) The processing by another person under arrangements or 
conditions which are or would be made between independent per- 
sons, of goods or merchandise belonging to the resident, 

(b) The purchase, under arrangements or conditions which are 
or would be made between independent persons, of goods or mer- 
chandise for the account of the resident , 

(c) The storage and/or delivery of goods belonging to the resi- 
dent (other than goods or merchandise held for sale by such resi- 
dent in a store or other sales outlet) , 

(d) The collection of information for the resident, 

(e) Advertising, the conduct of scientific research, the display of 
goods or merchandise, or the supply of information, 1f such ac- 
tivities have a preparatory or auxiliary character 1n the trade or 
business of the resident , 

(f) Construction, assembly, or installation projects 1f the fixed 
place of business 1s used for such purpose for less than 6 months. 


(4) Even if a resident of one of the Contracting States does not 
have a permanent establishment 1n the other Contracting State under 
paragraphs (1) through (3), nevertheless it shall be deemed to have 
a permanent establishment in that other Contracting State 1f it — 


(a) Engages in industrial or commercial activity in that other 
Contracting State through a person who — 


(i) Has authority to conclude contracts in the name of that 
resident and habitually exercises that authority m that other Con- 
tracting State, unless the exercise of the authority 1s limited to 
the purchase of goods or merchandise for the account of the resi- 
dent, or 

(ii) Maintains in that other Contracting State a stock of. goods 
or merchandise belonging to that resident from which he regularly 
fills orders or makes deliveries; 
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(b) Maintains equipment or machinery for rental or other pur- 
poses within that other Contracting State for a period of 6 months 
or more, or 

(c) Sells in that other Contracting State goods or merchandise 
which either — 


(i) Were subjected to substantial processing in that Contract- 
ing State (whether or not purchased in that Contracting State), or 

(ii) Were purchased in that Contracting State and not sub- 
jected to substantial processing outside that Contracting State. 


(5) Notwithstanding paragraph (4), a resident of a Contracting 
State shall not be deemed to have a permanent establishment in the 
other Contracting State merely because it uses the services in that 
other Contracting State of a bona fide broker, general commission 
agent, forwarding agent, custodian, or other agent of independent 
status acting in the ordinary course of 1ts business. 

(6) The fact that a resident of one of the Contracting States is a 
related person with respect to (a) a resident of the other Contracting 
State or (b) a corporation which engages in industrial or commer- 
cial activity m that other Contracting State (whether through a 
permanent establishment or otherwise) shall not of itself be taken 
into account in determining whether the first-mentioned resident has 
a permanent establishment 1n that other Contracting State. 

(7) Ifa resident of one of the Contracting States has a permanent 
establishment in the other Contracting State at any time during the 
taxable year, 1t shall be considered to have a permanent establish- 
ment in that other Contracting State for the entire taxable year. 


ARTICLE 10 
Ships and Aircraft 


(1) Notwithstanding Article 8 (Business Profits), imcome which a 
resident of the United States derives from the operation in interna- 
tional traffic of ships or aircraft registered in the United States shall 
be exempt from tax by Trinidad and Tobago. 

(2) Notwithstanding Article 8 (Business Profits), income which a 
resident of Trinidad and Tobago derives from the operation in in- 
ternational traffic of ships or aircraft shall be exempt from tax by 
the United States. 


ARTICLE 11 


Related Persons 


(1) Where a resident of one of the Contracting States and any other 
person are related and where such related persons make arrangements 
or impose conditions between themselves which are different from 
those which would be made between independent persons, then any 
income which would, but for those arrangements or conditions, have 


TIAS 7047 


22 UST] Trindad and Tobago—Taxatieon—Jan. 9, 1970 177 
AR oT See ee ee gs ee ee 


accrued to such resident but, by reason of those arrangements or con- 
ditions, has not so accrued, may be included in the income of such 
resident for purposes of this Convention and taxed by that Con- 
tracting State accordingly 

(2) A person is related to another person if either person owns 
or controls directly or mndirectly the other, or 1f any third persons 
own or control directly or indirectly both. For this purpose, the term 
“control” includes any kind of control, whether or not legally en- 
forceable, and however exercised or exercisable. 


ARTICLE 12 
Dividends 


(1) The tax imposed by Trinidad and Tobago on dividends de- 
rived from sources within Trinidad and Tobago by a resident of the 
United States shall not exceed - 


(a) Twenty-five percent of the gross amount actually distrib- 
uted, or 

(b) When the recipient is a corporation, 10 percent of the gross 
amount actually distributed 1f- 


(i) During the part of the paying corporation’s taxable year 
which precedes the date of payment of the dividend and during the 
whole of its prior taxable year (if any), at least 10 percent of the 
outstanding shares of the voting stock of the paying corporation 
was owned by the recipient corporation, and 

(ii) Not more than 25 percent of the gross income of the pay- 
ing corporation for such prior taxable year (if any) consisted of 
interest and dividends (other than interest derived in the conduct 
of a banking, insurance, or financing business or dividends and in- 
terest received from subsidiary corporations having 50 percent or 
more of the outstanding shares of their voting stock owned by 
the paying corporation at the time such dividends or interest 1s 
received ) 


(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply 1f the recip- 
ent of the dividends 1s a resident of the United States and has a 
permanent establishment in Trinidad and Tobago and the stock giv- 
ing rise to the dividends 1s effectively connected with the permanent 
establishment. In such case Article 8-(Business Profits) shall apply 

(3) Subject to the provisions of paragraph (5) of Article 13 (In- 
terest), for purposes of this Convention 


(a) The term “dividends” in the case of Trinidad and Tobago 
includes any 1tem which under the law of Trinidad and Tobago is 
treated asa distribution of a company except that this term does 
not include any redeemable share capital or security issued by a 
corporation in respect of shares in the corporation otherwise than 
wholly for new consideration, or such part of any redeemable 
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share capital or security so issued as 1s not properly referable to 
new consideration. 

(b) The term “dividends” 1n the case of the United States in- 
cludes any item which under the law of the United States 1s treated 
as a distribution out of earnings and profits. 


(4) Dividends paid by a corporation of one of the Contracting 
States to a person other than a resident of the other Contracting 
State (and in the case of dividends paid by a Trinidad and Tobago 
corporation, other than to a citizen of the United States) shall be 
exempt from tax by that other Contracting State, unless such div- 
idends are treated as income from sources within that other Con- 
tracting State under paragraph (1) (b) or (8) of Article 5 (Source 
of Income). 

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (4), 
where a corporation of one of the Contracting States has a perma- 
nent establishment in the other Contracting State and derives prof- 
its or income which 1s effectively connected with that permanent 
establishment, any remittance of such profits or income by that per- 
manent establishment may be taxed as a distribution in accordance 
with the law of the other Contracting State, but the rate so charged 
shall not exceed 10 percent. 


ARTICLE 13 
Interest 





(1) Interest received by the Government of one of the Contracting 
States or any agency or instrumentality wholly owned by that Govern- 
ment shall be exempt from tax by the other Contracting State. 

(2) The tax imposed by Trinidad and Tobago on interest received 
from sources within Trinidad and Tobago by a resident of the United 
States which 1s a bank or other financial institution not having a per- 
manent establishment in Trinidad and Tobago shall not exceed 15 
percent of the gross amount paid. 

(3) Where any interest paid by a person to any related person 
exceeds a fair and reasonable consideration 1n respect of the 1n- 
debtedness for which it 1s paid, the provisions of paragraph (2) shall 
apply only to so much of the interest as represents such fair and 
reasonable consideration, and the excess payment shall be charac- 
terized and taxed according to the laws of each Contracting State, in- 
cluding the provisions of this Convention where applicable. 

(4) Interest paid by a corporation of one of the Contracting States 
to a person other than a resident or corporation of the other Contract- 
ing State (and, in the case of interest paid by a Trinidad and ‘Tobago 
corporation, other than to a citizen of the United States) shall be 
exempt from tax by that other Contracting State, unless such interest 
1s treated as income from sources within that other Contracting State 
under paragraph (2) (b) or (8) of Article 5. 
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(5) Any provision of Trinidad and Tobago law having the effect 
of requiring interest paid to be treated as a distribution by the 
Trinidad and Tobago corporation shall apply to interest paid to a 
resident of the United States only to the extent that the taxpayer 
1s unable to demonstrate to the satisfaction of the taxing authorities 
of Trinidad and Tobago that the investment giving rise to the interest 
(and its denomination as indebtedness) did not have as its purpose 
the avoidance of Trinidad and Tobago tax. 


ARTICLE 14 
Royalties 


(1) The tax imposed by one of the Contractang States on royalties 
derived from sources within that Contracting State by a resident 
of the other Contracting State shall not exceed 15 percent of the 
gross amount thereof, except as provided in paragraphs (2) and (8). 

(2) Royalties derived from copyrights, or mghts to produce or 
reproduce any literary, dramatic, musical, or artistic work, by a 
resident of one Contracting State shall be taxable only in that Con- 
tracting State. 

(3) Paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of 
the royalty, being a resident of one of the Contracting States, has in 
the other Contracting State a permanent establishment and the mght 
or property giving rise to the royalties 1s effectively connected with 
such permanent establishment. Jn such a case, the provisions of Article 
8 (Business Profits) shall apply 

(4) For the purposes of this article, the term “royalties” means any 
royalties, rentals, or other amounts paid as consideration for the use 
of, or the right to use 


(a) Copyrights, artistic or scientific works, patents, designs, 
plans, secret processes or formulae, trademarks, or other like prop- 
erty or mghts (not including motion picture films or films or tapes 
for radio or television broadcasting), or 

(b) Information concerning industrial, commercial, or scientific 
knowledge, experience, or skill. 


The term does not include any royalties, rentals, or other amounts 
paid in respect of the operation of mines, quarries, or other natural 
resources. 

(5) Where any royalty paid by a person to any related person ex- 
ceeds a fair and reasonable consideration in respect of the rights or 
property for which it 1s paid, the provisions of paragraphs (1) and 
(2) shall apply only to so much of the royalty as represents such 
fair and reasonable consideration, and the excess payment shall be 
characterized and taxed according to the laws of each Contracting 
State, including the provisions of this Convention where applicable. 
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ARTICLE 15 
Income from Real Property 


A resident of one of the Contracting States who 1s subject to tax 
in the other Contracting State on income from real property, includ- 
ing gains derived from the sale or exchange of such property, or on 
royalties in respect of the operation of mines, quarries, or other natural 
resources may elect for any. taxable year to compute that tax, on 
such income, on a net basis as 1f such resident were engaged in trade 
or business 1n that other Contracting State. 


ARTICLE 16 


Investment or Holding Companies 


A corporation of one of the Contracting States deriving dividends, 
interest, or royalties from sources within the other Contracting State 
shal] not be entitled to the benefits of Article 12 (Dividends), 13 (In- 
terest), or 14 (Royalties) 1f - 


(a) By reason of special measures granting tax benefits to in- 
vestment or holding companies the tax imposed on such corpora- 
tion by the first-mentioned Contracting State with respect to such 
dividends, interest, or royalties 1s substantially less than the tax 
enealy imposed by such Contracting State on corporate profits, 
and, 

(b) Twenty-five percent or more of the capital of such corpora- 
tion 1s held of record or 1s otherwise determined, after consulta- 
tion. between the competent authorities of the Contracting States, 
to be owned, directly or indirectly, by one or more persons who 
are not residents of the first-mentioned Contracting State (or, in 
the case of a Trinidad and Tobago corporation, who are citizens 
of the United States) 


ARTICLE 17 


Income from Personal Services 


(1) An individual who 1s a resident of one of the Contracting States 
shall be exempt from tax by the other Contracting State with respect 
to income from personal services performed within that other Con- 
tracting State 1f he 1s present within that other Contracting State for 
a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days during 
the taxable year, and either — 


(a) (i) Such individual 1s an employee of a resident of a State 
other than that other Contracting State (or of a permanent estab- 
lishment of a resident of that other Contracting State located out- 
side that Contracting State), and 
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(ii) Such income 1s not deducted as such in computing the 
profits of a permanent establishment in that other Contracting State 
which are subject to tax n that Contracting State, or 

(b) The gross amount of such income does not exceed $3,000 or 
its equivalent in Trinidad and Tobago dollars. 


(2) Compensation received by an individual for personal services 


performed aboard ships or aircraft operated in international traffic 
by a resident of a Contracting State (and, in the case of the United 
States, registered in the United States) shall, subject to paragraph 
(8) of Article 3 (General Rules of Taxation), be exempt from tax 
by the other Contracting State, 1f the services are performed by a 
member of the regular complement of the ship or aircraft. 


(3) For purposes of paragraph (1), the term “income from per- 


sonal services” includes employment income and income earned by 
an individual from the performance of personal services 1n an 1n- 
dependent capacity The term “employment income” includes income 
from services performed by officers and directors of corporations, but 
does not include income from personal services performed by partners, 
which shall be treated as income from the performance of services in 
an independent capacity 


(4) The provisions of paragraph (1) shall not apply in the case 


of income from personal services derived by 


(a) A public entertainer, theater, motion picture or television 
artist, musician, or athlete, if the gross amount of such income ex- 
ceeds $100 or its equivalent in Trinidad and Tobago dollars for each 
day such person 1s present for the purpose of performing in the 
Contracting State in which such services are performed, or 

(b) Any person providing the services of the persons described 
in subparagraph (a), even though such income may otherwise be 
considered to be exempt under some other provision of this Conven- 
tion, 1f the gross amount of such income of such person for providing 
such services exceeds $100 or its equivalent in Trinidad and Tobago 
dollars for each day that the individuals whose services are being 
provided (or any one of such individuals) are present for the pur- 
pose of performing 1n the Contracting State in which such services 
are performed. 


ARTICLE 18 


Teaching and Research 
(1) An individual who 1s a resident of one of the Contracting States 


at the beginning of his visit to the other Contracting State and who, at 
the invitation of the Government of that other Contracting State or 
of a university or other educational institution situated in that other 
Contracting State and approved by the appropriate educational 
authority of that Contracting State, visits that other Contracting State 
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for the primary purpose of teaching or engaging in research, or both, 
at a university or other educational institution approved by the appro- 
priate educational authority of that Contracting State shall be exempt 
from tax by that other Contracting State on his income from personal 
services for teaching or research at such approved university or other 
educational institution for a period not exceeding 2 years from the 
date of his arrival in that other Contracting State. 

(2) The exemption granted under paiagraph (1) shall not apply - 


(a) To income from research 1f such research 1s undertaken not 
in the public interest but primarily for the private benefit of a 
specific person or persons, 

(b) To income in cases where an agreement exists between the 
Governments of the Contracting States for the provision of the 
services of such individuals. 


ARTICLE 19 


Students and Trainees 


(1) (a) An individual who 1s a resident of one of the Contracting 
States at the beginning of his visit to the other Contracting State and 
who 1s temporarily present in that other Contracting State for the 
primary purpose of — 


(i) Studying in that other Contracting State at a university 
or other educational institution approved by the appropriate educa- 
tional authority of that Contracting State, 

(ii) Securing training required to qualify him to practice a 
profession or a professional specialty, or 

(iii) Studying or doing research as a recipient of a grant, 
allowance, or award from a governmental, religious, charitable, 
scientific, literary, or educational organization, 


shall be exempt from tax by that other Contracting State with respect 
to- 


(iv) Gifts from abroad for the purposes of his maintenance, 

education, study, research, or training, 
~(v) The grant, allowance, or award, and 

(vi) Income from personal services performed in the other 
Contracting State in an amount not 1n excess of $2,000 or 1ts equiva- 
lent in Trinidad and Tobago dollars for any taxable year; or, if 
such individual 1s securing training required to qualify him to prac- 
tice a profession or a professional specialty, not n excess of $5,000 
or its equivalent.m Trinidad and Tobago dollars for any taxable 
year. 


(b) The benefits under this paragraph shall only extend for such 
period of time as may be reasonably or customarily required to 
effectuate the purpose of the visit, but 1n no event shall any individual 
have the benefits of this paragraph for more than 5 taxable years. 
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(2) A resident of one of the Contracting States who 1s present in 
the other Contracting State for a period not exceeding 1 year, as an 
employee of, or under contract with, a resident or corporation of the 
first-mentioned Contracting State, for the primary purpose of — 


(a) Acquiring technical, professional, or business experience from 
a person other than that resident or corporation of the first-mentioned 
Contracting State, or 

(b) Studymg in the other Contracting State at a university or 
other educational institution approved by the appropriate educa- 
tional authority of that Contracting State, 


shall be exempt from tax by the other Contracting State with respect 
to his income from personal services performed in that other Contract- 
ing State for that period in an amount not 1n excess of $5,000 or its 
equivalent wn Trinidad and Tobago dollars. 

(3) A resident of one of the Contracting States who 1s present 1n the 
other Contracting State for a period not exceeding 1 year, as a partici- 
pant in a program sponsored by the Government of that other Con- 
tracting State, for the primary purpose of training, research, or study, 
shall be exempt from tax by that other Contracting State with respect 
to his income from personal services performed 1n that other Contract- 
ing State in connection with such training, research, or study in an 
amount not 1n excess of $10,000 or its equivalent in Trinidad and 
Tobago dollars. 


ARTICLE 20 


Governmental Salaries 


Wages, salaries, and similar compensation, pensions, annuities, or 
similar benefits paid by, or from public funds of, one of the Contract- 
ing States to an individual who 1s a national of that Contracting State 
for services rendered to that Contracting State in the discharge of 
governmental functions shall be exempt from tax by the other Con- 
tracting State. 


ARTICLE 21 
Rules Applicable to Personal Income Articles 


(1) Articles 17 (Income from Personal Services), 18 (Teaching and 
Research), 19 (Students and Trainees), and 20 (Governmental Sal- 
aries) shall apply to rermbursed travel expenses, but such expenses shall 
not be taken into account 1n computing the maximum amount of exemp- 
tions specified in Articles 17 and 19. 

(2) An individual who qualifies for benefits under more than one of 
the provisions of Articles 17 through 20 may apply that provision most 
favorable to him, but he shall not be entitled to the benefits of more than 
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one of such provisions with respect to the same income in any taxable 
year. 


ARTICLE 22 


Private Pensions and Annuities 


(1) Private pensions, private life annuities, and alimony paid to 
individuals who are residents of one of the Contracting States shall be 
exempt from tax by the other Contracting State. 

(2) The term “life annuities”, as used in this article, means a stated 
sum paid periodically at stated times during life, or during a specified 
number of years, under an obligation to make payments in return for 
adequate and full consideration in money or money’s worth, 

(3) The term “pensions”, as used in this article, means periodic pay- 
ments made after retirement or death 1n consideration for services ren- 
dered, or by way of compensation for injuries received 1n connection 
with past employment. 

(4) The term “alimony”, as used in this article, means periodic pay- 
ments made pursuant to a decree of divorce or of separate maintenance 
which are taxable to the recipient under the internal laws of the Con- 
tracting State of which he 1s a resident. 


ARTICLE 23 
Mutual Agreement Procedures 


(1) The competent authorities of the Contracting States may pre- 
scribe regulations for implementing the present Convention within the 
respective States and may communicate with each other directly for the 
purpose of giving effect to the provisions of this Convention. Should 
any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application of 
this Convention, or its relationship to Conventions between one of the 
Contracting States and any other State, the competent authorities 
shall endeavor to settle the question as quickly as possible by mutual 
agreement. 

(2) In particular, the competent authorities of the Contracting 
States may consult together to endeavor to agree — 


(a) To the same application of the source rules set forth in Arti- 
cle 5 to particular items of income, 

(b) To the same attribution of industrial or commercial profits to 
a resident of one of the Contracting States and to 1ts permanent estab- 
lishment situated in the other Contracting State, or 

(c) To the same allocation of income between a resident of one of 
the Contracting States and any related person. 


In the event that the competent authorities reach such an agreement, 
taxes shall be imposed on such income, and refund or credit of taxes 
shall be allowed, by the Contracting States in accordance with such. 
agreement. 
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ARTICLE 24 


Exchange of Information 


(1) The competent authority of one of the Contracting States shall 
exchange such information with the competent authority of the other 
Contracting State as 1s pertinent to the carrying out of the provisions 
of this Convention or to the preventing of fraud or fiscal evasion in 
relation to the taxes which are subject of this Convention. 

(2) The competent authority of the Contracting State to which a 
request for information 1s made shall not exchange information unless 
that information would be available under the taxation laws and 
administrative procedures of that Contracting State 1f the tax of the 
other Contracting State, to which the request for information relates, 
were the tax of the first-mentioned Contracting State and were being 
imposed by that Contracting State. 

(8) Any information exchanged shall be treated as secret but may be 
disclosed to persons (including a court or administrative body) con- 
cerned with assessment, collection, enforcement, or prosecution with 
respect to the taxes which are the subject of this Convention. 

(4) No information shall be exchanged which would disclose any 
trade, business, industrial, or professional secret. 


ARTICLE 25 
Assistance 1n Collection 


(1) Each of the Contracting States shall endeavor to collect such 
taxes 1mposed by the other Contracting State as will ensure that any 
exemption or reduced rate of tax granted under this Convention by the 
other Contracting State shall not be enjoyed by persons not entitled to 
such benefits. The Contracting State making such collections shall be 
responsible to the other Contracting State for the sums thus collected. 
The competent authorities of the Contracting States may consult 
together for the purpose of giving effect to this article. 

(2) In no case shall the provisions of this article be construed so as 
to impose upon either of the Contracting States the obligation to carry 
out administrative measures at variance with the regulations and 
practices of the Contracting. State endeavoring to collect the tax or 
which would be contrary to that Contracting State’s sovereignty, secu- 
rity, or public policy 

ARTICLE 26 


Taxpayer Claims 


A taxpayer shall be entitled to present his case to the Contracting 
State of which he 1s a citizen or resident 1f he considers that the action 
of the other Contracting State has resulted or will result for him in 
taxation contrary to the provisions of this Convention. Should the 
taxpayer’s claim be considered to have merit by the competent author- 
ity of the Contracting State to which the claim 1s made, it shall en- 
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deavor to come to an agreement with the competent authority of the 
other Contracting State. with a view to the avoidance of taxation 
contrary to the provisions of this Convention. 


ARTICLE 27 
Exchange of Legal Information 


(1) The competent authorities of the Contracting States shall notify 
each other of any amendments of the tax Jaws referred to in Article 1 
(1) and of the adoption of any taxes referred to in Article 1 (2) by 
transmitting the texts of any amendments or new statutes at least once 
a year. 

(2) The competent authorities of the Contracting States shall ex- 
change the texts of all published material interpreting this Conven- 
tion under the laws of the respective Contracting States, whether in the 
form of regulations, rulings, or judicial decisions. 


ARTICLE 28 
Effective Dates and Ratification 


(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratifi- 
cation exchanged at Port of Spain assoon as possible. 

(2) After the exchange of instruments of ratification, this Conven- 
tion shall have effect for taxable years beginning on or after the 
first day of January of the year in which the instruments of ratifica- 
tion are exchanged. 

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), Article 7 
(Tax Deferral for Technical Assistance) shall have effect with respect 
to stock received on or after the date of the signing of this Convention. 

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), Trinidad 
and Tobago agrees, following the signing.of this Convention, to take 
all such steps as are necessary to give effect to the provisions of 
Article 12 (Dividends), so that such provisions shall be effective from 
January 1, 1970, and shall terminate on December 31, 1970, unless this 
Convention has been ratified by both Contracting States. 

(5) This Convention shall continue in effect indefinitely, but 1t may 
be terminated by either of the Contracting States at any time after 5 
years from the first day of January referred to in paragraph (2), 
provided that at least 6 months’ prior notice of termination has been 
given. In such event, this Convention shall cease to be effective for tax- 
able years beginning on or after the first day of January next fol- 
lowing the expiration of the 6-month period. 


ARTICLE 29 


Extension of Convention 


(1) Either of the Contracting States may, at any time while this 
Convention continues in force, by a written notification given to the 
other Contracting State through diplomatic channels, declare its de- 
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sire that the operation of this Convention, either in whole or 1n part 
or with such modifications as may be found necessary for special appli- 
cation in @ particular case, shall extend to all or any of the areas (to 
which this Convention 1s not otherwise applicable) for whose inter- 
national relations 1t 1s responsible and which impose taxes substantially 
similar in character to those which are the subject of this Convention. 
When the other Contracting State has, by a written communication 
through diplomatic channels, signified to the first-mentioned Contract- 
ing State that such notification 1s accepted 1n respect of such area or 
areas, and the notification and communication have been ratified in 
accordance with the constitutional procedure of the respective Con- 
tracting States, and instruments of ratification exchanged, this Con- 
vention, in whole or 1n part, or with such modifications as may be found 
necessary for special application in a particular case, as specified in 
the notification, shall apply to the area or areas named 1n the notifica- 
tion for taxable years beginning on and after the date or dates specified 
therein. None of the provisions of this Convention shall apply to any 
areas in the absence of such acceptance and exchange of instruments of 
ratification in respect of that area. 

(2) At any time after the date of entry into force of an extension 
under paragraph (1), either of the Contracting States may, by 6 
months’ prior written notice of termination given to the other Con- 
tracting State through diplomatic channels, terminate the application 
of this Convention to any area to which 1t has been extended under 
paragraph (1), and in such event this Convention shall cease to 
apply, for taxable years beginning on or after the first day of January 
next following the expiration of the 6-month period, to the area or 
areas named therein, but without affecting its continued application 
to the United States, Trinidad and Tobago, or to any other area to 
which it has been extended under paragraph (1) 

(3) In the application of this Convention in relation to any area to 
which it. 1s extended by notification by the United States or Trinidad 
and Tobago, reference to the “United States” or “Trinidad and 
Tobago”, as the case may be, shall be construed as referring to that 
area. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Convention. 

Done 1n duplicate at Port of Spain this ninth day of January, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
[sBau] J Fire Symineton Jr. 


J Fife Symington Jr. 
Ambassador Extraordinary and Plenpotentiary 
FOR THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO 
[spau] Eric WintiamMs 
E. Williams 
Prone Minster and Minster of Finance 
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The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 25, 1970, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the conven- 
tion, subject to a reservation reading - 


“The Government of the United States does not accept 
Article 7 of the Convention relating to tax deferral for tech- 
nical assistance.” , 


After acceptance of that reservation by the Government of Trinidad 
and Tobago, the convention was duly ratified by the President of the 
United States of America on December 24, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate and subject to the reservation, and the con- 
vention was duly ratified on the part of Trinidad and Tobago, 

It 1s provided in Article 28 of the convention that the convention 
shall be brought into force by the exchange of instruments of ratifica- 
tion, and 

The instruments of ratification of the convention were duly ex- 
changed at Port of Spain on December 30, 1970, 


Now, THEREFoRE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the convention of January 9, 
1970 between the United States of America and Trinidad and Tobago 
to the end that it shall be observed and fulfilled with good faith on 
and after December 30, 1970, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof, subject to the reservation set forth 
1n the said resolution of the Senate. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of January in 

the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

{sraL] one and of the Independence of the United States of Amer- 

ica the one hundred ninety-fifth. 


Ricuarp Nixon 
By the President 


Wi1am P Rogers 
Secretary of State 
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PROCES-VERBAL OF EXCHANGE OF RATIFICATIONS 


The undersigned have met together for the purpose of exchanging 
the Instruments of Ratification of the Convention between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Trinidad and Tobago for the Avoidance of Double Taxation, the Pre- 
vention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, and the 
Encouragement of International Trade and Investment which was 
signed at Port of Spain on the ninth day of January, 1970, by the 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of Trinidad and Tobago, and the respective 
Instruments of Ratification of the said Convention having been found 
in good and due form, the said exchange took place this day 

As recited in the ratification on the part of the United States of 
America, the Senate of the United States of America, 1n its resolution 
of November 25, 1970, advising and consenting to the ratification of 
the Convention, expressed a certain reservation with respect thereto, 
as follows 


“The Government of the United States does not accept Ar- 
ticle 7 of the Convention relating to tax deferral for tech- 
nical assistance.” 


The text of the said reservation was communicated to the Govern- 
ment of Trinidad and Tobago, which has accepted the said reservation. 
Accordingly, it 1s understood by the two Governments that the Con- 
vention, upon entry into force, 1s modified in accordance with the said 
reservation, so that, in effect, Article 7 of the Convention 1s deemed to 
be deleted. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present 
Procés-verbal. 
Dons in duplicate at Port of Spain the 30th day of December, 1970. 


Rosert B. Extwoop 


[sEau]. Robert B. Elwood, 
Charge @Affaeres ar, of the 
United States of Amerca 


Victor C. McInryre 


Victor C. McIntyre 
Permament Secretary, 
Mimstry of External Affairs 
Troudad and Tobago 
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Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 19, 1971; 
Entered into force January 19, 1971; 
Effective January 1, 1971. 

With related notes. 


The Singaporan Ambassador to the Secretary of State 
, EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE 
SEW. 890: 98/8/89A January 19, 1971. 


EXceLLeNcyY : 

I have the honour to refer to the cotton textile arrangement between 
our two Governments effected by exchange of letters dated December 17 
and 23, 1968 [*] and to recent discussions concerning the exports of 
cotton textiles from Singapore to the United States. I wish to inform 
you that in accordance with the understanding reached during the 
discussions, the Singapore Cotton Textile Industry will voluntarily 
restrain its exports to the United States in accordance with the Singa- 
pore Cotton Textile Restraint Schedule attached to this note. 

In view of this action by the Singapore Industry, I propose the fol- 
lowing arrangement concerning this trade, to be effective as of 
January 1,1971: 


(1) The Government of the United States of America agrees 
not to invoke procedures under article 6(C) and 3 of the 
Long-Term Arrangements Regarding International Trade 
in Cotton Textiles [?] to limit cotton textile exports from 
Singapore to the United States during the term of this 
arrangement. 


* TIAS 6607 ; 19 UST 7774. : 
* TIAS 5240, 6040 ; 18 UST 2677 ; 21 UST 1970. 
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(2) The Government of the Republic of Singapore undertakes 
that the exports of cotton textiles from Singapore to the 
United States will be restrained in accordance with the at- 
tached voluntary schedule. 


(3) The Government of the United States shall promptly supply 
the Government of the Republic of Singapore with data on 
monthly imports of cotton textiles from Singapore. The Gov- 
ernment of the Republic of Singapore shall promptly supply 
the Government of the United States with data on monthly 
exports of cotton textiles to the United States. Each govern- 
ment agrees to supply promptly any other available statistical 
data requested by the other government. 


(4) The Government of the Republic of Singapore and the Gov- 
ernment of the United States agree to consult on any question 
concerning trade in cotton textiles between our two countries, 
including levels of exports in categories not given specific 
limits in the attached schedule and in made-up goods or ap- 
parel made from a particular fabric. 


(5) If the Government of the Republic of Singapore considers 
that as a result of the restraints specified in the attached 
schedule, Singapore is being placed in an inequitable position, 
vis-a-vis a third country, the Government of the Republic 
of Singapore may request consultations with the Government 
of the United States with a view to taking appropriate re- 
medial action such as consent of the Government of the United 
States to reasonable modification of this arrangement, includ- 
ing the attached schedule. 


(6) Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising in 
the implementation of this agreement including differences 
in points of procedure or operation. 


(7) This arrangement shall continue in force through Decem- 
ber 31, 1974, except that either government may terminate this 
arrangement effective at the end of any limitation year by 
written notice to the other government to be given at least 
90 days prior to such termination date. Either government 
may at any time propose revisions in this arrangement in- 
cluding the attached schedule. 


(8) The Government of the United States may assist the Gov- 
ernment of the Republic of Singapore in implementing the 
limitation provisions of this arrangement by controlling im- 
ports of cotton textiles covered by the arrangement. 
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United States of America, this note and your Excellency’s note of 
acceptance shall constitute an agreement between our two 
Governments. ' 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


E. S. Montero 


Prof. E. S. Monteiro 
Ambassador of Singapore. 


His Excellency 
Wuu114m P. Rogers, 
The Secretary of State, 
The Department of State, 
Washington, D.C. 


Attachment 


SINGAPORE COTTON TEXTILE INDUSTRY RESTRAINT 
SCHEDULE 


The Singapore Cotton Textile Industry will restrain its exports of 
cotton textiles to the United States as follows: 


1. During the period January 1, 1971 to December 31, 1974 exports 
of cotton textiles from Singapore to the United States will be limited 
to aggregate, group and specific limits at the levels specified below. 

2. For the first limitation year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1971 the aggregate limit shall be 44,850,000 
square yards. 

3. Within this aggregate limit the following group limits shall - 
apply for the first limitation year : 


In Square Yards 


Equivalent 

Group I Apparel Categories 29,900,000 
(Categories 39-63) 

Group IT All Other Categories 14,950,000 


(Categories 1-38 and 64) 
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4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the 
following specific limits shall apply for the first limitation year: 


: In Sq. Yd. 
Category Quantity Unit Equivalent 
Apparel Categories (Group I) 
39 136, 301 Doz. 480, 733 
41 and 42 ; 149, 583 Doz. 1, 082, 086 
43 and part of 62 (blouses) 198, 093 Doz. 1, 433, 007 
45 69, 458 Doz. 1, 540, 995 
46 and 47 (of which Cat, 46 not to 104, 186 Doz. 2, 442, 919 
exceed 60,000 doz.) 
48 13, 230 Doz. 661, 500 
49 26, 460 Doz. 859, 950 
50 185, 220 Doz. 3, 296, 360 
51 81, 034 Doz. 1, 442, 162 
52 34, 729 Doz. 504, 612 
53 15, 050 Doz. 681, 765 
54 ; 69, 766 Doz. 1, 744, 155 
55 44, 850 Doz. 2, 287, 335 
60 202, 585 Doz. 10, 526, 317 
63 104, 507 Lb. 480, 733 
All Other Categories (Group IT) 
9 and 10 Syds. 1, 515, 938 
22 and 23 Syds. 1, 212, 750 
26 (of which not more than 1,736,438 Syds. 2, 752, 943 
syds. in duck) 
31 Shop towels 20, 149, 290 Nos. 7, 011, 953 
31 Other 2, 438, 841 Nos. 848, 717 


5. (a) Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded by five per cent, and the limit for Group II may be exceeded 
by ten per cent. 

(b) Within the applicable group limit (as it may be adjusted 
under this paragraph) specific limits may be exceeded by five per cent. 

6. (a) If it appears that cotton textile exports from Singapore to 
the United States in any category for which no specific limit is ap- 
plicable are likely to exceed the consultation level specified below for 
any limitation year, the industry shall notify the Government of the 
Republic of Singapore. Until the industry has been informed that the 
Government of the Republic of Singapore and the United States Gov- 
ernment have consulted on the effect of such shipments on conditions of 
the United States domestic market in the category in question and have 
concluded such consultations on a mutually satisfactory basis, 'these 
exports shall be limited to the consultation level, For the first limita- 
tion year, the consultation leve] for categories in Group I shall be 
446,698 square yards, and for categories in Group II shall be 578,818 
square yards. 
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(b) In the event that the United States Government requests 
consultations with the Government of the Republic of Singapore 
concerning undue concentration in exports from Singapore to the 
United States in made-up goods or apparel made from a particular 
fabric, these exports will be limited until the two Governments reach 
a mutually satisfactory solution. The limit shall be on the basis of the 
12-month period beginning on the date the United States Government 
requests consultations under this paragraph and shall be 105 per cent 
of the exports of such products from Singapore to the United States 
during the most recent 12-month period preceding the request for 
consultation and for which statistics were available to the two Govern- 
ments on the date of the request. Any exports limited pursuant to this 
paragraph shall also be counted against all other applicable limits 
specified in this schedule. 

7. In the second and succeeding 12-month periods for which .this 
schedule is in effect, the level of exports permitted under each limita- 
tion in this schedule shall be increased by five per cent over the cor- 
responding level for the preceding 12-month period. The corresponding 
level for the preceding 12-month period shall not include any adjust- 
ments under paragraphs 5 or 8. 

8. (a) For any limitation year subsequent to the first limitation 
year and immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in 
which cotton textile exports from Singapore to the United States 
were below the aggregate limit and any group and specific limits ap- 
plicable to the category concerned) exports may be permitted to ex- 
ceed these limits by carryover in the following amounts and manner: . 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or specific 
limit and shall not exceed either 5 per cent of the aggregate limit 
or 5 per cent of the applicable group limit in the year of the short- 
fall, and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits the carryover shall be used in the same category in which 
the shortfall occurred and shall not exceed 5 per cent of the spe- 
cific limit in the year of the shortfall, and 

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same 
group in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed 
any applicable specific limit except in accordance with the pro- 
visions in paragraph 5 and shall be subject to the provisions of 
paragraph 6 of this schedule. 

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in 
paragraph 5. a 
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9. Cotton textile exports from Singapore to the United States within 
each category shall be spaced as evenly as practicable throughout the 
limitation year, taking into consideration normal seasonal factors. 

10.. In implementing this schedule the system of categories and the 
rates of conversion into square yard equivalents listed in the annex 
hereto shall apply. In any situation where the determination of an 
article to be a cotton textile would be affected by whether the criterion 
provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement is used or 
the criterion provided for in paragraph 2 of Annex EK of the Long- 
Term Arrangement is used, the chief value criterion used by the 
Government of the United States of America in accordance with 


paragraph 2 of Annex E shall apply. 


Category 
Number 


CONOR WNHH 


ANNEX A 


Description 


Cotton Yarn, carded, singles 

Cotton Yarn, carded, plied 

Cotton: Yarn, combed, singles 

Cotton Yarn, combed, plied 

Gingham, carded 

Gingham, combed 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawns, carded 

Lawns, combed 

Voile, carded 

Voile, combed 

Poplin and Broadcloth, carded 

Poplin and Broadcloth, combed 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 
carded 

Print cloth, shirting type, other than 80 
x 80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, combed 

Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed 

Woven fabric, n.e.s., other, carded 

Woven fabric, n.e.s., other, combed 

Pillowcases, not ornamented, carded 

Pillowcases, not ornamented, combed 

Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not in the 
piece 


Unit 
Lbs. 
Lbs. 
Lbs. 
Lbs. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 


‘Syds. 


Syds. 


Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 


_ Numbers 


Dozen 


Conversion 
Factor to 
Syds. 


4.6 

4.6 

4.6 

4.6 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 


Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
1. 084 
1, 084 
. 348 
. 348 
1. 66 
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Conversion 
Category Factor to 
Number Description Unit Syds. 
33 Table damask and manufactures Lbs. 3. 17 
34 Sheets, carded Numbers 6. 2 
35 Sheets, combed Numbers 6. 2 
36 Bedspreads and quilts Numbers 6.9 
37 Braided and woven elastic Lbs: 4.6 
38 Fishing nets and fish netting Lbs. 4.6 
39 Gloves and mittens Dozen 3. 527 
40 . Hose and half hose Doz. prs. 4.6 
41 T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ Dozen. 7. 234 
42 T-shirts, other knit Dozen 7, 234 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and Dozen 7, 234 
sweatshirts : ; 
44 Sweaters and cardigans Dozen 36.8 . 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ Dozen 22. 186 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ Dozen 24, 457 
47 Shirts, work, not knit, men’s and boys’ Dozen 22. 186 
48 Raincoats, % length or longer, not knit Dozen 50. 0 
49 Coats, other, not knit Dozen 32. 5 
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not Dozen 17. 797 
knit, men’s and boys’ 
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not Dozen 17. 797 
knit, women’s, girls’ and infants’ 
52 Blouses, not knit Dozen 14, 53 
53 Dresses (including uniforms) not knit Dozen 45. 3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, Dozen 25. 0 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 
55 Dressing gowns, including bathrobes and Dozen 51.0 
beachrobes, lounging gowns, house- 
coats, and dusters, not knit 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Dozen 9. 2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ Dozen 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. | Dozen 5. 0 
59 All other underwear, not knit Dozen 16.0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51. 95 
61 Brassieres and other body supporting Dozen 4.75 
garments 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
64 All other cotton textiles Lbs. 4.6 


Apparel items exported in sets shall be recorded under 
separate categories of the component items. 
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The sailed | of State to the Singaporan Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 


January 19, 1971 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of January 19, 
1971, with attachment, proposing an agreement between our two 
Governments, to be effective January 1, 1971, concerning the export 
of cotton textiles from Singapore to the United States. 

I wish to inform you that the Government of the United States of 
America accepts the proposal contained in your note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances. of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Jotrus L. Katz 


His Excellency 


Dr. Ernest STeveEN Montero, 
Ambassador of the Republic of Singapore 


[Exchange of Notes] 


DEPARTMENT OF STATH 
WASHINGTON 


January 19, 1971 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the agreement concerning trade in cot- 
ton textiles between Singapore and the United States effected by an 
exchange of letters signed at Singapore December 17 and 23, 1968, 
and to the successor to that agreement, effected by exchange of notes 
of today’s date. 

I also refer to discussions between representatives of our two Gov- 
ernments concerning exports of cotton textiles in certain categories 
from Singapore to the United States that were in excess of the specific 
limits provided for those categories in the agreement effected by an 
exchange of letters of December 1968. 

I confirm, on behalf of my Government, that the following agree- 
ment has been reached to resolve this question : 
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1. The Government of Singapore agrees that during the calendar 
year 1971, the first year of the agreement effected by the exchange 
of notes of January 19, 1971, within the specific limits provided for 
the following categories under the terms of that agreement, the Gov- 
ernment of Singapore will not permit the export of the following 
quantities of cotton textiles in the categories listed pending resolution 
of the issue of the amount of excess shipments during the period cov- 


ered by the previous agreement : 
Categories Quantity not to be exported 

9/10 68,714 square yards 

26 (duck) 407,793 square yards 

31 (shop towels) 1,596,951 pieces 

34 39,691 pieces 

43 12,691 dozen 

46 39,928 dozen (to be deducted from 
the combined categories 
46/47) 

49 2,635 dozen 

60 44,305 dozen 

62 23,497 pounds 


2. After the two Governments have reached agreement on the 
amount of cotton textiles in all the foregoing categories which were 
shipped in excess of the specific limits provided for in the agreement 
effected by an exchange of letters of December 1968, these amounts 
shall be deducted from the quantities which Singapore has refrained 
from exporting under the preceding paragraphs and the balance, if 
any, may then be exported in the balance of calendar year 1971. 


If the foregoing conforms with your understanding, this note and 
your note in reply on behalf of the Government of Singapore will 
constitute an agreement between our two Governments, 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
. Jourrus L. Karz 
His Excellency 
Dr. Ernest Steven Montetro, 
Ambassador of the Republic of Singapore. 
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Empassy or SINGAPORE 


Wasuineton D.C. 
January 19, 1971. 


EXxcELLENcy, 

I have the honour to acknowledge receipt of your note of Janu- 
ary 19, 1971, concerning exports of cotton textiles in certain categories 
from Singapore to the United States that were reportedly in excess of 
the specific limits provided for those categories in the agreement ef- 
fected by an exchange of letters in December 1968. 

On behalf of the Government of the Republic of Singapore, I wish 
to accept the proposal contained in your note, 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


E. S. Monverro 


Prof. E. S. Monteiro 
Ambassador of Singapore 


His Excellency 
Wuuiiam P Rocers, 
The Secretary of State, 
The Department of State, 
Washington, D.O. 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-India Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna January 27, 1971; 
Entered into force January 27, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF INDIA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
RELATING TO SAFEGUARDS PROVISIONS 


Wueras the Government of the United States of America and the 
Government of India have been co-operating on the construction and 
operation of a civil atomic power station near Tarapur in Maharashtra 
State under their Agreement for Co-operation of 8 August 1963,[*] 
which requires that materials, equipment and devices made available 
to India by the United States of America for use at the Tarapur 
Atomic Power Station, or in connection therewith, be used solely for 
peaceful purposes. 

Wuersas the Agreement for Co-operation reflects the mutual recog- 
nition by the two Governments of the desirability of making use of 
the facilities and services of the International Atomic Energy Agency; 

Wuereas the Agency is authorized, pursuant to its Statute,[?] to 
apply safeguards at the request of the parties to any bilateral or mutli- 
lateral arrangement ; 

Wuereas Article VI of the Agreement for Co-operation contains 
provisions for safeguards; 

Wuernas the two Governments have requested the Agency to enter 
into a trilatera] agreement ; 

Wuereas the Board of Governors of the Agency approved that re- 
quest on 25 February 1970; 

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as 
follows: 


* TIAS 5446; 14 UST 1484. 
? TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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UNDERTAKING BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY 


Section 1. The Government of India agrees not to use in such a way 
as to further any military purpose any material, equipment or device 
while subject to this Agreement. 

Section 2. The Government of the United States of America agrees 
not to use in such a way as to further any military purpose any special 
nuclear material, equipment or device while subject to this Agreement. 

Section 3. The Agency agrees to implement in accordance with this 
Agreement the provisions of paragraphs B and C of Article VI of 
the Agreement for Co-operation and to apply the provisions mutatis 
mutandis in the United States of America in respect of special nuclear 
material produced in the Tarapur Atomic Power Station which may 
be received in the United States of America or to equivalent material 
substituted therefor. 

Section 4. The rights of the Government of the United States of 
America under Article VI of the Agreement for Co-operation to imple- 
ment the safeguards provisions wil] be suspended with respect to ma- 
terials, equipment and devices while subject to this Agreement. It is 
understood that no other rights and obligations of the Government of 
India and the Government of the United States of America between 
themselves under Article VI and under other provisions of the Agree- 
ment for Co-operation, including those arising by reason of Article 
VII, will be affected by this Agreement. 

Section 5. The Governments of India and the United States of 
America shall promptly notify the Agency of any amendment to the 
Agreement for Co-operation and any notice of termination given with 
respect to that Agreement. 


~ 


Sargeuarps PRocenures 


Section 6. This Agreement covers items listed in the Annex to this 
Agreement (which Annex includes those items already transferred 
under the Agreement for Co-operation and subject to Article VI 
thereof) and those subsequently notified to the Agency pursuant to 
Section 7. 


Section 7. 


(a) The Governments of India and the United States of America 
shall jointly notify the Agency of : 


(i) Transfers to India of materials, equipment and devices 
under the Agreement for Co-operation and any return 
thereof to the United States of America; and 

(ii) Transfers to the United States of America of special 

. nuclear material produced in India in or by the use 
of materials, equipment or devices transferred under 
the Agreement for Co-operation. 


TIAS 7049 


66-169 O - 72 - 14 


202 U.S. Treaties and Other International Agreements [22 UST 


(b) The Government concerned shall notify the Agency of: 


(i) Any facility while it is containing, using, fabricating 
or processing, any special nuclear material transferred 
to the Government of India under the Agreement for 
Co-operation for, or special nuclear material produced 

5 at, the Tarapur Atomic Power Station; and 

(ii) Any special nuclear material produced in India in, or 
by use of, materials, equipment or devices transferred 
under the Agreement for Co-operation. This notifica- 
tion is normally to be made by way of reports.. 


The notification required under (a) above shall normally be sent to 
the Agency not more than two weeks after the material, equipment or 
device arrives in India. All notifications under this Section shall in- 
clude, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, 

_ the physical form, and the quantity of the material, the date of ship- 
ment, the date of receipt, the identity of the consignor and consignee, 
and any other relevant information. The two Governments also under- 
take to give to the Agency as much advance notice as possible of the 
transfer of large quantities of nuclear materials or major equipment or 
devices. 

Section 8. The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint 
notification pursuant to Section 7 advise both Governments that it is 
able to implement provisions of Article VI of the Agreement for Co- 
operation or that it is unable to do so, in which case, however, it may 
indicate at what future time or under which conditions and to what 
extent it would be able to do so, if the Governments so desire. Produced 
material for which notification is to be made under Section 7 (b) (ii) 
shall be subject to this Agreement from the time it is produced. 

Section 9. The two Governments shall jointly notify the Agency of 
any transfer of materials, equipment or devices subject to this Agree- 
ment to a recipient which is not under the jurisdiction of either of the 
two Governments. Such materials, equipment or devices may be trans- 
ferred and shall thereupon cease to be subject to this Agreement, pro- 
vided that: 


(a) Such materials, equipment or devices are subject to Agency 
safeguards; or 





(b) The materials, equipment or devices are subject to safeguards 
other than those applied by the Agency under this Agree- 
ment, but generally consistent with such safeguards and 
accepted by the Agency. 


Section 10. Whenever either Government intends to transfer spe- 
cial nuclear material subject to this Agreement to a facility within its 
jurisdiction which the Agency has not previously accepted for apply- 
ing safeguards, any notification that will. be required pursuant to 
Section 7(b) should be made to the Agency before such transfer is 
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effected. The Agency shall also be given the opportunity as early as 
possible in advance of the transfer to review the design of the facility 
for the sole purpose of determining that the arrangements provided 
for-in this Agreement can be effectively applied. For purposes of such 
review, the Agency shall require only a minimum amount of informa- 
tion and data consistent with carrying out such a review. It shal] com- 
plete the review promptly on receipt of such information. 

Section 11. The notifications provided for in Sections 9 and 10 shall 
be sent to the Agency at least two weeks before each such transfer. 
The contents of these notifications shall conform, so far as appropriate, 
to the requirements of Section 7. 

Section 12. For the purposes of this Agreement it is agreed that the 
Agency shall have the rights and obligations of the United States of 
America under paragraphs B and C of Article VI of the Agreement 
for Co-operation. It is also agreed that the Agency shall apply these 
provisions mutatis mutandis in the United States of America in re- 
spect of special nuclear material produced in the Tarapur Atomic 
Power Station which may be received in the United States of America 
or to equivalent material substituted therefor. 

Section 13. Notwithstanding anything contained in this Agreement, 
the Government of India shall have the right, upon prior notice to 
the Agency, to remove from the scope of this Agreement quantities of 
special nuclear material provided it has, pursuant to mutually accept- 
able measurement arrangements, placed agreed equivalent quantities 
of the same type of special nuclear material under the scope of this 
Agreement. The Government of the United States of America shall 
have the same right with respect to special nuclear material produced 
at the Tarapur Atomic Power Station and acquired by it. 

Section 14. In the event of unusual incidents, special reports may be 
requested, including such amplifications and elucidations as each party 
considers relevant to the achievement of the objectives of this 
Agreement. 

Seckicn 15. The provisions of this Agreement shall be ‘terminated 
with respect to: 


(a) Items, other than produced special nuclear material, trans- 
ferred from India to the United States of America under 
the Agreement for Co-operation ; 

(b) Produced nuclear material when such material is removed 
from the scope of this Agreement as provided in Section 13; 

(c) Any items transferred pursuant to Section 9; 

(d) Material with respect to which the Agency has determined 
that it has been consumed, or has been diluted in such a 
way that it is no longer usable for any nuclear activity rele- 


vant from the point of view of safeguards, or has become 
practically irrecoverable, 
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Section 16. The conditions for exemption, suspension, or termina-. 
tion of the provisions of this Agreement on items not covered by Sec- 
tion 15 above shall be decided by mutual agreement. 

Section 17. The Agency shall not publish or communicate to any 
State, organization or person any information obtained by it under 
this Agreement except with the consent of the Government of the 
State to which the information relates; provided, however, that specific 
information relating to implementation of its responsibilities in a 
State may be given to the Board and to such Agency staff members 
as require such knowledge by reason of their official duties in connec- 
tion with the Agreement, but only to the extent necessary for the 
Agency to fulfil its responsibilities, 

Section 18. If the Board determines that there has been any non- 
compliance with this Agreement, the Board shall call upon the Govern- 
ment concerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall 
make such reports as it deems appropriate. If such Government fails to 
take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking under Sec- 
tion 3 for such time as the Board determines; and 


(b) The Board may take any measures provided for in Article 
XITI.C of the Statue. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of 
any determination by the Board pursuant to this Section. 

Section 19. Personnel designated by the Agency in accordance with 
Section 12 above, performing functions under this Agreement, shall be 
governed by paragraphs 1 to 3, 5 to 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors 
Document. 

Section 20. The Government of India shall apply the relevant pro- 
visions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the 
Agency [*] to Agency personne] performing functions under this 
Agreement and to any property of the Agency used by them. 

Section 21. The Government of the United States of America shall 
apply the provisions of the International Organizations Immunities 
Act of the United States of America [?] to Agency inspectors perform- 
ing functions in the United States of America under this Agreement 
and to any property of the Agency used by them. 

Section 22. Each party shall bear any expense incurred in the im- 
plementation of its responsibilities under this Agreement. The Agency 
shall reimburse each Government for any special expenses, including 
those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred 
by the Government or persons under its jurisdiction at the written re- 
quest of the Agency, if the Government notified the Agency before the 


1374 UNTS 147. 
* 59 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 


TIAS 7049 


"22 UST] IAEA—Atomic Energy—Jan. 27, 1971 205 


expense was incurred that reimbursement would be required. These 
provisions shall not prejudice the allocation of expenses attributable 
to a failure by a party to comply with this Agreement. 

Section 28. 


(a) In carrying out its functions under this Agreement within 
the United States of America, the Agency and its personnel 
shall be covered to the same extent as United States of 
America nationals by any protection against third party 
liability provided under the Price-Anderson Act, [*] includ- 
ing insurance or other indemnity coverage that may be re- 
quired by the Price-Anderson Act with respect to nuclear 
incidents within the United States of America. 


(b) The Government of India shall ensure that any protection 
against third party liability, including any insurance or 
other financial security, in respect of a nuclear incident oc- 
curring in a nuclear installation under its jurisdiction shall 
apply to the Agency and its inspectors when carrying out 
their functions under this Agreement as that protection ap- 
plies to nationals of India. 


Section 24. Decisions of the Board concerning the implementation 
of this Agreement, except such as relate only to Sections 22 and 23, 
shall, if they so provide, be given effect immediately by the parties, 
pending the final settlement of any dispute. 


AMENDMENT, Mopirication, Entry Inro Force ano Duration 


Section 25. If the Board modifies the Safeguards System as con- 
tained in Agency document INFCIRC/66/Rev.2, or the Inspectors 
Document, or modifies the general nature of its safeguards agree- 
ments, this Agreement shall be amended, if the Governments so re- 
quest, to take account of any or all such modifications. The parties 
shall, at the request of any one of them, consult about amending this 
Agreement. Additionally, the parties shall, after this Agreement has 
been in effect for a period of three years, and every five years there- 
after, undertake a review of its provisions and implementation with a 
view to determining whether it should be amended. 

Section 26. This Agreement shall enter into force upon signature 
by or for the Director General of the Agency and by the authorized 
representative of each Government. 

Section 27. This Agreement shall remain in force during the term of 
the Agreement for Co-operation, as it may be extended from time to 
time, unless terminated sooner by any party upon six months’ notice 
to the other parties or as may otherwise be agreed. 


+71 Stat. 576; 42 U.S.C. § 2210. 
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DsFINITIONS 
Section 28. For the purposes of this Agreement : ; 
(a) “Agency”. means the International Atomic Energy Agency; 


(b) “Board” means the Board of Governors of the Agency ; 


(c) “Agreement for Co-operation” means the Agreement for 
Co-operation between the Government of the United States 
of America and the Government of India concerning the 
Civil Uses of Atomic Energy, signed on 8 August 1963; 


(d) “Inspectors Document” means the Annex to Agency docu- 
ment GC(V)/INF/39, which was placed in effect by the 
Board on 29 June 1961; 


(e) “Nuclear material” means any source material or special 
nuclear material as they are defined in Article IX of the 
Agreement for Co-operation. 


Don» in Vienna, this twenty-seventh day of January 1971, in tripli- 
cate in the English language. 


FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Siavarp Exiunp 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 
V. C. Trivept 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
T Kerry GLennaNn 
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ANNEX 


The following constitutes the initial list of items transferred to India 


under the Agreement for Co-operation: 


I. Materials 


Per cent 
Type enriched 
1. 598 fuel elements 2. 4965% 
containing rods with 1. 8019% 
varying enrichments 1, 4088% 
and quantities of 2. 4800% 
uranium and 250 1. 8100% 
as indicated. 1. 4000% 
Torau 
2. 68 in-core detector 93% 
assemblies : 


II. Equipment and Devices 


Quantity 
(rounded to nearest poe) 
235 


Total U 


27 608 812 
12 711 381 
1 145 510 
27 616 593 
12 649 381 
1 154 644 


82 886 321 


4 


689 254 
229 046 
16 138 
685 524 
228 457 
16 104 


1 864 523 


4 


Two boiling-water nuclear power reactors for the Tarapur Atomic 
Power Station located at Tarapur, Maharashtra State, India, manu- 
factured by the General Electric Company with a combined net 
electrical output rating of approximately 380 megawatts electrical. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 8, 1970, as amended, 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon December 28, 1970; 

Entered into force December 28, 1970. 


The American Chargé @Affaires ad interim to the 
Vietnamese Minister of Foreign Affairs 


No. 818 ; Sargon, December 28, 1970 


J¢xcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments July 8, 
1970, [*] and to propose that Part II, Particular Provisions, be 
amended as follows: 


(A) Delete Ivum I, Commodity Table, in its entirety and replace with 
the following: 


Ive I. Commodity Table: 


g i Maximum Export 
upply Eeriod Approximate Market Value 
: (United States F , 

Commodity Fiscal Year) Maximum Quantity | (Millions) _- 
Wheat/Wheat Flour 1971 229,000 Metric Tons $14. 8 
Corn and/or Grain 1971 116,300 Metric Tons 7.2 

Sorghum 
Tobacco . 1971 5,500 Metric Tons 12.1 
ee Condensed 1971 19,144 Metric Tons 12. 2 
Nonfat Dry Milk 1971 —. 5,640 Metric Tons 1.8 
Cotton 1971 101,000 Bales 13. 8 

Tora: $61. 9 


* TIAS 6983, 6990, 6995 ; 21 UST 2443, 2492, 2513. 
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(B) Irem II, Payment Terms, B. Convertibility: Change “$490,000” 
to “$1,238,000”. 


All other terms and conditions of the July 8, 1970 Agreement remain 
the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two governments effective the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Samuxrt D. Bzerorr’ 


Samuel D. Berger 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Tran Van Lax 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam — 
Saigon, Vietnam 


The Vietnaniese Minister of Foreign A fairs to the 
American Chargé @A fratves ad interim 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 
MINISTORE DUS AFFAIRS BTRANGERES 


No, 8224 EB/HT' . Satcon, December 28, 1970 


EXXCELLENCY : 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No 313 dated December 28, 1970 which read as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments July 8, 1970, 
and to propose that Part IT, Particular Provisions, be amended. as 
follows: 


(A) Delete I'reat I, Commodity Table, in its entirety and replace 
with the following: 


TIAS 7050 


210 U.S. Treaties and Other International Agreements [22 UST 


Ivexr I. Commodity 





United Maximum 
States Export 
Fiscal Approximate Market Value 
Commodity Year Maximum Quantity (Millions) 
Wheat/Wheat Flour 1971 229,000 Metric Tons $14. 8 
Corn and/or Grain 1971 116,300 Metric Tons 7.2 
Sorghum 
Tobacco 1971 5,500 Metnec Tons 12.1 
eee aned Condensed 1971 19,144 Metric Tons 12, 2 
Nonfat Dry Milk 1971 5,640 Metric Tons 18 
Cotton 1971 101,000 Bales 13. 8 
TOTAL. $61. 9 


(B) Ivem II, Payment Terms, B. Convertibility Change 
“$490,000” to “$1,238,000” 


All other terms and conditions of the July 8, 1970 Agreement remain 
the same. 

If the foregoing 1s acceptable to Your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence 1n 


the contents of Your Note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
 [szav] Tran Van Lam 
Tran-Van-Lam 
Minster of Foreign Affacrs 
His Excellency 


Samvuet D. Brrcer 
Charge @A ffaurs ad mnterum 
Embassy of the United States 
of America 
Sargon 
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BOLIVIA 


Boog for Peace Commodities and Relief Supplies 
and Equipment 


Agreement amending the agreement of June 3 and 16, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz December 14 and 30, 1970; 

Entered into force December 30, 1970. 


The Amervean Ambassador to the Bolinan Minster of 
Forewgn Affaors and Worship 


No. 388 La Paz, December 14, 1970 


EXcELLENCY'* 

T have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 154 of June 3, 
1954 and the Ministry’s Note No. O.I. 368 of June 16, 1954['] m reply 
This Exchange of Notes effected an Agreement known as the “Relief 
Supplies and Equipment Agreement” and. provides for the free entry 
into Bolivia of certain goods and equipment. I am pleased to enclose 
copies of the Agreement with. this Note for Your Excellency’s con- 
venience of identification. 

Under this Agreement several voluntary agencies have cooperated 
with the Bolivian Government in activities that are of benefit to the 
Bolivian people. The United States Government, in addition to paying 
the ocean freight charges on supplies or goods destined for Bolivia, 
also provides, without charge to the voluntary agencies as part of 
Public Law 480, [*] Title II, food commodities under the “Food for 
Peace Program. ”'The changes m the 1954 Agrecment that my Govern- 
ment 1s proposing by means of this Note are only related to the volun- 
tary agencies and do not affect or modify any other existing agree- 
ments or programs between our Governments, as for example that 
part of Public Law 480, Title II, which provides supplies for 
Community Development under Transfer Authorization No. 0643 
signed’ by representatives of our two Governments on August 19 
and 20, 1969. 


1 TIAS 3033, 5 UST 1547 
2 80 Stat. 1535; 7 US.C. §1721-1724. 
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In recognition of the important contributions of the “Food for 
Peace Program” I herewith propose that this Agreement now be 
known as the “Food for Peace Commodities and Relief Supplies and 
Equipment Agreement” and that the first sentence of the Embassy’s 
Note No. 154 be amended to read “I have the honor to bring to the 
attention .of Your Excellency’s. Government that the United States 
has for some years furthered the humanitarian activities of American 
voluntary relief and rehabilitation agencies by reimbursing ocean 
freight costs on relief shipments and by supplymg Food for Peace 
commodities to certain countries.” 

The 1954 Exchange of Notes also provides that: 


“4. The cost of transporting such supplies and equipment 
(including port, handling, storage and similar charges, 
as well as transportation within Bolivia to the ultimate 
beneficiary will be borne by the Government of 
Bolivia.” 


The above quoted article, as Your Excellency will note, required 
that the Government of Bolivia be responsible for those port and 
other charges incidental to moving the supplies and equipment from 
ocean ports of discharge to designated points of entry within Bolivia. 
Because the above language was not designed for the specific situation 
of Bolivia and, in accord with Section 202.2 of the regulations of the 
Agency for.International Development (AID), the United States 
Government. has paid the transportation and other costs to certam 
designated points within Bolivia. Under the 1954 Exchange of Notes 
the Government of Bolivia was responsible for payment of these 
various charges. In order to reflect current. practice, I therefore 
propose to Your Excellency that Article 4 be amended to read as 
ollows: 


“4. The Government of Bolivia shall set aside and make 
available funds to defray all costs associated with moving 
supplies from railroad cars at mutually designated points 
of entry within: Bolivia (such as the now designated 
cities of La Paz, Oruro and Cochabamba and other such 
points as may be mutually designated in the future) -to 
points of distribution within the country and shall m 
this regard bear the cost of any storage and handling 
charges, incurred as ao function of the distribution 
activity ”’ 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of Bolivia, this Note and Your 
Excellency’s Note wn reply constitute an amendment to the Agreement 
effected by the 1954 Exchange of Notes between our Governments. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Ernest V Siracusa 


His Excellency 
Gen. Emit1o Mouina Pizarro, 
Mimster of Foreign Affaars and Worshp, 
La Paz. 


The Bolivian Minster of Forergn Affaars and Worship to the 
Amerwan Ambassador 
REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


No. D.G.P.E./A.N. 2268/101 La Paz, 80 de dicuembre de 1970 


Seftor Empasapor. 

Me es honroso referrrme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
No. 383 de 14 del mes que termina, por la que a nombre del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, propone algunas enmiendas al 
Convenio denominado ‘Relief Suplies and Equipment Agreement”, 
que fuera acordado mediante el intercambio de las notas No. 154 
de 3 de junio de 1954 de esa H. Embajada y la nota de respuesta del 
Ministero de Relaciones Exteriores de Bolivia No. 0.1.368 de 16 de 
junio del mismo aiio. 

Sobre este particular, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de Bolivia esté de acuerdo on que el titulo del Con- 
venio ‘Relief Supplies and Equipment Agreement’’ sea cambiado 
por “Food for Peace Commodities and Relief Supplies and Equip- 
ment Agreement.” 

Asimismo, que el primer p&rrafo de la Nota No. 154 de esa H. 
Embajada, sea enmendado en la siguiente forma. 


“Tengo el agrado de poner en conocimiento del Gobierno de 
Vuestra Excelencia que los Estados Unidos de Aménica, desde hace 
algunos afios, ha fomentado las actividades humanitarias de Agencias 
voluntarias norteamericanas de Socorro y Rehabilitacién mediante 
el reembolso del costo de los fletes mar{timos pagados por los sumi- 
nistros de socorro y proporcionado articulos del Programa de Alimentos 
para la Paz destinados a ciertos pafses.”’ 


Igualmente, y a fin de estar mas de acuerdo con los procedimientos 
actuales y a que este pérrafo no fué redactado considerando la situa- 
cién mediterranea de Bolivia, mi Gobierno est4é conforme en modificar 
el parrafo 4to. de las Notas mencionadas, en la siguiente forma. 
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“Fl Gobierno de‘Bolivia reservardé.y pondré a. disposici6n fondos 
para pagar todos los gastos relacionados con el transporte de abasteci- 
muentos desde los vagones de ferrocarril, en los puntos de entrada 
mutuamente designados en Bolivia (como las ciudades de La Paz, 
Oruro y Cochabamba, asf como otros puntos que podrian ser. mutua- 
mente sefialados en lo futuro) hasta los puntos de distribucién dentro 
del pafs, y a este respecto correra por su cuenta cualquier costo de 
almacenaje y gastos de manipuleo incurridos como funcién de las 
actividades distributivas.” 


También se tiene en cuenta, que los cambios que se introducen en 
este Convento a través de estas Notas, conciernen tnicamente a las 
Agencias voluntanias y no afectan o modifican ningin otro Convento o 
programa existentes entre nuestros Gobiernos. 

En consecuencia, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de Bolivia esté de perfecto acuerdo con las modificaciones 
precedentes y que la nota No. 383 de 14 de diciembre de 1970 de esa 
H. Embajada y la presente Nota de respuesta, modifican el Convenio 
suscrito entre nuestros pafses, a partir de esta fecha. 

Esta oportunidad me es propicia para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas elevada consideracién. 

. E. Mourna P 
Al Excmo. sefior 
ERNEST SIRACUSA 
Embayador de los 
Estados Unidos de América. 
Presente. 


Translatwn 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS AND WORSHIP 


No. D.G.P.EA.N. 268/101 La Paz, December 30, 1970 


Mr. AMBASSADOR. 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 383 of 
December 14, 1970, whereby, in the name of the Government of the 
United States of America, you propose certain amendments to the 
Agreement known as the ‘Relief Supplies and Equipment Agree- 
ment,” which was effected by an exchange of notes, No. 154 of your 
Embassy, dated June 3, 1954, and No. O.I. 368 of the Ministry of 
Foreign Affairs of Bolivia in reply thereto, dated June.16, 1954.. 

In this connection, [ am happy. to inform Your Excellency that the 
Government of Bolivia agrees that the title of the ‘‘Relief Supplies and 
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Equipment Agreement” be changed to “Food for Peace Commodities 
and Relief Supplies and Equipment Agreement.” 

Similarly, that the first sentence of your Embassy’s note No. 154 
be amended as follows: 


“T have the honor to bring to the attention of Your Excellency’s 
Government that the United States has for some years furthered the 
humanitarian activities of American voluntary relief and rehabilita- 
tion agencies by reumbursing ocean freight costs on relief shipments 
and by supplying Food for Peace commodities to certain countries.” 


Likewise, in order to reflect current practice and since the wording 
of this paragraph was not designed for the landlocked situation of 
Bolivia, my Government agrees. to amendment of the fourth para- 
graph of the above-mentioned notes as follows: 


“The Government of Bolivia shall set aside.and make available 
funds to defray all costs associated with moving supplies from railroad 
cars at mutually designated pomts of entry within Bolivia (such as 
the cities of La Paz, Oruro, and Cochabamba and such other poimts:as 
may be mutually designated in the future) to poimts of distribution 
within the country, and shall in this regard bear the cost of any storage 
and handling charges incurred as a function of the distribution 
activities.” 


It 1s also taken mto account that the amcndments made in this 
Agreement through these notes concern only voluntary agencies and do 
not affect or change any other agreement or program existing between 
our Governments. 

Consequently, I am happy to inform Your Excellency that the 
Government of Bolivia fully concurs in the foregong amendments 
and agrees that your Embassy’s note No. 383 of December 14, 1970, 
and this note in reply amend, as of this date, the Agreement concluded 
between our countries. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my. highest consideration. 


E. Motina P.. 


His Excellency 
Ernest Siracusa, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Paz. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington February 9, 1971; 
Entered into force February 9, 1971. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOYV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR SALES OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, as the fifth supplement to the Agreement for Sales 
of Agricultural Commodities between the two Governments signed 
August 4, 1967[?] (hereafter referred to as the August Agreement), 
have agreed to the sales of commodities specified below The fifth sup- 
plementary agreement shall consist of the Preamble, Parts I and ITI, 
and the Dollar Credit Annex of the August Agreement and the fol- 
lowing Part IT 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Ivem I. Commodity Table 








Maximum 
Approximate Export 
Supply aximum Market Estimated 
Commodity Period Quantity Value CCC Cost 
(United States (Metric Tons) (Millions) 
Calendar Year) - seas 
Feedgrains 1971 535, 000 $ 32. 0 $ 32.0 
Wheat/wheat flour 1971 ., 240, 000 15.5 15.9 
Edible Vegetable Oil 1971 15, 000 4.2 4. 2 
Tobacco 1971 200 4 4 
Ocean Transportation _ 5.0 
(Differential) —_—_——-  — —— 
Tova. $ 52.1 $ 57.5 


TTAS 6314 , 18 UST 1884. 
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Irvemt IT. Payment Terms: 


Dollar Credit 


1. Initial Payment — 5 percent. 

2. Installment Payments — 19. 

3. Amount of each:Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts. 

4, Due Date of First Installment Payment — Two years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate — 2 percent. 

6. Continuing Interest Rate — 3 percent. 


Item ITI. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period. Usual Marketing Requirement 
ne " (United States (Metric Tons) 
et alendar Year) : : 
Feedgrains 1971. 260,000 ; 
Wheat/wheat flour 1971 130,000 (wheat equivalent) 
Edible Vegetable Oil or 1971 22; 000 (of which at least 
Oilseeds (Oil Hauiveleny 17,000 MT shall be 
Basis) | ‘ Ae? p48 imported from the 


os : United States) 
Tobacco - : 1971 — _. 1,850 


Ivem IV. Export Limitations: 


_ A.“ With respect to each comutioality finaisedd under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall be 
the United States calendar year 1971 or any subsequent calendar year 
during which said commodities financed under this agreement are 
being imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article raat A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: for feedgrains - — feedgrains, in- 
cluding mixed feeds (with grain base), rye, corn, grain sorghums, 
barley, oats and: products thereof, except seeds, animal products and 
‘industrial products; for wheat/ wheat flour — wheat, wheat flour, bran, 
bulgur and/or rolled wheat; and for edible vegetable oil — edible 
vegetable oil and oilseeds, including peanut, soybean, olive, sunflower, 
and cottonseed oils and products thereof. 

C. During the United States Calendar Year 1971 the mae! 
permissible export arrangements are in effect : 
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1. Israel may export 25,000 metric tons of edible vegetable oil 
(including oil equivalent of edible oil bearing seeds) to countries 
friendly to the United-States of Anierica, provided that for each ton 
of edible vegetable oil exported, including oil equivalent of edible oil 
bearing seeds, the Government of Israel will purchase commercially 
from the United States of America an equivalent amount of edible 
vegetable oil or edible oi] bearing seeds calculated on an oil extraction 
rate of 17.5 percent. These offsetting purchases will be in addition to 
the usual marketing requirement for edible vegetable oil. 

2. Israel may export soybean oil meal, sunflower seeds, and pea- 
nuts (not for crushing), edible olives, olive oil, desiccated coconut 
meat and industrial’ oils and oilseeds without’ offsetting purchase 
requirements. 

3. Israel inay export margarine and/or shortening provided the 
Government of Israel purchases.commercially from the United States 
of America an amount of edible vegetable oil or oil bearing seeds 
equivalent to the edible oil content of the margarine and/or shortening 
exported. These offsetting purchases will be in addition to the usual 
marketing requirement for edible vegetable oil. The extraction rate of 
edible oil bearing seeds to be used in calculation of the equivalent 
amount of edible oil contained in the margarine and/or shortening 
will be 17.5 percent. 

4. Israel may export barley malt and up to 7 000 worth of 
corn starch. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Government of Israel, in maintaining their policy of increased 
agricultural production, will continue self-help activities in the 
following areas: 


1. Further increase food production through intensive use of 
existing croplands; 

2. Improve the facilities for the storage and cisenibungn of food 
commodities ; 

3. Continue emphasis on adaptive research to develop new high 
yielding crop varieties. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 
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Irexx VII. Other Provisions 


Ocean Freight — The Government of the exporting country shall 
bear the cost of ocean freight differential for commodities it. requires 
to be carried in United States flag vessels but, notwithstanding. the 
provisions of paragraph 1 of the Dollar Credit Annex, it shall 
not finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Washington, 1n duplicate, this ninth day of February, 1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
JoserH JoHN Sisco 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
Y Razin 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rabat January 21, 1971; 
Entered into force January 21, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricul- 
tural commodities specified below This Agreement shall consist of 
the Preamble, Parts I and III and the Dollar Credit Annex of the 
April 20, 1967 agreement, [*] the Convertible Local Currency Credit 
Annex of the February 25, 1969 agreement [?] and the following 
Part IT 


PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 


Irzem I. Commodity Table. 





Maximum 
Export 
Supply Approximate Market 
Commodity Period Maximum Quantity Value 
i (nited (000) 


States 
Fiscal Year) 
A. Dollar Credit Terms 
Wheat/wheat flour 1971 82,500 metric tons $ 5, 275 


B. Convertible Local 
Currency Credit Terms 


Wheat/wheat flour 1971 82,500 metric tons $ 5, 275 
TOTAL $10, 550 


* TIAS. 6256 ; 18 UST 496, 
* TIAS 6648 , 20 UST 464. 
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Irem II. Payment Terms 
A. Dollar Credit 


1. Imtial Payment — 6.5 percent 

2. Number of Installment Payments -— 19 

3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts 

4. Due Date of First Installment Payment — two years after date 
of last delivery of commodities 1n each calendar year 

5. Initial Interest Rate—2 percent 

6. Continuing Interest Rate - 3 percent 


B. Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — 6.5 percent 

2. Number of Installment Payments -—31 

3. Amount of Each Installment Payment — approximately equal 
annual amounts 

4. Due Date of First Installment Payment —ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

5. Imtial Interest Rate -2 percent 

6. Continuing Interest Rate —3 percent 


Irem III. Usual Marketing Table. 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
(United States 
Fiscal Year) 
Wheat/wheat flour 1971 200,000 metric tons 


Irem IV Export Limitations 


A... With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period: for the same or like commodities 
shall be tlie period:beginning on the date of this agreement and 
ending on the final date on which the commodity financed 
under this agreement 1s imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the 
commodities imported under this agreement are for wheat/ 
wheat flour — foodgrains including wheat and barley and prod- 
ucts thereof. 


Ivrem V Self-Help Measures 


The Government of the importing country agrees to 


1, Increase efforts to umprove livestock production by continuing 
to support forage production, range management and improve 
livestock management practices. 
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2. Within the area of irrigation, give first priority to completing 
on-going irrigation projects and effectively using land and 
water resources at the farm level. 


3. Establish and maintain erosion control measures 1n upper 
watersheds adjoining irrigation development projects. 


4. Take steps to carry out grain storage, handling and distribu- 
tion recommendations by the Kansas State Team 1n 1969. 


5. Strengthen systems of collection, computation and analysis of 
statistics in order to evaluate and improve support to 
agriculture. 


6. Provide support to the efforts to contro] the Mediterranean 
Frut Fly 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country areto be Used 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivrem VII. Other Provisions 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
US. flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of the Dollar Credit and Convertible Local Currency Credit Annexes, 
it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of 
such. commodities. 


In witNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized | 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Rabat, in duplicate, this 21st day of January, 1971. 


YOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF MOROCCO 





Sruart W RockxweE.y Axspetkrim Lazrak 
Ambassador of the United States Minster of Finance 
of America 


TIAS 7053 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Proposed Road. Through United States Naval 
Air Station, Bermuda 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London January 28, 1971; 
Entered into force January 28, 1971. 


The Amerwan Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreagn and Commonwealth A ffaars 


No. 2 January 28, 1971 


Sir, 

I have the honour to refer to the Agreement relating to the Bases 
leased to the United States of America, signed on March 27, 1941, [*] 
as amended [?] and to recent discussions between representatives of 
the Government of the United States and the Government of Bermuda 
regarding a proposed road through the United States Naval Air 
Station, Bermuda (formerly known as the United States Kindley Aur 
Force Base, Bermuda) 

I now have the honour to inform you that the Government of the 
United States 1s prepared to enter into an agreement 1n the following 
terms, for making available an area within the United States Naval 
Aur Station for the construction by the Government of Bermuda, at 
its expense, of the proposed road and for the use of the proposed road 
by vehicular and pedestrian traffic 


(1) the area to be made available to the Government of Bermuda 
shal] comprise the area located generally as shown on the map 
annexed to this Note described 1n metes and bounds and geo- 
graphical co-ordinates on the United States Air Force 
Drawing No. PBD 1968-1 prepared and. held in the United 
States Naval Air Station Civil Engineer’s Office [*] and in 
constructional detail on the three sheets of Drawing No. 
5/10/41 prepared and held in the Public Works Department 


1 BAS 235, 55 Stat. 1560. 

* For citations, see p. 225. 

* Not printed herein. The ‘drawings are filed in the Archives of the Depart- 
ment of State where they are available for reference. 
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of Bermuda [*] including all such portions of the United 
States Military Road called “Swalwell Drive” as are located 
therein. The area made available shall be used by the Govern- 
ment of Bermuda for the construction thereon, at its own 
expense, of the proposed road between the road used by the 
Government of Bermuda known as “Kindley Field Road” and 
the public road known as “St. David’s Road” as 1s shown on 
the said Drawings, in which road shall be incorporated, with 
such realignments as may be appropriate or necessary, the 
said portions of Swalwell Drive and which road shall be for 
the use of vehicular and pedestrian traffic passing thereover 
between the Kindley Field Road and St. David’s Road and 
which when constructed shall also be known as “St. David’s 
Road.” 


(2) The Government of Bermuda shall not be required to pay 
rent to the Government of the United States for the area 
made available. 


(3) The Government of Bermuda shall have control and jurisdic- 
tion over the area made available in the same manner and to 
the same extent as it would 1f the area were outside the leased 
area and shall relieve the Government of the United States 
from responsibility for the road, including its maintenance 
and traffic control. 


(4) The United States military authorities shall have the nght 
to use the proposed road and to determine, so as to prevent 
interference with United States military activities at the base, 
the manner and location of the construction and installation 
of any works, fixtures, and facilities on the area made 
available. 


Before the area made available 1s used by or with the author- 
ity of the Government of Bermuda for the traffic purposes 
aforesaid the Government of Bermuda shall in accordance 
with guidelines and criteria agreed between the United States 
military authorities and the Government of Bermuda, con- 
struct at 1ts own expense. 


(5 


— 


(a) a dividing fence along the southern boundary of the 
area made available, 

(b) a new roadway to be called “Swalwell Drive” to the 
south of such dividing fence located generally as 
shown on the three sheets of Drawing No. 5/10/41, 
and 


? Not printed herein. The drawings are filed in the Archives of the Department 
of State where they are available for reference. 
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(8) 


(7) 


(8) 


(c) the new traffic complex shown on Sheet 1 of the said 
Drawing together with a new gatehouse, bus shelter 
and telephone kiosk to be located generally as shown 
on the said Sheet. 


The Government of Bermuda shall hold harmless the Gov- 
ernment of the United States its agents and employees from 
all claims for injury to, or death of, persons or damage to, or 
destruction of, property, arising from the construction of any 
works, fixtures or facilities contemplated by these arrange- 
ments, unless such njury, death or damage results from the 
gross negligence or wilful misconduct of an employee of the 
Government of the United States. 


The use of the area made available for the purpose specified 
herein shall not be considered to diminish in any way the 
military nature and importance of the United States Naval 
Air Station. Except as expressly provided herein, these 
arrangements shall not, in any manner derogate from the 
provisions of the Agreement relating to the Bases leased to 
the United States of America, signed on March 27, 1941 as 
modified by the following instruments 


the Agreement concerning the Opening of Certain Mil- 
itary Air Bases in the Caribbean Area and Bermuda to 
Use by Civil Aircraft, dated February 24, 1948, the 
Agreement modifying the Agreement relating to the 
Bases leased to the United States of America of 
March 27, 1941, effected by the Exchange of Notes dated 
July 19 and August 1, 1950, the Agreement on the Pro- 
vision of Civil Airport Facilities at the Kindley Aur 
Force Base, Bermuda, effected by the Exchange of Notes 
dated March 23 and April 25, 1951, the Agreement ex- 
tending the Area of the Civil Air Terminal in Bermuda, 
effected by the Exchange of Notes, dated May 25, 1960 
and the Agreement regarding additional Civil Airport 
facilities at the United States Kindley Air Force Base, 
Bermuda, effected by the Exchange of Notes dated 
June 4, 1968. [7] 


The United States military authorities and the Government 
of Bermuda or any authority designated by that Govern- 
ment in that behalf may conclude supplementary arrange- 
ments 1n implementation of this agreement in accordance 
with its intent and purposes. 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of the United 


Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour 


*TIAS 1717, 2105, 2282, 4489, 6504, 62 Stat. 1860; 1 UST 585, 2 UST 1311, 11 


UST 1472; 19 UST 5059. 
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to propose that this Note and your reply to that effect shall constitute 
an Agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply and shall remain 1n force 
until the expiration of the lease of the United States Naval Aur 
Station. 


Water H. ANNENBERG 


Enclosures 
1. United States Air Force 
Drawing No. PBD 1968-1. 
2. Public Works Department 
of Bermuda Drawing No.. 
5/10/41. 


The Right Honourable 
Sir Avec Dovueras-Home, K.T., M.P., 
Secretary of State for Foren 
and Commomwealth Affairs, 
London. 


The British Secretary of State for Foreagn and Commonwealth Affarre 
to the Amemcan Ambassador 


FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE, 8.W.1 


28 January, 1971. 


Your ExceLency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 2 of 
28 January which reads as follows 


“Sir, 

I have the honour to refer to the Agreement rélating to the Bases 
leased to the United States of America, signed on March 27, 1941, as 
amended and to recent discussions between representatives of the Gov- 
ernment of the United States and the Government of Bermuda regard- 
Ing a proposed road through the United States Naval Air Station, 
Bermuda (formerly known as the United States Kindley Air Force 
Base, Bermuda) 

I now have the honour to inform you that the Government of the 
United States 1s prepared to enter into an agreement 1n the following 
terms, for making available an area within the United States Naval 
Aur Station for the construction by the Government of Bermuda, at 
its expense, of the proposed road and for the use of the proposed road 
by vehicular and pedestrian traffic 
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(1) the area to be made available to the Government of Bermuda 


(2 


(3 


(4 


(5 


) 


) 


7 


~~ 


shall comprise the area located generally as shown on the 
map annexed to this Note described in metes and bounds and 
geographical co-ordinates on the United States Air Force 
Drawing No. PBD 1968-1 prepared and held in the United 
States Naval.Aur Station Civil Engineer’s Office and in con- 
structional detail on.the three sheets of Drawing No. 5/10/41 
prepared and held in the Public Works Department of 
Bermuda including all such portions of the United States 
Military Road called “Swalwell Drive” as are located therein. 
The area made available shall be used by the Government of 
Bermuda for the construction thereon, at 1ts own expense, of 
the proposed road between the road used by the Government 
of Bermuda known as “Kindley Field Road” and the public 
road known as “St. David’s Road” as 1s shown on the said 
Drawings, in which road shall be incorporated, with such 
realignments as may be appropriate or necessary, the said 
portions of Swalwell Drive and which road shall be for the 
use of vehicular and pedestrian traffic passing thereover be- 
tween Kindley Field Road and St. David’s Road and which 
when constructed shall also be known as “St. David’s Road” 


The Government of Bermuda shall not be required to pay 
rent to the Government of the United States for the area made 
available. 


The Government of Bermuda shall have control and juris- 
diction over the area made available in the same manner and 
to the same extent as 1t would if the area were outside the 
leased area and shall relieve the Government of the United 
States from responsibility for the road, including 1ts main- 
tenance and traffic control. 


The United States military authorities shall have the mght 
to use the proposed road and to determine, so as to prevent 
interference with United States military activities at the base, 
the manner and location of the construction and installation 
of any works, fixtures, and facilities on the area made 
available. 


Before the area made available 1s used by or with the author- 
ity of the Government of Bermuda for the traffic purposes 
aforesaid the Government of Bermuda shall in accordance 
with guidelines and criteria agreed between the United States 
military authorities and the Government of Bermuda, con- 
struct at its own expense 


(a) a dividing fence along the southern boundary of the 
area made available, 
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(b) a new roadway to be called “Swalwell Drive” to 
the south of such dividing fence located generally as. 
shown on the three sheets of Drawing No. 5/10/41, 
and 


(c) the new traffic complex shown on Sheet 1.of the said 
Drawing together with a new gatehouse, bus shelter 
and telephone kiosk to be located generally as shown 
on the said Sheet. 


(6) The Government of Bermuda shall hold harmless the Govern- 
ment of the United States its agents and employees from all 
claims for injury to, or death of, persons or damage to, or 
destruction of, property, arising from the construction of any 
works, fixtures or facilities contemplated by these arrange- 
ments, unless such mnjury, death or damage results from the 
gross negligence or wilful misconduct of an employee of the 
Government of the United States. 


(7) The use of the area made available for the purpose specified 
herein shall not be considered to diminish in any way the 
military nature and mmportance of the United States Naval 
Air Station. Except as expressly provided herein, these ar- 
rangements shall not, in any manner derogate from the pro- 
visions of the Agreement relating to the Bases leased to the 
United States of America, signed on March 27, 1941 as mod- 
ified by the following instruments: 


the Agreement concerning the Opening of Certain Mili- 
tary Air Bases in the Caribbean Area and Bermuda to 
Use by Civil Aircraft, dated February 24, 1948, the 
Agreement modifying the Agreement relating to the 
Bases leased to the United States of America of March 27, 
1941, effected by the Exchange of Notes dated July 19 
and August 1, 1950, the Agreement on the Provision of 
Civil Airport Facilities at the Kindley Air Force Base, 
Bermuda, effected by the Exchange of Notes dated 
March 28 and April 25, 1951, the Agreement extending 
the Area of the Civil Air Terminal in Bermuda, effected 
by the Exchange of Notes, dated May 25, 1960 and the 
Agreement regarding additional Civil Airport facilities 
at the United States Kindley Air Force Base, Bermuda, 
effected by the Exchange of Notes dated June 4, 1968. 


The United States military authorities and the Government 
of Bermuda or any authority designated by that Government 
in that behalf may conclude supplementary arrangements 
in implementation of this agreement 1n accordance with its 
intent and purposes. 


(8 


— 


TIAS 7054 


22 UST] U.K.—Bermuda Arr Stateon—Jan. 28, 1971 229 


, If the foregoing 1s acceptable to the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour 
to propose that this Note and your reply to that effect shall constitute 
an Agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply and shall remain in force 
until the expiration of the lease of the United States Naval Aur 
Station.” 


In reply I have the honour to inform Your Excellency that the fore- 
going proposals are acceptable to the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who therefore agree 
that your Note and this reply shall constitute an Agreement between 
the two Governments in this matter which shall enter into force on 
today’s date and shall remain 1n force until the expiration of the lease 
of the United States Naval Air Station. 

I have the honour to be, with the highest consideration, Your 
Excellency’s obedient Servant, 


For the Secretary of State 
R. N. Posnerr 
R. N. Posnett 


His Excellency, 
The Honourable Wauter H. ANNENBERG, 
American Embassy, 
Grosvenor Square, 
London, W.1. 
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TURKEY 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Ankara January 29, 1971; 
Entered into force January 29, 1971. 


THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED. STATES. OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF TURKEY FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Turkey, as a third supplement to the agreement for Sales of 
Agricultural Commodities ‘between the two Governments signed on 
February 6, 1969[*] (hereafter referred to as the February Agree- 
ment), have agreed to sales of commodities as specified below This 
agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the 
Convertible Local Currency Credit (CLCC) Annex of the February 
Agreement and the following Part IT 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table. 


Approximate ” 


Maximum Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Millions) 
Wheat/wheat flour 1971 500, 000 MT $29. 4 
ToraL $29, 4 


*TIAS 6645, 20 UST 438. 
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Ivrem IT. Payment Terms 
Convertible Local Currency Credit’ 


1. 
2. 
3. 


4, 


5. 
6: 


Initial Payment — 25 percent 

Number of Installment Payments - 31 

Amount of each Installment Payment — eppiominately equal 
annual amounts 

Due Date of First Installment Payment - 10 years after date 
of last delivery of commodities 1n each calendar year 

Initial Interest Rate — 2 percent 

Continuing Interest Rate - 3 percent. 


Irext IIT. Usual Marketing Reqwrements 


None 


Irem IV Export Limitations 


A. With respect to each commodity financed under this agree- 


ment, the export limitation period for same or like commodi- 
ties shall be United States Fiscal Year 1971 or any subsequent 
United States Fiscal Year during which relevant commodities 
financed under this agreement are being imported and 
utilized. 


For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
commodities considered to be the same as, or like, commodities 
imported under this agreement are Wheat/wheat flour, in- 
cluding wheat and wheat products, rye, rice, corn. 


Irext V Self-Help Measures 


The United States Government recognizes that the Government of 
Turkey under its Five Year Plan and Annual Programs 1s seeking to 
augment the production of cereals. To reach this objective, among 
other things, the Government of Turkey 1s 


1. 


Promoting the use of high yielding wheat varieties by pro- 
viding in 1970 the necessary: inputs to achieve plan target 
plantings of 800,000 hectares of spring and 1.2 million hectares 
of winter types; 


Undertaking a study of the organization of the Ministry of 
Agriculture along functional lines for the purpose of improv- 
ing management and operational efficiency , 


Seeking to provide adequate farmer production credit to fa- 
cilitate the purchase of fertilizer, seed, equipment and other 
purchased inputs; 


Adopting new procedures as needed to improve the timeliness 
and accuracy of agricultural statistics. 
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Irzm VI. Agricultural Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used 


The proceeds accruing to the importing country from sales of com- 
modities under this agreement shall be devoted to achievement of the 
agricultural self-help measures set forth above and to other agricul- 
tural development objectives as mutually agreed upon. 


Irem VII. Other Provisions 


The Government of the exporting country shal] bear the cost of 
ocean freight differential for commodities 1t requires to be carried 1n 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not 
finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities, 


IN wrrNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Downs at Ankara, in duplicate, this 29th day of January, 1971. 


FOR THY GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF TURKEY 
Wiuiam J. Hanpipy M. Erez 
William J. Handley Mesut Erez 
Ambassador of the Mimster of Finance 


United States of America 
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GUYANA 


Extension of Validity of Guyanese Passports 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Georgetown May 20 and July 18, 1970, and January 18, 
1971; 

Entered nto force January 18, 1971. 


The Amerncan Embassy to the Guyanese Ministry of E'aternal Affarrs 
No, 37. 


The Embassy of the United States of America presents 1ts compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of Guyana and has the 
honor to invite the Ministry’s attention to a proposal concerning the 
validity of Guyana passports. 

In order that the Embassy may be facilitated im the issuance of 
non-unmigrant visas to holders of Guyana passports that may be 
expiring in the year 1971 and thereafter the Embassy respectfully 
requests that the bearers of such Guyana passports will be permitted 
to re-enter Guyana during a period of six months after the expiration 
of such passports, should such passports expire while they are outside 
of Guyana. With such assurances the Embassy will be permitted to 
issue non-immigrant visas to Guyanese citizens whose passports have 
less than six months’ validity left at the time of visa application. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of Guyana 
the assurances of 1ts highest consideration. 


DSL 


Embassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Georgetown. May 20, 1970. 
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The Guyanese Mistry of External Affars to the 
American E'mbassy 


Ministry or ExTernau AFFAIRS, 
CARMICHAEL STREET, 
GEORGETOWN, 

GUYANA. 


SEA 1/21/1 July 18, 1970 


The Ministry of External Affairs of Guyana presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has the 
honour to refer to the latter’s note No. 37 of May 20 concerning the 
validity of Guyana passports. 

With respect to the issuance of non-immigrant visas for the United 
States of America to holders of Guyana passports that may be expiring 
in the year 1971, holders of Guyana passports will be permitted to re- 
enter Guyana within a period of six (6) months after the expiration 
of the validity of such passports, the validity expiring while the 
holders are outside of Guyana. 

The Mimstry of External Affairs of Guyana avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its highest consideration. 
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The Guyanese Momstry of Huternal Affarrs to the 
American Embassy 


Minisrry or ExrernaL AFFairs, 
CARMICHAEL STREET, 
GrorcETowN, 

GUYANA. 


SEA .1/21/1 January 18,1971. 


The Mimstry of External Affairs of Guyana presents 1ts compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and further 
to 1ts Note Verbale No. SEA.1/21/1 dated July 18, 1970, has the 
honour to confirm that the holders of Guyana passports who are resid- 
ing abroad, will be permitted to re-enter Guyana over an indefinite 
period although the holders’ passports have expired. 

The necessary condition for re-entrants, the validity of whose pass- 
ports have expired while they are outside of Guyana, 1s that they must 
produce some evidence to establish citizenship of Guyana. 

The Ministry of External Affairs of Guyana avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its highest consideration. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 26, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul January 27, 1971; 

Entered into force January 27, 1971. 


The Amerwan Ambassador to the Korean Deputy Prome Minster 
and Minster, Economec Planning Board 


No. 748 Srout, January 27, 1971 


ExcELLENCY 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 

ment signed by representatives of our two Governments February 26, 
1969, [*] and to propose the following additions in Part TI 

(A) In Irem III., Usual Marketing Table insert under the 
appropriate columns, “Corn, United States Fiscal Year 1971, 75,000 
metric tons.” 

(B) In Irem IV B., Export Limitations. Following the colon 
msert “for corn — corn and products thereof ;” 


All other terms and conditions of the February 26, 1969 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing 1s acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments effec- 
tive on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Wuairum J. Porrer 


His Excellency. 
Kia Hak Yut, 
Deputy Prome Mimster and 
Mimster, Economie Planning Board, 
Seoul. 
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The Korean Deputy Prome Mimster and Mimster, Economic 
Planning Board to the Amerwan Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 


SEOUL, KOREA 
JANUARY 27, 1971 


EXxcyLLENCY 
I have-the honor to refer to your Excellency’s proposal of today’s 
date: which reads as follows 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments February 26, 
1969, and to ‘propose the following additions in Part IT 


(A) In Item III., Usual Marketing Table insert under the 
appropriate columns, “Corn, United States Fiscal Year 1971, 75,000 
metric tons.” 

(B) In Item IV B., Export Limitations Following the colon 
insert “for corn — corn and. products thereof ;” 


All other terms and conditions of the February 26, 1969 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing 1s acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and-your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments effec- 
tive on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
‘consideration.” e 


I have the honor to inform you that my Government concurs in the 
foregoing proposal. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Kim, Hax-Yuu 


Kim, Hak Yul 
Deputy Prime Minster 
and 


Minister, Economic Planning Board 


His Excellency 
Wim J. Porter 
Ambassador of the United States, 
Seoul, Korea. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 20, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul January 28, 1971; 

Entered into force January 28, 1971. 


The Amerwan Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister 
and Minster, Econonnc Plannung Board 


No. 749 Srout, January 28, 1971 


EXXCELLENCY 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments March .20, 
1970 [+] and to propose that Part II thereof be amended as follows 


(A) Ivem I. A., Commodity Table Under the appropriate 
columns insert “Wheat/Wheat flour, United States Calendar Year 
1970, 139,000 metric tons, $8.4”, change the sub-total from “$40.5” to 
“$48.9”, and change the total from “$94.3” to “$102.7.” 

(B) Ivem II., Payment Terms Add the following Paragraph C 

“Convertible local currency credit applicable to this wheat 
amendment 


1. Initial Payment — 5 percent. 

2. Currency Use Payment — 30 percent. 

3. Number of Installment Payments - 31. 

4, Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts. ., 

5. Due Date of. the First Installment Payment — 10 years after 
the date of the last delivery of commodities in each calen- 
dar year. 

6. Initial Interest Rate-2 percent. . 

7 Continuing Interest Rate —3 percent.” 


(C) Irear VI., Economic Development Purposes for Which Pro- 
ceeds Accruing to the Importing Country are to be Used add the 








~~ 
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following as a second paragraph “The proceeds accruing’ to the 
Government of the importing country «as a result of this amendment 
will be used for capitalization of the National Agricultural Coopera- 
tives Federation fertilizer account and for other agricultural develop- 
ment purposes mutually agreed upon between the two Governments.” 


All other terms and conditions of the March 20, 1970 Agreement 
remain the same. 


If the foregoing 1s acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments effective 
on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Wittum J Porrer 


His Excellency 
Kim, Hax Yot, 
Deputy Prone Mimster and 
Minster, Economie Plannang Board, 
Seoul. 





The Korean Deputy Prome Minster and Minster, Economie Planning 
Board, to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


JANnvARY 28, 1971 


EXcELLENCY 
I have the honor to refer to your Excellency’s proposal of today’s 
date which reads as follows 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments March 20, 
1970 and to propose that Part IT thereof be amended as follows 


(A) Ivem I. A., Commodity Table Under the appropriate 


columns insert “Wheat7 Wheat flour, United States Calendar Year 
1970, 189,000 metric tons, $8.4”, change the sub-total from “$40.5” to 
gag’ 9”, and change the total from “$94.3” to “$102.7 ” 
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(B) Ivem IT., Payment Terms Add the following Paragraph C 


“Convertible local currency credit applicable to this wheat: 
amendment 


1. Initial Payment — 5 percent. 

2. Currency Use Payment — 30 percent. 

3. Number of Installment Payments — 31. 

4, Amount of Each Installment Payment —- approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of the First Installment Payment — 10 years after 
the date of the last delivery of commodities in each calen- 
dar year. 

6. Initial Interest Rate ~2 percent. 

7 Continuing Interest Rate -3 percent.” 


(C) Irem VI., Economic Development Purposes for Which Pro- 
ceeds Accruing to the Importing Country are to be Used add the 
following as a second paragraph “The proceeds accruing to the 
Government of the 1mporting country as a result of this amendment 
will be used for capitalization of the National Agricultural Coopera- 
tives Federation fertilizer account and for other agricultural develop- 
ment purposes mutually agreed upon between the two Governments.” 


All other terms and conditions of the March 20, 1970 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing 1s acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments effective 
on the date of your note 1n reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 


consideration.” 
I have the honor to inform you that my Government concurs 1n the 
foregoing proposal. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 
Kim, Hax-Yuu 
Kim, Hak Yul 
Deputy Prime Mimster 
and 
Mimster, Econom Plannng Board 
His Excellency 


Wim J Porrer 
Ambassador of the Umted States, 
Seoul, Korea. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul January 29, 1971; 
Entered into force January 29, 1971. 


SIXTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea, as the Sixth Supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on March 25, 1967 [?] (hereafter referred to as 
the March Agreement), have agreed to the commodity sale specified 
below. The Sixth Supplementary Agreement shall consist of the Pre- 
amble, Parts I and III of the March Agreement, the Convertible Local 
Currency Credit Annex of the October 23, 1968 Agreement, [?] and 
the followimg Part IT 


PART II—PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table. 


Approximate Maximum Ex- 


aximum port Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 
(United States (Metric Tons) (Miliitons) 
Calendar Year) 
Rice (brown basis) 1971 200, 000 $29. 3 


Ivem II. Payment Terms. 


Convertible Local. Currency Credit 


1. Initial Payment ~ None 

2. Currency Use Payment - None 

3. Amount of Each Installment Payment ~ approximately equal 
annual amounts 


* TIAS 6272 , 18 UST 1228. 
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4, Number of Installment Payments - 31 

5. Due Date of First Installment Payment — 10 years after date of 
last delivery of commodities 1n each calendar year 

6. Initial Interest Rate — 2 percent 

7 Contimuing Interest Rate -— 3 percent 


Ivem III. Usual Marketing Requirements None 


Irem IV Export Limitations 


A. With respect to the commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for same or like commodities shall be the 
supply period indicated in Item I and each subsequent period during 
which the commodity financed under this agreement 1s being umported 
and utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
commodities considered to be the same as, or like, the commodity um- 
ported under this agreement are for rice — rice in the form of paddy, 
or brown, or milled rice. 


Trem. V Self-Help Measures 
The Government of the Republic of Korea 1s undertaking to 


1. Provide sufficient budgetary support to assure rearrangement of 
.50,000 hectares of rice land and development of 28,000 hectares of 
upland during the 1971/72 paddy rearrangement season. 

2. Make necessary arrangements, including the provision of funds 
for subsidies and loans to distribute a minimum of 650,000 metric tons 
of limestone for use on Korean farms during 1971. Private.production 
and marketing facilities should be encouraged. Also the Government 
of the Republic of Korea should insure that adequate credit 1s avail- 
able so farmers may merease fertilizer application by a minimum of 
15 percent during 1971. This target 1s to be reflected in national and 
provincial plans. 

3. Adopt policies and mmtiate programs which will strengthen mem- 
ber investment and control of farmer organizations to facilitate in- 
creased use of farm inputs and improved storage and marketing of 
output. 

4. Complete a comprehensive analysis of the agricultural sector. 

5. Improve agricultural analysis process by continuation of consoli- 
dation and development of various agricultural economic, statistical 
and planning units of agricultural agencies into functional units with 
control and guidance provided by the. Ministry of Agriculture and 
Forestry. 
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Irext VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used 


The proceeds accruing to the Government of the Republic of Korea 
under this agreement will be used to capitalize agricultural and grain 
price stabilization accounts. The Governine:t of the Republic of Korea 
will provide periodic reports on receipt and disbursement from these 
accounts as requested by the Government of the United States of 
America. 


Irex VII. Other Provisions 


The Government of the United States shall bear the cost of ocean 
freight differential for commodities 1t requires to be carried in United 
States flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance 
the balance of the cost of ocean transportation of such commodities. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Donz at Seoul, 1n duplicate, this 29th day of January 1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF KOREA 
Wituram J Porter Kis, Hax-Yuu 
William J Porter Kim Hak Yul 
Ambassador of the Deputy Prime Minister 

Umted States of America and Minster, Economie 
Plannng Board 
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BRAZIL 


Earth Resources: Cooperative Research in 
Remote Sensmg for Earth Surveys 


Agreement extending the agreement of January 18 and Septem- 
ber 10, 1968. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brasilia November 25, 1970, and February 3, 1971; 

Entered into force February 3, 1971. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of 
Foreign Affaars 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 
No, B-65 Brasilia, November 25, 1970 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Brazil 
concerning cooperative research in remote sensing for earth surveys 
effected by an exchange of notes between our two governments, 
‘dated January 18 and September 10, 1968. ['] 

In view of the fact that an additional period of time 1s required 
to accomplish the objectives of the agreement, the Government of 
the United States proposes that the above agreement be extended 
to January 1, 1973 unless extended further as may be mutually 
agreed. 

If the foregoing proposal: is acceptable to the Government of 
Brazil, I have the honor to propose that this note and your Excel- 
lency’s reply to that effect shall constitute an agreement between our 
two governments which shall enter to force on the date of our 
Excellency’s reply 


! TIAS 6569; 19 UST 6066. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Wituiam Mannine RountrREeE 


His Excellency 
AmBassapor Mario Gipson BARBOSA 
Minster of Forergn Affaars 
Brasilia 


The Brazilan Acting Mimster of Forewgn Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DAS RELACGGES EXTERIORES 


DNU/DAI/DA8/12/592.54(22) EM 03 DE FEVEREIRO DE 1971. 


SENHOR EMBAIXADOR, 

Em aditamento & minha nota  DNUDMDAsass de 18 de de- 
zembro de 1970, e em resposta & sua nota B-65 de 25 de novembro 
de 1970, pela qual Vossa Exceléncia propds uma prorrogagéo de 
vigéncia do Acérdo por troca de notas para Pesquisa e Utilizagio 
de Sensores Remotos em levantamentos de recursos terrestres, assinado 
com o Govérno dos Estados Unidos da América em 10 de setembro de 
1968, tenho a honra de comumicar que o Govérno do Brasil aceita ‘a 
referida proposta, constituindo esta nota e a de nimero B-65 de 
Vossa Exceléncia entendimento entre nossos dois governos sébre o 
assunto, e as considera vilidas para efeito de prorrogagiéo do referido 
Acérdo até 1° de janerro de 1973. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragéo. 


JORGE DE CARVALHO E SILVA 


A Sua Exceléncia. 
o SenHor WiLu1AM Mannina@ Rountree, 
Embavzador dos 
Estados Unidos da América. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


DN U/DAI/DAS/12/892.64(22) Fesrvuary 3, 1971 


Mr. AMBASSADOR: 

As a supplement to my note No. DNU/DAI/DAS/235 of De- 
cember 18, 1970, and in reply to your note No. B-65 of November 25, 
1970, in which Your Excellency proposes an extension by an exchange 
of notes of the agreement relating to cooperative research in remote 
sensing for earth surveys, signed with the Government of the United 
States of America on September 10, 1968, I have the honor to inform 
you that the Government of Brazil accepts the aforesaid proposal, 
this note and Your Excellency’s note No. B-65 constituting an under- 
standing between our two Governments on the matter and being 
considered valid for the purpose of extending the above-mentioned 
agreement until January 1, 1973. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


JORGE DE CARVALHO E.SILVA 
His Excellency 
Witi1am Mannina. Rountres, 


Ambassador of the 
United States of America. 
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NETHERLANDS 


Double Taxation: Taxes on Estates and Inheritances 


Convention and protocol signed at Washington July 15, 1969; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 25, 19703 

Ratified by the President of the United States of America 
December 11, 1970; 

Ratified by the Netherlands February 20, 1970; 

Ratifications exchanged at The Hague February 3, 1971; 

Proclamed by the President of the United States of America 
February 22, 1971; 

Entered into force February 3, 1971. 


By roe PREesmEeNT oF THE UNITED STATES oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Consmertne THAT’ 

The convention between the United States of America and the 
Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on estates 
and inheritances, and a related protocol, were signed at Washington 
on July 15, 1969, the texts of which convention and protocol, in the 
English and Dutch languages, are as follows 
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CONVENTION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON ESTATES AND INHERITANCES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of the Netherlands, desiring to conclude 
a convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on estates 
and inheritances, have appointed for that purpose as their 
respective Plenipotentiaries: 

The Government of the United States of America: 

William P Rogers, Secretary of State, and 
The Government of the Kingdom of the Netherlands: 


Hendrik C. Maclaine Pont, Minister of the Kingdom of the Netherlands, 


who, having communicated to each other their full powers, found: 


un good and due form, have agreed upon the following articles: 
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CHAPTER I 


SCOPE OF THE CONVENTION 


ARTICLE 1 
ESTATES COVERED 

This Convention shall apply to estates of decedents which 
are subject to the taxing jurisdiction of one or both States by 
reason of the decedent's domicile therein or citizenship thereof 
at death. A decedent who at death was a citizen of the United 
States but is considered under the laws of the United States as 
having been a nonresident not a citizen of the United States for 
purposes of its tax shall be considered as having been neither 
domiciled in nor a citizen of the United States for purposes of 


this Convention. 


ARTICLE 2 
TAXES COVERED 
(1) The taxes to which this Convention shall apply are: 
(a) In the case of the United States: The. Federal 
estate tax; and 
(b) In the case of the Netherlands: The succession 
duty and the transfer duty .at death. 
(2) This Convention shall also apply to any taxes on estates 
and* inheritances imposed by the States on the occasion of death, 
which are subsequently enacted in addition to, or in place of, 


the existing taxes, in the form of (a) tax on the corpus of the 
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estate, (b) tax on inheritances, (c) transfer duties, or (d) taxes 
on donations mortis causa. 

(3) The competent authorities of the States shall notify each 
other of any substantial changes which have been made in their 


respective laws relating to taxes on estates and inheritances. 


CHAPTER II 


DEFINITIONS 


ARTICLE 3 
GENERAL DEFINITIONS 
(1) In this Convention: 

(a) The terms ''State" and "other State" mean the United 
States or the Netherlands, as the context requires, 

(b) The term "United States" means the United States of 
America and when used in a geographical sense means the States 
thereof and the District of Columbia, 

(c) The term "the Netherlands" comprises the part of the 
Kingdom of the Netherlands that is situated in Europe ; 

(d) The term "tax" means the tax or taxes described in 
Article 2 which are imposed by the State (or States) 
indicated by the context of the term's usage; 

(e) The term "credit" means a deduction from tax; and 

(£) The term "competent authority" means: 

(1) In the case of the United States, the Secretary 


of the Treasury or his delegate, and 
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(12) In the case of the Netherlands, the Minister 
of Finance or his duly authorized representative. 
(2) Any term not otherwise defined in this Convention shall, 
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has 


under the laws of the.State whose tax is being determined. 


ARTICLE 4 
FISCAL DOMICILE 
(1) For the purposes of this Convention, the question 
whether a decedent was domiciled in one of the States at his 
death shall be determined according to the law of that State. 
(2) A decedent who at his death was a citizen of one of 
the States without being a citizen of the other State, and who 
would be considered, under paragraph (1), as having been domiciled 
in both States at his death, shall be deemed to have been domiciled 
in (and only in) the State of which he was a citizen, if: 
(a) He died when havang been domiciled in the other 
State in the aggregate less than 7 years during the 10-year 
period ending at his death; and 
(b) He was in the other State for business, professional, 
educational, training, tourism, or a similar purpose (or an 
his capacity as the spouse or a dependent member of the family 
of a person who was in that other State for such a purpose), 
and did not have a clear. intention to remain indefinitely in 


the other State. 
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(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a 
decedent, other than a decedent described in paragraph (2), was 
domiciled in both States, then this case shall be determined in 
accordance with the following rules: 

(a) He shall be deemed to have been domiciled in the 
State in which he made his permanent home for 5 years or more 
immediately preceding his death, 

(b) If he did not make his permanent home for 5 years 
or more in either State, his domicile shall be deemed to be 
in the State with which his personal relations were closest; 

(c) If the State in which his personal relations were 
closest cannot be determined, his domicile shall be deemed 
to be in the State of which he was a citizen, or 

(d) If he was a citizen of both States or of neither 
of them, the competent authorities of the States shall 
determine the State of his domicile by mutual agreement. 

(4) For purposes of paragraph (2), unless all of the evidence 
considered together 1s clear and convincing to the contrary it 
shall be presumed that the decedent did not have a clear intention 


to remain indefinitely in the State of which he was not a citizen. 


CHAPTER III 


TAXING RULES 


ARTICLE 5 
APPLICATION OF DOMESTIC LAWS 
(1) Except as otherwise provided in this Convention, 


each State shall impose its tax, and shall allow exemptions, 
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deductions, credits, and other allowances, in accordance with 
uts laws. 

(2) %In any case in which the Laws of a State allocate 
deductions on the basis of the situs of property, property shall 
be deemed for the purpose of determining the amounts of any 
deductions to have a situs in that State only if that State may 
tax 1t under this Convention, and property shall be deemed for 
the purpose of determining the amounts of any credits to have a 
situs in the other State only 1f a credit is allowable under 
Article 11 for the tax-of that other State with respect to the 
property However, for’ purposes of (and only for purposes of) 
(a) the requirements of the respective tax laws of the States 
relating to anformation or tax returns or notices, transfer 
certificates, or maintenance of records, and (b) determining 
the applicability and amount of any sanctions of such laws with 
respect to the requirements referred to in (a) above, neither this 
paragraph nor any provision of Article 6, 7, or 8 shall change the 
taxability or situs of property or the amount of tax which would 
otherwise have been due in the absence of this Convention (or the 
amount of any resulting underpayment of tax) Notwithstanding 
the preceding sentence, requirements or sanctions found to be 
unnecessary for the prevention of fraud or fiscal evasion with 
respect to tax may be eliminated or modified (but not made more 
burdensome) by regulations prescribed pursuant to paragraph (5) 


of Article 13. 
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(3) The provisions of this Convention shall not result in 





an increase in the amount of the tax imposed by either State 
(except to the extent. that the ancrease results from a reduction 
under the provisions of this Convention of the tax paid to a State 


with respect to which credit 1s allowable) 


ARTICLE 6 
IMMOVABLE PROPERTY 
(1) Immovable property may be taxed by a State if such 
property is situated in that State. 
(2) Whether any property constitutes immovable property 
shall be determined in accordance with the laws of the State in 
: which such property is located. However, the term 'ummovable 
property" shall in any case include real property (but not 
mortgages, bonds, or other security interests or ships, boats, 
or aircraft) 
(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply to 
ummovable property whether or not such property forms part of the 
_business property of a permanent establishment or is used for the 
performance of professional services or other independent 
activities of a similar character 
(4) The provisions of this article shall not cause property 
which 18 not taxable by a State under its laws to be taxed (or 


taken into account in determining the rate of tax) by that State. 
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ARTICLE 7 





BUSINESS PROPERTY OF A PERMANENT ESTABLISHMENT 
AND ASSETS PERTAINING TO A FIXED BASE USED FOR 
THE PERFORMANCE OF PROFESSIONAL SERVICES 

(1) Except as provided in Article 6, assets (other than 
ships and aircraft operated in international traffic and movable 
property pertaining to the operation of such ships and aircraft) 
forming part of the business property of a permanent establishment 
may be taxed by a State if the permanent establishment is situated 
in that State. 

(2) For purposes of this Convention, the term "permanent 
establishment'' means a fixed place of business through which a 
decedent was engaged in trade or business. A decedent shall be 
deemed to have been engaged in trade or business through a fixed 
place of business whether he is so engaged as a sole proprietor 
or through a partnership or other unincorporated association, but 
in the case of a partnership or association, only to the extent 
of his interest therein. References in this article to a 
"decedent" shall be deemed to include such interests. 

(3) The term "fixed place of business" shall include 
especially: 

(a) A branch; 
(b) An office; 
(c) A. factory, 
(d) A workshop; 


(e) A sales outlet; 
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(£) A mine, quarry, or other place of extraction of 
natural resources, and 

(g) A building site or a construction or assembly 
project which exists for more than 12 months. 

(4) Notwithstanding paragraphs (2) and (3), a permanent 
establishment shall not include a fixed place of business used 
solely for one or more of the following activities: 

(a) The use of facilities for the purpose of storage, 
display, or delivery of goods or merchandise belonging to the 
decedent; 

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the decedent for the purpose of storage, display, 
or delivery; 

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the decedent for the purpose of processing by 
another, 

(d) The maintenance of a fixed place of business for 
the purpose of purchasing goods or merchandise, or for 
collecting information, for the decedent; 

(e) The maintenance of a fixed place of business for 
the purpose of advertising, for the supply of information, 
for scientific research, or for similar activities if they 
have a preparatory or auxiliary character, for the decedent, 

(£) The maintenance of a fixed place of business (by 


a person other than a dealer) for the purpose of investing 
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or trading in stocks, securities, or commodities for the 

decedent's own account, whether directly or through a broker 

or other agent. 

(5) A person who was acting in a State on behalf of a 
decedent -- other than an agent to whom paragraph (4) (f) or (6) 
applies ~- shall be deemed to have been a permanent establishment 
of the decedent in that State if such person had, and habitually 
exercised in that State, an authority to conclude contracts in the 
name of the decedent, unless the exercise of such authority was 
limited to the purchase of goods or merchandise for the decedent. 

(6) A decedent shall not be deemed to have had a permanent 
establishment in a State merely because he carried on a trade or 
business in that State through a broker, general commission agent, 
or any other agent of an independent status acting in the ordinary 
course of his business. 

(7) The fact that the decedent controlled a corporation 
which engaged in trade or business in a State (whether through a 
permanent establishment or otherwise) shall not be taken into 
account in determining whether the decedent had a permanent 
establishment in such State. 

(8) Except as provided in Article 6, assets pertaining to 
a fixed base used for the performance of professional services or 
other independent activities of a similar character may be taxed 


by a State if the fixed base is situated in that State. 
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(9) The provisions of this article shall not cause property 
which 18 not taxable by a State under its laws to be taxed (or 


taken into account in determining the rate of tax) by that. State. 


ARTICLE 8 
TAXATION ON THE BASIS OF DOMICILE 
Subject to the provisions of Article 9, and except as 
_provided in Article 6 or 7, property may be taxed (or taken into 
account in determining the rate of tax) only by the State in 


which the. decedent was domiciled at his death. 


ARTICLE 9 
TAXATION ON THE BASIS OF CITIZENSHIP 
If the decedent was a citizen of a State at his death that 
State may tax property in accordance with its laws, including 
property not enumerated in Article 6 or 7, whether or not he was 


domiciled therein. 


ARTICLE 10 

EXEMPTIONS 
(1) Property (other than community property) which passes 
to the surviving spouse from a decedent who was a domiciliary 
or citizen of the United States, and which may be taxed by the 
Netherlands solely by. reason of Article 6 or 7, shall, for the 


purpose of determining the Netherlands transfer duty at death, 
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be included in the estate only to the extent its value exceeds 


50 percent of the value of all property included in the estate 


which may be taxed by the Netherlands. For purposes of this 
paragraph, the value of the estate which may be taxed by che 
Netherlands, and of the property which passes to the surviving 
spouse, shall be determined after taking into account. any 
applicable deductions but before applying paragraph (2) 

(2) Where a State may tax solely by reason of Article 6 
or 7, that State shall not impose any tax if the aggregate value 
of che property included in the estate subject to its tax (after 
taking 1nto account any applicable deductions and after taking 
unto account the provisions of paragraph (1), but before taking 
unto account any other exemptions) does not exceed $30,000. If 
the value so determined exceeds $30,000, the tax imposed shall 
not exceed the lesser of (a) 50 percent of such value in excess 
of $30,000, or (b) the amount of the tax determined in accordance 
with the provisions of this Convention taking into account any 
exemptions allowable under the laws of the State. 

(3) Paragraph (1) shall be inapplicable during such period 
as the laws of the United States make the tax imposed by it with 
respect cto estates of nonresident aliens substantially less 
favorable in relation to the tax imposed by it with respect to 
estates of its citizens or domiciliaries than is the case when 


this Convention is signed. 
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CHAPTER IV 


RELIEF FROM DOUBLE TAXATION 


ARTICLE 11 
CREDITS 

(1) Where both States impose tax with respect to property 
which may be taxed by a State in accordance with Article 6 or 7, 
a State which imposes its tax on the basis of the decedent's 
domicile therein or citizenship thereof at death shall allow a 
credit equal to the amount of the tax imposed by the other State 
with respect to property which may be taxed by such other State 
in accordance with Article 6 or 7 

(2) In addition to any credit allowable under paragraph (1), 
where both States impose tax with respect to property which is not 
property which one of the States may tax in accordance with 
Article 6 or 7 

(a) If the decedent was a citizen of only one State 

at death and if at his death he had been domiciled in the 

other State in the aggregate 7 or more years during the 

10-year period ending at his death, then the State of which 

he was a citizen shall allow a credit equal to the amount 

of the tax imposed by such other State; 

(b) If the decedent was a citizen of both States and 
a domiciliary of one State at death, then the State of which 
he was not a domiciliary shall allow a credit equal to the 


amount of the tax imposed by the other State; or 
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(c) If neither subparagraph (a) nor subparagraph (b) is 
applicable, then each State shall allow a credit in the amount 
which bears the same proportion to the amount of its tax 
attributable to such property, or to the amount of the other 
State's tax attributable to the same property, whichever is 
less, as the former amount bears to the sum of both amounts. 
(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), 

the total amount of all credits allowed by a State pursuant to this 
article or pursuant to the laws or other conventions of such State 
with respect to all property in respect of which a credit is 
allowable under paragraph (1) or (2) (a) or (b) shall not exceed 
that part of the tax of the crediting State which is attributable 
to such property 

(4) In determining the amount of the tax imposed by a State 
with respect to or attributable to property there shall be 
subtracted from the gross tax so imposed all credits allowed by 
such State with respect to such property except credits which are 
allowable under this article. 

(5) As used in paragraphs (1) and (2) of this article, 
reference to property which may be taxed by a State in accordance 
with Article 6 or 7 includes property which would be taxable by a 
State under the terms of one of those articles if taxable by the 
State under its laws, whether or not it is also taxable on the 


basis of the decedent's domicile or citizenship at death. 
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(6) No credit shall be finally allowed under this article 
until the tax for which the credit 1s allowable (reduced by any 
credit allowable with respect thereto) has been paid. 

(7) Any credits authorized by this article are in lieu 
of, and not in addition to, any credits authorized by the 


respective laws of the States for the taxes of the other State. 


CHAPTER V 


SPECIAL PROVISIONS 


ARTICLE 12 
LIMITATION ON CLAIMS FOR CREDIT OR REFUND 
(1) Any claim for credit or for refund of tax founded on 
the provisions of this Convention shall be made before the 
expiration of the latest of: 


(a) The time for the making of a claim for refund of 


tax under the laws of the State to which the claim for credit 


or refund is made; 
(b) Five years from the date of death of the decedent 
in respect of whose estate the claim is made; or 


(c) One year after final determination and payment of 


tax for which any credit under Article 11 is claimed, provided 


that the determination and payment are made within 10 years 

of the date of death of the decedent. 

(2) Any refund based on the provisions of this Convention 
shall be made without payment of interest on the amount so 


refunded. ; 
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ARTICLE 13 
COMPETENT AUTHORITIES 

(1) Any person who considers that the actions of one or both 
of ‘the States result or will result for him in taxation not in 
accordance with this Convention may, notwithstanding the remedies 
provided by the laws of those States, present his case to the 
competent authority of either State. Such presentation must -be 
made within the period of time prescribed for the filing of a claim 
for credit or refund under Article 12. Should the person's claim 
be considered to have merit by the competent authority of the 
State to which the claim is made, it shall endeavor to come to an 
agreement with the competent authority of the other State with a 
view to the avoidance of taxation contrary to the provisions of 
this Convention. 

(2) The competent authorities of the States shall endeavor 
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising 
as to the interpretation or application of this Convention. 

(3) ‘The competent authorities of the States may communicate 
with each other directly for the purpose of reaching an agreement 
in the sense of this article. When it seems advisable for the 
purpose of reaching an agreement, the competent authorities may 
meet together for an oral exchange of opinions. 

(4) In the event chat the competent authorities reach such 
an agreement, taxes shall be imposed, and refund or credit of taxes 


shall be allowed, by the States in accordance with such agreement. 
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(5) The competent authority of each State may prescribe 
such regulations and forms as may be necessary or appropriate to 


give effect to and implement the provisions of this Convention. 


ARTICLE 14 
EXCHANGE OF INFORMATION 

(1) The competent authority of each State shall furnish the 
competent authority of the other State such information as is 
pertinent to (a) carrying out the provisions of this Convention 
or the laws of such other State concerning its tax insofar as the 
taxation thereunder is in accordance with this Convention, or 
(b) preventing fraud or fiscal evasion in relation to the taxes 
which are the subject of this Convention (including information 
with respect to property exempted from the tax of the first- 
mentioned State by reason of Article 8) However, this paragraph 
shall not require the competent authority of a State to furnish 
aunformation not in the possession of that State with respect to 
property exempted from its tax by reason of Article 8. Any 
information furnished shall be treated as secret and shall not 
be disclosed to any persons other than those (including a court 
or administrative body) concerned with assessment, collection, 
enforcement, or prosecution in respect of the taxes which. are 
the subject of this Convention. 

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be 


construed..so as to impose on one of the States the oblagation: 
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(a) To carry out administrative measures at variance 
with the laws or the administrative practice of that or of 
the other State, 

(b) To supply particulars which are not obtainable under 
the laws or in the normal course of the administration of that 
or of the other State; 

(c) To supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial, or professional secret or 
trade process, or information the disclosure of which would 
be contrary to public policy 
(3) The furnishing of information shall be either on a 

routine basis or on request with reference to particular cases. 
The competent authorities of the States shall agree on the list of 


information which shall be furnished on a routine basis. = 


ARTICLE 15 
DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS 

(1) Nothing 1n this Convention shall affect the fiscal 
privileges of diplomatic or consular officials or officials of 
international organizations under the general rules of international 
law or under the provisions of special agreements. 

(2) Insofar as such privileges prevent the imposition of tax 
in the receiving State, the right to tax shall be reserved to the 
country 1n whose service the persons concerned exercised their 

i] 


functions or in the case of international officials the country of 


citizenship, and notwithstanding any other provisions of this 
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Convention such persons shall not be deemed to be domiciled in 


che receiving State. 


CHAPTER VI 


FINAL PROVISIONS 


ARTICLE 16 
ENTRY INTO FORCE 
(1) This Convention shall be ratified and the instruments 
of ratification shall be exchanged at The Hague as soon as possible. 
(2) Thais Convention shall enter into force on the date on 
which the instruments of ratification are exchanged and its 
provisions shall apply to estates of persons dying on or after 


that date, 


ARTICLE 17 
TERRITORIAL EXTENSION 
(1) This Convention may be extended, either in its entirety 
or with any necessary modifications, to either or both of the 
countries of Surinam or the Netherlands Antilles and to all or any 
of the areas for whose international relations the United States 
18s responsible, if the country or area concerned imposes taxes 
substantially similar in character to those to which chis 
Convention applies. Any such extension shall take effect from 
such date and subject to such modifications and conditions, 
including. conditions as to termination, as may be specified and 


agreed in an exchange of notes through diplomatic channels. Such 
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notes shall be ratified and the instruments of ratification 
exchanged. 

(2) Unless otherwise specified in the notice of termination 
referred to in Article 18 the termination of this Convention shall 
not also terminate the application of this Convention to any country 


or area to which it has been extended under this article. - 


ARTICLE 18 
TERMINATION 
This Convention shall remain in force until terminated by one 

of the States. Either State may terminate this Convention, through 
diplomatic channels, with effect from the end. of any calendar year 
not earlier than 5 years after the effective date of this Convention 
by giving at least 6 months notice in writing of termination. In 
such an event, this Convention will not apply to estates of persons 
dying after the expiration of the calendar year with respect to the 


end of which this Convention has been terminated. 
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OVEREENKOMST TUSSEN 
DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA EN 
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN 
HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET 
BETREKKING TOT BELASTINGEN VAN NALATENSCHAPPEN EN 
VERKRIJGINGEN KRACHTENS ERFRECHT 


De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de 
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, 

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het 
vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan 
van belasting met betrekking tot belastingen van nalatenschappen 
en verkrijgingen krachtens erfrecht; 

Hebben daartoe tot hun gevolmachtigden benoemd: 

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika: 

William P Rogers, Secretaris van Staat, en 

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: 

Hendrik C. Maclaine Pont, Gevolmachtigd Minister van het Koninkrajk 
der Nederlanden, 

Die, na elkaar mededelang te hebben gedaan van hun volmachten, 
welke in goede en behoorlijke vorm werden bevonden, tot 


overeenstemming zijn gekomen over de. volgende artikelen: 
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HOOFDSTUK I 


REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST 


ARTIKEL 1 


NALATENSCHAPPEN WAAROP DE 
OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS 


Deze Overeenkomst 1s van toepassing op nalatenschappen van 
overledenen welke onder het bereik van de belastingheffing van 
een van de Staten of van beide Staten vallen, doordatde overledene 
bij zijn overlajden aldaar zijn woonplaats had of daarvan 
staatsburger was. Een overledene die bij zijn overlijden 
staatsburger van de Verenigde Staten was, maar volgens de 
wetgeving van de Verenigde Staten voor de toepassing van hun 
belastingheffing geacht wordt een niet-inwoner niet~staatsburger 
van de Verenigde Staten te zijn geweest, wordt voor de toepassing 
van deze Overeenkomst geacht noch zijn woonplaats in de 
Verenigde Staten te hebben gehad nocheen staatsburger daarvan te 


zijn geweest. 


ARTIKEL 2 


BELASTINGEN WAAROP DE 
OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS 


(1) De belastingen waarop deze Overeenkomst van ebbpdegine 
is, zijn: 
(a) voor de Verenigde Staten: de Federal estate tax 
(de Federale belasting van nalatenschappen) en 
(b) voor Nederland: het recht van successie en het 


recht van overgang bij overlijden. 
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(2) Deze Overeenkomst 18 ook van toepassing op alle 
belastingen van nalatenschappen en verkrijgingen krachtens 
erfrecht geheven door de Staten ter zake van overlijden, die in 
de toekomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen 
worden ingevoerd, in de vorm van 

(a) belasting over de nalatenschap in zijn geheel, 
(b) belasting over verkrijgingen krachtens erfrecht, 
(c) rechten van overgang, of 

(d) belastingen over schenkingen "mortis causa" 

(3) De bevoegde autoriteiten van de Staten delen elkaar 
alle wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheidene 
wetgevingen met betrekking tot belastingen van nalatenschappen 


en verkrijgingen krachtens erfrecht zijn aangebracht, mede. 


HOOFDSTUK IT 


BEGRIPSBEPALINGEN 


ARTIKEL 3 
ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN 
(1) In deze Overeenkomst: 

(a) betekenen de uitdrukkingen "Staat" en "andere 
Staat"' de Verenigde Staten of Nederland, al naar het 
zinsverband vereist; 

(b) betekent de uitdrukking "Verenigde Staten" de 


Verenigde Staten van Amerika, en wanneer deze uitdrukking 
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in aardrijkskundige zin wordt gebezigd, de Staten en het 
District Columbia. 

(c) omvat de uitdrukking "Nederland" het deel van het 
Koninkrijk der Nederlanden dat in Europa is gelegen; 

(d) betekent de uitdrukking “belasting" de 1n artikel 2 
omschreven belasting of belastingen die worden geheven door 
de Staat (of Staten) die het blijkens het zinsverband waarin 
de uitdrukking wordt gebezigd, betreft; 

(e) betekent de uitdrukking "verrekening" een 

-- vermindering van belasting; en 

(£) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteiten" 

(i) wat de Verenigde Staten betreft, de "Secretary 
of. the Treasury" of zijn gemachtigde, en 
(ii) wat Nederland betreft, de Minister van 

Financiln of zijn bevoegde vertegenwoordiger 

(2) Elke in deze Overeenkomst niet anders omschreven 
uitdrukking heeft, tenzij het zinsverband anders. vereist, de 
betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van 


de Staat waarvan de belasting wordt vastgesteld. 


ARTIKEL 4 
FISCALE WOONPLAATS 
(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt de vraag 
of een overledene bij zijn overlijden zijn woonplaats in een van 


de Staten had, beslist overeenkomstig.:de wetgeving van die Staat. 
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(2) Een overledene die bij zijn overlijden Staatsburger 
van een van de Staten was zonder staatsburger van de andere Staat 
te zijn, en die, ingevolge het eerste lid, geacht zou zijn bij 
zijn overlijden ‘ica tda Staten zijn woonplaats te hebben gehad, 
wordt geacht zijn woonplaats te hebben gehad in (en alleen in) 
de Staat waarvan hij staatsburger was, indien: 

(a) hij overleed, nadat hij in de andere Staat 
gedurende het tijdvak van tien jaren dat bij zijn overlijden 
eindigde, in totaal minder dan zeven jaren zijn woonplaats 
had gehad, en 

(b) hij zich in. de andere Staat bevond voor het doen 
van zaken, voor beroepsdoeleinden, voor studie, voor 
opleiding, voor toeristische doeleinden of voor een 
soortgelijk doel (of in zijn hoedanigheid van de echtgenoot 
of em afhankelijk lid van het gezin van een persoon die zich 
voor zodanig doel in die andere Staat bevond) en niet een 
duidelijke bedoeling had om voor onbepaalde tijd in de 
andere Staat te blijven. 

(3) Indien een andere dan een overledene als: bedoeld in 
het tweede lid, ingevolge de bepaling van het eerste lid zijn 
woonplaats in beide Staten had, gelden de volgende regels: 

(a) hij wordt geacht zijn woonplaats te hebben gehad 
in de Staat waarin hij zich gedurende de onmiddellijk aan 
zijn overlijden voorafgaande vijf of meer jaren een 


duurzaam tehuis had gevestigd; 
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(b) andien hij zich in geen van de Staten voor vijf 
of meer jaren een duurzaam tehuis had gevestigd, wordt 
Z1jn woonplaats geacht te zijn in de Staat waarmede zijn 
persoonlijke betrekkingen het nauwst waren, 

(c) indien niet kan worden bepaald met welke Staat 
Z1jn persoonlijke betrekkingen het nauwst waren, wordt 
zijn woonplaats geacht te zijn in de Staat waarvan hij 
staatsburger was, of 

(d) indien hij staatsburger van beide Staten of van 
geen van beide was, zullen de bevoegde autoriteiten van 
de Staten in onderlinge overeenstemming vaststellen welke 
de Staat van zijn woonplaats was. 


(4) Voor de toepassing van het tweede lid wordt, tenzij 


al het bewijsmateriaal te zamen beschouwd duidelijk en overtuigend. 


op het tegendeel wijst, aangenomen, dat de overledene niet een 


duidelijke bedoeling had om voor onbepaalde tijd in de Staat 


waarvan hij geen staatsburger was te blijven. 


HOOFDSTUK III 
REGELS VOOR DE BELASTINGHEFF ING - 


ARTIKEL 5 
TOEPASSING VAN DE NATIONALE WETGEVINGEN 


(1) Behoudens voor zover in deze Overeenkomst anders is 


bepaald, heft 1edere Staat zijn belasting en verleent hij 


vrijstellingen, aftrekken, verrekeningen en andere tegemoetkomingen 


in overeenstemming met zijn wetgeving. 
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(2) In elk geval waarin de wetgeving van een Staat aftrek 
van schulden en lasten op grond van de ligging van een 
vermogensbestanddeel toekent, wordt een vermogensbestanddeel voor 
de vaststelling van de bedragen van die aftrek alleen dan geacht 
in die Staat te zijn gelegen, indien die Staat dit vermogensbestand- 
deel krachtens deze Overeenkomst mag belasten, en wordt een 
vermogensbestanddeel voor de vaststelling van de bedragen van 
verrekeningen alleen dan geacht in de andere Staat te zijn gelegen, 
indien krachtens artikel 11 een verrekening kan worden verleend 
voor de belasting van die andere Staat met betrekking tot dat 
vermogensbestanddeel. Voor (en alleen voor) (a) de verplichtingen 
neergelegd in de onderscheidene belastingwetgevingen van de Staten 
inzake inlichtingen, aangiften of aanmeldingen, verklaringen van 
overdracht of het bijhouden van boeken en bescheiden, en (b) de 
‘vaststelling van de toepasselijkheid en het bedrag van sancties 
voorkomende in deze wetgevingen met betrekking tot de in 
(a) hiervoor bedoelde verplichtangen, brengen evenwel noch dit 
lad noch enige bepaling van artikel 6, 7 of 8 wijziging in de 
belastbaarhead of ligging van een vermogensbestanddeel of in het 
bedrag van de belasting, die zonder deze Overeenkomst verschuldigd 
zou zijn geweest (of het bedrag van een onvoldoende 
belastingbetaling) Niettegenstaande de voorgaande zin kunnen bs 
verplichtangen of sancties die niet noodzakelijk worden bevonden 
voor het voorkomen van fraude of van het ontgaan van belasting 
worden opgeheven of gewijzigd (maar niet zwaarder worden gemaakt) 


door voorschriften gegeven krachtens het vijfde lid van artikel 13. 
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(3) De bepalingen van deze Overeenkomst mogen niet leiden 
tot een verhoging van het bedrag van de door elk van de Staten 
geheven belasting (behoudens voor zover de verhoging voortvloeit 
uit.een in de bepalingen van deze Overeenkomst voorziene 
vermindering van de aan een Staat betaalde belasting ter zake 


waarvan een verrekening kan worden verleend) 


ARTIKEL 6 
ONROERENDE VERMOGENS BESTANDDELEN 

(1) Onroerende vermogensbestanddelen mogen door een Staat 
worden belast, indien die vermogensbestanddelen in die Staat zijn 
gelegen. 

(2) De vraag of een vermogensbestanddeel onroerend is wordt 
beslist overeenkomstig de wetgeving van de Staat waarin dat 
vermogensbestanddeel is gelegen. De uatdrukking "onroerende 
vermogensbestanddelen" omvat evenwel in elk geval landerijen en 
gebouwen (maar niet hypotheken, obligaties of andere in effecten 
belichaamde rechten, of schepen of luchtvaartuigen). 

(3) De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn 
van toepassing op onroerende vermogensbestanddelen ongeacht of 
die vermogensbestanddelen deel uitmaken van het bedrijfsvermogen 
van een vaste inrichtang of worden gebezigd voor de uitoefening 
van een vrij beroep of andere zelfstandige werkzaamheden van 


soortgelijke aard. 
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(4) De bepalingen van dit artikel mogen er niet toe leaden 
dat vermogensbestanddelen, die door een Staat angevolge zijn 
wetgeving niet kunnen worden belast, door die Staat worden belast 
(of bij het vaststellen van het tarief van de belasting in 


aanmerking worden genomen) 


ARTIKEL 7 
BEDRIJFSVERMOGEN VAN EEN VASTE INRICHTING EN 
BEZITTINGEN DIE BEHOREN TOT EEN VAST MIDDELPUNT GEBEZIGD 
VOOR DE UITOEFENING VAN EEN VRIJ BEROEP 

(1) Behoudens het in artikel 6 bepaalde mogen bezittingen 
(niet zijnde schepen en luchtvaartuigen die in internationaal 
verkeer worden gelxploiteerd en roerende zaken die worden gebruikt 
bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen) deel 
uatmakende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting door 
een Staat worden belast, indien de vaste inrichting in die Staat 
1s gelegen. 

(2) Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de 
uatdrukking "vaste inrachting" een vaste bedrijfsinrichting door 
middel waarvan een overledene zijn bedrijf uitoefende. Een 
overledene wordt geacht zijn bedrijf door middel van een vaste 
bedrijfsinrichting te hebben uitgeoefend, ongeacht of hij 
dit uitoefende als enig eigenaar dan wel door middel van een 
vennootschap onder firma of andere maatschap zonder 
rechtspersoonlijkheid, maar in die beide laatste gevallen slechts 
naar de mate van zijn belang daarin. Verwajzingen in dit artikel 


naar een "overledene" worden geacht deze belangen in te sluiten. 
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(3) Als vaste bedrijfsinrichtingen worden met name 
beschouwd. 

(a) een filiaal, 

(b) een kantoor; 

(c) een fabriek; 

(d) een werkplaats, 

(e) een verkoopgelegenheid, 

(£) een mijn, een steengroeve, of een andere plaats 
van natuurlijke hulpbronnen in exploitatie; en 

(g) urtvoering van een bouwwerk of constructiewerkzaam- 
heden waarvan de duur twaalf maanden overschrijdt. 

(4) Niettegenstaande het tweede en derde lid wordt niet als 
vaste inrichting beschouwd een vaste bedrijfsinrichting die —~ 
uitsluitend wordt gebruikt voor een of meer van.de volgende 
werkzaamheden: 

(a) het gebruik maken van inrichtingen voor de opslag, 
uitstalling of aflevering van aan de overledene toebehorende 
goederen of koopwaar; 

(b) het aanhouden van een voorraad van aan de over- 
ledene toebehorende goederen of koopwaar voor de opslag, 
uitstalling of aflevering; 

(c) het aanhouden van een voorraad van aan de overledene 
toebehorende goederen of koopwaar voor de bewerking of 


verwerking door een ander; 
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(d) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrachting 
voor de aankoop van goederen of koopwaar of voor de anwinning 
van inlichtingen voor de overledene; 

(e) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting 
voor reclamedoeleinden, voor het geven van inlaichtingen, 
voor wetenschappelijk onderzoek of voor het verrichten van 
soortgelijke werkzaamheden voor de overledene, indien zij 
van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulp- 
werkzaamheden hebben, 

(£) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting 
(door een andere persoon dan een handelaar) voor het 
beleggen of verhandelen van aandelen, effecten of waren voor 
eigen rekening van de overledene, hetzij rechtstreeks, 
hetzij door middel van een makelaar of andere vertegenwoor- 
dager 
(5) Een persoon die in een Staat voor een overledene 

werkzaam-was - niet zijnde een vertegenwoordiger in de zin van 
het vierde lid (£) of van het zesde lid - wordt geacht een vaste 
inrichting van de overledene in die Staat te zijn geweest, indien 
deze persoon een machtiging bezat om namens de overledene 
overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk 
uitoefende, tenzij de machtiging beperkt was tot de aankoop van 
goederen. of waren voor de overledene. 


(6) Een overledene wordt niet geacht een vaste inrichting 
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in een Staat bezeten te hebben enkel op grond van het feit dat 
hij an die Staat zijn bedrijf urtoefende door middel van een 
makelaar, commissionair of enige andere onafhankelijke 
vertegenwoordiger, handelende in de normale uitoefening van zijn 
bedrijf. 

(7) De omstandigheid dat de overledene een lichaam 
beheerste dat in een Staat een bedrijf uitoefende (hetzij door 
middel‘van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze) wordt 
niet in aanmerking ‘genomen bij het vaststellen of de overledene een 
vaste inrichting in die Staat bezat. 

(8) Behoudens het in artikel 6 bepaalde mogen bezittingen 
behorende tot een vast middelpunt dat gebezigd wordt voor de 
uitoefening van een vrij beroep of van andere zelfstandige 
werkzaamheden van soortgelijke aard, door een Staat worden belast, 
indien het vaste middelpunt in die Staat is gelegen. 

(9) De bepalingen van dit artikel mogen er niet toe leiden. 
dat vermogensbestanddelen die door een Staat ingevolge ‘zijn 
wetgeving niet kunnen worden belast, door die Staat worden belast 
(of bij het vaststellen van het tarief van de belasting in 


aanmerking worden genomen) 


ARTIKEL 8 
BELASTINGHEFFING OP GROND VAN WOONPLAATS 
Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 9 en behoudens 


het in de artikelen 6 en 7 bepaalde, mag vermogen slechts worden 
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belast (of bij het vaststellen van het tarief van de belasting 
in aanmerking worden genomen) door de Staat waar de overledene 


bij zijn overlijden zijn woonplaats had. 


ARTIKEL 9 
BELASTINGHEFFING OP GROND VAN STAATSBURGERSCHAP 
Indien de overledene bij zijn overlijden staatsburger van 
een van de Staten was, mag die Staat vermogen belasten in 
overeenstemming met zijn wetgeving, met inbegrip van vermogens- 
bestanddelen die niet in artikel 6 of 7 zijn genoemd, ongeacht of 


hij in die Staat zijn woonplaats had of niet. 


ARTIKEL 10 
VRIJSTELLINGEN 
(1) De vermogensbestanddelen (niet zijnde vermogensbestanddelen ' 
van een huwelijksgemeenschap) welke worden verkregen door de 
overlevende echtgenoot van een overledene die inwoner of 
staatsburger van de Verenigde Staten was, en welke door Nederland 
uitsluitend op grond van artikel 6 of 7 mogen worden belast, worden 
voor het vaststellen van het Nederlandse recht van overgang bij 
overlijden slechts in de nalatenschap begrepen voor zover hun 
waarde 50 percent van de waarde van alle in de nalatenschap 
begrepen vermogensbestanddelen die Nederland mag belasten, te 
boven gaat. Voor de toepassing van dit lid wordt de waarde van 
de nalatenschap die Nederland mag belasten, en van de vermogens- 


bestanddelen die worden verkregen door de overlevende echtgenoot, 
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vastgesteld, nadat met alle voor aftrek in aanmerking komende 
schulden en lasten rekening is gehouden, doch voordat het tweede 
lid wordt toegepast. 

(2) Indien een Staat urtsluitend op grond van artikel 6 of 7 
belasting mag heffen, heft die Staat geen belasting, indien de 
totale waarde van de in de nalatenschap begrepen vermogensbestand- 
delen die aan zijn belasting zijn onderworpen (nadat met alle voor 
aftrek in aanmerking komende schulden en lasten rekening 1s gehouden 
en nadat de bepalingen van het eerste lid zijn toegepast, maar 
voordat enige andere vrijstelling 1n aanmerking wordt genomen) 
$30.000,-- niet overschrijdt. Indien de aldus vastgestelde waarde 
$30.000,-- overschrijdt, bedraagt de te heffen belasting niet meer 
dan het laagste van de volgende bedragen; 

(a) 50 percent van die waarde voor zover die $30.000,-- 
overschrijdt, of 

(b) het bedrag van de belasting dat. is vastgesteld 
overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst en met 
anachtneming van de vrijstellingen die in de wetgeving van die 

Staat zijn voorzien. 

(3) Het eerste lid blijft buiten toepassing gedurende elk 
tijdvak waarvoor ingevolge de wetgeving van de Verenigde Staten de 
belasting die zij heffen mét betrekking tot nalatenschappen van 
vreemdelingen niet-inwoners aanzienlijk minder gunstig wordt in 
vergelijking met de belasting die zij heffen met betrekking tot 
nalatenschappen van hun staatsburgers of inwoners dan het geval is 


op het tijdstip van de ondertekening van deze Overeenkomst. 
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HOOFDSTUK IV 


VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING 


ARTIKEL 11 
VERREKENINGEN 
(1) Indien beide Staten belasting heffen met betrekking tot 
vermogensbestanddelen welke door een van de Staten overeenkomstig 
artikel 6 of 7 mogen worden belast, verleent een Staat die zijn 
belasting heft omdat de overledene bij zijn overlijden zijn 
woonplaats in die Staat had of staatsburger daarvan was, een 
verrekening gelijk aan het bedrag van de belasting die door de 
andere Staat is geheven met betrekking tot vermogensbestanddelen 
welke door die andere Staat overeenkomstig artikel 6 of 7 mogen 
worden belast. 
(2) Indien beide Staten belasting heffen met betrekking 
tot vermogen, met uitzondering van vermogensbestanddelen die een 
van de Staten overeenkomstig artikel 6 of 7 mag belasten, 

(a) verleent, indien de overledene bij zijn overlijden 
Staatsburger van slechts een van de Staten was en hij bij 
zijn overlijden gedurende het tijdvak van tien jaren 
onmiddellijk daaraan voorafgaande in totaal zeven of meer 
jaren zijn woonplaats in de andere Staat heeft gehad, de Staat 
waarvan hij staatsburger was, naast een verrekening die op 
grond van het eerste lid kan worden verleend, een verrekening 


gelijk aan de door die andere Staat geheven belasting; 
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(b) verleent, andien de overledene bij zijn overlajden 
staatsburger van beide Staten en een inwoner van een van de 
Staten was, de Staat waarvan hij geen inwoner was, naast een 
verrekening die op grond van het eerste lid kan worden verleend, 
een verrekening gelijk aan de door de andere Staat geheven 
belasting; of 

(c) verleent, indien noch letter (a) noch letter (b)van 
toepassing is, elk van de Staten, naast een verrekening die 
op grond van het eerste lid kan worden verleend, een 
verrekening tot een bedrag, dat tot het laagste van hetzij 
het bedrag van zijn eigen belasting dat aan dat vermogen kan 
worden toegerekend, hetzij het bedrag van de belasting van de 
andere Staat dat aan dat zelfde vermogen kan worden toegerekend, 
in dezelfde verhouding staat, als het bedrag van zijn eigen 
belasting staat tot de som van beide belastingbedragen. 


(3) Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en het 


tweede laid overschrijdt het totale bedrag van alle verrekeningen 


die een Staat verleent volgens dit artikel of volgens de wetgeving 


of andere overeenkomsten van die Staat met betrekking tot alle 


vermogensbestanddelen waarvoor een verrekening kan worden verleend 


ingevolge het eerste lid en het tweede lid, letter (a) of (b), niet 


dat deel van de belasting van de Staat die de verrekening verleent, 


dat aan die vermogensbestanddelen kan worden toegerekend. 


(4) Bij de vaststelling van het bedrag van de belasting dat 


een Staat heeft geheven met betrekking tot of dat is toe te rekenen 
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aan vermogensbestanddelen, worden op de aldus geheven 
brutobelasting in mindering gebracht alle verrekeningen. die die 
Staat met betrekking tot die vermogensbestanddelen heeft verleend 
met uitzondering van verrekeningen die krachtens dit artikel kunnen 
worden verleend. 

(5) Waar in het eerste en het tweede.lid van dit artikel 
sprake 18 van vermogensbestanddelen die door een Staat overeen- 
komstig artikel 6 of 7 mogen worden belast, worden daaronder mede 
begrepen vermogensbestanddelen die een Staat zou mogen belasten 
op grond van de bepalingen vap een van deze artikelen, indien 
deze door die Staat krachtens zijn wetgeving kunnen worden belast, 
ongeacht of deze ook kunnen worden belast doordat de overledene bij 
zijn overlijden zijn woonplaats in die Staat had of daarvan 
Staatsburger was. 

(6) Geen verrekening wordt op grond van dit artikel 
definitief verleend voordat de belasting waarvoor de verrekening 
kan worden verleend: (verminderd met elke verrekening die ter zake 
daarvan kan worden verleend) is betaald. 

(7) Verrekeningen die op grond van dit artikel worden 
verleend treden in de plaats van, en worden niet verleend naast 
een verrekening die op grond van de onderscheidene wetgevingen 
van de Staten wordt verleend voor de belastingen van de andere 


Staat. 
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HOOFDSTUK V 


BIJZONDERE BEPALINGEN 


ARTIKEL 12 
BEPERKING VAN VERZOEKEN OM VERREKENING OF TERUGGAAF 
(1) Verzoeken om verrekening of teruggaaf van belasting 
gegrond op de bepalingen van deze Overeenkomst moeten worden 
ingediend voordat van de volgende termijnen de laatst vallende is 
verstreken. 

(a) De termijn voor het indienen van een verzoek om 
teruggaaf van belasting volgens de wetgeving van de Staat 
bij welke het verzoek om verrekening of teruggaaf wordt 
ungediend, 

(b) Vijf£ jaren te rekenen van de datum van het 
overlijden van de overledene met betrekking tot wiens 
nalatenschap het verzoek wordt ingediend, of 

(ec) Eén jaar na de onherroepelijke vaststelling en 
betaling van belasting waarvoor verrekening op grond van 
artikel 11 wordt verzocht, mits de vaststelling en betaling 
binnen tien jaren na de datum van het overlijden van. de 
overledene zijn geschied. 

(2) Teruggaaf gegrond op de bepalingen van deze Overeenkomst 
vindt plaats zonder betaling van interest over het aldus 


teruggegeven bedrag. 
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ARTIKEL 13 
BEVOEGDE AUTORITEITEN 

(1) Een persoon die van oordeel is dat de maatregelen van 
een van de Staten of van beade Staten voor hem leaden of zullen 
leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met 
deze Overeenkomst, kan, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de 
wetgevingen van die Staten voorzien, zijn geval voorleggen aan de 
bevoegde autoriteit van elk van de Staten. Zulk een geval moet 
worden voorgelegd binnen de termijn die krachtens artikel 12 is 
voorgeschreven voor het iandienen van een verzoek om verrekening of 
teruggaaf. Indien de klacht van die persoon-door de bevoegde 
autoriteit van de Staat bij welke de klacht wordt ingediend 
gegrond wordt geacht, tracht deze met de bevoegde autoriteit van 
de andere Staat tot overeenstemming te komen, ten einde 
belastingheffing welke in strijd met de bepalingen van deze Over- 
eenkomst is, te vermijden. 

(2) De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moei- 
lajkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekkang tot 
de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst, in onderlinge 
overeenstemming op te lossen. 

‘ (3) De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich 
rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een 
overeenstemming als bedoeld in dit artikel te bereiken. Indien 
voor het bereiken van overeenstemming een mondelinge 
‘gedachtenwisseling raadzaam lijkt, kunnen de bevoegde autoriteiten 


daartoe samenkomen. 
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(4) Ingeval de bevoegde autoriteiten zulk een overeenstemming 
bereiken zal dienovereenkomstig door de Staten belasting worden 
geheven en teruggaaf of verrekening van belasting worden toegestaan. 

(5) De bevoegde autoriteit van elke Staat kan zodanige 
u1tvoeringsvoorschriften en formulieren vaststellen als nodig 
of geligend mochten zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen 


van deze Overeenkomst.. 


ARTIKEL 14 
UITWISSELING VAN INLICHTINGEN 

(1) De bevoegde autoriteit van elke Staat verstrekt aan de 
bevoegde autoriteit van de andere Staat zodanige inlichtingen als 
nodig zijn om (a) uitvoering te geven aan de bepalingen van deze 
Overeenkomst of aan de wetgeving van die andere Staat met 
betrekking tot zijn belasting, voor zover de belastingheffing 
ingevolge die wetgeving in overeenstemming is met deze Overeenkomst, 
of om (b) fraude of het ontgaan van belasting te voorkomen met 
betrekking tot de belastingen die het onderwerp van deze 
Overeenkomst uitmaken (daaronder begrepen inlichtingen betreffende 
vermogen dat krachtens artikel 8 van de belasting van de 
eerstbedoelde Staat is vrijgesteld) Dit lid verplicht evenwel 
de bevoegde autoriteit van een Staat niet inlichtingen te 
verstrekken welke die Staat niet bezit, betreffende vermogen dat 
krachtens artikel 8 is vrijgesteld van zijn belasting. Elke 
verstrekte inlichting wordt geheim gehouden en niet ter kennis 


gebracht van andere personen (daaronder begrepen een rechterlijke 
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unstantie of u1tvoeringsorgaan) dan die ‘belast met de vaststelling, 
aunning, invordering, of strafvervolging met betrekking tot de 
belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken. 

(2) In geen geval worden de bepalingen van het eerste laid 
aldus uitgelegd dat zi} een van de Staten de verplichting opleggen: 

(a) maatregelen te nemen die in strijd zijn met de 
wetgeving of het gebruik van die of van de andere Staat; 
(b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar 

Zijn volgens de wetgeving of in de normale gang van zaken in 

de administratie van die of van de andere Staat; 

(c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids - of beroepsgeheim of een fabrieks- 

of handelswerkwijze zouden onthullen dan wel inlichtingen 

waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare 

orde. 

(3) Inlichtingen worden verstrekt hetz1} ambtshalve, hetzij 
op verzoek met betrekking tot speciale gevallen. De bevoegde 
autoriteiten van de Staten zullen in onderlinge overeenstemming 
de lijst van inlichtingen die ambtshalve worden verstrekt, 


vaststellen. 


ARTIKEL 15 
DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN 
(1) De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen 


enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die diplomatieke of 


TIAS 7061 


22 UST] Netherlands—Double Taxatuon—July 15, 1969 289 





consulaiare ambtenaren of ambtenaren van internationale organisaties 
ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de 
bepalangen van bijzondere overeenkomsten. 

(2) Voor zover deze voorrechten het heffen van belastang 
un de ontvangende Staat beletten, wordt het recht om belastang 
te heffen voorbehouden aan het land in welks dienst de betreffende 
personen hun functies uitoefenden of, in het geval van anternationak 
ambtenaren, aan het land waarvan zij staatsburger waren, en worden 
deze personen, niettegenstaande enige andere bepaling van deze 
Overeenkomst, niet geacht hun woonplaats in de ontvangende Staat 


te hebben gehad. 


HOOFDSTUK VI 


SLOTBEPALINGEN 


ARTIKEL 16 
INWERKINGTRED ING 

(1) Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd en de 
akten van bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te 
"s-Gravenhage worden uitgewisseld. 

(2) Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop 
de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen 
ervan vinden toepassing op nalatenschappen van personen die op 


of na die dag overlijden. 
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ARTIKEL 17 
UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN 
(1) Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij 
met de noodzakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen 


Suriname of de Nederlandse Antillen of tot een van die landen en 


tot alle gebieden of elk gebied voor de internationale betrekkingen 


waarvan de Verenigde Staten verantwoordelijk zijn, indien het 
desbetreffende land of gebied belastingen heft die in wezen 
gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop deze Overeenkomst van 
toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang 
van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, 
daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de belindiging, 


nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke 


‘notawisseling. Deze notawisseling dient te worden bekrachtigd 


en de akten van bekrachtiging dienen te worden uitgewisseld. 

(2) Tenzij anders is vastgesteld in de kennisgeving van 
beHindiging bedoeld in artikel 18, wordt door de be¥indiging van 
deze Overeenkomst niet tevens de toepasselijkheid van deze 
Overeenkomst op het land of gebied waartoe zij ingevolge dit 


artikel is uitgebreid, be#indigd. 


ARTIKEL 18 
BEEINDIGING 
Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van 


de Staten is be¥indigd. E1k van de Staten kan deze Overeenkomst 


langs diplomatieke weg tegen het einde van ieder kalenderjaar, niet 
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eerder vallende dan vijf Jaren na de datum van haar inwerkingtreding, 


be#indigen, door tenminste zes maanden tevoren van zodanige 


beHindiging schriftelijk kennis te geven. In dat geval zal deze 


Overeenkomst niet van toepassing zijn op nalatenschappen van 


personen die na het verstrijken van het kalenderjaar aan het einde 


waarvan deze Overeenkomst is be#indigd, overlijden. 


IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, duly authorized 
thereto, have signed this 
Convention, 

DONE in duplicate, in the 
English and Dutch languages, 
both texts being equally - 
authentic, at Washington this 


15th day of .July, 1969 


TEN BLIJKE WAARVAN de 
ondergetekenden, daartoe 
behoorlijk gemachtigd, deze 
Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN in tweevoud, in 
de Engelse.-en de Nederlandse taal, 
zijnde beide teksten gelijkelijk 
authentiek, te Washington op 


heden de 159¢ juli 1969 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA. 


LK i Z (*] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN: 





* William P Rogers 
°H. C. Maclaine Pont 
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PROTOCOL 


At the moment of signing the Convention between the Government 
of the United States of America and the Government of the Kingdom 
of the Netherlands for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evation with respect to taxes on estates and 
inheritances (hereinafter to be called the Convention), the under- 
signed representatives have agreed on the following provisions. 

I. The provisions of the-Convention shall not affect property 
righte under laws relating to descent, distribution, succession, 
inheritance or other similar matters. 

II. I£ the meaning of a term under the laws of one State 1s 
different from the meaning of the term under the laws of the other 
State, or 1f the meaning of such a term under the laws of one or 
both States 1s not readily determinable, the competent authorities 
of the States may, in order to prevent double taxation or to further 
any other purpose of the Convention, establish a common meaning of 
the term for purposes of the Convention. 

III. In construing Article 4 (3). (a), a decedent shall not be 
deemed to have more than one permanent home. 

IV. As used in the Convention, the term "domicile" with 
respect to each of .the States means residence for purposes of its 
tax. 

Vv The Kingdom of the Netherlands will not, for purposes of 
determining doinicile under Article 4 of the Convention, assert .its 
unilateral 10-year rule with respect to decedents who are citizens 


of the Netherlands and who were in the United States for less than 
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10 years, immediately preceding death, when such decedent had the 
intention to remain indefinitely in the United States, but this 
paragraph shall not affect the right of the Netherlands to tax 
pursuant to Article 9 of the Convention, 

VI. Sance it 1s intended by Article 4 to resolve all cases of 
double domicile, the competent authorities of the States shall 
resolve any dispute with respect to the domicile of the decedent 
for purposes of the Convention which.is presented to one or both 
of them within the period of time prescribed for the filing of a 
claim for credit ox refund under Article 12. 

VII, The exemption provided by Article 10 (1) will apply before 
the application of the exemption provided by Article 10 (2) 

VIII. It 1s understood that the Netherlands cannot disclose to 
the authorities of another country anformation obtained from banks 
and certain similar institutions, including insurance companies, 
except where and in so far as a bank or similar institution acts 
as the executor ox administrator of an estate. 

IX, If the effects of the Convention are substantially 
altered as a result of changes made in the laws of either State, 
then at the request of either State, the two States shall consult 
together with a view to making appropriate modifications in the 


Convention. 


xX. This Protocol shall be ratified together with the 
Convention and instruments of ratification thereof shall be 
exchanged at The Hague. It shall enter into force simultaneously 
with the Convention signed today and shall have the same duration 


as the Convention in accordance with Articles 16 and 18 thereof. 
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PROTOCOL 


B13 de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika en de Regering van het Koninkrijk 
der Nederlanden tot het vermijden van dubbele belasting en het 
voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot 
belastingen van nalatenschappen en verkrijgingen krachtens erfrecht 
(hierna te noemen de Overeenkomst) zijn de vertegenwoordigers van. 
beide Partijyen, die dit Protocol ondertekend hebben, de volgende 
bepalingen overeengekomen: 

I. De bepalingen van de Overeenkomst tasten niet aan 
vermogensrechten op grond van wetten betreffende erfrecht, scheiding 
en deling, erfopvolging, verkrijging krachtens erfrecht of andere 
soortgelijke aangelegenheden. 

II. Indien de betekenis van een uitdrukking volgens de wet- 
geving van een van de Staten verschilt van de betekenis van de 
uitdrukking volgens de wetgeving van de andere Staat, of indien de 
betekenis van zodanige uitdrukking volgens de wetgeving van een van 
de Staten of van beide Staten niet geredelijk kan worden bepaald, 
kunnen de bevoegde autoriteiten. van de Staten voor de toepassing 
van de Overeenkomst, teneinde dubbele belasting te voorkomen of 
een ander doel van de Overeenkomst te bevorderen, een gemeenschap- 


pelijke betekenis van de uitdrukking vaststellen. 
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III. Baj het uitleggen van artikel 4, derde lid, letter (a), 
wordt een overledene niet geacht meer dan &&én duurzaam tehuis te 
hebben. 

Iv Zoals gebezigd in de Overeenkomst betekent de uitdrukking 
"woonplaats" (domicile) voor elk van de Staten woonplaats (residence) 
voor de toepassing van zijn belastingheffing. 

Vv Het Koninkrijd der Nederlanden zal, voor het bepalen van 
de woonplaats volgens artikel 4 van de Overeenkomst, niet gijn 
eenzijdige tien jaren regeling inroepen ten aanzien van een 
overledene die staatsburger van Nederland was en die gedurende 
minder dan tien jaren onmiddellijk voorafgaande aan zijn overlijden 
in de Verenigde Staten had verbleven, indien de overledene de 
bedoeling had voor onbepaalde tijd in de Verenigde Staten te blijven, 
dit lid tast evenwel niet het recht van Nederland aan overeenkomstig 
artikel 9 van de Overeenkomst belasting te heffen. 

VI. Aangezien artikel 4 de bedoeling heeft alle gevallen van 
dubbele woonplaats tot een oplossing te brengen, regelen de bevoegde 
autoriteiten van de Staten elk geschil met betrekking tot de 
woonplaats van de overledene voor de toepassing van de Overeenkomst, 
dat aan een van hen of aan hen beiden wordt voorgelegd binnen de 
termijn die krachtens artikel 12 is voorgeschreven voor het indienen 
van een verzoek om verrekening of teruggaaf. 

VII. De bij artikel 10, eerste lid, voorziene vrijstelling gaat 
aan de toepassing van de bij artikel 10, tweede lid, voorziene 


vrijstelling vooraf. 
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VIII. Het 1s wel te verstaan dat Nederland geen inlichtingen, 
die verkregen z1jn van banken en bepaalde soortgelijke instellingen, 
daaronder begrepen verzekeringsmaatschappijen, ter kennis van de 
autor1te1ten van een ander land kan brengen, behoudens indaen en 
voor zover een bank of een soortgelijke instelling optreedt als 
executeur-testamentair of als bewindvoerder van een nalatenschap. 

IX. Indien als gevolg van wijzigingen die 1n de wetgeving van 
een van de Staten zijn aangebracht, het resultaat van de toepassing 
van de Overeenkomst wezenlijk verandert, plegen de twee Staten, op 
verzoek van een van hen, met elkaar overleg ten einde geBigende 
w1jzigingen in de Overeenkomst aan te brengen. 

X. Dat Protocol dient te gelijkertijd met de Overeenkomst 
te worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen te 
's-Gravenhage worden uitgewisseld. Het treedt gelijktijdig met de 
heden ondertekende Overeenkomst 1n werking en heeft de zelfde 
geldigheidsduur als de Overeenkomst heeft ingevolge de artikelen 16 


en 18 
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IN WITNESS WHEREOF the TEN BLIJKE WAARVAN de 
undersigned, duly authorized ondergetekenden, daartoe 
thereto, have signed this behoorlijk gemachtigd, dit 
Protocol. Protocol hebben ondertekend. 

DONE in duplicate, in the GEDAAN 1n tweevoud, in de 
English and Dutch languages, Engelse en ‘de Nederlandse taal, 
both texts being equally zijnde beide teksten gelijkelijk 
authentic, at Washington this authentiek, te Washington op 
15th day of July, 1969 heden de 159¢ juli 1969 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA. 


Witter oper 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS. 
VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN. 


Se 
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The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 25, 1970, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the conven- 
tion and protocol, 

The convention and protocol were duly ratified by the President 
of the United States of America on December 11, 1970, in pursuance 
of the advice and consent of the Senate, and the convention was 
duly ratified on the part of the Kingdom of the Netherlands; 

It 1s provided in Article 16 of the convention that the convention 
shall enter into force on the date on which the instruments of ratifica- 
tion are exchanged and in paragraph X of the protocol that the 
protocol shall enter into force simultaneously with the convention, 

The instruments of ratification of the convention and protocol were 
duly exchanged at The Hague on February 3, 1971, 

Now, THererore, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the convention and protocol of 
July 15, 1969 between the United States of America and the King- 
dom of the Netherlands to the end that they shall be observed and 
fulfilled with good faith on and after February 3, 1971 by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-second day of Febru- 

ary in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[sau] seventy-one and of the Independence of the United States 

of America the one hundred ninety-fifth. 


Ricuarp Nixon 


By the President 
Wiu1am P Rogers 
Secretary of State 
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REPUBLIC OF CHINA 


Agricultural Commodities 


Agreement supplementing and amending the agreement of De- 
cember 12, 1967. 

And related agreement. 

Signed at Taipei January 14, 1971; 

Entered into force January 14, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE- 
PUBLIC. OF CHINA SUPPLEMENTING AND AMENDING THE 
AGREEMENT OF DECEMBER 12, 1967 FOR THE SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the Umited States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China as a supplement to the Agreement for 
Sales of Agricultural Commodities between the two Governments 
signed on December 12, 1967[*] (hereinafter referred to as “the Decem- 
ber Agreement”), have agreed to the sales of commodities as specified 
below This Agreement shall consist of the Preamble, Part I (with the 
Amendment noted below), Part III and the Local Currency Annex 
of the December Agreement and the following Part IT 


PART I—GENERAI. PROVISIONS 


Articie IT. 
C. Deposit of Payments 


Subparagraph 1 of Paragraph C of this Article shall be amended 
in its entirety to read 


Payments in the local currency of the importing country (herein- 
after referred to as “local currency’’), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States in the Bank of Taiwan, and 
the Government of the United States may transfer all or part of these 
funds from the Bank of Taiwan to interest-bearing accounts with 
Banks selected by the Government of the United States. 


*TIAS 6395 , 18 UST 3015. 
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PART II—PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table 














Approximate Maximum Maximum Export 
Commodity Supply Period ‘Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Bales) (Million) 
Cotton 1971 80, 000 $10. 0 
Cotton 1972 80, 000 10.0 
TOTAL $20. 0 


Irem II. Payment Terms 


Local Currency 


1. Initial Payment in Dollars—One Percent 
2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified 
Purposes 


a. U.S. Expenditures—50 percent 

b. Section 104(g)—50 percent as a grant for the purchase of 
_goods or services for other friendly countries in connection 
with the international cooperation programs of the 
importing country 


3. Convertibility 


a. Section 104(b) (1)—$400,000 
b. Section 104(b) (2)—$400,000 


Trem III. Usual Marketing Table 


Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
(U.S. Fiscal Year) 
Cotton 1971 248, 000 bales of which at least 


143,000 bales shall be 
from the United States 
Cotton 1972 260, 000 bales of which at least 
150,000 bales shall be 
from the United States 


Irem IV Export Limitations 


A. With respect to the Commodities financed under this Agreement, the 
export limitation period for same or like commodities shall be 
US. FY 1971 and U.S. FY 1972 and any subsequent fiscal year 
during which the relevant commodity financed under this Agree- 
ment is being imported and utilized, whichever 1s later. 
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B. For the purpose of Part I, Article III A of the Agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like cotton are cotton 
and cotton textiles. 


C. Permissible Exports 


Commodity Quantity or Conditions Period Exports Permitted 

Cotton Textiles The raw cotton content equiva- Each year during United 
lent in weight to 314,000 States Fiscal Years 
bales (480 pounds net) each 1971 and 1972 or any 
Fiscal Year. If this level of subsequent period ; 
cotton textiles export 1s ex- during which commodi- 
ceeded, the Government of ties purchased under 
the Republic of China will the Agreement are 
import from the United being imported and/ 
States with its own resources or utilized. 


the raw cotton equivalent 
content to such exports in 
addition to the 143,000 bales 
for Fiscal Year 1971 and 

the 150,000 bales for Fiscal 
Year 1972 provided in Item 
III above. 


Item V Self-Help Measures 


In consideration of Section 103(a) and Section 109 of the Act,[*] 
and 1n recognition of the achievement of the Republic of China in agri- 
cultural production and economic development in Taiwan, up to 50 
percent of the New Taiwan Dollars accruing from the sale of com- 
modities under this Agreement will be granted to supplement the 
Government of the Republic of China’s international cooperation 
programs 


1. 


The Government of the Republic of China will engage in 
international programs of technical cooperation primarily in 
but not limited to the development of food production and 1n 
agricultural and other rural development programs that 
emphasize food production, processing and distribution. 


. In addition to the New Taiwan Dollars to be provided under 


this Agreement, the Government of the Republic of China will 
continue to furnish the foreign exchange necessary to meet the 
cost of such programs, and to provide up to 264 million New 
Taiwan Dollars from its own resources. 


. Scope of Program. The other terms of the grant of New 


Taiwan Dollars under this Agreement, including the relation- 
ship of proposed activities to assistance programs of the Gov- 
ernment of the United States of America and private organiza- 
tions of the United States, will be subject of a separate grant 
agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of China.[?] 


* 80 Stat. 1528, 1588 , 7 U.S.C. §§ 1708(a), 1709. 
? See p. 310. 
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Irem VI. .Other Provisions 


Tn addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which 1s part of a trip in which the traveler travels from, to, or through 
the importing country These funds, but not the sales under Section 
104(j), are intended to cover only travel by persons who are travelling 
on official business for the Government of the exporting country or in 
connection with the activities financed by the Government of the 
exporting country. The travel for which local currency may be utilized 
shall not be limited to services provided by the transportation facilities 
of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement supplementing 
and amending the December Agreement. 

Done 1n duplicate, in the English and Chinese languages, at Taipei, 
this Fourteenth day of January of the year One Thousand Nine 
Hundred and Seventy One, corresponding to the Fourteenth day of 
the First month of the Sixtieth year of the Republic of China. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF CHINA 


(] 
Lata (Using ee 
eA 


[sea] [sEaL] 


1 Walter P. McConaughy 
? Wei Tao-Ming 
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Agricultural Commodities: Second Grant of Certain Title I 
Funds to Supplement the Government of the Republic 
of China’ International Cooperation Program 


Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of China On the Use 
of Certain United States Government-owned New Taiwan Dollars to 
Accrue Under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954, as Amended.[?] The Government of the Umted 
States of America and the Government of the Republic of China 

Recognizing that approximately 800 Million New Taiwan Dollars 
owned by the United States of America will accrue under the Agri- 
cultural Commodity Agreement of January 14, 1971;[?] 

Considering that the intention of both countries in said Agreement 
was that up to fifty percent of such New Taiwan Dollars be used. by 
the Government of the Republic of China to supplement its inter- 
national cooperation programs , and 

Desiring to set forth understanding and procedures which will 
govern the use of such New Taiwan Dollars 

Have agreed as follows 


ARTICLE I 


The Government of the United States, subject to the terms of this 
Agreement, will grant to the Government of the Republic of China 
up to 396,000,000 New Taiwan Dollars, but in no event more than fifty 
percent of the New Taiwan Dollars, accruing under the Agricultural 
Commodity Agreement of January 14, 1971. 

The funds will be disbursed at least quarterly, or as otherwise agreed 
upon, to the Government of the Republic of China for deposit pursuant 
to Article VII herein, 1n accordance with a schedule to be agreed upon 
between the parties as necessary for expenditures on projects previously 
agreed upon by the Government of the United States and the Govern- 
ment of the Republic of China pursuant to Article V herein. In mple- 
menting programs hereunder, the Government of the Republic of 
China will give appropriate recognition to this contribution of the 
Government of the United States in a manner acceptable to both 
Governments. 

Articte IT 


The Government of the Republic of China agrees to use the New 
Taiwan Dollars granted under this Agreement solely for its inter- 
national cooperation programs. These programs 1n developing friendly 


*80 Stat. 1526 , 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
? See p. 209. 
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countries will primarily but not exclusively emphasize self-help 
measures and technical cooperation 1n areas of increased food produc- 
tion, processing, distribution, and related programs. 


Articte III 


In planning projects, the Government of the Republic of China will 
take into consideration (a) the self-help measures of the cooperating 
countries, (b) other similar projects in the cooperating countries, 
and (c) the development priorities of the cooperating countries. 


Articte IV 


The Government of the Republic of China will provide from its 
own resources up to 264 million New Taiwan Dollars for this program, 
and will continue to furnish the foreign exchange necessary for this 
program. These funds are to be in addition to the New Taiwan Dollars 
granted by the Government of the United States under the terms of 
this Agreement. 

Articte V 


The Government of the Republic of China will be responsible for 
administration and implementation of the program. The proposals of 
the Government of the Republic of China as to the cooperating coun- 
tries, the projects to be undertaken 1n those countries, and the scope 
and emphasis of the program, including the relationship of the pro- 
posed activities to the programs of the United States Government 
and private organizations of the United States in those countries, will 
be agreed on with the Government of the United States prior to 
implementation of such proposals by the Government of the Republic 
of China. 

Articte VI 


The Government of the United States and the Government of the 
Republic of China will consult, upon the request of either, regarding 
any matter relating to this Agreement. 


Articte VII 


The Government of the Republic of China will establish a special 
account 1n the Central Bank of China or the Bank of Taiwan in the 
name of the Government of the Republic of China (hereiafter called 
the “Exchange of Resources Special Account”) in which will be 
deposited the funds granted pursuant to this Agreement. Expendi- 
tures may be made from this Exchange of Resources Special Account 
by the Government of the Republic of China for any program or 
project mutually agreed on by the two Governments in accordance 
with Article V Any unencumbered balance remaining 1n this account 
three years from the date of last delivery of commodities provided 
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pursuant to the Agricultural Commodity Agreement of January 14, 
1971 shall, unless the United States elects otherwise, revert to the 
Government of the United States and will be available to it for any 
United States uses. 

Articte VIII 


1. The Government of the Republic of China will communicate to 
the Government of the United States in a form and at intervals to be 
indicated by the latter after consultation with the Government of the 
Republic of China 


a. Detailed information regarding projects and programs 
funded under this Agreement or otherwise related thereto, 

b. Full statements of operations under this Agreement, includ- 
ing a statement of the use of funds received hereunder, such 
statements to be made every six months, and, 

c. Any other relevant information which the Government of 
the United States may need to determine the nature and scope of 
operations, and to evaluate the effectiveness of the programs by 
the Government of the Republic of China with funds granted by 
this Agreement. 


2. Upon request by the Government of the United States, the Gov- 
ernment of the Republic of China will facilitate visits, at appropriate 
times, to the projects carried out under this grant by authorized repre- 
sentatives of the Government of the United States. 


Articts IX 


Upon request by the Government of the United States, the Govern- 
ment of the Republic of China will promptly redeposit in the 
Exchange of Resources Special] Account from its own local currency 
resources, other than those provided under this grant, the entire 
ainount (or such lesser amount as may be requested) that the Govern- 
ment of the United States determines has not been expended 1n accord- 
ance with the terms of this Agreement. Any such amounts not 
redeposited prior to closing of the Exchange of Resources Special 
Account under Article VII, and any amounts so requested subsequent 
to such time, shall be refunded directly to the Government of the 
United States and be available to it for any United States uses. 


ARTICLE X 


In the administration of the Exchange of Resources Special 
Account, the Government of the Republic of China will arrange that 
adequate audits are conducted or other controls are exercised to assure 
that approved activities are carried out, and objectives reached, in a 
manner consistent with these arrangements. The Government of the 
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United States shall have the right to conduct end-use checks and inde- 
pendent audits with respect to the utilization of the Exchange of 
Resources Special Account. 


Articte XT 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done 1n duplicate, in the English and Chinese languages, at Tape, 
this Fourteenth day of January of the year One Thousand Nine 
Hundred and Seventy One, corresponding to the Fourteenth day of 
the First month of the Sixtieth year of the Republic of China. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF CHINA 


. : A Ab 


[seau] [SEAL] 





‘Walter P McConaughy 
* Wel Tao-Ming 
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Customs Cooperation Council 
European Customs Union Study Group 


Convention, with annex, and protocol done at Brussels Decem- 
ber 15, 1950. 

Accession advised by the Senate of the United States of America, 
subject to a reservation, October 4, 1968; 

Accession approved by the President of the United States of Amer- 
ica, subject to the said reservation, October 18, 1968; 

Accession of the United States of America deposited with the Bel- 
gian Ministry of Foreign Affairs November 5, 1970; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
March 1, 1971; 

Entered into force with respect to the United States of America 
November 5, 1970. 
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By THE PRESIDENT oF THE UNITep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT’ 


The Convention Establishing a Customs Cooperation Council, 
together with the Protocol concerning the European Customs Union 


Study Group, was open for signature in Brussels from December 15, 
1950 until March 31, 1951 and remains open for accession , 


The texts of the Convention and Protocol, as certified by the Belgian 
Ministry of Foreign A ffairs, 1s as follows 
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CONVENTION 


PORTANT CREATION D’UN CONSEIL 
DE COOPERATION DOUANIERE 


SIGNEE A BRUXELLES, LE 15 DECEMBRE 1950. 


CONVENTION 


ESTABLISHING A CUSTOMS 
CO-OPERATION COUNCIL 
SIGNED AT BRUSSELS ON THE 15th DECEMBER, 1950. 
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CONVENTION 
Portant Création 
d’un Conseil de Coopération 
Douaniére. 


Les Gouvernements signataires de la 
presente Convention, 

Considerant qu’il convient d’assurer 4 
leurs régimes douansers le plus haut degre 
d’harmonisation et d’uniformité, et spéciale- 
ment d’étudier les problémes inhérents au 
développement et au progrés de la tech- 
nique douaniére et la législation y afférente, 

Convaincus qu'il y aurait intérét pour 
le commerce international 4 promouvoir 
entre les Gouvernements la coopération en 
ces matiéres, compte tenu a la fois des fac- 
teurs économiques et de la technique doua- 
niére qu’elle comporte, 

Sont convenus de ce qui suit 


ARTICLE I. 


Tl est créé un Conseil de Cooperation 
douaniére dénommé ct-aprés « Conseil ». 


ARTICLE II. 


(a) Sont Membres du Conseil 


(i) les’ Parties Contractantes 4 la pre- 
sente Convention; 


(ii) le Gouvernement de tout -territoire 
douanier autonome en ce qui con- 
cerne ses relations: commerciales exte- 
neures qui est proposé’ par'la Partie 
Contractante ayant: la ‘responsabilité 
offictelle des relations diplomatiques 
du dit territoire et dont l’admussion 
en tant-.que:.membre distinct est 
agréée par le Conseil... 0... - 


(b) Tout Gotivernement 4’un terntoire doua- 
mer distinct, Membire du Conseil en 
vertu .du paragraphe (a) (ii) ci-dessus, 

.,.cessera d’étre Membre du Conseil sur 
“notification faite au Conséil'de son rétrait 


diplomatiques. tian 
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CONVENTION 
Establishing 


a Customs Co-operation 
Council. 


The Governments signatory to the pre- 
sent Convention, 

Considering it advisable to secure the 
highest degree of harmony and uniformity 
in their customs systems and especially 
to study the problems inherent. in: the 
development and improvement of customs 
techmque and customs legislation in con- 
nection therewith, : 

Convinced that it will be in the inte- 
rests of international trade to promote 
co-operation between Governments in these 
matters, bearing in mind the economic and 
technical factors involved therein, 

Have agreed as follows 


ARTICLE I. 


A Customs Co-operation Council (herein- 
after referred to as « the, Council ») 1s hereby 
set up. 


Articie -II. 


(2) The Members of the Council shall be _ 


(i) the Contracting Parties to the pre- 
sent Convention ;. 


(ii) the Government of any separate cus- 
toms territory which is proposed by 

~ a Contracting Party BAving “feepon 
‘sibility for the formal conduct 'of its 
diplomatic relations, which 1s auto- 
nomous in the conduct of its external 
commercial: relations and. whose ad- 
mussion as a separate Member 1s 
approved by the Council. 1 


(3) Any Government of a separate customs 
‘territory which 1s a Member of the 
Council under paragraph (4) (ii) above, 
shall cease to be a Memiber on notifi- 
cation to the Council of the withdrawal 
of its membership by the Contracting 
Party having pay for the formal 
conduct of its diplomatic: relations. 
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(c) Chaque Membre du Conseil nomme un 
délegue et un ou plusieurs délégues su: 
pleants pour le representer au Conseil. 
Ces délegues peuvent étre assistes de 
conseillers. 


(2) Le Conseil peut admettre'en son sein, 
en qualite d’observateurs, des represen- 
tants de pays non membres ou d’orga- 
nismes internationaux. 


ArticLe III. 


Le Conseil est charge 


(a) d’étudier toutes questions relatives a la 
cooperation douaniére que les Parties 
Contractantes sont convenues de pro- 
mouvoir conformement aux obyectifs 
generaux de la presente Convention, 

(0) d’exaiminer les aspects techniques des 
regimes douaniers ainsi que les facteurs 
economiques qui s’y rattachent en vue 
de proposer a ses Membres des moyens 
pratiques pour obtemr le plus haut degre 
d’harmonisation et d’uniformite, 
d’élaborer des projets de convention et 
d’amendements aux conventions ainsi 
que d’en recommander l’adoption aux 
Gouvernements interesses; 
(a) de faire des recommandations pour assu- 
rer l’interprétation et l’application uni- 
formes des conventions conclues 4 la 
suite de ses travaux ainsi que de la 
Convention sur la Nomenclature pour la 
Classification des Marchandises dans les 
Tarifs douaniers et de la Convention sur 
la Valeur en Douane des Marchandises 
élaborees par le Groupe d’Etudes pour 
l'Union Douaniére Europeenne et, a cette 
fin, de remplir les fonctions qu lm 
seraient expressément assignees par les 
dispositions des dites Conventions; 
de faire des recommandations en tant 
qu’organisme de conciliation pour le 
reglement des différends qu: viendratent 
a surgir au sujet de l’interprétation ou 
de l’application des Conventions visees 
au paragraphe (d) ci-dessus, conforme- 
ment aux dispositions des dites Con- 
ventions; les parties intéressees peuvent, 
d’un commun accord, s’engager par 
avance 4 se conformer 4 la recomman- 
dation du Conseil, 

(/) d’assurer la diffusion des renseignements 
concernant la reglementation et la tech- 
nique douaniéres; 


= 
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(c) Each Member shall nommate one dele- 
gate and one or more alternates to be 
its representatives on the Council. These 
representatives may be assisted’ by advi- 
sers. 


(@ The Council may admit representatives 
of non-member Governments or of inter- 
national organisations m th: capacity 
of observers. 


ARTICLE ITI. 


The functions of the Council shall be 


(a) to study all questions relating to co- 
operation in customs matters which the 
Contracting Parties agree to promote 
in conformity with the general purposes 
of the present Convention; 


(b) to examine the technical aspects, as 
well as the economic factors related 
thereto, of customs systems with a view 
to proposing to its Members practical 
means of attaining the highest possible 
degree of harmony and uniformity; 


~~ 


to prepare draft Conventions and amend- 
ments to Conventions and to recom- 
mend their adoption by interested 
“Governments; 


(d) to make recommendations to ensure the 
uniform interpretation and application 
of the Conventions concluded as a result 
of its work as well as those concerning 
the Nomenclature for the Classification 
of Goods in Customs Tariffs and the 
Valuation of Goods for Customs Pur- 
poses prepared by the European Customs 
Union Study Group and, to this end, 
to perform such functions as may be 
expressly assigned to it im those Con-- 
ventions in accordance with the provi- 
sions thereof; 


(c 


(e) to make recommendations, 1n a concilia- 
tory capacity, for the settlement of 
disputes concerning the interpretation 
or application of the Conventions referred 
to in paragraph (d) above in accordance 
with the provisions of those Conven- 
tions; the parties im dispute may 
agree in advance to accept the recom- 
mendations of the Council as binding; 


(f) to ensure the circulation of information 
regarding customs regulations and pro- 
cedures ; 
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(g) de fournir aux Gouvernements interes- 
sés, d’office ou a leur demande, des 
renseignements ou des avis sur les ques- 
tions douaniéres rentrant dans le cadre 
des obyectifs genéraux de la présente 
Convention, et de faire des recomman- 
dations 4 ce sujet; 


(hk) de cooperer avec les autres organisations 
intergouvernementales au sujet des ma- 
tiéres relevant de sa compétence. 


ARTICLE IV. 


Les Membres du Conseil fourmront a 
celui-ci, sur sa demande, les renseignements 
et la documentation necessaires 4 l’accom- 
plissement de sa mission; toutefois, aucun 
Membre du Conseil ne sera tenu de fournir 
des informations confidentielles dont la divul- 
gation entraverait l’application de la lot, 
serait contraire a l'intérét public ou porterait 
préjudice aux intéréts commerciaux leégiti- 
mes des entreprises publiques ou privées. 


ARTICLE V 


Le Conseil est assisté d’un Comité tech- 
nique permanent et d’un Secrétaire général. 


Articxe. VI. 


(a) Le Conseil élit chaque année parm les 
délégues son Président et au moms deux 
Vice-Presidents. 


(d) Il établit son réglement inteneur a la 
majorite des deux tiers de ses Membres, 


(c) Il imstitue un Comité de la Nomencla- 
ture, conformement aux dispositions de 
la Convention sur la Nomenclature pour 
la classification des Marchandises dans 
les Tarifs douaniers, ainsi qu’un Comité 
de la Valeur, conformement aux. dispo- 
Sitions de la Convention sur la Valeur 
en douane des Marchandises. I! peut en 
outre instituer tous autres comités qu’il 
juge necessaires pour l’application des 
Conventions visees a l’article III (@), ou 
pour tout autre obyet relevant de sa 
compétence. 


(@) Il fixe les tAches imparties au Comité 
technique permanent et les pouvoirs qu'il 
lu délégue. 


Multilateral—Customs—Dec. 15, 1950 


(g) on its own initiative or on request, to 
furnish to interested Governments infor- 
mation or advice on customs matters 
within the general purposes of. the pre- 
sent Convention and to make recom- 
mendations thereon; 


(4) to co-operate with other inter-govern- 
mental orgamsations as regards matters 
within its competence. 


ARTICLE IV 


The Members of the Council shall supply 
to the Council any information and docu- 
mentation requested by it which 1s necessary 
for the execution of its functions provided 
that no Member shall be required to divulge 
confidential information, the disclosure of 
which would impede the enforcement of 
its laws, or which would otherwise be con- 
trary to the public interest or prejudice 
the legitimate commercial interests of any 
enterprise, public or private. 


ARTICLE V 


The Council: shall be assisted by a Per- 
manent Technical Committee and a General 
Secretariat. 


ArvIcLE VI. 


(a) The Council shall elect annually, from 
among the delegates of Members, a 
Chairman and not less than two Vice- 
Chairmen. 

(8) It shall establish its own Rules of Pro- 
cedure by a majority of not less than 
two-thirds of its Members. 

(c) It shall establish a Nomenclature Com- 
mittee as provided in the Convention 
on Nomenclature ‘for|the !Classification of 
Goods in Customs Tariffs![1]'and a Valua- 
tion Committee as provided in the Con- 
vention on the Valuation of Goods for 
Customs|Purposes, [ 1] It|shall also establish 
such other committees as may be desi- 
table for the purposes of the Conven- 
tions referred to in Article III (d@) or for 
any other purpose within its competence, 

(a) It shall determine the tasks to be 
assigned to the Permanent Technical 
Committee and the powers to be delega- 
ted to it. 


? Both conventions signed at Brussels Dec. 15, 1950° 347 UNTS 127, 171 UNTS 


305. 


TIAS 7068 


325 





326 





U.S. Treatres and Other International Agreements 


(e) Tl approuve le budget annuel, contrdle 
les dépenses et donne au Secrétanat 
general les directives nécessaires en ce 
qui concerne ses finances. 


Articre VII. 
(a) Le siége du Conseil est fixé 4 Bruxelles. 


(b) Le Conseil, le Comité technique per- 
manent et les Comites créés par le Con- 
seil peuvent se réumr en un lieu autre 
que le siége du Conseil, si celui-ci en 
decide ainsi. , 

(c) Le Conseil se reunit au moms deux fois 
par an; sa premiére réunion aura lieu 
au plus tard trots mots aprés l’entree en 
vigueur de la présente Convention. 


ARTICLE VIII. 


(a) Chaque Membre du Conseil dispose d’une 
voix; toutefois aucun Membre ne peut 
participer au vote sur les questions rela- 
tives 4 l’interprétation et 4 l’application 
des conventions en vigueur, visees a 
l'article III (2) cai-dessus qui ne lw sont 
pas applicables, m sur les amendements 
relatifs 4 ces conventions. 


(b) Sous réserve de l’article VI (b), les deci- 
sions du Conseil sont prises A la majorite 
des deux tiers des Membres presents 
ayant voix délibérative. Le Conseil ne 
peut valablement se prononcer sur une 
question que si plus de la moitié de ses 
Membres ayant voix délibérative en ce 
qui ponecane cette question sont repré- 
sentés, 


ARTICLE IX. 


(a) Le Conseil établit avec les Nations-Umes, 
leurs organes principaux et subsidiaires, 
leurs iustitutions spécialisées, ainsi 
quavec tous autres organismes inter- 
gouvernementaux, toutes relations pro- 
pres 4 assurer une collaboration dans la 
poursuite de leurs missions respectives. 


(5) Le Conseil peut conclure les arrange- 


ments propres a faciliter les consultations’ 


et la cooperation avec les organisations 
non gouvernementales intéressees 4 des 
questions relevant de sa compétence. 
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(e) It shall approve its annual budget, con- 
trol its expenditure and give such direc- 
tions as it may consider desirable re- 
garding its finances to the General Secre- 
tariat. 


ARTICLE VII. 


(a) The headquarters of the Council shall be 
in Brussels. 

(b) The Council, the Permanent Technical 
Committee and any committees esta- 
blished by the Council may meet else- 
where than at the headquarters of the 
Council, if the Council so decides. 

(c) The Council shall meet at least twice 
a year. Its first meeting shall take place 
not later than three months after the 
entry into force of the present Con- 
vention. 


ARTICLE VIII. 


(a) Each Member of the Council shall have 
one vote except that a Member shall 
not have a vote on any question relating 
to the interpretation, application or 
amendment of any of the Conventions 
teferred to in Article III (d) which 1s in 
force and which does not apply to that 
Member. 


(d) Except as provided in Article VI (8) 
the decisions of the Council shall be 
taken by a majority of two-thirds of 
the Members present and entitled to 
vote. The Council shall not take a deci- 
sion on any matter unless more than 
half of the Members entitled to vote 
on that matter are present. 


ARTICLE IX. 


(a) The Council shall establish such relations 
with the United Nations, its principal 
organs, subsidiary bodies and specialised 
agencies, and any other inter-govern- 
mental organisations, as may best assure 
collaboration in the achievement of their 
respective tasks. 


(6) The Council may make arrangements 
necessary to facilitate consultation and 
co-operation with non-governmental 
orgamsatious interested in matters within 
its competence. 
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ARTICLE X. 


(a) Le Comite technique permanent est com- 

posé de représentants des Membres du 
‘onseil. Chaque Membre du Conseil peut 

nomimer un délégué et un ou plusieurs 
délégués suppléants pour le représenter 
au Comité. 
Les représentants sont des fonctionnaires 
spécialisés dans les questions de tech- 
nique douaniére. Ils peuvent étre assistés 
d’experts. 

(4) Le Comite technique permanent se réunit 
au mois quatre fois par an. 


ARTICLE XI. 


(a) Le Conseil nomme le Secrétaire général 
et un Secrétaire général adjoint et déter- 
mune leurs attributions, leurs obligations, 
leur statut admunistratif et la durée de 
leurs fonctions. 


(¢) Le Secrétaire général nomme le per- 
sonnel admunistratif du Secrétanat géné- 
tal. Les effectifs et le statut de ce per- 
sonnel sont soumis a l’approbation du 
Conseil. 


ARTICLE XII. 


(a) Chaque Membre du Conseil assume les 
dépenses de sa Behe délégation au 
Conseil, au Comité technique permanent 
et aux comités créés par le Conseil 

(6) Les dépenses du: Conseil sont supportées 
ES ses Membres et réparties suivant le 

aréme fixé par le Conseil. 

(c) Le Conseil peut suspendre le droit de 
vote de tout Membre qu: ne s’acquitte- 
rait pas de ses obligations financiéres 
dans un délai de trois mois aprés que le 
montant de sa contribution lw ait éte 
notifié, 

(a) Chaque Membre du Conseil est tenu de 
verser intégralement sa quote-part 
annuelle dans Jes dépenses de l’exercice 
au cours duquel il est devenu Membre 
du Conseil, ainsi que celui au cours duquel 
son retrait devient effectif. 


ArricLe XIII. 


(a) Le Conseil jouit, sur le territoire de 
-chacun de ses Membres, de la capacité 
jundique nécessaire A l’exercice de ses 
fonctions, telle qu’elle est défime a 
YAnnexe de la présente Convention, 
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ARTICLE X. 


(a) The Permanent Techmical Committee 
be composed of representatives 
of the Members of the Council. Each 
Member of the Council may nomiate 
one delegate and one or more alternates 
to be its representatives on the Com- 
mittee. Representatives shall be officials 
specialised in technical customs matters. 
hey may be assisted by experts. 
(8) The Permanent Techmical Committee 
shall meet not less than four times a 
-. year. 


ARTICLE XI. 


(a) The Council shall appomt a Secretary 
General and a Deputy. Secretary General 
whose functions, duties, conditions of 
service and terms of office shall be 
determined by the Council. 

(5) The Secretary General shall appoint the 
staff of the General Secretanat. The 
establishment and staff regulations shall 
be approved by the Council. 


ARTICLE XII. 


(a) Each Member shall bear the expenses 
of its own delegation to the Council, 
to the Permanent Technical Committee 
and to any committees of the Council. 


(6) The expenses of the Council shall be 


borne by its Members in accordance with, 


a scale to be determined by the Council. 


(c) The Council may deprive of its voting 
nights any Member which does not pay 
its contribution within three months 
of being notified of the amount thereof. 


(4) Each Member shall pay its full annual 
contribution for the financial year during 
which it. becomes a Member of the 
Council and for the financial year. during 
which its notice of withdrawal becomes 
effective. 


ARTICLE XIII, 


(a) The Council shall enjoy, in the territory: 
of each of its Members, such. legal capa- 
city, as defined in the Annex to the 

resent Convention, as may be necessary 
for the exercise of its. functions. 
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(8) Le Conseil, les representants de ses Mem- 
bres, les conseillers et experts désignes 
pour les seconder, les fonctionnaires du 
Conseil joussent des priviléges et immu- 
nités défims 4 la dite Annexe. 


(c) Celle-c1 fait partie intégrante de la pré- 
sente Convention et toute référence a la 
Convention s’applique egalement a cette 
Annexe. 


ARTICLE XIV 


Les Parties Contractantes acceptent les 
dispositions du Protocole relatif au Groupe 
d’Etudes pour l’Union Douaniére Européenne 
ouvert 4 la signature 4 Bruxelles 4 la méme 
date que la présente Convention. Pour fixer 
le baréme des contributions visé a 1’arti- 
cle XII (8), le Conseil prendra en considéra- 
tion la participation de ses Membres au 
Groupe d’Etudes. 


ARTICLE XV 


La presente Convention sera ouverte 4 
la signature jusqu’au 31 mars 1951. 


ARTICLE XVI. 
(a) La presente Convention sera ratifiée. 


(6) Les instruments de ratification seront 
déposés auprés du Mimistére des Affaires 
Etrangéres de Pepa qui notifiera ce 
dépét a tous les Gouvernements signa- 
taires et adherents ainsi quau Secré- 
taire général, 


ARTICLE XVII. 


(a) La presente Convention entrera en vi- 
gueur dés que sept des Gouvernements 
Signataires auront déposé leur instru- 
ment de ratification. 


(5) Pour tout Gouvernement signataire dépo-: 
sant son instrument de ratification ulte- 
neurement, la Convention entrera en 
vigueur a la date du dépét de cet instru- 
ment de ratification. 
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(0) The Council, the representatives of Mem- 
bers, the advisers and experts appointed 
to assist them, and the officials of the 
Council shall enjoy the privileges and 
immunities specified in the Annex to the 
present Convention. 


(c) The Annex to the present Convention 
shall form an integral part thereof, and 
any reference to the Convention shall be 
deemed to include a reference to the 
Annex. 


ARTICLE XIV 


The Contracting Parties accept the pro- 
visions of the Protocol concerning the Eu- 
ropean Customs Union Study Group opened 
for signature at Brussels on the same date 
as the present Convention. In determiumng 
the scale of contributions provided for in 
Article XII (d), the Council shall take into 
consideration membership of the Study 
Group. 


ARTICLE XV 


The present Convention shall be open 
for signature until 3rst March, 1951. 


ARTICLE XVI. 


(a) The present Convention shall be subject 
to ratification. 


(8) Instruments of ratification shall be de; 
sited with the Belgian Mimstry of Fo- 
reign Affairs, which shall notify all 
signatory and acceding Governments and 
the Secretary General of each such depo- 
sit. 


ARTICLE XVII. 


(2) When imstruments of ratification have 
been deposited by seven of the signatory 
Governments, the present Convention 
shall come into force between them. 


(5) For each signatory Government rati- 
fying thereafter the present Convention 
shall come into force upon deposit of 
its mstrument of ratification. 
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ARTICLE XVIII. 


(a) Le Gouvernement de tout Etat non 
signataire de la presente Convention 
pourra y adhérer 4 partir du re avril 
IQ5I. 

(5) Les instruments d’adhesion seront dépo- 
sés aupres du Ministére des Affaires 
Etrangéres de Belgique qui notifiera ce 
dépét a tous les Gouvernements signa- 
taires et adhérents ainsi qu’au Secrétaire 
genéral. 


(c) La présente Convention entrera en 
vigueur a |’égard de tout Gouvernement 
adhérent 4 la date du dépdt de son 
sustrument d’adhésion mais pas avant 
son entrée en vigueur telle qu’elle est 
fixée A l’Article XVII (a). 


ARTICLE XIX. 


La presente Convention est conclue 
pour une durée illimitée, ‘mais toute Partie 
Contractante pourra la denoncer a tout 
moment, cing ans aprés son entrée en vigueur 
telle qu'elle est fixee 41’Article XVII (a). La 
dénonciation deviendra effective 4 l’expira- 
tion d’un délai d’un an a compter de la date 
de réception de la notification de dénoncia- 
tion par le Ministére des Affaires Etran- 
géres de Belgique; celui-c: avisera de cette 
réception tous les Gouvernements signataires 
et adhérents ainsi que le Secrétaire général. 


ARTICLE XX. 


(a) Le Conseil peut recommander aux Par- 
ties Contractantes des amendements a 
la présente Convention. 


(d) Toute Partie Contractante acceptant un 
amendement notifiera par écrit son 
acceptation au Ministére des Affaires 
Etrangéres de Belgique, qui avisera tous 
les Gonvernements signataires et adhé- 
rents ainst que le Secrétaire géneral de 
la réception de Ja notification d’accepta- 
tion. 

(c) Un amendement entrera en vigueur trois 
mois aprés que les notifications d’accepta- 
tion de toutes les Parties Contractantes 
auront été regues par le Ministére des 
Affaires Etrangéres de Belgique. Lors- 
qu un amendement aura été ainsi accep- 
té par toutes les Parties Contractantes, 
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ARTICLE XVIII. 


(a) The Government of any State which 1s 
not a signatory to the present Convention 
may accede thereto as from Ist April, 
I95I. 


(8) Instruments of accession shall be depo- 
sited with the Belgian Ministry of 
Foreign Affairs, which shall notify all 
signatory and acceding Governments and 
the Secretary General of each such depo- 
sit. 

(c) The present Convention shall come into 
force for any acceding Government on 
the deposit of its imstrument of accession, 
but not before it comes imto force im 
accordance with paragraph (a) of Arti- 
cle XVII. 


Article XIX. 


The present Convention is of unlimited 
duration, but at any time after the expiry 
of five years from its entrv into force 
under paragraph (a) of Article XVII, any 
Contracting Party may withdraw there- 
from. Withdrawal shall take effect one year 
after the date of aarti by the Belgian 
Ministry of Foreign Affairs of the notifi- 
cation of withdrawal. The Belgian Ministry 
of Foreign Affairs shall notify each with- 
drawal to all signatory and acceding Govern- 
ments and to the Secretary General. 


ARTICLE XX. 


(a) The Council may recommend amend- 
ments to the present Convention to the 
Contracting Parties. 


(8) Any Contracting Party accepting an 
amendment shall notify the Belgian Minis- 
try of Foreign Affairs in writing of its 
acceptance and the Belgian Ministry of 
Foreign Affairs shall notify all signatory 
and acceding Governments and _ the 
Secretary General of the receipt of the 
notice of acceptance. 


(c) An. amendment shall come into force 
three months after receipt by the Belgian 
Mimstry of Foreign Affairs of notice 
of acceptance by all the Contracting 
Parties. When any amendment has been 
accepted by all the Contracting Parties 
the Belgian Ministry of Foreign Affairs 
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le Ministére des Affaires Etrangéres de 
Belgique en avisera tous les Gouverne- 


ments signataires et adhérents ainsi que 
le Secrétaire général en leur fatsant 
connaftre la date de son entrée en 
vigueur. 


(d) Aprés l’entrée en vigueur d’un amende- 
ment, aucun Gouvernement ne pourra 
ratifier la présente Convention ou y 
adhérer sans accepter également cet 
amendement. 


En foi de quo: les Soussignés, diment 
autorisés par leurs Gouvernements respec- 
tifs, ont signé la présente Convention. 


Fait 4 Bruxelles, le quinze décembre 
mil neuf cent cinquante (15 décembre 1950) 
en langue francaise et en langue anglaise, 
les deux textes farsant également foi, en un 
seul original qui sera déposé dans les archi- 
ves du Gouvernement belge qui en délivrera 
des copies certifiées conformes. A tous les 
Gouvernements signataires et adhérents. 
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shall notify all signatory and acceding 
Governments and the Secretary General 
of such acceptance and of the date on 
winch the amendment will come into 
force, 


(@) After an amendment has come into 
force, no Government may ratify or 
accede to the present Convention unless 
it also accepts the amendment. 


In witness whereof the undersigned, 
having been duly authonsed thereto by 
their respective Governments, have signed 
the present Convention. 


Done at Brussels on the fifteenth day 
of December, nineteen hundred and fifty 
Decembet 15th, 7950}. in the English and 

rench languages, both texts being equally 
authentic, in a single onginal, which shall 
be deposited in the archives of the Govern- 
ment of Belgium which shall transmit 
certified copies thereof to each signatory 
and acceding Government. 


FOR GERMANY 


v. MALTZAN 


POUR L’AUTRICHE 


POUR LA BELGIQUE 


FOR AUSTRIA 


FOR BELGIUM 


Paul van ZEELAND 
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POUR LE DANEMARK FOR DENMARK . 





Bent FALKENSTJERNE 


POUR LA FRANCE FOR FRANCE 


J. de HAUTECLOCQUE 


POUR LA GRANDE-BRETAGNE FOR GREAT BRITAIN 
ET L’'IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND 


J. H. LE ROUGETEL 


POUR LA GRECE FOR GREECE 
‘D. CAPSALIS 
POUR L’'IRLANDE FOR IRELAND 
POUR L’ISLANDE FOR ICELAND 
Pétur BENEDIKTSSON 
POUR L’ITALIE : FOR ITALY 
Pasquale DIANA 


TIAS 7063 


332 U.S. Treatres and Other International Agreements [22 UST 


POUR LE LUXEMBOURG FOR LUXEMBOURG 


Robert ALS 


POUR LA NORVEGE FOR NORWAY 


Johan Georg RAEDER 


POUR LES PAYS-BAS FOR THE NETHERLANDS 


G. BEELAERTS van BLOKLAND 


POUR LE PORTUGAL FOR PORTUGAL 


Eduardo VIEIRA LEITAO: 


POUR.LA SUEDE FOR SWEDEN 


G. de REUTERSKIOLD 


POUR LA SUISSE FOR SWITZERLAND 


POUR LA TURQUIE FOR TURKEY 
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ANNEXE 


CAPACITE JURIDIQUE, PRIVILEGES 
ET IMMUNITES DU CONSEIL. 


ARTICLE I. 
DEFINITIONS. 


Section 1. 
Pour l’application de la présente Annexe 


(i) Aux fins de 1’ Article III, les mots « biens 
et avoirs » s’appliquent également aux 
biens et fonds admimustres par le Conseil 
dans l’exercice de ses attributions orga- 
niques; 

(ii) Aux fins de l’Article V, 1’expression 
« représentants des membres » est con- 
sidérée comme comprenant tous les repré- 
sentants, représentants suppléants, con- 
seillers, erts techniques et secrétaires 
de délégations. 


ArticLe IT. 
PERSONNALITE JURIDIQUE. 


Section 2. 


Le Conseil posséde la personnalite jun- 
dique. Il a la capacité 


(a) de contracter, 


(0) d’acquérir et de disposer des biens 
immobiliers et mobiliers, 


(c) d’ester en justice. 


En ces matiéres, le Secrétaire général 
represente le Conseil. 


ARTICLE ITI. 
BIENS, FONDS ET AVOIRS. 


Section 3. 


Le Conseil, ses biens et avours, en quel- 
que endroit qu’ils se trouvent et quel quen 
soit le détenteur, jowssent de l’immunité 
de junridiction, sauf dans la mesure oi il y a 
expressément renoncé dans un cas parti- 
culier. Il est entendu toutefois que la renon- 
ciation ne peut s’étendre & des mesures 
d’exécution. 
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ANNEX 


LEGAL, CAPACITY, PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE COUNCIL. 


ARTICLE I. 
DEFINITIONS. 
Section x. 
In this Annex 


(i) For the purposes of Article III, the 
words « property and assets » shall also 
include property and funds administered 
by the Council in furtherance of its 
constitutional functions; 


(ii) For the purposes of Article V, the 
expression « representatives of Mem- 
bers » shall be deemed to imclude all 
Tepresentatives, alternates, advisers, 
technical experts and secretaries of dele- 
gations. 


ARTICLE II. 
JURIDICAL PERSONALITY. 


Section 2. 

The Council shall possess juridical per- 
sonality. It shall have the capacity °° 
(a) to contract, 

(d) to acquire and dispose of .mmovable and 
movable property, 
(c) to imstitute legal proceedings. 


In these matters the Secretary General 
shall act on behalf of the Council. 


ARTICLE ITI. 
PROPERTY, FUNDS AND ASSETS. 


Section 3. 


The Council, its property and assets, 
wherever located and by whomsoever held, 
shall enjoy immunity from every form of 
legal process except in so far as in any parti- 
cular case it has expressly waived its immu- 
nity. It 1s, however, understood that no 
waiver of immunity shall extend to any 
measure of execution. 
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Section 4. 


Les locaux du Conseil sont inviolables. 

Ses biens et avoirs, en quelque endroit 
qu'ils se trouvent et quel qu’en soit le 
détenteur, sont exempts de perquisition, 
réquisition, confiscation, expropriation ou de 
toute autre forme de contrainte exécutive, 
admunstrative, judiciaire ou législative. 


Section 5. 


Les archives du Conseil et, d’une 
maniére générale, tous les documents lu 
appartenant ou détenus par lw, sont invio- 
lables en quelque endroit qu’ils se trou- 
vent. 


Section 6. 


Sans étre astremmt A aucun contréle, 
réglementation ou moratoure financiers 


(a) le Conseil peut détenir des devises de 
toute nature et avoir des comptes en 
n'importe quelle monnaie; 


(6) le Conseil peut transférer librement ses 
fonds d’un pays dans un autre ou 4 
Vinténeur d’un pays quelconque et con- 
vertir toutes devises détenues par lu 
en toute autre monnaie. 


Section 7. 


Dans l’exercice des droits qu lw sont 
accordés en vertu de la section 6 c1-dessus, 
le Conseil tiendra compte de toutes repré- 
sentations qui lw seraient faites par l’un de 
ses Membres et y fera droit dans la mesure 
ov il estimera pouvoir y donner suite sans 
porter préjudice 4 ses propres intéréts. 


Section 8. 


Le Conseil, ses avoirs, revenus et autres 
biens sont 


(a) exonérés de tout impét direct. Il est 
entendu toutefois que le Conseil ne 
demandera pas l’exonération d’impéts 
constituant Ia simple rémunération de 
services d’utilité publique; 

(8) exonérés de tout droit de douane et de 
toutes prohibitions et restrictions d’im- 
portation ou d’exportation a l’égard 

.. Vobjets umportés ou exportés par le 

..» Conseil pour son usage officiel. I est 

-+, entendu toutefois -que les. articles ainsi 
importés en fran - me seront pas 
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Section 4. 

The premises of the Council shall be 
inviolable. 

The property and assets of the Council, 
wherever located and by whomsoever held, 
shall be immune from search, requisition, 
confiscation, expropriation and any other 
form of interference, whether by executive, 
admumstrative, judicial or legislative action. 


Section 5. 

The archives of the Council and in 
eneral all documents belonging to it or 
eld by it, shall be inviolable, wherever 
located. 


Section 6. 


Without being ricted by financial 
one Talis Cees of any 


(a) the Council may hold currenc any 
land and operate accounts in any - 
tency; 

(6) the Council may freely transfer its funds 
from one country to another or within 
any country and convert any currency 
held by it into any other currency. 


Section 7. 

The Council shall, in exercising its 
tights under section 6 above, pay due regard 
to any representations made by any of its 
Members and shall give efféct to such repre- 
sentations in so far as it considers that this 
can be done without detriment to the inte- 
rests of the Council. 


Section 8. 


The Council, its assets, income and 
other property shall be 


(a) exempt from all direct taxes; it 1s under- 
stood, however, that the Council will 
not claim exemption from taxes which 
are, in fact, no more than charges for 
public utility services; 


(8) exempt from customs duties and pro- 
hibitions and restrictions on imports 
and exports in respect of articles imported 
or exported by the Council for its official 
use; it 1s understood, however, that 
articles imported under such exemption 
will not be sold in the country.mto which: 
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vendus sur le territoire du pays dans. 


lequel ils auront été introduits, 4 moins 
que ce ne soit a des conditions agréées 
par le Gouvernement de ce pays; 

(c) exonérés de tout droit de douane et de 
toutes prohibitions et restrictions a 
I’égard de ses publications. 


Section 9. 


Bien que le Conseil ne revendique pas, 
en régle générale, l’exonération des droits 
d’accise et des taxes a la vente entrant dans 
le prix des biens mobiliers ou 1mmobiliers, 
pependant quand il effectue pour son usage 
officiel des achats importants dont le prix 
comprend des droits et taxes de cette nature, 
les membres du Conseil prendront, chaque 
fois qu’il leur sera possible, les arrangements 
admunstratifs appropriés en vue de la remise 
ou du remboursement du montant de ces 
droits et taxes. 


Articxe IV. 
FACILITES DE COMMUNICATIONS. 
Section zo. 


Le Conseil yowira, pour ses communica- 
tions officielles, sur le territoire de chacun 
de ses Membres, d’un traitement non moins 
favorable que le traitement accordé par ce 
Membre a tout autre Gouvernement, y 
compris a sa mission diplomatique, en matiére 
de pnorités, tarifs et taxes sur le courner, 
les cablogrammes, télégrammes, radiotélé- 
grammes, téléphotos, communications télé- 
phoniques et autres communications, ainst 
qu’en matiére de tarifs de pie pour les 
informations a la presse et 4 Ja radio. 


Section x7. 


La correspondance officielle et les autres 
communications offictelles du Conseil ne 
pourront étre censurées. 

La présente section ne pourra en aucune 
maniére étre interprétée comme interdisant 
l’adoption -de mesures de sécurité appro- 
priges a déterminer suivant accord entre le 
Conseil et l’un de ses Membres. 


ARTICLE V 
REPRESENTANTS DES MEMBRES. 
Section 2. 


Aux réunions du Conseil, du Comité 
technique permanent et des Comités du 


Multilateral—Customs—Dec. 16, 1950 


they are imported, except under condi- 
tions agreed by the Government of that 
country~ 


(ce) exempt from all customs duties and 


prohibitions and restrictions on imports: 


and exports in respect of its publications. 


Section 9. 


While the Council will not, as a general 
tule, claim exemption from excise duties 
and from taxes on the sale of movable and 
immovable Property which form part of 
the price to paid, nevertheless when the 
Council is making important purchases for 
official use of property on wich such duties 
and taxes have n charged or are char- 
geable, Members of the Council will, when- 
ever possible, make appropnate admunis- 
trative arrangements for the remission or 
return of the amount of duty or tax. 


Articte IV 
FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS. 
Section ro. 


The Council shall enjoy, in the territory 
of each of its Members, for its official com- 
munications, treatment not less favourable 
than that accorded by that Member to any 
other Government including the latter’s 
diplomatic mission, in the matter of prion- 
ties, rates and taxes on mails, cables, tele- 
grams, radiograms, telephotos, telephone and 
other communications,. and press rates for 
information to the press and radio. 


Section rz. 


No censorship shall be applied to the 
official correspondence and other official 
communications of the Council. 

Nothing in this section shall be cons- 
trued to preclude the. adoption of appro- 
riate security precautions to be determined 
by agreement between the Council and any 

its Members. 


ARTICLE. V 
REPRESENTATIVES OF MEMBERS. 
Section 12. 


Representatives of Members at meetings 
of the Council, the Permanent Technical 
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Conseil, les represeritants de ses Membres, 
joussent pendant l’exercice de leurs fonc- 
tions et au cours de leurs voyages a desti- 
nation ou en provenance du lieu de la 
reunion, des priviléges et 1mmunites sui- 
vants 


(a) immunite d’arrestation ou de détention 
et de saisie de leurs bagages personnels 
et, en ce qui concerne les actes accomplis 
par eux en leur qualite officielle (y com- 
pris leurs paroles et écrits), immunité 
de toute jundiction; 


(8) inviolabilité de tous papiers et docu- 
ments; 


(c) droit de faire usage de codes et de rece- 
voir des documents ou de la correspon- 
dance par courners ou par valises scel- 
lees; 


(d) exemption pour eux-mémes et pour leur 
conjoint a l’égard de toutes mesures 
restrictives relatives a l’immigration et de 
toutes formalités d’enregistrement des 
étrangers, dans les pays visités on tra- 
versés par eux dans l’exercice de leurs 
fonctions; 


mémes facilites en ce qui concerne les 
restrictions monétaires ou de change 
que celles qiu sont accordées aux repré- 
sentants des Gouvernements étrangers 
en mission officielle temporaire; 


(f) mémes immunités et facilités en ce qu 
concerne leurs bagages personnels que 
celles qui sont accordées aux membres 
de mussions diplomatiques d’un rang 
comparable. 


(¢ 


=> 


Section 13. 


En vue d’assurer aux représentants 
des Membres du Conseil aux réunions du 
Conseil, du Comité technique permanent 
et des Comites du Conseil une compléte 
liberté de parole et une compléte indépen- 
dance dans l’accomplissement de leurs fonc- 
tions, l’immunite de jundiction en ce qui 
concerne les paroles, les écrits ou les actes 
emanant d’eux dans l’accomplissement de 
leurs fonctions continuera a leur étre accor- 
dée méme aprés que le mandat de ces per- 
sonnes aura pris fin. 


Section 14. 


Les priviléges et immunités sont accor- 
dés aux représentants des Membres, non 
pour leur bénéfice personnel, mais dans le 
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Committee and committees of the Council 
shall, while exercising their functions and 
during their journeys to and from the place 
of meeting, enjoy the following pnivileges 
and immunities 


(a) immunity from personal arrest or deten- 
tion and from seizure of their personal 
baggage, and in respect of words spoken 
or written and all acts done by them in 
their official capacity immunity from 
legal process of every kind, 


(4) inviolability for all papers and docu- 
ments; 


(c) the mght to use codes and to receive 
apers or correspondence by counter or 
in sealed bags; 


(d) exemption in respect of themselves and 
their spouses from immugration restric- 
tions or aliens’ registration in the State 
which they are visiting or through which 
they are passing in the exercise of their 
functions; 


(¢) the same facilities in respect of currency, 
or exchange restnctions as are accorded 
to representatives of foreign Govern- 
ments on temporary official missions; 


f) the same immunities and facilities in 
respect of their personal baggage as are 
accorded to members of comparable 
rank of diplomatic mussions. 


Section 13. 


In order to secure for the representa-: 
tives of Members at meetings of the Council, 
the Permanent Techmcal Committee and 
comunittees of the Council complete freedom 
of speech and complete independence in 
the discharge of their duties, the immunity. 
from legal process 1n respect of words spoken 
or written and all acts done by them in 
discharging their duties shall continue to 
be accorded, notwithstanding that the per- 
sons concerned are no longer engaged in the 
discharge of such duties. 


Section 14. 


Pnivileges and immunities are accorded 
to the representatives of Members, not 
for the personal benefit of the individuals 
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but d’assurer en toute independance l’exer- 
cice de leurs fonctions en ce qui concerne le 
Conseil. Par conséquent, un Membre a non 
seulement le droit, mais le devoir de lever 
Vimmunité de son représentant dans tous 
Jes cas ot, a son avis, l’immunite empéche- 
rait que justice ne soit faite et ott l'immunité 

ut étre levée sans nwre au but pour 
equel elle est accordee. 


Section 15. 


Les dispositions des sections 12 et 13 
ne sont pas opposables aux autorités de 
YEtat dont la personne est ressortissante 
ou dont elle est ou a été le représentant. 


ARTICLE VI. 
FONCTIONNAIRES DU: CONSEIL.. 


Section 16. 


Le Conseil détermimera les categones 
de fonctionnatres auxquels s’appliquent les 
dispositions du présent article. 

Le Secrétaire genéral communiquera aux 
Membres du Conseil les noms des fonction- 
naires compris dans ces catégonies. 


Section 17. 

Les fonctionnaires du Conseil 

(a) yomront de l’immunité de jundiction 
pour les actes accomplis par eux (y 
compris leurs paroles et écrits), dans 
Vexercice de leurs fonctions et dans la 
limite de leurs attributions; 

(b) seront exoneres de tout impét sur les 
traitements et emoluments qu: leur sont 
versés par le Conseil; 

(c) ne seront pas soumis, non plus que leur 
conjoint et les membres de leur famille 
vivant a leur charge, aux mesures res- 
tnictives relatives a l’immgration, m aux 
formalites d’enregistrement des étran- 
gers;+ 

(@) jowront, en ce qu concerne les facilités 
de change, des mémes pniviléges que les 
membres des missions diplomatiques d’un 
rang comparable; 

(e) jowrront, en pernode de crise interna- 
tionale, ainsi que leur conjoint et les 
membres de leur famille vivant a leur 
charge, des mémes facilités de Tapatnie- 
ment que les membres des missions 
diplomatiques de rang comparable; 
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theniselves, but in order to safeguard the 
independent exercise of their functions in 
connexion with the Council. Consequently, 
a Member not only has the nght but is under 
a duty to waive the immunity of its repre- 
sentatives in any case where, in the opimon 
of the Member, the immunity would impede 
the course of justice, and where it can be 
waived without prejudice to the purpose 
for which the immunity 1s accorded. 


Section 15. 


The provisions of sections 12 and 13 
are not applicable in relation to the autho- 
Tities. of a State of which the person 1s a 
national or of which he 1s or has been a 
representative. 


ARTICLE VI: 
OFFICIALS OF THE COUNCIL. 


Section 16. 


The Council will specify the categories 
of officials to which this Article shall apply. 
The Secretary General shall communicate 
to the Members of the Council the names 
of the officials cluded in these categories. 


Section 17. 
Officials of the Council shall 


(a) be immune from legal process in respect 
of words i seed or written and all acts 
performed by them 1m their official capa- 
city and within the limits of their autho- 
rity’ 

(8) be exempt from taxation in respect of 
the salanes and emoluments paid to 
them by the Council; 


(c) be immune, together with their spouses 
and relatives dependent on them, from 
immigration restrictions and alien regis- 
tration, ” 


(2) be accorded the same pnvileges in r t 
of exchange facilities as are accorded to 
officials of comparable rank of diplomatic 
missions ; 


(e) be given, together with their spouses 
and relatives dependent on them, the 
same repatnation facilities im time of 
intemational crises as officials of com- 
parable rank of diplomatic missions; 
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(f) jowront du droit d’importer en franchise 
leur mobilier et leurs effets 4 l'occasion 
de leur premiére prise de fonction dans 
le pays intéressé et de les réexpédier 
en Franchise vers leur pays de domucile 
lors de la cessation de leurs fonctions. 


Section 18. : 

Outre les priviléges et immunités prévus 
a la Section 17, le Secrétaire général du 
Conseil, tant en ce qui le concerne qu’en 
ce qt concerne son. conjoint et ses enfants 
mineurs, jowra des pee. immunités, 
exemptions et facilités accordés, conformé- 
ment au droit international, aux chefs de 
missions diplomatiques. 

Le Secrétaire général adjoint jowira 
des pmiviléges, immunités, exemptions et 
facilités accordés aux représentants diplo- 
matiques de’ rang comparable. 


Section 19. 


Les priviléges et immunités sont accor- 
dés aux fonctionnaires uniquement dans 
V'intérét du Conseil et non pour leur bénéfice 
personnel.. Le Secrétaire général pourra et 
devra lever l'immunité accordée 4 un fonc- 
tionnaire dans tous les cas ot, A son avis, 
cette 1mmunité empécherait que justice ne 
soit faite et od l’immunité peut étre levée 
sans porter préjudice aux intéréts du Con- 
seil, Seul le Conseil aura le droit de lever 
V'immunité du Secrétaire général. 


ArtIcLE VII. 
EXPERTS EN MISSION POUR LE CONSEIL. 


Section 20. 


Les: experts (autres que les fonction- 
naires visés a l’Article VI), lorsqu’ils accom- 
plissent des missions pour le Conseil, jouts- 
sent pendant la durée de cette mission 
y compris le temps du voyage, des priviléges, 
immunités et facilités nécessaires pour exer- 
cer leurs fonctions en toute independance, 
notamment de 


(a) timmunité d’arrestation personnelle ou 
de détention et de saisie de leurs baga- 
ges; 

(6) l'immunité -de juridiction en ce qui con- 
cerne les actes accomplis par eux, y 
compris leurs paroles et its, dans 
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(f) bave the mght to import free of duty 
their furniture and effects at the time 
of first taking up their post in the coun- 
try in question, and to return such 
furniture and effects free of duty to 
their country of domicile on the term:- 
nation of their functions. 


Section 18. 


In addition to the pnvileges and 1mmu- 
nities specified m section 17, the Secretary 
General of the Council‘shall be accorded in 
respect of himself, his spouse and children 
under the age of 21, the privileges, 1mmu- 
nities, exemptions and facilities accorded 
to heads of diplomatic missions 1n conformity 
with international law. 

The Deputy Secretary General shall 
enjoy the privileges, immunities, exemptions 
and facilities accorded to diplomatic repre- 
sentatives of comparable rank. 


Section 19. 


Privileges and immunities are granted 
to officials in the interests of the Council 
only and not for the personal benefit of the 
individuals themselves. The Secretary Gene- 
tal shall have the mght and the duty to 
waive the immunity of any official in any 
case where, in his opinion, the immunity 
would impede the course of justice and can 
be waived without prejudice to the interests 
of the Council. In the case of the Secretary 
General, the Council shall have the nght 
to waive the immunity. 


ARTICLE VII. 
EXPERTS ON MISSIONS FOR THE COUNCIL. 


Section 20. 


Experts (other than officials coming 
within the scope of Article VI) performy 
mussions for the Council, shall be accord 
such pnivileges, immunities and facilities 
as are necessary for the independent exer- 
cise of their functions during the period 
of their missions, including the time spent on 
journeys in connection with their missions. 
In particular they shall be accorded 


(a) immunity from personal arrest or deten- 
tion and from seizure of their baggage; 


(6) 1m respect of words spoken or written 
or things done by them in the perfor- 
mance of their mission and within the 
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Vexercice de Jeurs missions et dans les 
limites de leurs attributions; 


(c) V'inviolabilite de tous papiers et docu- 
ments. 


Section 21. 


Les priviléges, immunités et facilités 
sont accordés aux experts dans l’intérét 
du Conseil et non 4 leur avantage person- 
nel. Le Secrétaire général pourra et devra 
lever l’immunité accordée A un expert, 
dans tous les cas oi, 4 son avis, cette immu- 
nité empécherait que justice ne soit faite 
et od elle pourrait étre levée sans porter 
préjudice aux intéréts du Conseil. 


ArmcLe VIII. 
ABUS DES PRIVILEGES. 


Section 22. 


Les représentants des Membres aux réu- 
nions du Conseil, du Comité technique 
permanent et des Comités du Conseil, 
pendant l’exercice de leurs fonctions et 
au cours de leurs voyages a destination 
ou en provenance du lieu de réunion, 
ainsi que les fonctionnaires visés 4 la 
section 16 et a la section 20, ne seront 
pas contraints par les autorites territo- 
males de quitter le pays dans lequel ils 
exercent leurs fonctions en raison d’acti- 
vités exercées par eux en leur qualité 
officielle. Toutefois, dans le cas ou une 
telle personne abuserait du pmivilége de 
résidence en exercant dans ce pays des 
activités sans rapport avec ses fonctions 
officelles, elle -pourra étre contrainte 
de quitter le pays par le Gouvernement 
de celu-c1, sous réserve des dispositions 
ci-aprés... 

(i) Les représentants des Membres du 
Conseil ou les personnes joutssant 
de \'immunité diplomatique aux ter- 
mes ,de la section 18 ne seront pas 
contraints de quitter le pays si ce 
nest conformément a la procédure 
diplomatique applicable aux envoyés 
diplomatiques accrédités dans ce pays. 

(ii) Dans le cas d’un fonctionnaire auquel 
ne s'applique pas la section 18, aucune 


décision d’expulsion ne sera prise 
sans l’approbation du Mimstére des 
Affaires Etrangéres du pays en ques- 


tion, approbation qui’ ne sera donnée 


Multilateral—Customs—Dec. 15, 1950 


limits of their authority, immunity from 
legal process of every kind; 


(ce) nviolability for all papers and documents. 


Section 21. 


Privileges, immunities and facilities are 
granted to experts in the interests of the 
Council and not for the gia benefit 
of the individual concerned. The Secretary 
General shall have the nght and the duty 
to waive the immunity of. any expert in 
any case where, 1n his opinion, the immunity 
would impede the course of justice and it 
can be waived without prejudice to the 
interests of the Council. 


ARTICLE VIII. 
ABUSES OF PRIVILEGES. 


Section 22. 
Representatives of Members at meetings 


of the Council, the Permanent Technical. 


Committee and committees of the Coun- 
cil, while exercising their functions and 
during their journeys to and from the 
place of meeting, and officials within 
the meaning of section 16 and section 20, 
shall. not be required by the territorial 
authorities to leave the country in which 
they are pence their functions on 
account of any activites by them in 
their offical capacity. In the case, 
however, of abuse of privileges of resi- 
‘dence committed by any such Laer 
in activities im that country outside his 
official functions, he may be required 
to leave by ‘the Government of that 
country provided that 


(i) Representatives of Members of the 
Council, or persons who are entitled 
to diplomatic immunity under sec- 
tion 18, shall not be required to leave 
the country otherwise than in accord- 
ance with the diplomatic procedure 
applicable to diplomatic envoys accre- 
dited to that country. 


(ii) In the case of an offiaal to whom 
section 18 1s not applicable, no order 
to leave the country shall be 
other than with the eperowa! of the 
Forel: Mimster of the country in 


question, and such approval shall 
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quaprés ‘consultation avec le Secré- 
tare général du Conseil; et si une 
procédure d’expulsion est es a 
contre un fonctionnaire, le Secrétaire 
général du Conseil aura le droit d’in- 
tervenir dans cette procédure pour 
la personne contre qu la procédure 
est intentée. 


Section 23. 

Le Secrétaire général collaborera en 
tout temps avec les autorités compétentes 
des Membres du Conseil en vue de faciliter 
la bonne admunistration de la justice, d’assu- 
rer l’observation des réglements de police 
et d’éviter tout abus auquel pourraient 
donner lieu les pniviléges, immunités et 
facilités énuméres dans la présente Annexe. 


ARTICLE IX. 
REGLEMENT DES DIFFERENDS. 


Section 24. 

Le Conseil devra prévoir des modes de 
réglement appropriés pour 

(a) les différends en matiére de contrats ou 
autres différends de droit privé dans les- 
quels le Conseil serait partie; 

(8) les différends dans lesquels serait .1m- 
plique un fonctionnaire du Conseil qu, 
du fait de sa situation officielle, jouit 
de l’immunité si cette immunité n’a pas 
été levée conformément aux dispositions 
des sections 19 et 21. 


ARTICLE X. 
ACCORDS COMPLEMENTAIRES. 


Section 25. 


Le Conseil pourra conclure avec une 
ou plusteurs des Parties Contractantes des 
accords complémentaires, aménageant, en 
ce qui concerne cette Partie Contractante 
ou ces Parties Contractantes, les disposi- 
tions de la présente Annexe. 









GANGERES Fp 


>) 
ys é 





ah. 


Poe 





TIAS 7063 





 ZAKEQ: yl 


ey 


) 


Cc, 
x3 39938 


<P 


be given only after consultation with 
the Secretary General of the Council; 
and if expulsion procedings are taken 
against an official, the Secretary: 
General of the Council shall have the 
nght to appear im such ‘proceedings 
on behalf of the person against whom 
they are instituted. 


Section 23. 

The Secretary General shall co-operate 
at all times with the appropnate authorities 
of Members of the Council to facilitate 
the proper administration of justice, secure 
the observance of police regulations and 
prevent the occurrence of any abuses in 
connexion with the pnivileges, :mmunities 
and facilities enumerated -n the present 
Annex. 


ARTICLE IX. 
SETTLEMENT OF DISPUTES. 

Section 24. 

The Council shall make provision for 
appropriate modes of settlement of 

(a) disputes arising out of contracts or other 
disputes of a private character to which 
the Council 1s a party’ 

(6) disputes involving any official of the 
Council who by reason of his official 
position enjoys immunity, if immunity 
has not been waived in accordance with 
the provisions of sections 19 and 21. 


ARTICLE X. 
SUPPLEMENTARY AGREEMENTS, 
Section 25. 

The Council may conclude with any 
Contracting Party or Contracting Parties 
supplementary agreements ating the 
provisions of the present Annex so far as 
that Contracting Party or those Contracting 
Parties are concemed. 


Copie certifiée conforme. 
Bruxelles, le 12. 6.1951 
Le Chef du Service des Traites au 


Ministére des Affaires Etrangéres et 
du Commerce Exténeur de Belgique, 





Jul. A. DENOEL 
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PROTOCOLE 
RELATIF AU GROUPE D’ETUDES 
POUR L’UNION DOUANIERE 

EUROPEENNE 

SIGNE A BRUXELLES, .LE 15 DECEMBRE 1950 





PROTOCOL 


CONCERNING THE EUROPEAN CUSTOMS 
UNION STUDY GROUP 
SIGNED AT BRUSSELS ON THE 15th DECEMBER, 1950 
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PROTOCOLE 
relatif au Groupe d’Etudes 
Union Douaniére 

Européenne. 


pour 


Les Gouvernements signataires du 
présent Protocole 

Considérant la mission du Groupe d’Etu- 
des pour l'Union Douaniére Européenne, 
dénommé ci-aprés « Groupe d’Etudes », 
telle qu'elle est fixee dans la déclaration 
faite par certains Gouvernements au Comité 
de Cooperation Economique Européenne, 
le 12 septembre 1947, 

Désireux de décharger le Gouverne- 
ment helge des dépenses afférentes au 
Groupe d’Etudes, 

nsiderant la Convention portant créa- 
tion d’un Conseil de Cooperation Douaniére 
ouverte 4 la signature 4 Bruxelles en date 
de ce jour, dénommée ci-aprés « Convention », 

Sont convenus de ce qui suit 
1° Sous. réserve des’ dispositions du Para- 

gtaphe 2 ci-dessous, les dépenses du 

Groupe d’Etudes encourues a partir du 

1®F yanvier 1951 seront portées au budget 

du Conseil de Coopération Douaniére 
établi_ en vertu de la Convention. Le 

Conseil prendra les dispositions neces- 

saires pour répartir ces dépenses entre 

ses Membres et, s'il l’estime désirable, 
entre tous autres Gouvernements inte- 
ressés. 

2° Si la Convention n’est pas entrée en 
vigueur le 1€f janvier 1952, les Gou- 

vernements ataires s'engagent a 

prendre immédiatement et conjointe- 

ment les dispositions .nécessaires pour 
pourvoir aux dépenses du Groupe d’Etu- 
des encourues 4 partir du 1° janvier 

Ig5I jusqu’au jour ot la Convention 

entrera en vigueur. 
3° Le Secrétanat général et le Comité tech- 

mique permanent établis en vertu de 
l’Article V de la Convention, seront mis 

a la disposition du Groupe d'Etudes. 
4° Le présent Protocole restera ouvert 4 la 

signature. Il entrera en vigueur le jour 

de sa signature a l’égard des Gouverne- 
ments signataires 4 l'exception de ceux 
qui le signeront sous réserve de ratifi- 
cation.. Il entrera .en vigueur a |’égard 
des Gouvernements qui le signeront sous 
réserve de ratification a la date a laquelle 
ils déposeront leurs instruments de. rati- 
fication auprés du Ministére des Affaires 
Etrangéres de Belgique. 
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PROTOCOL 
concerning the European 
Customs 
Umion Study Group. 


The Governments. signatory to the pre- 
sent Protocol, 

Bearing in mind the objectives of the 
European Customs Union Study Group 
(hereinafter referred to as « the Study 
Group »), as stated in the declaration made 
by certain Governments in the Committee. 
of European Economic Co-operation on the 
12th September, 1947, 

Desinng to relieve the Belgian Govern- 
ment of the expenses incurred in respect 
of the Study Group, 

Having regard to the Convention esta- 
blishing a Customs Co-operation Council 
epeaed for signature in Brussels this day 
(hereinafter referred to as « the Convention »), 

Have agreed as follows 


1. Subject to the provisions of Paragraph 2 
below, the expenses incurred by the 
Study Group as from 1st January, 1951 
shall be provided for in the budget of 
the Customs Co-operation Council esta- 
blished by the Convention. The Council 
shall make i) ph aged arrangements for 
the sharing of these nses among its 
Members and, if it considers it desirable, 
entong any other Governments con- 
cerned. 


2. If the Convention does not enter into 
force before the 1st January, 1952, the 
signatory Governments ..undertake to 
make joint arrangements forthwith to 
meet the expenses of the Study Group 
as from the 1st January 1951 until the 
Convention enters into force. 


3. The General Secretariat and the Per- 
manent Technical Committee set wu 
under Article V of the Convention sh: 
be placed at the disposal of the Study 
Group. 


4. The present Protocol shall remain open 


for signature. It shall enter into force 
on the date of signature for all signatory 
Governments, except those which sign 
subject to ratification. It shall enter into 
force for Governments which sign sub- 
ject to ratification on the date on which 
they deposit their instruments of..tati- 
fication with the Belgian Ministry of 
Foreign Affairs. 
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5° Le present Protocole deviendrait caduc 
si le Groupe d'Etudes ou le -Conseil de 

Coopération Douaniére était dissous ou 

si le statut de fait du Groupe d’Etudes 

était modifié soit par fusion avec un 
autre organisme, soit de toute autre 
maniére, 

En fot de quot les soussignés dament 
autorisés a cet effet par leurs Gouverne- 
a respectifs ont signé le présent Pro- 
tocole. 


Fait & Bruxelles, le quinze décembre 
mil neuf cent cinquante (15 décembre 1950) 
en langue frangaise et en langue anglaise, 
les deux textes faisant également foi, en 
un seul onginal qui sera déposé dans les 
archives du Gouvernement belge qui en 
délivrera des copies certifiées conformes a 
tous les Gouvernements signataires et a& 
tous les Gouvernements qui signeront la 
Convention ou y adhéreront, 


POUR L’ALLEMAGNE 


Multilateral—Customs—Dec. 15, 1950 


5. The present Protocol shall cease to be 
in force if the Study Group or the Cus- 
toms Co-operation Council 1s liquidated 
or if the status of the Study Group 1s 
altered by amalgamation with any other 
organization or otherwise. 


In witness whereof the undersigned, 
having been duly authorised thereto by 
their respective Governments, have signed 
the present Protocol. 


Done at Brussels on the fifteenth day 
of December, nimeteen hundred and fifty 
(December 15th, 1950) in the English and 
French languages, bo texts being equally 
authentic, in a single orginal, which shall 
be deposited in the archives of the Belgian 
Government, which shall transmit certified 
copies thereof to each signatory Goverment 
and to each other Government which signs or 
accedes to the Convention, 


FOR GERMANY 


v. MALTZAN 


POUR L’AUTRICHE 


POUR LA BELGIQUE 


FOR AUSTRIA 


FOR BELGIUM 


Paul van ZEELAND 


POUR LE DANEMARK 


FOR DENMARK 


Bent: FALKENSTJERNE 


POUR LA FRANCE 


FOR FRANCE 


Sous réserve de ratification 


J: de HAUTECLOCQUE 
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POUR LA GRANDE-BRETAGNE FOR GREAT BRITAIN 
ET L'IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND 


Sous réserve de ratification 
J. H. LE. ROUGETEL 


POUR LA GRECE FOR GREECE 
Sous reserve de ratification 
D. CAPSALIS 
POUR L’IRLANDE FOR IRELAND 
POUR L’ISLANDE FOR ICELAND 
POUR L’ITALIE FOR ITALY 
Pasquale DIANA 


POUR LE LUXEMBOURG FOR LUXEMBOURG 


Sous-reserve de ratification 


Robert ALS 


POUR LA NORVEGE FOR NORWAY 


Sous réserve de ratification 
Johan Georg RAEDER 
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POUR LES PAYS-BAS FOR THE NETHERLANDS 
Jf 
Sous réserve de ratification 


G. BEELAERTS van BLOKLAND 


POUR LE PORTUGAL FOR PORTUGAL 


Sous reserve de ratification 


Eduardo VIEIRA LEITAO 


POUR LA SUEDE FOR SWEDEN 


Sous reserve de ratification du Parlement suédois 


G. de REUTERSKIOLD 


POUR LA SUISSE FOR SWITZERLAND 


POUR LA TURQUIE FOR TURKEY 


Copie certifiée conforme. 


Bruxelles, le 12. 6.1954 


Le Chef du Service des Traités au 
Minustére des Affaires Etrangéres et 
du Commerce Extérieur de Belgique, 








eS 
Trant? 





Jul. A. DENOEL 
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By its resolution of October 4, 1968, the Senate of the United States 
of America, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to accession to the Convention, together 
with the Protocol, with the following reservation 


The United States of America accepts the obligations of 
Article XIII of the Convention and the Annex to the Convention 
only to the extent the United States of America generally accords 
privileges and immunities to designated public international 
organizations under its law , 


Accession of the United States of America to the Convention and 
Protocol was approved by the President of the United States of 
America with the said reservation on October 18, 1968, and the instru- 
ment of accession was deposited with the Belgian Ministry of Foreign 
Affairs on November 5, 1970, 

It 1s provided in Article XVIII of the Convention that the Conven- 
tion shall come into force for an acceding Government on the deposit 
of its instrument of accession, and it 1s provided in Article XIV of 
the Convention that Contracting Parties accept the provisions of the 
Protocol , 

Pursuant to the provisions of Articles XVIII and XIV of the 
Convention, the Convention and Protocol came into force for the 
United States of America subject to the aforesaid reservation on 
November 5, 1970, 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention Establishing 
a Customs Cooperation Council and the Protocol concerning the 
European Customs Union Study Group, with the aforesaid reserva- 
tion, to the end that they shall be observed and fulfilled with good 
faith on and after November 5, 1970 by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHERFOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this first day of March in the year 

of our Lord one thousand nine hundred seventy-one and of 

[seaL] the Independence of the United States of America the one 

hundred ninety-fifth. 


Ricuarp Nixon 


By the President 
Wituiram P Rocers 
Secretary of State 
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North Atlantic Treaty: Technical Information 
for Defense Purposes 


Agreement done at Brussels October 19, 1970;[*] 

Approval of the United States of Ameria deposited 
January 8, 1971; 

Entered into force February 7, 1971. 


ACCORD OTAN 
SUR LA COMMUNICATION, 
A DES FINS DE DEFENSE, 

D’ INFORMATIONS 

TECHNIQUES 





NATO AGREEMENT 
ON THE COMMUNICATION 
OF TECHNICAL INFORMATION 
FOR DEFENCE 
PURPOSES 


1 Texts as certified by the Secretary of State. 
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ACCORD OTAN SUR LA COMMUNICATION, A DES FINS DE DEFENSE, 
D'INFORMATIONS TECHNIQUES 


Les Gouvemements de la Belgique, du Canada, du Danemark, 
de la France, de la République Fédérale d'Allemagne, de la Gréce, de 
I'Italie, du Luxembourg, des Pays-Bas, de la Norvége, du Portugal, de la 
Turquie, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amerique , 


Parues au Traité de ['Atlantique Nord, conclu 4 Washington 
le 4 avril 1949 , 


Considérant que |'Aracle 3 du Traité de ['Atlantique Nord 
prévoit que les Parties maintiendront et accroitront leur capacite indivi- 
duelle et: collective de resistance a une attaque armee par le développe- 
ment de leurs propres moyens et en se prétant mutuellement assistance , 


Considérant que cette capacité peut Etre accrue, entre autres 
moyens, par la communication, entre les Gouvemements Parties et les 
Organismes de |'OTAN, d'informations techniques faisant l'objet de droits 
de proprieté en wue d'aider 4 la recherche pourla défense, la mise au point 
et la production d'équipements et de maténiels militaires , 


Considérant que les droits des propnétaires des informations 
techniques, ainsi commun:quées,.doivent tre reconnus et proteges , 


Soat convenus des dispositions suivantes 


ARTICLE PREMIER 
Aux fins du présent Accord 


(a) I'expression "Aa des fins de défense” signmifie “en vue de 
trenforcer la capacité individuelle ou collective de défense des états par 
ues au Traité de ['Atlantique Nord, que ce soit dans le cadre de program- 
mes nationaux, bilatéraux ou multilatéraux ou lors de la mise en ceuvre de 


projets de recherche, de mise au point, de production ou de logistrque de 
I'OTAN" , 
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NATO AGREEMENT ON THE COMMUNICATION OF TECHNICAL 
INFORMATION FOR DEFENCE PURPOSES 


The Governments of Belgium, Canada, Denmark, France, the 
Federal Republic of Germany, Greece, Italy, Luxembourg, the Netherlands, 
Norway, Portugal, Turkey, the United Kingdom and the United States of 
America , 7 


Parnes to the North Adlantic Treaty signed in Washington on 
4th April, 1949 ,L7] 


Considering thac Aracle III of the North Adanuc Treaty pro- 
vides that the Paraes will maincain and. develop their individual and 
collective capacity to resist armed attack by means of self-help and 
mutual assistance , 


Considering that such capacity could be developed inter alia 
by the communication among Governments Parues and NATO Organizations 
of proprietary technical information to assist in defence research, develop- 
menc and production of military equipment and macenal , 


Considenng that mghts of owners of propnetary technical 
information thus communicated should be recognised and protected , 


Have agreed on the following provisions 


ARTICLE I 


For the purpose of this Agreement 


(a) the cerm “for defence purposes" means for strengthening the 
individual or collective defence capabiliaes of the Parues to the North 
Aclantic Treaty either under national, bilateral or multilateral programmes, 
or in the implementauon of NATO research, development, production or 
logistics projects , 


* TIAS 1964, 2390, 3428 , 63 Stat. 2241 , 3 UST 43, 6 UST 5707. 
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(b) l'expression "informations techniques farsanc !'obyet‘de droits 
de propriété" s'entend des rensetgnements de caractere technique, suffi- 
samment explicittes pour étre employes et presentant une utilite dans 
I'industne, et qu: ne sont connus que de leur propnetatre et des personnes 
légalement ou contractuellement fondées a les connaitre et ne sont donc 
pas accessibles au public. Les informations techniques faisant | ‘objet de 
droits de proprrete peuvent comprendre, par exemple, des invenuons, 
dessins, "know-how" et donnees , 


(c) l'expression "Organisme de l'OTAN" s'entend du Conseil de 
l'Atlant:que Nord et de tout organitsme subsidiatre civil ou militaire - y 
compns les quarters generaux militatres intemattonaux - regt par les 
dispositons so:t dela Convention sur le statut de l’Organ:sation du Traite 
de !’Atlantique Nord, des representants nationaux et du personnel inter- 
national, stgnée a Ottawa le 20 septembre 1951, sort du Protocole sur le 
Statue des quartrers genéraux militaires tntemationaux crees en vertu du 
Traité de !'Atlantsque Nord, stgne a Paris le 28 aout 1952, 


(d) I'expresston "Gouvernement ou Organisme d'origine” s‘entend 
du Gouvernement Partre au present Accord ou de !'organisme de !‘OTAN 
qui, le premier, communique les informations techniques en tant qu'infor- 
mations techniques fatsant l'objet de droits de propriete , 


(e) le terme "Desunatatre" s'entend de tout Gouvemement Partie 
au present Accord ou de tout organisme de !’OTAN ayant recu des tnfor- 
mations techniques communiquees en tant qu'informattons techniques fa1- 
sant l'objet de droits de propriete, que cette communicacon fur ait éte 
farce directement par le gouvernement ou !'organisme d'‘ongine ou par 
lintermédiatre d'un autre destinatatre , 


(f) l'expresston “communication a ttre confidenttel" couvre la 
communication d'informations techniques a un nombre limité de personnes 
quit s’engagent 4 ne pas les communiquer a d'autres sauf dans les condi- 
trons spectfiees par le gouvemement ou l'organtsme d'ongine , 


(g) \'expresston "communication non autonsée" s'entend de toute 
communication d'informations techniques fatsant l'objet de drosts de pro- 
priété effectuée d'une mantére non conforme aux conditions auxquelles 
cette communication a été farte au destinatatre , 


(h) !'expression “utilisation non autonsée” s'entend de toute ut- 
lisation d'informations techniques farsant l'objet de droits de propnécé 
effectuée sans autonsation préalable ou sans tentr compte des conditions 
auxquelles ces informations techniques ont été communiquées au dest- 
nataire, 
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(b) ‘the term "proprietary technical information” means tnformanon 
which ts technical tn character, suffictently explicte for use.and has utility 
tn tndustry, and which ts known only to the owner and persons tn privity 
with htm and therefore not available w the public. Propnetary technical 
information may tnclude, for example, inventions, drawings, know-how and 
data , 


(c) the term "NATO Organtzaton® means the North Adanuc 
Council and any subsidiary civilian or military body, including Inter 
national Military Headquarters, to which apply the provisions of etther the 
Agreement on. the Status of the North Atlanuc. Treaty Organtzation, Natonal 
Represenmuves and Intemational Staff signed-in Ottawa on the 20th of 
September, 1951,[1].or the Protocol on the Status of Intemational Nilitary 
Headquasters set up pursuant to the North Adanuc Treaty, signed in Pans 
on the 28th of August, 1952 , [?] 


(d) the term "Govemment or Organtzauon of Ongin® means the 
Government Party to thts Agreement or NATO Organizauon first com- 
municating technical informauon as betng propnetary , 


(e) the term "Recipient" means any Govemment Party to this 
Agreement or any NATO Organizaaon recerving technical informaaon 
communicated as proprietary etther directly by the Goverment or Organtz- 
ation of Origin or through another Reciptent , 


(f) the term “disclosure tn confidence” means disclosure of 
technical information .to a limited number of persons who undertake not to 
disclose the :nformauon further except under the conditions specified by 
the Government or Organizauon of Ongin , 


(g) the term “unauthonsed disclosure” refers to any communication 
of propnetary technical informauon which ts not tn accordance with the 
conditions. under which tt was communicated to the Reciprent , 


(h) the term. “unauthonsed use" refers t© any use of popnetary 
technical 1nformaaon made without prior authonsadon or not in accordance 
with the condiaons under which 1¢ was communicated to a Recipient. 


*TIAS 2992 , 5 UST 1087. 
* TIAS 2978 , 5 UST 870. 
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ARTICLE II 


A. Lorsqu'a des fins de défense, des informations techniques ont 
été communiquées par un gouvernement ou un organisme d'origine a un ou 
plusieurs destinataires en tant qu'informations techniques faisant l'objet 
de droits de propnété, chaque destunataire, sous réserve des dispositions 
du paragraphe B du présente Arucle, est responsable de la sauvegarde de 
ces informations en tant qu'informations techniques faisant l'objet de 
droits de propnété ayant été communiquées A utre confidenuel. Le desu- 
nataire traite lesdites informations techniques conformément aux condi- 
tions imposées et prend les mesures appropnées compatibles avec ces 
conditions afin d'éviter que ces informauons ne so1ent communiquées a 
quiconque, publiées, utilisées sans autonsation, ou traitées de toute autre 
maniére susceptible de porter préjudice au propnétaire. Si un desunataire 
désire faire modifier les conditions imposées, il doit, 4 moins qu'il n'en 
SO1t autrement convenu, adresser a cet effet une demande au gouvemement 
ou al'organisme d'origine qui a fournt les informations techniques faisant 
l'objet de droits de propriété, 


B, Si un destinataire constate qu'une partie quelconque des 
informations techniques A lu: communiquées comme faisant l'objet de 
droits de propmété était, au moment de la communication, déja en sa pos- 
session ou A sa disposition ou était, lors de la communication ou A tout 
moment ultérieur, dans le domaine public, ce destnataire doit, dans la 
mesure ou les impératifs de sécunté le permettent, aviser le plus rapide- 
ment possible le gouvemement ou |'organisme d'ongine de ce fait et pren- 
dre, le cas échéant, avec ce demier toutes dispositions appropnées en 
vue de maintenirc le caractére confidentel et la sauvegarde du secret 
militaire, et d'assurer le renvoi des documents. 


Cc. Aucune des dispositions du présent Accord ne saurait étre 
interprétée, comme limitant les possibilités du destataire: d'utiliser tout 
moyen de défense dont il peut disposer en cas de désaccord a la suite 
d'une communicaaon d'informations. techniques. 


ARTICLE Ill 


A. Si le propmétaire d'informations techniques, faisanc l'objet de 
droits de propmété qui ont été communiquées a des fins de défense subit 
un préjudice du fare de leur communication ou de leur utilisation non auto- 
fisées par un destinataire ou par quiconque a regu les informations de ce 
destinataire, ce demmer doit dédommager le propnétaire des informauons 
techniques 
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ARTICLE Il 


A. When for defence purposes, technical information 1s com- 
municated by a Government or Organization of Ongin, to one or more 
Reciprents as prfopmetary technical information, each Rectpient shall. 
subject to the provisions of paragraph B of this Artcle, be responsible for 
safeguarding this tnformauon as proprietary technical information which 
has been disclosed tn confidence. The Recipient shall treat this technical 
tnformation tn accordance with any conditions imposed and take appro- 
priate steps compat ble with these conditons to prevent this information 
from being communicated to anyone, published or used without author- 
tsation or treated tn any other manner likely to cause damage to the owner. 
If a” Reciptent should desire to-have the imposed conditions modified, this 
Reeciprent shall, unless otherwise agreed, address any request to this 
effect to the Government or Organization of Ongin from which the pro- 
prretary technical information was received. 


B. If a Reciptent ascertains that any part of the cechnieal inform- 
ation communicated to 1¢ as proprietary technical information was, at the 
time of the communication, already tn tts possession or available to it, or 
was then or at any time becomes available to the public, the Recipient 
shall, so far as secunty requirements permit, noufy the Government or 
Organization of Origin of that fact as soon as possible and 1f necessary 
make any appropriate arrangements with the latter for conttnuauon of 
confidence, for maintenance of defence secunty and for retum of do- 
cuments. 


Cc Nothing in thts Agreement shall be considered as limiting any 
defence available to a Recipient in any disagreement resulang from any 
communication of technical information. 


ARTICLE Il 


A. If the owner of proprietary technical informaton which has 
been communicated for defence purposes suffers damage through un- 
authonsed disclosure or use of the informatuon by a Recipient or anyone 
to whom this Recipient has disclosed the information, this Recipient shall 
compensate the owner 
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lorsqu'il s'agit d'un gouvemement, conformément a son 
droit national , 


lorsqu'il s'agit d'un organisme de l'OTAN et A moins que 
les parties intéressées n'en arent décidé autrement, confor- 
mément au droit du pays dans lequel est situé le si@ge de 
l'organisme. 


Un cel dédommagemenc sera versé soit directement au propriétaire, soit au 
gouvernement ou al'organisme d’on gine si ce demier dédommage lui-méme 
le propnétaire. Dans ce demier cas, et 4 moins qu'il n'en soit convenu 
autrement, le montant a payer par le destinataire ne sera pas affecté par 
le montane du dédommagement versé par le gouvemement ou |‘organisme 
d'origine. 


B. Dans la mesure compatible avec leurs exigences en matiére 
de sécurité, les destinataires et le gouvernement ou l‘organisme d’on gine 
se fournissent mutuellement toutes preuves et tous renseignements dont 
ils disposenc et se prétent toute autre assistance utile pour évaluer le 
préjudice subi et le dédommagement. 


Cc A la requéte d'un gouvemement partie au présent Accord ou 
d'un organisme de l'OTAN intéressé, un Comité consultatif, composé 
exclusivement de représentants des gouvemements et des organismes de 
V'OTAN que I'affaire concerne, peut étre créé pour procéder 4 une enquéte 
et a un examen des preuves et faire rapport aux parties intéressées sur 
l'origine, la nature et l'étendue du préjudice subi. Ce Comité peut deman- 
der au Secrétaire Général de ]'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord 
de charger un membre du Secrétariat Intemational de faire partie du Comité 
en tant qu'observateur ou en tant que représentant du Secrétaire Général. 


D. Aucune des dispositions du présent Article ne doit étre consi- 
dérée comme affectane les droits que le propnétaire lésé peut avoir a 
I'encontre de tout gouvernement ou de tout organisme de l'OTAN. 


ARTICLE IV 


Les gouvermements parties au présent Accord mettront au 
point, au sein du Conseil Atlantique, les procédures nécessaires a | 'appli- 
cation dudit Accord. Ces procédures. contiendront en particulier des dispo- 
sitions régissant 


(a) la communication, la réception et l'utilisation d'informations 
techniques faisanc l'objet de droits de propnété dans le cadre du présent 
Accord , 
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when tt 1s a government, tn conformity with the national 
law of this Recipient , 


when tt 1s a NATO Organization, unless otherwise agreed 
by the parties concemed, tn conformity with the law of the 
country tn which the Headquarters of this organization 1s 
located. 


Such compensation shall be made e:ther directly to the owner or to the 
Government or Organization of Origin if the lateer itself compensates the 
owner. In the latter case, the amount to be paid by the Recipient will not 
be affected by the amount of compensation paid by the Government or 
Organizauon of Origin, unless otherwise agreed. 


B. Reciptents and the Goverment or Organization of Origin, so 
far as their security requirements permit, shall fumish each other with 
any evidence and information available and accord other appropnate 
assistance to determine damage and compensation. 


Cc. At the request of a Government Party to this Agreement or a 
NATO Organization concemed, an Advisory Committee composed solely of 
representatives of the Govemments and NATO Organizations involved in 
the transaction may be created to investigate and examine evidence and 
report to the parties concerned on the orgin, nature and scope of any 
damage. This Committee may request the Secretary General of the North 
Atlantic Treaty Organization to designate a member of the International 
Staff to be a member of the Committee as an observer of as a represent- 
ative of the Secretary General. 


D. Nothing 1n this Araucle shall impatr any nights that the injured 
owner may have against any Government or NATO Organizauon. 


ARTICLE IV 


The Govemments Parties to this Agreement shall develop 
within the North Atlantic Council procedures for the 1mplementaton of this 
Agreement. In particular these Procedures shall contain provisions gover 
ning 


(a) the tommunication, receipt and use of propnetary technical 
information under this Agreement , 
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(b) les modalités de la participation des organtsmes de !'OTAN 
a la communication, 4 la réception et a l'utilisation d'informations tech- 
niques fatsant l'objet de. droits de propriété , 


(c) la création et le foncttonnement du Comité consul tanf prévu a 
l'Arcacle III C ci-dessus , 


(d) les demandes de modification, prevues a !'Artucle II A, des 
conditions imposées relauvement 4 des informations techniques fatsant 
l'objet de droits de propriété. 


ARTICLE V 


1. Aucune des dispositions du présente Accord ne saurait étre 
interprétée comme portant atteinte aux engagements en matrére de sécuncé 
entre gouvernements parties audit Accord. 


2. Chacun des destinataires assigne 4 toutes les informations 
techniques farsant l'objet. de drotts de propriété qui, en vertu du présent 
Accord, ont éte mises a sa dispostton, au moins la méme classification 
de sécuncé que celle assignée a ces informations par le gouvernement ou 
l'organisme d'ongine. 


ARTICLE VI 


1, Aucune des dispositions du présente Accord n'empéchera les 
gouvernements parties audit Accord de continuer a appliquer les accords 
existants mi ne leur interdira de conclure entre eux d'autres accords dans 
le m4me sens. 


2. Aucune des disposiaons du présente Accord ne saurait étre 
incerprétée comme portant atteinte a celles de l'Accord OTAN pour la 
sauvegatde mutuelle du secret des inventions intéressant la défense et 
ayant fate l'objet de demandes de brevet, signé 4 Pans le 21 septembre 
1960. 
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(b) the participaaon of NATO Organizations in the communication, 
receipt and use of propnetary technical informauon , 


(c) the creation and operation of the Advisory Committee provided 
for in Article III.C. above , 


(d) requests for changes of conditions imposed on propnetary 
technical information, as envisaged by Article II.A. above. 


ARTICLE V 


1 Nothing 1n this Agreement shall be interpreted as affecung 
security commitments between or amongst Govemments Parties to this 
Agreement. 


2. Each Recipient shall accord to all propnetary technical 


‘information made available to 1t under the terms of this Agreement at least 


the same degree of security as that technical informauon has been ac- 
corded by the Government or Organization of Ongin. 


ARTICLE VI 


1. Nothing in this Agreement shall prevent the Govemments 
Parties from continuing existing agreements or entenng into new agree- 
ments among themselves for. this same purpose. 


2. Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecung the 
provisions of the NATO Agreement for the Mutual Safeguarding of Secrecy 
of Inventions relating to Defence and for which Applicauons for Patents 
have been made, signed in Paris on the 21st of September, 1960.[1] 


* TIAS 4672, 6786 12 UST 48 20 UST 3062. 


TIAS 7064 


358 


U.S. Treatres and Other International Agreements 


[22 UST 





ARTICLE VII 


Aucune des dispositions du present Accord ne s‘appliquera a 
la communication ou 4 l'utilisation des informauons techniques relevant 
du domaine de |'énergre atomique. 


ARTICLE VIII 


A. Les instruments de ratification ou d'approbatton du present 
Accord seronc déposés aussitét que possible auprés du Gouvemement des 
Etats-Unis d'Amérique qui notfiera la date de ces depéts a chaque gou- 
vernement signatatre et au Secretatre Géneral de ]'Organisatton du Traité 
de |'Aclantique Nord. 


Le present Accord entrera en vigueur 30 jours aprés le dépét 
par deux états signatatres de leurs tnscruments de raufication ou d'appro- 
bation. I] entrera en vigueur pour chacun des autres €tats signatatres 30 
jours aprés le dépét de son instrument de ratification ou d'approbation. 


B. Le Conseil: de |'Aclantique Nord fixera les dates a partir des- 


quelles le présent Accord s‘appliquera ou cessera de s'‘appliquer aux 


organismes de |'OTAN. 


ARTICLE IX 


Toute Parue au présent Accord pourra y mettre fin en ce qui 
la conceme un an aprés avoir avisé de sa dénonciation le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Aménque qui informera les autres gouvemements signa- 
taires et le Secrétaire de |'Organisation du Traité de l'Atlanaque Nord du 
dépée de chaque instrument de dénonciation. La dénonciation n'affectera 
cependant pas les obligations contractées et les droits ou facultés acquis 


antérieurement par les parties en vertu des dispositions du présent. Accord. 


En fo1 de quoi, les Représentants soussignés, diiment auto- 
nsés a cet effet, ont signé le présent Accord. 
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Multilateral—North Atlantic Treaty—Oct. 19, 1970 


ARTICLE VII 


Noching in this Agreement shall apply to che communication or 
use of technical information relating to atomic energy. 


ARTICLE VIII 


A. The instruments of raufication or approval of this Agreement 
shall be deposited as soon as possible with the Government of the United 
States of Amenca which will inform each signatory Govemment and the 
NATO Secretary General of the date of deposit of each instrument. 


This Agreemenc shall enter into force 30 days after deposit by 
two signatory Parties of their instruments of ratification or approval.[7] Ie 
shall enter into force for each of the other signatory Parues 30 days after 
the deposit of its instruments of raufication or approval. 


B. The North Aclanac Council will fix the date on which the 
present Agreement will begin or will cease to apply to NATO Organiz- 
ations. 


ARTICLE IX 


Any Party may cease to be a party to this Agreement one year 
after its noace of denunciation has been given co the Govemment of the 
United States of America, which will inform the other signatory Govem- 
ments and the Secretary General of the North Adantic Treaty Organization 
of the deposit of each notice of denuncitauon. Denunciation shall not, 
however, effect obligations already contracted and the mghts or pre- 
rogatives previously acquired by Parties under che provisions of this 
Agreement. 


In witness whereof the undersigned representatives duly 
authorised thereto, have signed this Agreement. 


United States Jan. 8, 1971. 
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U.S. Treatees and Other International Agreements 


Fatt a Bruxelles le 19 octobw 1940 
en frangats et en anglais, les deux 
textes faisant également fot, en un 
exemplaire unique qui restera dé- 
posé dans les archives du Gouver- 
nement des Etats-Unis d'Amerique 
ec dont copie certifiée conforme 
Sera transmise par ce Gouvemement 
a chacun des autres Gouvemements 
stgnataires, ainst qu'au Secrétaire 
géneral de l'Organisation du Traice 
de l'Atlanuque Nord. 


Pour le Royaume.de Belgtque 
For the Kingdom of Belgium 


Pour le Canada 


For Canada 


Pour le Royaume de Danemark 


For the Kingdom of Denmark 


er 
—_—* 


Done in Brussels this 4 day of 
Octe@ or 1940 in che English and 
French languages, both texts being 
equally authentic, in a single copy 
which shall be deposited in the 
archives of the Goverment of the 
United States of America, which 
will transmit a duly certified copy 
to the other signatory Governments 
and to the Secretary General of the 
North Atlanuc Treaty Organization. 


Cota” 


[22 UST 
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Pour la France 


For France 


ueciteFasu ule 


a 


wchhur vo fautiov prs Ct tt Alin te ee 
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Pour la République Fédérale d'Allemagne 


For the Federal Republic of Germany La7 Vit 
va en 2. “4! Te 


Pour le Royaume de Gréce 


For the Kingdom of Greece 
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Multilateral—North Atlantic Treaty—Oct. 19, 1970 


Pour I'ltalie 


For Italy 


Pour le 


For the 


Pour le 


For the 


Pour le 


For the 


Pour le 


Grand-Duché de Luxembourg 
Grand Duchy of Luxembourg 


Royaume des Pays-Bas 
Kingdom of the Netherlands 


Royaume de Norvége 


Kingdom of Norway 


Portugal 


For Portugal 


Pour la 


Turquie 


For Turkey 


Pour le Royaume-Um de Grande-Bretagne 


ec d'Irlande du Nord 


For the United Kingdom of Great Britain 


and Northern Ireland 


Pour les Etats-Unis d'Amérique 


For the 


66-1690 72 


United States of America 


24 
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Note by the Department of State 


Signatures Affixed 
to the 
NATO Agreement on the Communication 
of Technical Information for Defence Purposes 
Done at Brussels October 21, 1970 


FOR THE KINGDOM OF BELGIUM 
A. DE STAERCKE 


FOR CANADA 
Ross CAMPBELL 


FOR THE KINGDOM OF DENMARK. 
H. Hzorru-Nreisen 

FOR FRANCE 
L’adhésion de la France au présent accord ne saurait en rien modifier 
la position prise par elle vis 4 vis de l’organisation militaire intégrée 
de l’Alliance Atlantique, position exposé dans 1l’Aide Mémoire des 
8 et 10 mars 1966 adressé par le Gouvernement francais aux quatorze 
autres membres de 1’Alliance.[*] 

F ps Rost 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Wituetm G. Grewe 


FOR THE KINGDOM OF GREECE 
Pu. ANNINO CAVALIERATO 


FOR ITALY 
CarLo DE Frrrarus SAauzaANno 


FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG 
Lampert Scuaus 


FOR [THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
H. N. Boon 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY 
H. W Frernow 


FOR PORTUGAL 
AtBano Nogueira 
FOR TURKEY 
Nouri Brot 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
B. A. B. Burrows 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 
Rosert Eviswortu 


*The adherence of France to this agreement should not be regarded 
In any way as modifying the position taken by this country vis-a-vis 
integrated Military Organization of the Atlantic Alliance, as set out in 
the alde-mémoire of the French Government of March 8 and 10, 1966, 
addressed to the fourteen other members of the Alliance. [Translation] 
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PHILIPPINES | 


'- Defense: Cable Communications System 


Agreement effected by exchange of notes . 
Dated at Manila December 21, 1970, and January 6, 1971; 
Entered into force January 6, 1971. 


‘The American Embassy to the Philippine Department of 
Foreign Affairs 


No. 798 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to Article III, sub-paragraphs 
2(d) and 2(e) of the Philippines-United States Military Bases Agree- 
ment[*] setting forth the right of the United States to acquire rights 
of way for, and to construct, communications facilities including sub- 
marine and subterranean cables at United States bases, and to 
discussions which have taken place between representatives of our two 
Governments regarding the installation of a submarine cable from 
Southern Taiwan, Republic of China, with a terminal facility at the 
United States Navy Communications Station, San Miguel, Zambales, 
and to confirm the understandings reached. as a result of these dis- 
cussions as follows: aor 

1. In its approach to the shore at San Miguel Communications 
Station, the cable will remain on or under the floor of the sea and will 
not interfere with fishing, navigation, or public access to the beach; 

.2. The cable communications system shall not be utilized for any 
private or commercial purpose, or for any purpose other than defense 
communications, without the prior approval of’ the Philippine 
Government; “ok a ear . 

3. In accordance with the spirit of Article XXV of the Philippine- 
United States Military Bases Agreement, the United States shall not 
transfer its rights and interests in the cable communications system 
to any third power or to any private person, entity.or commercial con- 
cern without the prior consent of the Philippine Government; 


*TIAS 1775 ; 61 Stat. 4021. 
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4. The nght of the United States to use the cable communications 
system shall be co-termimus with the Philippine- United States Military 
Bases Agreement, or any revision or replacement thereof, unless sooner 
terminated or extended by mutual agreement, 

5. Upon termination of the United States’ mght to use the cable 
communications system, all mghts and imterests of the United States 
m the system shall, to the extent not covered 1n Article XVII of the 
Philippine-United States Military Bases Agreement, be the valet of 
talks between the two Governments. 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines, the Embassy proposes that this note and the Depart- 
ment’s reply mdicatig concurrence shall constitute an agreement 
between the two Governments. 

The Embassy avails. itself of this opportunity. to renew to the 
Department the assurances of its highest consideration. 


Empassy or tHE UNrTep STATES OF AMERICA, 
Manila, December 21, 1970. 


The Philippine Department of Foreign. Affairs to the 
Amencan Embassy 


REPUBLIKA N@ PILIPINAS 
RAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
‘MAYNILA 


No. 71-61 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to the Embassy’s note No. 798 dated 21 December 1970. which reads. 
as follows 


“The. Embassy of the United States’ of America presents its 
compliments to the Department of Foreign A ffairs of the Republic: 
of the Philippines and has the honor to refér to Article IIT, sub-. 
paragraphs 2(d) and 2(e) of the Philippine-United States 
Military Bases Agreement setting forth the right of the United. 
States to acquire rights of way for, and to construct, communica- 

_tions facilities including submarine and subterranean cables at 
United States. bases, and to discussions which have taken place 
between representatives of our two Governments regarding the 
installation of a submarine cable from Southern Taiwan, Republic 
of China, with a terminal facility at the United States Navy 
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Communications Station, San Miguel, Zambales, and to confirm 
the understandings reached as a result of these discussions as 
follows: 


“1, In its approach to the shore at San Miguel Communications 
Station, the cable will remain on or under the floor of the sea and 
will not interfere with fishing, navigation, or public access to the 
beach ; 

“2. The cable communications system shall not be utilized for 
any private or commercial purpose, or for any purpose other than 
defense communications, without the prior approval of the 
Philippine Government ; 

“3. In accordance with the spirit of Article XXV of the 
Philippine-United States Military Bases Agreement, the United 
States shall not transfer its rights and interests in the cable 
communications system to any third power or to any private 
person, entity or commercial concern without the prior consent 
of the Philippine Government ; 

“4, The right of the United States to use the cable communica- 
tions system shall be coterminus with the Philippine-United 
States Military Bases Agreement, or any revision or replacement 
thereof, unless sooner terminated or extended by mutual 
agreement; 

“5. Upon termination of the United States’ right to use the 
cable communications system, all rights and interests of the 
United States in the system shall, to the extent not covered in 
Article XVII of the Philippine-United States Military Bases 
Agreement, be the subject of talks between the two Governments. 


“Tf the foregoing is acceptable to the Government of the 
Republic of the Philippines, the Embassy proposes that this note 
and the Department’s reply indicating concurrence shall constitute 
an agreement between the two Governments. 

“The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department the assurances of its highest consideration.” 


The Department wishes to inform the Embassy that the United 


States proposal is acceptable to the Philippine Government and that 
the Embassy’s note and this reply shall constitute an agreement on the 
matter. 


The Department avails itself of this opportunity to renew to the 


Embassy the assurances of its highest consideration. 


J” 


Mania, 6 January 1971 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
Embassy Sites 


Agreement extending certain deadlines specified in the agreement 
of May 16, 1969. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow February 12 and 24, 1971; 

Entered into force February 24, 1971; 

Effective February 5, 1971. 


The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the. American Embassy 


MUHUCTEPCTBO 
MHOCTPAHHEIX EJIL CCCP 


Ne 7/ocma 


MuuuctepctBo Wxocrpanunx Jien Corsa Cosetcrux Conua- 
mucTHYecKkux Pecny6muK, ccbianch Ha HoTy IlocoupcrBa Coeyu- 
HeHHHX [tatoos AmMepuru N° 98 ot 4 hespana 1971 ropa, & TaKxe 
Ha mupeyHpymult o6MeH HoTamMu Mexay Munuctepctsom u Iocoms- 
CTBOM no Bonpocy oO HpoyNeHuH 120-qHCBHEIX CpOKOB, ompejesieH- 
Hux Cratseit TY u Ilaparpadom I Cratsu YI Cornamenna Moxy 
TpasurentcrBom Cowsa Copetcnux Connanuctuyecuux Pecnyonuk 
u [[pasutenscrspom CoequHeHHnrx Dltaros AMepHkKn 0 B38a4uMHOM 
MpeyocTaBueHun B OechaTHOe NONL3OBAHUC 3eMCJIBHEIX YUACTKOB 
B Mocxse u Bawmuurrone, npepuaractT, uToOnt ucrexmui 5 heBpana 
1971 roma npofeHHET cpok 65 MpomeH Ha WONOUHNTeABHbIt 
nepuoy B 90 aHelt. 

Ecsm aHHoe npejsiomeHue npuemsemo Asta IloconscerBa, Mun- 
ucTepcTBO mpeparaeT, aToOrr HacTosmaa Hota MuuuctepcTsBa 4 
oTBeTHaa Hota [loconbcTBa sadukcupoBasiu corsaileHwe 10 sTOMy 
BOoMpocy, KOTOpoe BCTYNMT B CHJIy cO WHA OKOHYBHUA UpesEIAy mero 
NpoANeHUA BLIMIeEYNOMAHYTEIX 120-WHeEBHEIX CpOoKcB. 


Mocnsa, 12 @enpana 1971 roma 
[SEAL] 
IOCOJIBCTBY 
COEXHHEHHEIX WITATOB AMEPHKM 
r.MOCKBA 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE U.S.S.R. 
No. 7/USA 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics, referring to note no. 98 of the Embassy of the United States 
of America, dated February 4, 1971,[*] and also to the previous 
exchange of notes between the Ministry and the Embassy[?] concern- 
ing the extension of the 120-day deadlines specified in Article IV and 
Paragraph 1 of Article VIII of the Agreement between the Union of 
Soviet Socialist Republics and the Government of the United States of 
America on the Reciprocal Allocation for Use Free of Charge of 
Plots of Land in Moscow and Washington,[*] proposes that the period 
of extension which expires on February 5, 1971 be extended for an 
additional 90-day period. 

If this suggestion is acceptable to the Embassy, the Ministry 
proposes that the present note of the Ministry and the note of reply 
of the Embassy constitute an agreement on this question, with entry 
into force on the date of the expiry of the previous extension of the . 
above-mentioned 120-day deadlines, 


Moscow, February 12, 1971 
[seaL] 


To rHe KMBASSY OF THE 
Unrrep Srares or AMERICA 


‘Not printed. 
? TIAS 6956; 21 UST 2093. 
= TIAS 6693 ; 20 UST 789. 
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Lhe American E'mbassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs 
No. 116 


The Embassy of the United States of America, referring to note 
No. 7/USA of the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet 
Socialist Republics dated February 12, 1971 and to the previous 
exchange of notes between the Embassy and the Ministry of Foreign 
Affairs providing for the extension for 180 days of the 120-day dead- 
lines specified in Article IV and Paragraph 1 of Article VIII of the 
AGREEMENT BEYWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STaTEs oF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION oF Sovier Sociaisr 
Repvslics on THE RecrerocaL ALLOCATION FoR Use Free or Cuarcr 
or Prots or Lanp ry Moscow Anp WASHINGTON, signed in Moscow on 
May 16, 1969, agrees to the proposal of the Ministry for a further 
extension for 90 days of the 120-day deadlines mentioned above. 

The Embassy further agrees that Ministry note No. 7/USA and 
the present note of the Embassy constitute an agreement between the 
Parties on this subject, this agreement coming into force on the date 
of the expiry of the 180-day extension of the above-mentioned 120-day 
cleadlines. 


Eatuassy ov tHe Unirep Srates or AMERICA, 
Moscow, February 24, 1971. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of June 17, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Dyakarta December 17, 1970; 

Entered into force December 17, 1970. 


The Amercan Ambassador to the Indonesian Minister 
of Foreign Affarrs 
io.coras Dsaxarta, December 17, 1970 
ExcreLLeNncy 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on June 17, 
1970.[*] and to propose it be amended as follows 


A. Part II, Item I, Commodity Table Change “year” to “years” 
and “1970” to “1970-1971.” 

B. Part II, Item IV A, Export Limitations Change “CY 1970” 
to “CY’s 1970-1971.” 


All other terms and conditions of the June 17, 1970. Agreement 
remain the same. 

Tf the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments effective on the date of your Note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my Inghest 
consideration. 


F J Gaverarru 


[SEAL] 
His Excellency 
Abam, Matix, 
Munster of Foreign Affars, 
Dyakarta. 


*TIAS 7003 , 21 UST 2638. 
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The Indonesian Head of Secretariat for the Durectorate-General of 
Foreign Econom Relations to the American Ambassador 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No, D 0921/70/24 Dsaxarta, December 17, 1970 
EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of Your Note dated 
December 17, 1970 no. 2175 which reads as follows 


“I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
June 17, 1970, and to propose 1t be amended as follows 


A. Part II, Item I, Commodity Table Change “year” to 
“years” and “1970” to “1970-1971” 

B. Part IJ, Item IV A, Export Lamitations Change 
“CY 1970” to “CY’s 1970-1971” 


All other terms and conditions of the June 17, 1970 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose 
that this Note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments effective on the date on your Note 
in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 


I have the honour to confirm acceptance of the proposed arrange- 
ments as described in Your Note and agree that Your Note and this 
reply thereto shall constitute an integral part of the June 17, 1970 
agreement between our two Governments effective from the cate of 
this Note. 

Please, Excellency, accept the assurance of my highest consideration. 


Soren ADI 


[SEAL] 
His Excellency Francis J GauprarrH 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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COSTA RICA 
Military Group 


Agreement extending the agreement of December 10, 1945, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at San José January 20 and 21, 1971; 

Entered into force January 21, 1971; 

Effective December 10, 1970. 


The Costa Rican Minster of Forergn Relations to the 
Americar, Ambassador 


REPUBLICA DE COSTA RICA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 
DIRECCION GENERAL DE ASUNTOS EXTERIORES 


No 63252-AE. ” San Jost, 20 de enero de 1971 


Excr.entfisimo SrNor. 

Tengo el honor de reconocer los eficientes servicios que “El Grupo 
Militar’ de los Estados Unidos de América ha prestado a nuestro pais. 

El Gobierno de Costa Rica, conciente de que necesita en estos 
momentos y en el futuro asesoramiento del ‘‘Grupo Militar’ dicho, 
para prevenir y evitar asf acontecimientos inesperados, desea que el 
“Acuerdo entre el Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de Estados 
Unidos de América para Constituir una Misién Militar en la Reptblica 
de Costa Rica’’, suscrito en Washington el 10 de diciembre de 1945, 
sea prorrogado por un nuevo periodo de cinco afios a partir del 10 de 
diciembre de 1970. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia. 
seguridades de mi.mas alta y distinguida consideracién, 


Gonzao J Facio 


Gonzalo J. Facio 
‘Mimstro de Relaciones Extervres 


Excelentisimo Sefior 
Water C. PLoEsER 
Embajador de los Estados Unidos 
de América 
Ciudad. 
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Translation 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP 
BUREAU OF FOREIGN. AFFAIRS 


No. 62252-AE San Josh, January, 20, 1971 


ExcE.uEncy’ 

I have the honor to acknowledge the efficient services that the 
United States Military Group has provided our country 

The Government of Costa Rica, aware that it needs the advisory 
services of the aforesaid Military Group, at this time and in the future 
in order to foresee and thus to ward off unexpected events, would 
like the Acresment BETWEEN THE GOVERNMENT OF Costa Rica 
AND THE GOVERNMENT or THE UnitTep States or America To 
Constitute A Minirary Mission To THE Repus.ic or Costa Rica, 
signed in Washington on December 10, 1945, [] to be extended for 
an additional period of five years beginning December 10, 1970. 

I avail myself of the opportumty to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


GonzaLo J Facro 


Gonzalo J Facio 
Mimester of Forevgn Relations 


His Excellency 
Water C. PLonser, 
Ambassador of the 
United States of America, 
San José. 


The Amerwan Ambassador to the Costa Rican Mimster 
of Foreign Relations 


No. 28 San Josh, January 21, 1971 


EXcrELLENcY’ 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 63252-AK, dated January 20, 1971, in which 1t 1s requested 
that the United States agree to renewing without further change for 
an additional period of five years, effective December 10, 1970, the 
agreement between the Governments of the United States of America 
and the Republic of Costa Rica, signed December 10, 1945, as ex- 


*BAS 486, TIAS 2079, 4595, 4795, 5998, 59 Stat. 1682; 1 UST 445, 11 UST 
2227 , 12 UST 901 , 17 UST 531. 
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tended and amended, providing for the assignment of a United States 
Military Group to Costa Rica. 

I wish to inform Your Excellency that the Government of the 
United States is agreeable to this requested extension of the United 
States Military Group Agreement. I have the further honor to state 
that my government regards Your Excellency’s note and the present 
note as constituting an agreement between our two governments for 
the renewal of the Military Group Agreement of December 10, 1945, 
as amended, for an additional period of five years, effective Decem- 
ber 10, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Water C. PLOESER 


His Excellency, 
Licenciapo Gonzato Facio Srearepa, 
Minster of Foreign Relations, 
San José. 
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IRAN 
Military Mission 


Agreement extending the agreement of November 27, 1943, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Tehran February 8 and 16, 1971, 

Entered into force February 16, 1971. 


The Iranian Minstry of Foreagn Affarrs to the American Embassy 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


LEGAL SECTION 
No. 8939/18 19 Bauman, 1349 


(Corresponding to Fresruary 8, 1971) 
Note 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America, and has the honor to 
inform the Embassy of the desire of the appropriate Imperial authori- 
ties for the renewal of the Agreement on the service of the American 
Advisory Mission with the General Gendarmerie Admunistration, 
which was concluded on November 27, 1943,[*] for a period of another 
year beginning on 1 Favardin, 1350 (March 21, 1971) 

It 1s desired that the Imperial Ministry of Foreign Affairs be not:- 
fied of the concurrence of the United States Government 1n the renewal 
of the aforementioned agreement through its Embassy here. 

With renewed assurances of 1ts highest consideration. 


Empassy oF THE UNITED States oF AMERICA, 
Tehran. 


The Amerccan Embassy to the Iraman Minestry of 
Foren Affacrs 


No. 85 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to refer to the Ministry’s Note No. 6969/18 of February 8, 1971 
expressing the desire of the Imperial Iranian Government to renew 
the Agreement on the service of Amer: an advisors with the Imperial 
Iranian Gendarmerie for an additional period of one year beginning 
March 21, 1971. 

The Embassy hereby informs the Ministry that the United States 
Government concurs 1n the renewal of that agreement for the period 
of one year beginr ng March 21, 1971. 

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the 
Imperial Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


Empassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Tehran, February 16, 1971. 


*EAS 361, TIAS 1941, 6594, 6970; 57 Stat. 1262, 62 Stat. 3843, 19 UST 7511, 
21 UST 2205. 
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IRAN 
Military Mission 


Agreement extending the agreement of October 6, 1947, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Tehran November 7, 1970, and January 18, 1971, 

Entered into force January 18, 1971. 
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The Iranian Mimstry of Foreign Affarrs to the 


American Embassy 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


LEGAL SECTION 
16 Asan, 1349 


No. 5015/18 (Corresponding to Nov 7, 1970) 


Note 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents 1ts compliments 
to the Embassy of the United States of America, and has the honor to 
state that, as understood, the period of service of the American Mili- 
tary Advisory Mission with the Imperial Armed Forces terminates 
on 29 Isfand, 1349 [March 20, 1971]. 

Therefore, by virtue of Article 3 of the Agreement concluded on 
13 Meher, 1326 [October 6, 1947] [*] between the Imperial Government 
of Iran and the Government of the United States of America with 
respect to the services of the American Military Mission in Iran, the 
Imperial Government of Iran hereby expresses its desire to extend the 
Agreement of the aforesaid mission for a period of another year 
beginning on Farvardin 1, 1850 [March 21, 1971]. 

It will be very grateful if the Government of the United States of 
America will notify through its Embassy the Imperial Ministry of 
Foreign Affairs of its concurrence 1n extending the period of service 
of said advisers as set forth above. 

With renewed assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Unirep Srates or AMERICA, 
Tehran. 


The American Embassy to the Iranan Mimstry of Foreign Affairs 
No. 33 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to refer to the Ministry’s Note no. 5015/18 of November 7, 1970 


*TIAS 1666, 1924, 2068, 6594, 6886 , 61 Stat. 3306 , 63 Stat. 2480, 1 UST 415, 19 
UST 7511 , 21 UST 1320. 
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expressing the desire of the Imperial Iranian Government to extend 
the Agreement of October 6, 1947 concerning the United States 
Military Mission 1n Iran for the period of one year beginning March 21, 
1971. 

The Embassy hereby informs the Ministry that the United States 
Government concurs 1n the extension of that agreement for the period 
of one year beginning March 21, 1971. 

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the 
Imperial Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


Empassy oF THE UnrITeD States oF AMERICA, 
Tehran, January 18, 1971 
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BRAZIL 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 23, 1970; 
Entered into force October 23, 1970; 
Effective October 1, 1970. 


The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 23, 1970 


EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to the recent discussions between our two 
Governments concerning the export of cotton textiles from Brazil to 
the United States. As a result of these discussions, I-have the honor to 
propose the following agreement relating to trade in cotton textiles 
between Brazil and the United States: 


1. The term of this Agreement shall be from October 1, 1970 through 
September 30, 1975. Durmg the term of this agreement the Govern- 
ment of the Federative Republic of Brazil shall limit annual exports of 
cotton textiles from Brazil to the United States to aggregate, group, 
and specific limits at the levels specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning October 1, 1970, the aggregate limit shall be 75 million 
square yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit, the followimg group limits shall apply 
for the first agreement year’ 


In Square Yards 


uivalent 
Group I (Categories 1-4) 30 million 
Group II (Categories 5-27) 39 million 
Group III (Categories 28-64) 6 million 


4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the 
following specific limits shall apply for the first agreement year 
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In Square Yards 


In Units Equivalent 
A. Group I 
Category 
1 through 4 6, 521, 739 pounds 30.0 million 
B. Group II 
Category 
9 : ae ~ 12.0 million 
18/19/26 (printcloth) 10.5 million 
26 (duck)/27 (duck) . 2.5 million 
26 (other than duck , : 
and printcloth)/27 (other 
than duck) ee ak 6.5 million 
22/23 4.5 million 
24 2.0. million 
C. Group III 
Category ” 
30/31 except shop- 
towels 5, 747, 126 pieces 2.0 million 
50 39, 332 dozen 0.7 million 
51 33, 714 dozen 0.6 million 
55 13, 725 dozen 0.7 million 
64 terry 217, 391 pounds 1:0 million 


5. Within the aggregate limit, group limits may be exceeded by not 
more than five percent. Within the applicable group limits, as they 
may be adjusted under this provision, specific limits may be exceeded 
by not more than five percent. 

6. Categones not given specific limits are subject. to consultation 
levels and to the group and aggregate limits. In the event the Govern- 
ment of the Federative Republic of Brazil wishes to permit exports 
to the United States nm any category during any agreement year 
in excess of the applicable consultation level, the Government of the 
Federative Republic of Brazil shall request consultations with the 
Government of the United States of America on this question 
and the Government of the United States of America shall enter 
into such consultations. Until agreement on a different level of exports 
is reached, the Government of the Federative Republic of Brazil 
shall limit its exports in the category in question to the consultation 
level. For the first agreement year, the consultation level for each 
category not given a specific limit shall be 500,000 square yards 
equivalent in categories 1-38 and category 64 (other than terry) and 
350,000 square yards equivalent in categories 39-63. 

7 Cotton textiles in categories 9, 19, and 26 (other than duck) 
exported from Brazil prior to October 1, 1970 which: are entered or 
withdrawn from warehouse for consumption in the United States on 
or after October 1, 1970, shall be subject to limitations in the present 
agreement applicable to the first agreement year. 
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8. In the second and any succeeding 12-month period for which 
this agreement 1s 1m effect, the level of exports permitted under ‘each 
limitation m the agreement shall be increased by five percent of the 
corresponding level for the preceding 12-month period, the latter 
level not to include any adjustments under paragraph 5 or 9. 

9. (a) For any agreement year rmmediately followmg a year of 
shortfall (i.e. a year in which cotton textile exports from Brazil to 
the United States were below the aggregate limit and any group 
and specific limits applicable to the category concerned) the Govern- 
ment of the Federative Republic of Brazil may permit exports to 
excced these limits by carryover m the following amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall 
m either the aggregate limit or any applicable group or specific 
limit, and shall not exceed five percent of the aggregate limit 
or five percent of the applicable group limit m the year of the 
shortfall, 

(ti) In the case of shortfalls m categories subject to specific 
limits, the carryover shall be used m the same category in which 
the shortfall occurred, shall not exceed five percent of the specific 
limit applicable to the category in the year of the shortfall, and 
shall be m addition to the exports permitted by paragraph 5, 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall not be used to exceed 
any applicable specific limit except m accordance with the pro- 
visions of paragraph 5 and shall be subject to the provisions of 
paragraph 6. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

10. The Government of the Federative Republic of Brazil shall use 
its best efforts to space exports from Brazil to the United States 
within each category evenly throughout the agreement year, taking 
into consideration normal seasonal factors. 

11. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of the Federative Republic of Brazil with 
data on monthly imports of cotton textiles from Brazil, and the Gov- 
ernment of the Federative Republic of Brazil shall promptly supply 
the Government of the United States of America with data on monthly 
exports of cotton textiles to the United States. Each Government 
agrees to supply promptly any other pertinent and readily available 
statistical data requested by the other Government. 

12, In 1mplementing this agreement, the system of categories and 
the rates of conversion nto square yard equivalents listed in the annex 
hereto shall apply In any situation where the determination of an 
article to be a cotton textile 1s m question, the chief value criterion 
used by the Government of the United States of America shall apply 

13. The Government of the Federative Republic of Brazil and the 
Government of the United States of America agree to consult on any 
question arismg in the implementation of this agreement. 
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14, Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
‘ments may be made to resolve minor problems arising in the umple- 
mentation of this agreement, including differences in points of pro- 
cedure or operation. 

15. If the Government of the Federative Republic of Brazil considers 
that, as a result of limitations specified in this agreement, Brazil 1s 
being placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, the 
Government of the Federative Republic of Brazil may request con- 
sultation with the Government of the United States of America with 
& view to taking appropriate remedial action such as reasonable 
modification of this agreement. 

16. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not mvoke the procedures of Article 
3 or 6(c) of the Long-Term Arrangement Regarding International 
Trade in Cotton Textiles['] to request restraint on the export of cotton 
textiles from Brazil to the United States. 

17 The Government of the United States may assist the Govern- 
ment of the Federative Republic of Brazil m implementing the 
limitation provisions of this agreement by controlling imports of 
cotton textiles covered by the agreement. 

18. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of any agreement year by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 


If the foregoing proposal 1s acceptable to the Government of the 
Federative Republic of Brazil, this note and Your. Excellency’s note 
of confirmation on behalf of the Government of the Federative Re- 
‘public of Brazil shall constitute an agreement between. the Govern- 
ment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration, 
For the Secretary of State: 
Pairie H. Trezise 
His Excellency 
Mozart GurGeEt VALENTE 
Brazilian Ambassador 


1 TIAS 5240, 6289, 6940; 13 UST 2675; 18 UST 1337, 21 UST 1970. 
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ANNEX 
Conversion 
Category Factor to 
Number Description Unit Syds. 
1 Cotton Yarn, carded, singles lbs. 46 
2 Cotton Yarn, carded, plied Ibs. 4.6 
3 Cotton Yarn, combed, singles Ibs. 4.6 
4 Cotton Yarn, combed, plied Ibs. 46 
5 Gingham, carded Syds. Not required 
6 Gingham, combed Syds. Not required 
7 Velveteen Syds. Not required 
8 Corduroy Syds. Not required 
9 Sheeting, carded Syds. Not required 
10 Sheeting, combed Syds. Not required 
11 Lawns, carded Syds. Not required 
12 Lawns, combed Syds. Not required 
13 Voile, carded Syds. Not required 
14 Voile, combed Syds. Not required 
15 Poplin and Broadcloth, carded Syds. Not required 
16 Poplin and Broadcloth, combed Syds. Not required 
17 Typewriter ribbon cloth Syds. Not required 
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, Syds. Not required 
carded 
19 Prmnt cloth, shirting type, other than Syds. Not required 
80 x 80 type, carded 
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded Syds. Not required 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syds. Not required 
22 Twill and sateen, carded Syds. Not required 
23 Twill and sateen, combéd Syds. Not required 
24 Woven fabric, n.e.8., yarn dyed, carded Syds. Not required 
25 Woven fabric, .n.e.s., yarn dyed, combed Syds. Not required 
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded Syds. Not required 
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed Syds. Not required 
28. Pillowcases, not ornamented, carded Numbers 1. 084 
29 Pillowcases, not ornamented, combed Numbers 1. 084 
30 Towels, dish Numbers 348 
31 Towels, other Numbers 348 
32 Handkerchiefs, whether or not 1n the piece Dozen 1. 66 
33 Table damask and manufactures Ibs. 3.17 
34 Sheets, carded Numbers 6. 2 
35 Sheets, combed Numbers 6, 2 
36 Bedspreads and quilts Numbers 6. 9 
37 Braided and woven elastic Ibs. 4.6 
38 Fishing nets and fish netting Ibs. 4.6 
39 Gloves and mittens Dozen 3. 527 
40 Hose and half hose Doz. prs. 4.6 
41 T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ Dozen 7. 234 
42 T-shirts, other knit Dozen 7. 234 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and Dozen 7. 234 
sweatshirts 
44 Sweaters and cardigans Dozen 36. 8 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ Dozen 22. 186 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ Dozen 24. 457 
47 Shirts, work, not knit, men’s and boys’ Dozen 22. 186 
48 Raincoats, 4 length or longer, not knit Dozen 50. 0 
49 Coats, other, not knit Dozen 32. 5 
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not Dozen 17. 797 


knit, men’s and boys’ 
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Conversion 
Category ~ Factor to 
Number Desenption Unit Syds. 
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not Dozen 17. 797 
knit, women’s, girls’ and infants’ 
52 Blouses, not knit Dozen 14, 53 
53 Dresses (including uniforms) not knit -Dozen 45, 3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, Dozen 25. 0 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 
55. Dressing gowns, including bathrobes and Dozen 51.0 
beachrobes, lounging gowns, housecoats,; 
and dusters, not knit 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Dozen 9. 2 
57 Bnefs and undershorts, men’s and boys’ Dozen 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. Dozen 5. 0 
59 All other underwear, not knit Dozen 16. 0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51. 95 
61 Brassieres and other body supporting Dozen 4, 75 
garments 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. lbs. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Ibs. 4.6 
64 All other cotton textiles lbs. 4.6 


The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 
EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRAZIL 


Wasuineton, D.C., 


No 364/845.2(22) (42) em 28 de outubro de 1970 


Exceléncia. 

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Exceléncia, 
datada de 23 de outubro de 1970, na qual o Govérno dos Estados 
Unidos da América propde a conclusaéo de um acérdo sdébre a ex- 
portagao brasileira de téxteis de algodao para os Estados Unidos, e 
cujo teor, traduzido para o portugués, transcrevo na integra, a seguir’ 


“Exceléncia. 

Tenho a honra de referir-me as discussdes recentes entre nossos 
dois Governos a respeito de exportagédes de téxteis de algodéo do 
Brasil para os Estados Unidos. Como resultado dessas discusses, 
tenho a honra de propor o seguinte acérdo relativo ao comércio de 
téxteis de algodao entre a Reptblica Federativa do Brasil e os 
Estados Unidos da América. 


1. A duracgdo déste Acérdo seré de 1 de outubro-de 1970 a 30 de 
setembro de 1975. No perfodo de duraga&o désse Acérdo o Govérno 
da Repdblica Federativa do Brasil limitar4 as exportagédes anuais 
de téxteis de algodao do Brasil para os Estados Unidos da América 
dentro de limite agregado, de grupo e especfficos em niveis deter- 
minados nos paragrafos seguintes. 
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2. Para o primero ano do acérdo, constitufdo pelo perfodo de 
doze meses iniciado a 1 de outubro de 1970, o limite agregado seré 
o equivalente a 75 milhées de jardas quadradas. 

3. Dentro do limite agregado, os seguintes limites de grupo 
serdo aplicados para o primeiro ano do acérdo. 


Equivalente em 
Jardas quadradas 


Grupo I (Categorias 1-4) 30 milhées 
Grupo IT (Categorias 5-27) 39 milhdes 
Grupo III (Categorias 28-64) 6 milhées 


4. Dentro do limite agregado e dos limites de grupo aplic4veis, 
serdo aplicados os seguintes limites especfficos para o primeiro ano 


do acérdo 
Equivalente em 
Em unidades jardas quadradas 
A. Grupo I 
Categorias 
la4 6.521.739 libras péso 30 milhédes 
B. Grupo II 
Categonias 
9 12 milhdes 
18/19/26 (“‘printcloth’’) 10,5 milhdes 
26 (“duck”) /27 (““duck’’) 2,5 milhées 


26 (“other than duck 
and printcloth’’)/ 


27 (“other than duck’’) 6,5 milhées 
22/23 4,5 milhdes 
24 2,0 mithées 
C. Grupo III 
Categorias 
30/31 exceto “shop- 
towels” 5.747.126 pegas 2,0 milhdes 
50 39.332 dGzias 0,7 milhédes 
51 33.714 dazas 0,6 milhdes 
55 13.725 dGzias 0,7 milhdes 
64 “terry” 217.391 l.p. 1,0 milhdes 


5. Dentro do limite agregado, os limites de grupo nao poderao 
ser excedidos em mais de cinco por cento. Dentro dos limites 
de grupo apliciveis e consoante os ajustes previstos neste 
parégrafo, os limites especfficos néo poderéo ser excedidos em mais 
de cinco por cento. 

6. As categorias as quais néo foram impostos limites especfficos 
estéo sujeitas a nfiveis de consulta, aos limites de grupo e ao limite 
agregado. No caso de o Govérno da Reptblica Federativa do 
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Brasil deseyar pernitir exportagdes para os Estados Unidos em 
qualquer categoma, durante qualquer ano do Acérdo, em excesso 
do nfvel de consulta aplicavel, o Govérno da Repdblica Federativa 
do Brasil solicitar& a realizagéo de consultas com o Govérno dos 
Estados Unidos da América sébre esta questéo e o Govérno dos 
Estados Unidos da América dever& entrar em tals consultas. 
Até que se chegue a um acérdo sébre um nivel diferente de ex- 
portagdes, o Govérno da Republica Federativa do Brasil limitar4 
suas exportagdes, dentro da categona em questéo, ao nivel de 
consulta. Para o primeiro ano do Acérdo o nivel de consulta para 
cada categona nao submetida a uma categona especffica ser& o 
equivalente a 500.000 jardas quadradas nas categomas la 38 e 
64 (other than terry), e o equivalente a 350.000 jardas quadradas 
nas categorias 39 a 63. 

7 Os téxteis de algoddo nas categorias 9, 19 e 26 (“other than 
duck’’) exportados do Brasil antes de 1 de outubro de 1970, que 
entraram nos Estados Unidos ou que ali foram retirados do armazem 
alfandeganio para consumo no dia 1 de outubro de 1970 ou apés 
essa data, estardo sujeitos as limitacdes-do presente Acérdo apli- 
cAvels a0 primeiro ano do Acérdo. 

8. No segundo ano e em cada perfodo subseqiiente de 12 méses 
para os quais éste Acérdo esteya em vigor, o nivel de exportagdes 
permitido dentro de cada limitac&o ser&é elevado em cinco por 
cento sdbre o nivel correspondente vigente para o periodo de 
12 méses imediatamente anterior, n&éo inclundo éste tltimo 
nivel nenhum ajustamento dentro dos parfgrafos 5 ou 9. 

9. a) Para qualquer ano do Acérdo mmediatamente subseqiiente 
a um ano de inadimplemento (isto 6, um ano em que as exportagdes 
brasileiras de téxteis de algodao estiveram abaixo do limite agregado 
e dos limites de cada grupo e dos limites especificos apliciveis a 
categoria em questéio) o Govérno da Reptblica Federativa do 
Brasil poder& permitir que as exportagdes excedam éstes limites 
pela transferéncia de saldo nas seguintes quantidades e maneira. 


i) A transferéncia néo excederé a quantidade do inadimplemento 
quer no limite agregado quer em qualquer grupo aplic4vel ou 
em limites especfficos, e nfo excederé cinco por cento do limite 
agregado ou cinco por cento do limite aplicivel de grupo 
no ano do inadimplemento, 


ii) No caso do inadimplemento em categorias sujeitas a limites 
especificos, a transferéncia ser& usada na mesma categoria em 
que ocorrer o nadimplemento, nao exceder& cinco por cento 
do limite especffico aplicavel 4.categoria no ano de inadimple- 
mento, e sera adicional as exportagdes permitidas no parégrafo 
5; 
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iii) No caso do inadimplemento. nao atribuivela categorias sujel- 
-tas a limites especificos, a transferéncia nao ser& usada para 
exceder nenhum limite especffico aplicavel a nfo ser em 
consonancia com o disposto no paraégrafo. 5 e estar4 sujeita ao 
disposto no parfgrafo 6. 


b) Os limites referidos no subparagrafo (a) déste paragrafo nao 
incluem nenhum ajustamento previsto neste paragrafo ou no par4- 
grafo 5. 

10. O Govérno da Reptblica Federativa do Brasil procurara 
espacar ao mAximo com regularidade ao longo do ano do Acérdo as 
exportagdes do Brasil para os Estados Unidos dentro de cada 
categoria, levando em consideracéo fatéres estacionais normals. 

11. O Govérno dos Estados Unidos da América fornecer4 pronta- 
mente ao Govérno da Reptblica Federativa do Brasil dados 
sobre as: 1mportacdes mensais de téxteis de algodao do Brasil, e 0 
Govérno da Repiiblica Federativa do Brasil forneceré prontamente 
ao Govérno dos Estados Unidos da América dados referentes 4s 
exportagdes mensais de téxteis de algoddo para os Estados Unidos. 
Cada Govérno concorda em fornecer prontamente quaisquer outros 
dados estatisticos pertinentes e disponiveis que sejam solicitados 
pelo outro Govérno. 

12. Na implementagao déste Acérdo, ser& aplicado o sistema de- 
categorias e taxas de conversio em equivalente a jardas quadradas 
enumerados no anexo. Em qualquer situacdo em que a determinagao 
de um artigo como téxtil de algodao for questionada ser& empregado 
o critério de valor principal aplicado pelos Estados Unidos. 

13. O Govérno da Reptblica Federativa do Brasil e 0 Govérno 
dos Estados Unidos da América concordam em consultar-se a res- 
peito de qualquer questéo decorrente da umplementacgdo déste 
Acérdo. 

14. Podem ser conclufdos acérdos ou ajustes admmistrativos 
mituamente satisfatérios para resolver problemas menores decorren- 
tes da implementagéo déste Acérdo, incluindo diferengas em pontos 
de procedimento ou de funcionamento. 

15. Se o Govérno da Republica Federativa do Brasil considerar 
que, em decorréncia das limitagdes especificadas neste Acérdo, o 
Brasil est& sendo colocado em uma posigéo desfavorivel em 
relagio a um terceiro pafs, o Govérno da Reptblica Federativa 
do Brasil pode solicitar a realizagdéo de consultas com o Govérno 
dos Estados Unidos da América com vistas 4 adogao de medidas 
corretivas apropriadas tais como uma modificacgdo razofvel déste 
Acérdo. 

16. No perfodo de duracdo déste Acérdo, o Govérno dos Estados 
Unidos da América naéo. nvocaré os dispositivos do Artigo 3 ou 6 
(c) do Acérdo a Longo Prazo sébre 0 Comércio Internacional de 
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Téxteis de Algodéo para solicitar restrigdes sébre as exportagées 
de téxteis de algodao do Brasil para os Estados Unidos da Aménica. 

17 O Govérno dos Estados Unidos pode cooperar com o Govérno 
da Reptblica Federativa do Brasil na implementagao dos disposi- 
tivos limitativos déste Acérdo através do contréle das mportacgdes 
de téxteis cobertas por éste Acérdo. 

18. Cada um dos Governos pode termimar éste Acérdo ao fim 
de qualquer ano do Acérdo através de comunicagao escrita ao 
outro Govérno a ser feita pelo menos 90 dias antes do fim désse 
ano do Acérdo. Cada um dos Governos pode, a qualquer tempo 
propor revisées nos térmos déste Acérdo. 


Se a proposta acima fér aceitavel ao Govérno da Repitblica 
Federativa do Brasil esta Nota e a Nota de Vossa Exceléncia de 
confirmagéo, em nome do Govérno da Repiblica Federativa do 
Brasil, constituiréo um Acérdo entre o Govérno- da Repdblica 
Federativa do Brasil e o Govérno dos Estados Unidos da América. 

Queira Vossa Exceléncia aceitar os protestos da minha mais 
alta consideragao. 


Em nome do Secretano de Estado 
Puitie H. Trezise” 
2. Em resposta, tenho a honra de comunicar a Vossa Exceléncia 


que o Govérno da Reptblica Federativa do Brasil esti de acérdo 
com a proposta apresentada na Nota de Vossa Exceléncia e que a 
Nota de Vossa Exceléncia e esta resposta constituem um Acdérdo 
entre o Govérno da Republica Federativa do Brasil e o Govérno dos 
Estados Unidos da América. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 


protestos da minha mais alta consideragao. 


A 


M G VALENTE 


Mozart Gurgel Valente 
Embavzador 


Sua Exceléncia 
o Senhor Witu1am P Rogers 
Secretdrvo de Estado dos 
Estados Unidos da América. 
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Translation 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL 


Wasuineton, D.C, 
No 3641845.2(22) (42) October 28, 1970 


Excellency, 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of October 23, 
1970, n which the Government of the United States of America 
proposes an agreement on the export of Brazilian cotton textiles to 
the United States, the text of which I transcribe 1n full, (in its Portu- 
guese version) 


[For the English language text, see p. 380. ] 


2. In reply I have the honor to inform you that the Government of 
the Federative Republic of Brazil agrees with the proposal set forth 
m your note and that your note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


M G VALENTE 
Mozart Gurgel Valente 
Brazilian Ambassador 


His Excellency Wittram P Rogers, 
Secretary of State of the 
United States of Amerrea 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Seventh procés-verbal extending the declaration of November 12, 
1959, on the provisional accession of Tunisia to the General 
Agreement. 

Done at Geneva December 2, 1970; 

Effective with respect to the United States of America and Tunisia 
December 23, 1970. 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS: DOUANIERS ET LE 
COMMERCE 


SEVENTH PROCES-VERBAL 


Extending the Declaration 
on the Provisional Accession of Tunisia 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 


SEPTIEME PROCES-VERBAL 


Prorogeant la Validité de la Déclaration Concernant 
l’Accession Provisoure de la Tunisie a l’Accord Général 
sur les Tarifs Douaniers et le Commerce 


2 December 1970 
Geneva 
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SEVENTH PROCES-VERBAL EXTENDING THE. 
DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION, 
OF TUNISIA TO THE GATT 


The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Pro- 
visional Accession of Tunisia ['] to the General Agreement on Tariffs 
and Trade (hereinafter referred to as “the Declaration’ and .‘‘the 
General Agreement”, respectively), 


ActTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration, 
AGREE that. 


1. The validity of the Declaration 1s extended by changing 
the date in paragraph 6 to ‘31 December 1971” 

2. This Procés-Verbal shall be deposited with the Director- 
General to the Contractine Partigs to the General Agreement. 
It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by 
Tunisia and by the participating governments. It shall become 
effective between the Government of Tunisia and any partici- 
pating government as soon as it shall have been accepted by the 
Government of Tunisia and such government. [*] 

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this 
Procés-Verbal and a notification of each acceptance thereof to 
the Government of Tunisia and to each contracting party to the 
General Agreement. ! 


.Done at Geneva this second day of December, one thousand nine 
hundred and seventy in a single copy in the English and French 
languages, both texts being authentic. 


1 TIAS 4498, 6828; 11 UST 1538; 21 UST 427 
2 Accepted by Tunisia Dec. 22, 1970, and by the United States Dec. 23, 1970, 
effective with: respect to the United States and Tunisia Dec. 23, 1970. 
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SEPTIEME ‘PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE 
DE LA DECLARATION. CONCERNANT L’ACCESSION 
PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les parties & la Déclaration du 12 novembre 1959 concernant 
laccession provisoire de la Tunisie & l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce (instruments ci-aprés dénommés “la Décla- 
ration” et ‘l’Accord général”, respectivement), 


AqissanT en conformité du paragraphe 6 de la Déclaration, 


Sont ConvENUES QUE. 


1. La validité de la Déclaration est prorogée, la date men- 
~ “"tionnée au paragraphe 6 étant remplacée par la date du ‘31 
‘décembre 1971” 
2. Le présent Procés-verbal sera déposé auprés du Directeur 
“général des Parties Contractantes & l’Accord général. I 
‘sera ouvert & l’acceptation, par vole de signature on autrement, 
de la Tunisie et des gouvernements participants. Il prendra 
effet entre le Gouvernement de la Tunisie et tout gouvernement 
participant dés que ie Gouvernement de la Tunisie et ledit 
gouvernement participant l’auront: accepté. 
3. Le Directeur général délivrera copie certifiée conforme du 
présent Procés-verbal au Gouvernement de la Tunisie et & chaque 
partie contractante a l’Accord général et leur donnera notifica- 
tion de toute acceptation dudit Procés-verbal. 


Fair & Genéve, le deux décembre mil neuf cent soixante-dix, en 
un seul exemplaire en langues francaise et anglaise, les deux textes 
faisant également foi. 
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For the Argentine Republic 


For the Commonwealth of Australia. 


For the Republic of Austria 
For Barbados 


For the Kingdom of Belgium 


For the Federative Republic of Brazil 


For the Union of Burma 
For the Republic of Burundi 


For the Federal Republic 
of Cameroon. 


For Canada. 


For the Central African Republic 


For Ceylon. 
For the Republic of Chad 
For the Republic of Chile 


For the Republic of the Congo 
(Brazzaville) 


For the Republic of Cuba 
For the Republic of Cyprus 


For the Czechoslovak Socialist 
Republic 


For the Republic of Dahomey 
For the Kingdom of Denmark 
For the Dominican Republic 
For‘the Republic of Finland 
For the French Republic 

For the Gabonese Republic 


For the Republic of the Gambia. 


For the Federal Republic 
of Germany 
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Pour la Republique Argentine 

Pour le Commonwealth d’ Australie 
Pour la Republique d’ Autriche 

Pour la Barbade 

Pour le Royaume de Belgique 

Pour la Republique féderative du Bresil 
Pour I’Umon birmane 

Pour la Republique du Burundi 


Pour la Republique fédérale 
du Cameroun. 


Pour le Canada. 

Pour la Republique centrafricaine 
Pour Ceylan 

Pour la Republique du Tchad. 
Pour la République du Chili 


Pour la Republique du Congo 
(Brazzaville) 


Pour la Republique de Cuba. 
Pour la Republique de Chypre 


Pour la République socialiste 
tchecoslovaque 


Pour la Republique du Dahomey 
Pour le Royaume du Danemark 
Pour la Republique Dominicaine 
Pour la Republique de Finlande 
Pour la Republique frangaise 
Pour la République gabonaise 
Pour la Republique de la Gambie 


Pour la Republique fédérale 
d’ Allemagne 
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For the Republic of Ghana 
For the Kingdom of Greece 
For the Republic of Guyana 
For the Republic of Haiti 
For the Republic of Icelaud 
For the Republic of India 
For the Republic of Indonesia 
For Ireland 

For the State of Israel 

For the Italian Republic 

For the Republic of the Ivory Coast 
For Jamaica 

For Japan. 

For the Republic of Kenya. 
For the Republic of Korea. 
For the State of Kuwait 

For the Grand-Duchy of Luxemburg 
For the Malagasy Republic 
For the Republic of Malawi 
For Malaysia 

For Malta 


For the Islamic Republic 
of Mauritania 


For Mauritius 

For the Kingdom of the Netherlands 
For New Zealand 

For the Republic of Nicaragua 

For the Republic of the Niger 


For the Federal Republic of 
of Nigeria. 
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Pour la Republique du Ghana 
Pour le Royaume de Grece 
Pour la Republique de Guyane 
Pour la République d’ Haiti 
Pour la Republique d’Islande 
Pour la Republique de l’' Inde 
Pour la Republique d’ Indonesie 
Pour l’Irlande 

Pour I’ Etat d’Israél 

Pour la République italienne 
Pour la Republique de Céte-d Ivoire 
Pour la Jamaique 

Pour le Japon. 

Pour la Republique du Kenya 
Pour la Republique de Corée 
Pour l’Etat du Koweit 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 
Pour la République malgache 
Pour la Republique du Malawi 
Pour la Malaisie 

Pour Malte 


Pour la Republique tslamique 
de Mauritanie 


Pour Maurice 

Pour le Royaume des Pays-Bas 
Pour la Nouvelle-Zélande 

Pour la Republique du Nicaragua 
Pour la Republique du Niger 


Pour la Republique fédérale 
du Nigeria: 
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For the Kingdom of Norway 
For. Pakistan. 
For the Republic of Peru. 


For the Polish People’s 
Republic 


For the Portuguese Republic 
For Southern Rhodesia. 

For the Rwandese Republic. 

For the Republic of Senegal 

For Sierra Leone. 

For the Republic-of South Africa 
For the Spamsh State 

For the Kingdom of Sweden. 
For the Swiss Confederation. 
For the United Republic of Tanzania. 
For the Togolese Republic 

For Trinidad aid Tobago 

For the Republic of Turkey 

For the Republic of Uganda 

For the United Arab Republic 


For the United Kingdom 
of Great Britain 
and Northern Ireland 


For the United States of America. 
For. the Republic of the Upper Volta. 
For the Eastern Republic of Uruguay 


For the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia. 


For the European Economic 
Community 


For the Republic of Tuntsia 
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Pour le Royaume de Norvege 
Pour le Pakistan. 
Pour la Republique du Perou. 


Pour la République populaire 
ie de Pologne 


Pour la Republique portugatse: 
Pour la Rhodésie du Sud 
Pour la République rwandaise 
“Pour la Republique du Sénégal. 
Pour la Sierra Leone 

Pour la Republique sud-africaine . 
Pour I’ Etat espagnol 

Pour le Royaume de Suéde . 
Pour la Confédération suisse 
Pour la République-Ume de Tanzanie 
Pour la République togolaise 
Pour la Trinité-et-Tobago 
Pour la République turque 

‘Pour la République de I’Ouganda. 
Pour la Republique arabe unie 


Pour le Royaume-Uni 
de Grande- Bretagne 
et d’Irlande du Nord 


Pour les Etats-Unis d’ Amérique 
Pour la République de Haute-Volta. 
Pour la République orientale de |’ Uruguay 


Pour la République fédérative socialiste 
de Yougoslavie 


Pour la Communauté économique 
européenne . 


Pour la Republique tunisienne . 
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I hereby certify that the foregoing 
text 1s a true copy of the Seventh Proces- 
Verbal Extending the Declaration on 
the Provisional Accession of Tunisia to 
the. General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on 2 Decem- 
ber 1970, the ortginal of which 1s depo- 
sited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade. 


Multilateral—GATT—Dec. 2, 1970 


Je certifie que Ie texte qui précede 
est la copte conforme du Septi¢me 
Procés-verbal prorogeant la validite de 
la Déclaration concernant I'accession 
provisoire de la Tuniste a l’Accord 
général sur lés tarifs douaniers et le 
commerce, établi & Genéve le 2 dé- 
cembre 1970, dont le texte orginal 
est déposé aupres du Directeur général 
des PARTIES CONTRACTANTES a 
l’Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce. 


O. LONG 


Director-General 
Geneva 


Directeur géneral 
Genéve 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 


Cultural Relations: American Reading Room 
in Ljubljana 


Agreement signed at Belgrade June 5, 1970; 
Entered into force March 10, 1971. 
With exchange of letters. 


AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
SOCIALIST FEDERAL RE- 
PUBLIC OF YUGOSLAVIA 
ON THE ESTABLISHMENT 
OF A UNITED STATES IN- 
FORMATION CENTER IN 
LJUBLJANA IN ACCORD- 
ANCE WITH THE TERMS 
OF THE MEMORANDUM 
OF UNDERSTANDING OF 
14 JUNE 1961 ['] 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia, in con- 
formity with the provisions of 
Paragraph 1 of the Memorandum 
of Understanding between the 
United States of America and the 
Federal People’s Republic of Yu- 
goslavia Regulating the Opera- 
tions of the American Reading 
Rooms, signed in Belgrade on 
14 June 1961, have agreed as 
follows. 


! TIAS 6753, 20 UST 2826. 
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SPORA ZUM 


IZMEDJU VLADE SJEDIN- 
JENIH AMERICKIH DRZAVA 
I VLADE SOCIJALISTICKE 
FEDERATIVNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE O OSNIVAN- 
JU INFORMATIVNOG CEN- 
TRA SJEDINJENIH DRZAVA 
U LJUBLJANI SAGLASNO 
USLOVIMA MEMORAN- 
DUMA O SAGLASNOSTI OD 
14, JUNA 1961 


Viada Sjedinjenih Amenékih 
Driava 1 vlada Socijalistiéke Fede- 
rativne Republike Jugoslavije, 
shodno odredbama élana 1. Memo- 
randuma o saglasnosti izmedju 
Sjedinjenih Ameri¢kih Driava 1 
Federativne Narodne Republike 
Jugoslavije, kojim se reguligse delo- 
vanje ameriékih éitaonica, pot- 
pisanog u Beogradu 14. juna 1961. 
godine, sloZile su se u sledeéem. 
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ARTICLE 1 


The Yugoslav Governinent shall 
permit the establishment of a 
United States Information Center 
in Ljubljana, which will perform 
its activity under the name of 
American Reading Room in 
Ljubljana. 


ARTICLE 2 


The United States Information 
Center in Ljubljana shall inform 
the Yugoslav public about events 
and developments in the United 
States and shall perform its activ- 
ity under the provisions set forth 
by the Memorandum of Under- 
standing between the United 
States of America and the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia 
regulating the operation of the 
American Reading Rooms, signed 
in Belgrade on 14 June 1961. 


ARTICLE 3 


This Agreement shall enter into 
force on the date on which the 
Government of the Socialist Fed- 
eral Republic of Yugoslavia shall 
notify the Government of the 
United States of its formal ac- 
ceptance thereof.['] The provisions 
of this Agreement shall nonethe- 
less be applied provisionally from 
the date of signature. 


Signed in Belgrade on June 5, 
1970 in duplicate in the Serbo- 
Croatian and English languages, 
both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Watuace W MitcHewu 


1 Mar. 10, 1971. 


Yugoslavr.a—Cultural Relations—June 5, 1970 


OLAN 1 


Jugoslovenska vlada ée dozvoliti 
osnivanje informativnog centra 
Sjedinjenih Drzava u Lyubljam, 
koji ée vrsiti svoju delatnost pod 
imenom Ameriéka @itaonica u 
Lyublj ani. 


Ouan 2 


Informativn: centar Sjedinyenih 
Drizava u Lyjubljan obavestavaée 
jugoslovensku javnost o dogadja- 
jima 1 pojavama u Sjedinjenim 
DrZavama 1 obavljaée svoju de- 
latnost prema odredbama Memo- 
randuma o saglasnost: 1zmedju 
Sjedinjenih Amentkih DriZava 1 
Federativne Narodne Republike 
Jugoslavije, kojima se regulige rad 
ameri¢kih ditaonica, potpisanog u 
Beogradu 14. juna 1964. godine. 


CLAN 3 


Ova) Sporazum stupa na snagu 
na dan kad viada Socijalistitke 
Federativne Republike Jugoslavije 
obavesta vladu Sjedinjenih Drzava 
oSvom zvaniénom usvajanju istog. 
Odredbe ovog Sporazuma ée se, 
bez obzira na to, privremeno 
primenjivati od dana potpisivanja. 


Potpisano u Beogradu dana 
5. yuna 1970. u dva primerka na 
srpskohrvatskom 1  engleskom 
jeziku, s tam Sto su oba teksta 
jednako verodostojna. 


ZA VLADU SOCIJALISTICKE 
FEDERATIVNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE 


Enver Humo 
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[Exchange of Letters] 


PRESIDENT OF THE DELEGATION OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


BE.GRADE, June 5, 1970 


Mr. PRESIDENT’ 

With reference to the Memorandum of Understanding between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia Regulating the Operation 
of the American Reading Rooms, signed 1n Belgrade on 14 June 1961, 
and the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia on the Establishment of the American Reading Room in 
Ljubljana, signed today, I have the honor to confirm that the Govern- 
ment of the United States of America agrees with the establishment 
of Yugoslav information centers in the United States of America, 1n 
addition to the existing Yugoslav Information Center in New York, as 
may be agreed upon between the two Governments. 

With respect to nghts and duties, any Yugoslav information center 
established in the United States will be accorded by the Government 
of the United States of America nghts and privileges on a basis of 
reciprocity and in accordance with applicable laws and regulations in 
effect in the Umted States of America. 

Accept, Mr. President, the assurances of my highest consideration. 


Wa.uuacE W MirTcHELL 
To THE PRESIDENT OF THE 


DELEGATION OF THE SOCIALIST 
FrepERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 


Serbo-Croatian Text of United States Note 


PREDSEDNIK DELEGACIJE 
SJEDINJENIH AMERICKIH DRZDVA 


Bsoerap, 5 jun 1970 


GosPpoDINE PREDSEDNICE: 

U vezi sa Memorandumom o saglasnosti izmedju vlade Sjedinjenih 
Ameritkih DrZava 1 vlade Socijalisti¢éke Federativne Republike 
Jugoslavije kojim se regulise rad amenékih ¢itaonica, potpisanim u 
Beogradu 14. juna 1961. godine, 1 sa Sporazumom izmedju vlade 
Sjedinjenih Amernékih DrZava 1 viade Socijalistitke Federativne 
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Republike Jugoslavije o osnivanju Ameritke ¢itaonice u Lyubljani‘ 
potpisanim danas, éast mi je da potvrdim da je vlada Sjedinyenih 
Ameritkih Drzava saglasna sa osnivanjem jugoslovenskih informa- 
tivnih centara u Sjedinjenim Ameritkim DrZavama, pored postojeéeg 
Jugoslovenskog informativnog centra u Njujorku, kako se budu 
dogovorile dve vlade. 

Sto se tiéc prava 1 duznosti, svakom jugoslovenskom informativnom 
centru osnovanom u Sjedinjenimm Drzavama vlada Sjedinjenih 
Ameritkih DrZava priznaée prava 1 privilegije na bazi reciprociteta 
1 u sklada sa vazeéim zakonima 1 propisima u Sjedinjenim Ameriékim 
Drzavama. 

Primite, gospodine predsedniée, uveravanja o mom najdubljem 
postovanju. 


Wauuace W MitcHetu 


PREDSEDNIKU DELEGACIJE 
SociJALISTICKE FEDERATIVNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 


PREDSEDNIK DELEGACIJE 
SOGIJALISTICKE FEDVRATIVNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 


Beroarap, 5 jun 1970 


GospopINE PREDSEDNICE: 
Cast mi je da potvrdim prijem vageg pisma od danagnjeg datuma 
koje glasi. 


“U vezisa Memorandumom o saglasnosti izmedju vlade Sjedinjenih 
Ameritkih DrZava 1 vlade Socijalistitke Federativne Republike Jugo- 
slavije kojim se regulise rad ameriékih ¢itaonica, potpisanim u Beo- 
gradu 14. juna 1961. godine, 1 sa Sporazumom izmedju vlade Sjedin- 
jenih Ameritkih Drzava 1 vlade Socijalistitke Federativne Republike 
Jugoslavije o osmivanju ameritke éitaonice u Ljubljam, potpisanim 
danas, éast mi ye da potvrdim da je viada Sjedinjenih Amenékih 
DriZava saglasna sa osnivanjem jugoslovenskih informativnih centara 
u Sjedinjenim Ameri¢ékim DrZavama, pored postojeéeg Jugoslovenskog 
informativnog centra u Njujorku, kako se budu dogovorile dve vlade. 

“Sto se tite prava 1 duZnosti, svakom jugoslovenskom informativ- 
nom centru osnovanom u Sjedinjenim DrZavama vlada Sjedinjenih 
Amentkih DrZava priznaée prava 1 privilegije na bazi reciprociteta 1 u 
skladu sa va%e¢im zakonima 1 propisima u Sjedinjenim Ameritkim 
DrZavama. 

“Prmuite, gospodine predseduiée, uveravanja o mom najdubljem 
postovanju.” 
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Cast mi je da potvrdim saglasnost jugoslovenske vlade sa gore 
izlo%enim. 

Koristim ovu priliku da vam izrazim, gospodine predsedniée, uvera- 
vanja o mom najdubljem postovanju. 


Enver Humo 


PREDSEDNIKU DELEGACIJE 
SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA 


English Text of Yugoslav Note 


PRESIDENT OF THE DELEGATION OF 
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA 


Beuerape, June 6, 1970 


Mr. PRESIDENT’ 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of today’s 
date, which reads as follows. 


“With reference to the Memorandum of Understanding between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia Regulating the 
Operation of the American Reading Rooms, signed in Belgrade on 
14 June 1961, and the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia on the Establishment of the American Read- 
ing Room in Ljubljana, signed today, I have the honor to confirm 
that the Government of the United States of America agrees with the 
establishment of Yugoslav information centers in the United States 
of America, in addition to the existing Yugoslav Information Center 
in New York, as may be agreed upon between the two Governments. 

“With respect to rights and duties, any Yugoslav information 
center established in the United States will be accorded by the Govern- 
ment of the United States of America nghts and privileges on a basis 
of reciprocity and in accordance with applicable laws and regulations 
in effect in the United States of America. 

‘Accept, Mr. President, the assurances of my highest consideration.”’ 


I have the honor to confirm the concurrence of the Yugoslav Gov" 
ernment with the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to express to you, Mr. President, 
the assurances of my highest consideration. 


Enver Humo 


To THE PRESIDENT OF THE DELEGATION 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
TIAS 7073 


CEYLON 


Agricultural Commodities 


Agreement modifying the agreement of September 27, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo March 10, 1971; 

Entered into force March 10, 1971. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the C eylonese 
Permanent Secretary, Ministry of Planning and Employment 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srares or AMERICA 
Colombo, March 10, 1971 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the request by your government that 
the Third Supplementary Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of Ceylon for Sales 
of Agricultural Commodities signed by the representatives of our two 
governments on September 27, 1970, [*] be amended to provide for 
continuation of commodity shipments during Calendar Year 1971. 
I also have the honor to advise your government that my government 
is agreeable to the extension of the supply period into o Calendar Year 
1971 based on the following understandings: 


1. The Government of Ceylon agrees to import commercially 
during Calendar Year 1971 at least 200,000 metric tons of wheat/ 
wheat flour (on flour equivalent basis) from the United States 
and/or other free world suppliers on open tender basis. 

2. Such imports would be additional to commercial imports 
needed to satisfy any shortfalls occurring in usual marketings 
set forth in previous agreements for Calendar Year 1969 and 
1970. 

3. All other conditions of the Agreement remain unchanged. 


*TIAS 6968 ; 21 UST 2191. 
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If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Sincerely, 


P J Pererson 
Peter J. Peterson 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. H. A. pe S. GuNAsEKERA 
Permanent Secre 
Ministry of Planning and Employment 
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The Ceylonese Permanent Secretary, Ministry of Planning and 
Employment, to the American Chargé d’ Affaires ad interim 


BO dca m dddda ghoneas, 
Br1.Gd. gens: 898, 

GS Gm dH Ary cMdmGéc, 
omega 1. 


1971 &3n 85 10 ea. 


VadOn CHG , 


G05 ono quicda od Aurcda E69 1971 Aig 
10 @oa8 G80 Cd 29 cod gSad gcd 308: : 


[The text of the United States note is quoted in English at 
this point.] 


god HAQD quo ededa o B3adem ddd, ed 
wdnad 000 @cda GO BEgdd, dO BEgod Ea Gd god mg 
GEo gad AG wdweda Bdgdn oaddo odao ada Add Od dds 
add. a 


DuTdnGAD, atmMdead S3acda aed cod wnsbeed 
cmcazed BE on ad. 


ae! 3 Hy / A eabis 
(08.0.6 US, 
92 oswen mw Cadda 
gaoneaed dts ood. 


BOS co GOSed dom, 
aos mmo, 

Goad maod moabed, 
Cm Ee e 
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English Text of Ceyltonese Note 


MINISTRY OF PLANNING & BMPLOYMENT, 

.0. BOX 898, 

CENTRAL BANK BUILDING 
COLOMBO 1. 
Marcu 10, 1971. 
Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 

March 10, 1971 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the request by your government 
that the Third Supplementary Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Ceylon for Sales of Agricultural Commodities signed by the 
representatives of our two governments on September 27, 1970, 
be amended to provide for continuation of commodity shipments 
during Calendar Year 1971. I also have the honor to advise your 
government that my government is agreeable to the extension of 
the supply period into Calendar Year 1971 based on the following 
understandings: 


1. The Government of Ceylon agrees to import commercially 
during Calendar Year 1971 at least 200,000 metric tons of wheat/ 
wheat flour (on flour equivalent basis) from the United States 
and/or other free world suppliers on open tender basis. 

2. Such imports would be additional to commercial imports 
needed to satisfy any shortfalls occurring in usual marketings 
set forth in previous agreements for Calendar Year 1969 and 
1970. 

3. All other conditions of the Agreement remain unchanged. 


If the foregoing is acceptable to your government, I propose- 
that this note and. your reply thereto constitute an agreement 
between our two governments effective on the date of your note 
in reply.” 

I confirm that the foregoing is acceptable to our Government and 
that your note and this reply thereto constitute an agreement between 


our two Governments effective from the date of this reply. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


H. A. pe S GuNASEKERA 


H.A. de S. Gunasekera 
Permanent Secretary, 
Ministry of Planning & Employment 


Mr. Perer J. PErerson, 
Chargé @affaires ad interim, 
American Embassy, 
Colombo. 
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FRANCE 


Extradition 


Supplementary convention to the convention of January 6, 1909. 

Signed at Paris February 12, 1970; 

With exchanges of letters and notes signed at Paris February 12, 
1970, and June 2 and 11, 1970; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 21, 1970; 

Ratified by the President of the United States of America Octo- 
ber 13, 1970; 

Instruments atiesting to completion of entry nto force procedures 
exchanged at Washington December 31, 1970, and March 4, 
1971, 

Proclaimed by the President of the United States of America 
March 16, 1971; 

Entered into force April 3, 1971. 


By THE PresipENT OF THE UNITED States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


ConSIDERING THAT’ 

A Supplementary Convention to the Extradition Convention of 
January 6, 1909 between the United States of America and France, 
together with two related exchanges of letters, was signed at Pars 
on February 12, 1970 and related notes were signed and exchanged 
at Paris on June 2 and June 11, 1970, the texts of which are hereto 
annexed, 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 21, 1970, two-thirds of the Senators present concurrimg 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Supplemen- 
tary Convention, together with the two related exchanges of letters 
and the related exchange of notes, 

The President ratified the Supplementary Convention, together 
with the two related exchanges of letters and the related exchange 
of notes, on October 13, 1970 in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, 
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Instruments of the respective Parties attesting to the completion 
of the constitutional procedures required for entry into force of the 
Supplementary Convention and related letters and notes were ex- 
changed at Washington on December 31, 1970 and March 4, 1971, 

AND CONSIDERING THAT’ 

It 1s provided in Article X of the Supplementary Convention 
that the Supplementary Convention shall enter ito force thirty 
days after exchange of instruments attesting to the completion of 
the constitutional procedures required for entry into force of the 
Supplementary Convention, 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United 
States of America, proclam and make public the Supplementary 
Convention, together with the related exchanges of letters and 
exchange of notes, to the end that 1t shall be observed and fulfilled 
with good faith on and after April 3, 1971 by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the Umted States of America to be affixed. 

Dong at the city of Washington this sixteenth day of March in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-one 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-fifth. 





RicHarD Nixon 


By the President: 
WiuraM P Rogers 
Secretary of State 





SUPPLEMENTARY CONVENTION TO THE EXTRADITION 
CONVENTION OF JANUARY 6, 19099 BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND FRANCE 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of France, desiring to make more effective the 
Extradition Convention signed at Paris January 6, 1909, ['] 

Have resolved to conclude a supplementary Convention and have 
agreed as follows: 


ARTICLE I 


The following article shall be inserted after Article I of the 1909 
Convention. 


1 TS 561, 37 Stat. 1526. 
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ARTICLE I Bis 


Without prejudice to the jurisdictional provision of Article 
I of this Convention when the offense has been committed 
outside the territory of both contracting Parties, extradition 
may be granted if the laws of the requested Party provide for 
the punishment of such an offense committed in similar 
circumstances. 


ARTICLE II 
Article ITI of the 1909 Convention 1s amended as follows: 
I. The first paragraph 1s amended to read as follows: 


Extradition shall be granted for the following acts if they are 
punished as crimes or offenses by the laws of both States. 


II. Items 4, 7, 8, 10, and 15 are amended to read as follows: 


4. Larceny; robbery, burglary, housebreaking or shopbreaking; 
assault with intent to rob. 

7 Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, 
executor, administrator, guardian, trustee or other person acting in 
a fiduciary capacity, or director or member or officer of any company 

Embezzlement by public officers or depositaries; embezzlement by 
persons hired or salaried, to the detriment of their employers. 

8. Obtaining money, valuable securities or other property by false 
pretenses. 

10. Child-stealing; abduction of a minor. 

15. Receiving money, valuable securities or other property knowing 
the same to have been unlawfully obtained. 


III. The following acts are added to the list set forth m Article II. 


16. Offenses against the laws relating to the traffic in, possession, 
or production or manufacture of, opium, heroin and other narcotic 
drugs, cannabis, hallucinogenic drugs, cocaine and its derivatives, 
and other dangerous drugs and chemicals; or poisonous chemicals or 
substances injurious to: health. 

17 Offenses against the laws relating to bankruptcy 

18. Use of the mails or other means of communication m connection 
with schemes devised or intended to deceive or defraud the public 
or for the purpose of obtaining money or property by false pretenses. 

19. Revolt on board an aircraft against the authority of the captain, 
any seizure or exercise of control, by-force or threat of force or violence, 
of an aircraft. 


ARTICLE III 
Article V of the 1909 Convention is amended to read as follows: 


There is no obligation upon the requested State to grant the extra- 
dition of a person who 1s a national of the requested State, but the 
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executive authority of the requested State shall, insofar as the legis- 
lation of that State permits, have the power to surrender a national 
of that State if, in 1ts discretion, 1t be deemed proper to do so. 


ARTICLE IV 
Article VI of the 1909 Convention 1s amended to read as follows: 


Extradition shall not be granted in any of the following circum- 
stances: 


1. When the person whose surrender 1s sought 1s being proceeded 
against or has been tried and discharged or punished in the 
territory of the requested Party for the acts for which his 
extradition 1s requested. 

2. When the person whose surrender 1s sought establishes that 
he has been tned and acquitted or has undergone his punishment 
in a third State for the acts for which his extradition 1s requested. 

3. When the person claimed has, according to the law of either 
the requesting or the requested Party, become 1mmune by the 
reason of lapse of trme from prosecution or punishment. 

4. If the offense for which the individual’s extradition 1s re- 
quested 1s of a political character, or if he proves that the req- 
uisition for his surrender has, 1n fact, been made with a view to 
try or punish him for an offense of a political character. If any 
question arses as to whether a case comes within the provisions 
of this subparagraph, the authorities of the Government on which 
the requisition 1s made shall decide. 

5. When the offense 1s purely military 


ARTICLE V 


The followimg article shall be mserted after Article VI of’ the 1909 
Convention. 


ArtTIcLE VI Bis 


Extradition shall be granted, mn accordance with the pro- 
visions of this Convention, for offenses mm connection with 
taxes, duties, customs and exchange only if the Contracting 
Parties have so decided in respect of any such offense or 
category of offenses. 


ARTICLE VI 


The following provisions shall be substituted for Article XII of the 
1909 Convention. 


Expenses related to the transportation of the person sought shall 
be paid by the requesting Party The appropriate legal officers of the 
state in which the extradition proceedings take place shall, by all legal 
means within their power, assist the requesting Party before the 
respective Judges and magistrates. No pecuniary claim, arising out of 
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the arrest, detention, examination and surrender of person sought 
shall be made by the requested Party against the requesting Party 
other than as specified in the following paragraph of this Article and 
other than, if legislation requires, for the lodging, maintenance and 
board of the person sought. 

The legal officers, other officers of the requested Party, and court 
stenographers, if any, of the requested Party, who shall in the usual 
course of their duty give assistance and who receive no salary or com- 
pensation other than specific fees for services performed, shall, if 
legislation requires, be entitled to receive from the requesting Party 
the usual payment for such services performed by them in the same 
manner and to the same amount as though such services had been 
performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the state 
of which they are officers. 

The documents in support of the request for extradition shall be 
translated to the language of the requested Party at the expense 
of the requesting Party 


ARTICLE VII 


The provisions of Article XIII of the 1909 Convention are hereby 
replaced by the following provision. 


The provisions of the present Convention shall apply to the 
territories of each contracting Party 


ArTICLE VIII 


This supplementary Convention shall apply to offenses specified 
in Article II of the 1909 Convention as herein amended committed 
before as well as after the date this supplementary Convention enters 
into force, provided that no extradition shall be granted for an offense 
committed before the date this supplementary Convention enters into 
force which was not an offense under the laws of both countries at the 
time of its commission. 


ArTICLE TX 


Upon the entry into force of the present supplementary Convention, 
the Supplementary Extradition Conventions signed at Paris on Janu- 
ary 15, 1929, and April 23, 1936, ['] respectively, shall terminate. 


ARTICLE X 


Each contracting Party will notify the other upon the completion 
of the constitutional procedures required for entry into force of the 
present supplementary Convention. It shall enter into force thirty 
days after exchange of instruments attesting to the completion of 
these formalities. These instruments shall be exchanged in Washington. 

The present supplementary Convention shall terminate at the same 
tame and in the same manner as the Convention of 1909. 


1 TS 787, 909; 46 Stat. 2276; 50 Stat. 1117. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective governments, have signed this supple- 
mentary Convention. 

DonE 1n duplicate at Paris in the English and French languages, 
both equally authentic, this twelfth day of February, one thousand 
nine hundred seventy 


FORTHE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA. THE REPUBLIC OF FRANCE: 
SARGENT SHRIVER Hervé ALPHAND 
[SEAL] [SEAL] 


CONVENTION ADDITIONNELLE A LA CONVENTION DU 6 
JANVIER 1909 RELATIVE A L’EXTRADITION ENTRE LES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA FRANCE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Frangaise, 

Désireux de rendre plus efficace la Convention d’extradition signée 
& Paris le 6 janvier 1909, 

Ont décidé de conclure une convention additionnelle et & cette fin 
sont convenus de ce qui sult. 


ARTICLE I 


L’article suivant sera inséré aprés l’article I de la Convention de 
1909 


Articutz I Bis 


Sans préjudice des dispositions de l'article I de la présente 
Convention, relatives 4 la compétence, lorsque |’infraction a 
été commuse en dehors du territoire des deux Etats, l’extradi- 
tion peut étre accordée si la législation de l’Etat requis 
prévoit la punition d’une. telle infraction dans des circons- 
tances analogues. 


ArtTictB II 
L’article II de la Convention de 1909 est modifié ainsi qu’il suit. 


I. Les dispositions du premier alinéa sont remplacées par les disposi- 
tions suivantes: 


L’extradition sera accordée pour les faits suivants, lorsqu’ils sont 
punis comme crimes ou délits par les lois des deux Etats: 
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II. Les dispositions des pomts 4, 7, 8, 10 et 15 sont remplacées par 
les dispositions sulvantes: 


4. Vol simple ou commis notamment avec l’une des circonstances 
sulvantes. violence, menace, effraction, escalade, fausses clefs, vol 
commis la nuit dans une maison habitée, vol commis par plusieurs 
personnes ou par un individu porteur d’armes, 

7 Abus de confiance et détournements, 
8. Escroquerie, 

10. Enlévement de mmeur; 

15. Recel, 


III Les faits suivants sont ajoutés 4-la liste figurant 4 l’article IT 


16. Infraction A la législation concernant les stupéfiants, les sub- 
stances toxiques ou dangereuses, leurs dérivés et leurs préparations, 
notamment le cannabis, l’héroine, la cocaine et les hallucinogénes, 

17 Banqueroute, 

18. Usage de la poste ou d’autres moyens de communication en 
relation avec des manceuvres destinées 4 tromper le public ou dans 
le but d’obtenir de l’argent ou des biens, 

19. Révolte & bord d’un aéronef contre l’autorité du commandant 
de bord, le fait de s’emparer ou d’exercer le contréle d’un aéronef par 
violence ou menace de violence. 


ArRtTIcLE IIT 


Les dispositions de l'article V dela Convention de 1909 sont remplacées 
par les dispositions suivantes: 


L’Etat requis n’est pas tenu d’accorder l’extradition de l’un de ses 
ressortissants, mais l’autorité exécutive dudit Etat aura la faculté de 
le faire, pour autant que sa législation le permette. 


ARTICLE IV 


Les dispositions de l’article VI de la Convention de 1909 sont rem- 
placées par les dispositions survantes. 


L’extradition ne sera pas accordée dans les cas suivants. 


1 Lorsque la personne dont l’extradition est demandée, est 
poursuivie ou a été jugée dans |’Etat requis pour les faits moti- 
vant la demande d’extradition, 

2. Lorsque la personne dont l’extradition est deniandée établit 
qu’elle a été jugée et acquittée ou qu’elle a subi sa peine dans un 
Etat tiers pour les faits motivant la demande d’extradition, 

3. Lorsque la prescription de |’action ou de la peine est acquise 
selon la législation soit de l’Etat requérant, soit de l’Etat requis, 

4. Lorsque l’infraction pour laquelle l’extradition est demandée 
revét un caractére politique ou lorsque la personne réclamée 
établit que la demande d’extradition a été présentée en réalité dans 
le but dela juger ou de lui faire exécuter une peine pour une infrac- 
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tion de caractére politique. Si la question se pose de savoir si le 
cas entre dans les prévisions de la disposition qui précéde, la 
décision appartiendra aux autorités de l’Etat requis; 

5. Lorsque infraction est de caractére purement militaire. 


ARTICLE V 


L’article suivant sera inséré aprés l’article VI de la Convention de 
1909 


ARTICLE VI Bis 


En matiére de taxes, d’impéts, de douane et de change, 
lextradition ne sera accordée, dans les conditions prévues par 
la présente Convention, que s’il en a été ainsi décidé par les 
deux Etats pour chaque infraction ou catégorie d’infractions. 


ARTICLE VI 


Les dispositions de l’article XII de la Convention de 1909 sont 
remplacées par les dispositions suivantes. 


Les frais afférants au transport de la personne réclamée seront & la 
charge de l’Etat requérant. Les fonctionnaires publics et auxiliaires de 
justice compétents de l’Etat od a lieu la procédure d’extradition 
préteront, par tous les moyens légaux en leur pouvotr, assistance 4 la 
Partie requérante devant les juges et magistrats compétents. L’Etat 
requis ne demandera & l’Etat requérant Je remboursement d’aucun 
frais relatif 4 l’arrestation, la détention, l’interrogatoire et la remise 
de la personne dont l’extradition est demandée, & l’exception des frais 
prévus & l’alinéa suivant du présent article et, si sa législation le pré- 
voit, des frais d’hébergement, d’entretien, et de nourriture de la per- 
sonne réclamée. 

Les fonctionnaires publics et auxiliaires de justice ainsi que, le cas 
échéant, les sténographes judiciaires de l’Etat requis qui, dans l’exer- 
cice normal de leurs fonctions, prétent leur concours et ne pergoivent 
pas d’émoluments ni d’indemnités autres qu’une rémunération parti- 
culiére pour les services rendus, recevront, 4 Ja charge de |’Etat re- 
quérant, si la législation de l’Etat le prévoit, la rémunération normale 
afférente aux services qu’ils ont accomplis, dans les mémes conditions 
que si lesdits services avaient été accomplis dans une procédure 
pénale ordinaire selon la législation de l’Etat dont ils relévent. 

Les documents produits 4 l’appui de Ja demande d’extradition seront 
traduits dans la langue de l’Etat requis aux frais de l’Etat requérant. 


ArtTicLE VII 


Les dispositions de l’article XIII de la Convention de 1909 sont 
remplacées par les dispositions suivantes. 


Les dispositions dela présente Convention s ‘appliqueront au 
territoire de chacun: des deux Bee 


TIAS 7075 


22 UST] France—Extraditeon—fo, PW so10 415 
22 ET oo ng i PO OO Taig an LON. eo 


ARTICLE VIII 


La présente Convention sera applicable aux infractions énumérées 
4 son article II commuises avant ou aprés son entrée en vigueur, étant 
entendu qu’aucune extradition ne sera accordée pour un acte commis 
antérieurement & cette date si, 4 1’époque od il a été commas, ledit acte 
ue constituait pas une infraction aux termes des législations des deux 
tats. 


ARTICLE [X 


A la date d’entrée en vigueur de la présente Convention, les Con- 
ventions additionnelles d’extradition signées 4 Paris respectivement 
le 15 janvier 1929 et le 23 avril 1936, cesseront de recevorr application 


ARTICLE X 


Chacune des Parties contractantes notifiera 4 l’autre l’accom- 
plissement des procédures constitutionnelles requises en ce qui la 
concerne pour la mise en vigueur de la présente Convention. Celle-ci 
prendra effect trente jours aprés |’échange des instruments attestant 
Vaccomplissement de ces formalités. Cet échange aura lieu a 
Washington. 

La présente Convention prendra fin en méme temps que la Conven- 
tion du 6 janvier 1909. 


EN Fo! DE quot les soussignés. diment autorisés 4 cet effet par leurs 
Gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention. 

Farr 4 Paris le 12 févmer mille neuf cent soixante dix, en double 
exemplaire, en langue anglaise et frangaise, les deux textes faisant 
également fol. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DE 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE: LA REPUBLIQUE FRANQAISE: 


SARGENT SHRIVER Hervé ALPHAND 





[Exchanges of Letters and Notes] 


EMBASSY OF THE: 
Unirep States or AMERICA 
Paris, February 12, 1970. 


Dear Mr. AMBASSADOR. 

Article II of the Supplementary Convention to the Convention 
of 1909, signed this day, provides that the provisions of the first 
paragraph of Article II of the 1909 Convention are replaced by the 
followmg provisions: “Extradition shall be granted for the followmg 
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acts if they are punished as crimes or offenses by the laws of both 
States.” 

The purpose. ntended in this modification 1s to elimimate certain 
difficulties which could arise in the application of the Convention. 
Extradition will be based on the nature of the acts and not on the 
particular statutory termmology 

In particular, it 1s understood that this modification will resolve 
any question concerning jurisdictional termimology of Federal offenses 
of the United States. Thus, extradition will also be granted for any 
act which serves as the basis of an offense foreseen in Article II even 
though, for purposes of granting jurisdiction to the Government of 
the United States of America, transporting or transportation 1s also 
considered a necessary element of the offense. 

I would very much appreciate your confirming your agreement to 
this interpretation. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


SARGENT SHRIVER 


His Excellency 
Hervé ALPHAND, 
Ambassador of France, 
Secretary General, 
Mimstry of Foreign Affars, 
Parvs. 


Paris, le 12 févrver 1970 


MonsiIEuR L’AMBASSADEUR, 
J’ai V’honneur d’accuser réception de votre lettre en date de ce 
jour ainsi congue: 


“L’article 2 de la Convention additionnelle & la Convention 
de 1909, signée ce jour, prévoit que les dispositions du premier 
alinéa de l’article II de la Convention de 1909 sont remplacées 
par les dispositions suivantes: “L’extradition sera accordée 
pour les faits suivants, Jorsqu’ils sont punis comme crimes ou 
délits par les lois des deux Etats.” 

Cette modification a pour objet de prévenir certaines difficultés 
qu! pourraient surgir dans l’application de la Convention. Il a été 
convenu que |’extradition sera fondée sur la nature des faits et 
non sur leur qualification légale. 

Il est entendu notamment que cette modification résoudra 
toute question concernant la compétence fédérale des Etats-Unis 
fondée sur la qualification des infractions. C’est ainsi que l’extra- 
dition sera aussi accordée pour tout fait constitutif d’une in- 
fraction prévue 4 l’article II, méme lorsque dans le but d’attribuer 
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compétence au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, le 
déplacement (‘‘transporting” ou “‘transportation”) est également 
considéré comme un élément constitutif de cette infraction. 

Je vous serais trés obligé de bien voulorr me confirmer votre 
accord sur cette interprétation.” 


J’ai Vhonneur de vous confirmer que cette interprétation rencontre 
Vaccord du Gouvernement francais. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma 
haute considération. 


Hervé ALPHAND 


Son Excellence 
MonsrieuR RospEerRtT SARGENT SHRIVER 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Paris 


Translation 
Paris, February 12, 1970 


Mr. AMBASSADOR. 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date, 
which reads as follows. 


[For the English language text, see p. 415.] 


I have the honor to confirm to you that this interpretation 1s accept- 
able to the French Government. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


Hervé ALPHAND 


His Excellency 
Rosert SARGENT SHRIVER, 
Ambassador of the 
United States of Amerca 
at Parvs. 


Paris, le 12 févrver 1970 ['] 


MonsrEur L’AMBASSADEUR, 

L’article 6 de la Convention additionnelle 4 la Convention de 1909, 
signée ce jour, stipule que les dispositions de l’article XII de la Con- 
vention de 1909 sont remplacées par de nouvelles dispositions prévo- 
yant notamment que: “les fonctionnaires publics et auxiliaires de 


+ ¥or the English language text, see p. 418. 
: TIAS 7075 


417 


418 U.S. Treatees and Other International Agreements [22 UST 


justice compétents de |’Etat od a lieu la procédure d’extradition 
préteront, par tous les moyens légaux en Jeur pouvolrr, assistance A la 
Partie requérante devant Jes juges et les magistrats compétents.” 

Tl a été entendu au cours des négociations que cette disposition 
signifie que ‘’attorney general” des Etats-Unis assurera la représen- 
tation des intéréts du Gouvernement francais devant les juridictions 
des Etats-Unis d’Amérique dans les procédures auxquelles donnent 
lieu les demandes d’extradition formées par le Gouvernement francais. 

Je vous serais trés obligé de bien vouloir me confirmer cette 
interprétation. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma 
haute considération. 


Hervé ALPHAND 


Son Excellence 
Monsieur Ropert SaRGENT SHRIVER, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Paris 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
Paris, February 12, 1970 


Dear Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date 
which reads as follows: 


“Article VI of the Supplementary Convention to the Convention 
of 1909, signed this day, stipulates that the provisions of Article XII 
of the Convention of 1909 are replaced by new provisions, in part, 
as follows: ‘The appropriate legal officers of the State in which the 
extradition proceedings take place shall, by all legal means within 
their power, assist the requesting Party before the respective judges 
and magistrates.’ 

“It has been understood durmg the negotiations that the pro- 
vision signifies that the Attorney General of the United States will 
assure the representation of the interests of the French Government 
before the appropriate legal forum of the United States in cases of 
extradition requests by the Government of France. 

“IT would very much appreciate your confirming this interpre- 
tation.” 
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I have the honor to confirm that this interpretation 1s acceptable 
to the United States Government. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


SARGENT SHRIVER 


His Excellency 
Hervé ALPHAND, 
Ambassador of France, 
Secretary General, 
Minstry of Foreagn Affairs, 
Pars. 


No. 96 Paris, June 2, 1970 


EXxcELLENCY'’ 

I have the honor to refer to the Supplemental Convention to the 
Extradition Convention of January 6, 1909 between the United 
States of America and France, which Supplemental Convention was 
signed at Paris on February 12, 1970, and to conversations between 
representatives of our two Governments relating to concordance of 
certain provisions of the English and French language versions of the 
Supplemental Convention. 

As a result of those conversations, it 1s the understanding of the 
Government of the United States that the followmg change 1s con- 
sidered to be incorporated in the original French version. 


In Article VIII, the words “4 son article II commises avant ou 
aprés son entrée en vigueur.” are replaced by the words ‘l'article II 
de la Convention de 1909, tel qu’il est modifié ci-dessus, commuses 
avant ou aprés l’entrée en vigueur de la présente Convention,” 


The Government of the United States would appreciate receiving 
confirmation that the foregomg is also the understanding of the 
Government of France. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


ArTHuR K. Watson 
Arthur K. Watson 
His Excellency 
Maurice ScHUMANN 


Minster of Foregn Affaars 
Paris 
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MINISTERE LIBERTE-EGALITE-FRATERNITE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 
2687 Panis, le 11 yuin 1970 


MonsIEvUR L’AMBASSADEUR, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre en date du 2 Juin 
1970 ainsi congue. 


“J’a1 Vhonneur de me référer & la Convention Additionnelle 
4& la Convention d’Extradition du 6 janvier 1909 entre les Etats- 
Unis d’Amérique et la France, signée & Paris le 12 février 1970, 
et aux conversations entre les représentants de nos deux gouverne- 
ments concernant la concordance de certaines clauses des versions 
anglaise et francaise de la Convention Additionnelle. 

“‘A la suite de ces entretiens, le gouvernement des Etats-Unis 
estime que la rectification suivante est considérée comme faisant 
partie de la version frangaise originale: 

“A Varticle VIII, les mots ‘3 son article IJ commuses avant ou 
aprés son entrée en vigueur’’, sont remplacés par les mots ‘‘4 l’article 
II de la Convention de 1909, tel qu’il est modifié ci-dessus, commises 
avant ou aprés l’entrée en vigueur de la présente Convention.” 

“Le gouvernement des Etats-Unis attacherait du prix 4 recevoir 
confirmation que ce qui précéde est également ce qu’entend le 
gouvernement frangais.’’ 


Je suis en mesure de confirmer 4 Votre Excellence l’accord de mon 
Gouvernement sur ce qui précéde. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur |’Ambassadeur, |’assurance de ma 
haute considération. 


G ps CHAMBRUN 


[SEAL] G. de Chambrun 
Son Excellence 
Monsieur Artour K. Watson 


Ambassadeur des Etats-Ums d’ Amérique 
a Par 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 


2687 Paris, June 11, 1970 


Mr. AMBASSADOR. 


I have the honor to acknowledge receipt of your note of June 2, 1970, 
which reads as follows. 


[For the English language text, see p. 419.] 


I hereby inform Your Excellency that my Government agrees to 
the foregoing. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


G pe CHAMBRUN 
G. de Chambrun 


[SEAL] 


His Excellency 
Artuur K. Watson, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Pars. 
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HAITI 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince March 5 and 12, 1971; 
Entered into force March 12, 1971. 


The American Chargé d’Affares ad wnterrm to the Haitian Secretary 
of State for Foreugn Affacrs 


No. 45 Port-au-Prince, March §, 1971 


EXcELLENCy' 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) dumng the calendar year 1971 
and to the agreements between the United States and other countries, 
meluding Haiti, constituting the 1970 restraint program concermmng 
shipments of such meats to the Umited States. 

With the understanding that similar agreements also will be con- 
cluded for the calendar year 1971 with the governments of all the 
countries that participated in the 1970 restramt program, I have 
the honor to propose the following agreement between our two 
governinents. 


1. On the basis of the foregomg, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of umports of such meats mto the Umited 
States during the calendar year 1971 from countries participating 
in the restraint program shall be 1,075 million pounds and the Gov- 
ernment of Haiti and the Government of the United States of America 
shall respectively undertake responsibilities as set forth below for 
regulating exports to, and umports mto, the United States. 

2. The Government of Huta shall limit exports of the aforemen- 
tioned meats so that the quantity of such meats ongmating in Haiti 
and during the calendar year 1971 entered or withdrawn from ware- 
house for consumption in the United States does not exceed 2,400,000 
pounds or such higher figure as may result from adjustments pursuant 
to paragraph 4. 
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3. The Government of the Umted States of America may limit 
imports of such meats of Haitian origin, whether by direct or indirect 
shipments, through issuance of regulations governing the entry or 
withdrawal from warehouse for consumption in the United States, 
provided that. 


(a) Such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from Haiti, and 

(b) Such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of Haiti pursuant to paragraph 6, and 
only m circumstances where 1t 1s evident after such consul- 
tations that the quantity of such meat likely to be presented 
for entry or withdrawal from warehouse for consumption in the 
calendar year 1971 will exceed the quantity specified in para- 
graph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may mcrease 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1971 from countries par- 
ticipating in the restramt program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or m the initial 
estimates of unports from countries not participating in the restraint 
program. Thereupon, if no shortfall 1s estimated for Haiti, such 
merease or estimated shortfall shall be allocated to Haiti in the 
proportion that 2,400,000 pounds bears to the total imtial shares from 
all countries participating in the restraint program which are estimated 
to have no shortfall for the calendar year 1971. The foregomg alloca- 
tion shall not apply to any increase in the estimate of imports from 
countries not participating in the 1971 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats rejected as unacceptable for human consumption under 
United States mspection standards, and such meats will not be re- 
garded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of Haiti and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either 
governnient regarding any matter involving the application, inter- 
pretation or implementation.of this agreement, and regarding increase 
in the total quantity permissible under the restramt program and 
allocation of shortfall. 

7 In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota for Haiti 
shall not include the period between October 1, 1968 and December 31, 
1971. 


T have the honor to propose that, if the foregoing 1s acceptable to the 
Government of Haiti, this note together with Your Excellency’s con- 
firmatory reply shall constitute an agreement between our two govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.. 


JoHN RicuHarp BurKE 


Chargé d’ Affarres ad untervm 


His Excellency 
René CHALMERS, 
Sceretary of State for Forewgn Affairs, 
Port-au-Pronece. 


The Haitian Department of Foreagn Affairs to the 
American Embassy 


REPUBLIQUE D’HAITI 


DEPARTEMENT 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


FEC/A-2(1) 105 


Le Département des Affaires Etrangéres présente ses compliments 
& l’Ambassade des Etats-Ums d’Aménque a Port-au-Prince et a 
Vhonneur d’accuser réception de sa note No 45 en date du 5 Mars 
1971 relative A l’exportation de la viande d’Haiti aux Etats-Unis 
d’ Amérique. 

Le Département des Affaires Etrangéres se permet de faire remar- 
quer que la note No 45 en date du 5 Mars 1971 ne fait que reprendre 
mot pour mot le texte proposé sous le couvert de la note No 21 en 
date du 10 Févner 1971 de ]’Ambassade Américaine. 

Le Gouvernement Haitien par l’intermédiare de la Chancellene a 
déji donné son accord total au sus-dit texte envoyé sous le couvert 
de la note No 21 en date du 10 Févner 1971 par sa note: BC/A-2(1) 
95 en date du 25 Février 1971. 

Le Département des Affaires Etrangéres pour satisfaire & une 
demande de Monsteur Henry Exvuis Marrox deuxiéme Secrétaire 
& l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique & Port-au-Prince a done 
Vhonneur de réitérer qwil donne son entiére adhésion au contenu 
de la note No 45 qui se lit comme suit. 


No. 45 Port-au-Prince; March 5, 1971 


ExceLnEncy’ 

T have the honor to refer to discussion between representatives 
of our two governments relating to the importation into the 
United States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle 
meat (Item 106.10 of the Tarff Schedules of the Umted States) 
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and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except 
Jambs (Itein 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) 
during the calendar year 1971 and to the agreements between the 
United States and other countnes including Hatta, constituting 
the 1970 restraint program concerning shipments of such meats 
to the United States. 

With the understanding that srmilar agreements also will be 
concluded for the calendar year 1971 with the governments of 
all the countries that participated in the 1970 restraint program, 
I have the honor to propose the following agreement between 
our two governments. 

On the basis of the foregomg, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats mto the 
United States during the calendar year 1971 from countries 
participating in the restraint program shall be 1,075 million 
pounds and the Government of Haiti and the Government of 
the United States of America shall respectively undertake 
responsibilitics as set forth below for regulating exports to, and 
mports into, the United States. 

The Government of Haiti shall limit exports of the afore- 
mentioned meats so that the quantity of such meats ongmatmg 
in Haiti and during the calendar year 1971 entered or withdrawn 
from warehouse for consumption m the Umted States does not 
excecd 2,400,000 pounds or such Ingher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4. 

The Government of the United States of Amernca may limit 
imports of such meats of Haitian origm, whether by direct or 
indirect shipments through issuance of regulations governing the 
entry or withdrawal from warchouse for consumption in the 
United States, provided that. 


(a) Such regulations shall not be employed to Govern the 
timing of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Haiti, and 


(b) Such regulations shall issued only after consultation with 
the Government of Haiti pursuant to paragraph 6, and 
only m curcumstances where it 1s evident after such con- 
sultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption m the calendar year 1971 will exceed the 
quantity specified in paragraph 2, as 16 may be increased 
pursuant to paragraph 4. 


The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
Umited States durmg the calendar year 1971 from countries par- 
tacipating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the 
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mnitial estimates of imports from countries not, participating in the 
restraint program, 

Thereupon, if no shortfall 1s estumated for Haiti, such icrease 
or estimated shortfall shall be allocated to Haiti in the porportion 
that 2,400,000 pounds bears to the total imtial shares from all 
countries participating im the restraint program which are esti- 
mated to have no shortfall for the calendar year 1971. The fore- 
going allocation shall not apply to any increase in the estimate of 
imports from countnes not participating in the 1971 restraint 
program. 

The Government of the United States of America shall separate- 
ly report meats rejected as unacceptable for human consumption 
under United States inspection standards, and such meats will 
not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

The Government of Haiti and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of 
either Government regarding any matter volving the applica- 
tion, interpretation or unplementation of this agreement, and 
regarding increase in the total quantity permissible under the 
restraint program and allocation of shortfall. 

In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Gov- 
ernment of the United States of America for calculation of the 
quota for Hata shall not mclude the period between October 1, 
1968 and December 31, 1971. 

I have the honor to propose that, 1f the foregomg 1s acceptable 
to the Government of Haiti, this note together with Your Ex- 
cellency’s confirmatory reply shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 
the date of your reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my Inghest 
consideration. 


His Excellency 
René CHALMERS, 
Secretary of State for Foren Affaus, 
Port-au-Prunce. 


Le Gouvernement Haitien a Vhonneur de considérer, vu sa ré- 
ponse affirmative, vu son acceptation du contenu de la note No 45, 
que cette dite note et la présente réponse de la Chancellerie cons- 
tituent un Accord par échange de notes entre les deux Gouverne- 
ments, Accord qui, selon la formule consacrée, entre en vigueur 4 la 
date de la présente note. 

Le Département des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis d’Aménque a Port-au- 
Prince, les assurances de sa haute considération. 

R. CHALMERS 
Port-au-Prince, le 12 Mars 1971 
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Translation 


REPUBLIC OF HAITI 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


EC/A-2(1) 105 


The Department of Foreign Affairs presents 1ts compliments to the 
Embassy of the Umted States of America at Port-au-Prince and has 
the honor to acknowledge receipt of 1ts note No. 45 of March 5, 1971, 
concerning the exportation of Haitian meat to the Umited States. 

The Department of Foreign Affairs takes the liberty of remarking 
that note No. 45 of March 5, 1971, merely repeats word for word the 
text proposed in the Embassy’s note No. 21 of February 10, 1971. 

Through the Department of Foreign Affairs, by its note No. EC/A- 
2(1) 95 of February 25, 1971, the Haitian Government has already 
communicated its full agreement to the aforesaid text as contamed 
in note No. 21 of February 10, 1971. 

In order to satisfy x request of Mr. Henry Exiis Marrox, Second 
Secretary of the Embassy of the Umted States at Port-au-Prince, the 
Department of Foreign Affairs has the honor of reiterating its full 
agreement with the contents of note No. 45, which reads as follows. 


[For the English language text, see p. 422. ] 


The Haitian Government, in view of 1ts affirmative response and 1ts 
concurrence in the contents of note No. 45, has the honor to consider 
that the aforesaid note and this reply of the Foreign Office constitute 
an agreement by exchange of notes between our two Governments, 
which, according to the established formula, enters into force on the 
date of this note. 

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America at Port-au- 
Prince the assurances of 1ts high consideration. 


R. CHALMERS 


Port-au-Prince, March 12, 1971 
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IRELAND 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 24, 1971; 
Entered into force March 24, 1971. 


The Secretary of State to the Irish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Marca 24, 1971 


EXcELLENcy .. 

I have the honor to refer to: discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1971 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including Ireland, constituting the 1970 restraint program concern- 
ing shipments of such meats to the United States. 

I have the honor to inform you that the Governments of all of the 
countries that participated in the 1970 restraint program have agreed 
to enter into similar agreements for the calendar year 1971. These 
agreements are being embodied in exchange of notes between the 
Government of the United States of America and the Governments 
of the respective. countries. 

I have the honor to propose that the agreement between our two 
Governments should provide as follows 


1. On the basis of the foregoimg, and subject to paragraph 4, 
the permissible total quantity of mports of such meats into the 
United States during the calendar year 1971 from countries 

~ participating in the restraint program shall be 1,075 million 
pounds and the Government of Ireland and the Government of 
the United States of America shall respectively undertake 
responsibilities as set forth below for regulating experts to, 
and imports into, the United States. 
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2. 


fos d 


The Government of Ireland shall limit the quantity of such 
meats exported from Ireland as direct shipments on a through 
bill of lading to the Umited States for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption during the calendar year 
1971 to 69.7 million pounds or such higher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4. 


. The Government of the United States of America may limit 


imports of such meats of Irish origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing 
the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 1n 
the United States, provided.that, with respect to imports which 
are direct shipments from Ireland 


(a) such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Ireland, and 


(b 


~~ 


such regulations shall. be issued only after consultation 
with the Government of Ireland pursuant to paragraph 6, 
and only in circumstances where it 1s evident after such 
consultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption in the calendar year 1971 will exceed the 
quantity specified in paragraph 2, as 1t may be increased 
pursuant to paragraph 4. 


. The Government of the United States of America may increase 


the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1971 from countries 
participating in the restraint program or may allocate any 
estimated. shortfall in a share of the restraint program quantity 
or in the initial estimates of imports from countries not par- 
ticipating in the restraint program. Thereupon, 1f no shortfall 
1s estimated for Ireland, such increase or estimated shortfall 
shall be allocated to Ireland in the proportion that 69.7 million 
pounds bears to the total initial shares from all countries par- 
ticipating in the restraint program which are estimated to have 
no shortfall for the calendar year 1971. The foregoing alloca- 
tion shall not apply to any increase in the estimate of imports 
from countries not participating 1n the 1971 restraint program. 


. The Government of the United States of America shall sepa- 


rately report meats which have been refused entry because of 
failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to 
the Federal Meat Inspection Act, as amended,[*] and such 
meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 


134 Stat. 1260; 21 U.S.C. § 71 et seq. 
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6. The Government of Ireland and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of 
either Government regarding any matter involving the appli- 
cation, interpretation or implementation of this agreement, 
and regarding increase in the total quantity permissible under 
the restraint program and allocation of shortfall. In particular, 
consultations regarding these matters and the mnarket situation 
shall be held before the beginning of each calendar quarter. 


7 In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Govern- 
ment of the United States of America for calculation of the 
quota for Ireland shall not include the period between Octo- 
ber 1, 1968 and December 31, 1971, unless with the consent of 
the Government of Ireland. 


8. (a) Toenable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the Umted States of America 
shall provide to the Government of Ireland as soon as possible 
after the end of each month 


(i) Details from all supplying countries of 1mports into the 
United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position 
by country and 1n total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of Ireland shall provide to the Government of the 
United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1971, ship by ship and port by port, based on 
actual loadings 1n Ireland. 


T have the honor to propose that, 1f the foregoing 1s acceptable to 
the Government of Ireland, this note together with Your Excellency’s 
confirmatory reply, shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State 
Pane H. Trezise 
His Excellency 


Wiit1am Warnock, 
Ambassador of Ireland. 
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‘The Irish Ambassador to the Secretary of State 


AmpBasAID NA H&IREANN 
Empassy or IRELAND 
Wasurneton, D.C. 
March 24, 1971. 


ExcELLENCY 

I have the honor to refer to your note of to-day’s date requesting 
confirmation of the agreement as set forth there, and which reads 
as follows 


“EeXCELLENCY 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the 
United States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle 
meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States) 
and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) dumng 
the calendar year 1971 and to the agreements between the United 
States and other countries, including Ireland, constituting the 
1970 restraint program concerning shipments of such meats to the 
United States. 

I have the honor to inform you that the Governments of all 
of the countries that participated in the 1970 restraint program 
have agreed to enter into similar agreements for the calendar 
year 1971. These agreements are being embodied in exchanges 
of notes between the Government of the United States of America 
and the Governments of the respective countries. 

I have the honor to propose that the agreement between our 
two Governments should provide as follows 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, 
the permissible total quantity of imports of such meats into 
the United States during the calendar year 1971 from coun- 
tries participating 1n the restraint program shall be 1,075 
million pounds and the Government of Ireland and the 
Government of the United States of America shall respec- 
tively undertake responsibilities as set forth below for 
regulating exports to, and imports into, the United States. 


2. The Government of Ireland shall limit the quantity of such 
meats exported from Ireland as’ direct shipments on a 
through bill of lading to the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption during the 
calendar year 1971 to 69.7 million pounds or such higher 
figure as may result from adjustments pursuant to para- 
graph 4. 
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3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Irish ongin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations govern- 
ing the entry, or withdrawal from warehouse, for consump- 
tion in the United States, provided that, with respect to 
imports which are direct shipments from Ireland 


(a) such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Ireland, and 


(b) such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of Ireland pursuant to para- 
graph 6, and only 1n circumstances where 1t 1s evident 
after such consultations that the quantity of such meat 
likely to be presented for entry or withdrawal from 
warehouse for consumption 1n the calendar year 1971 
will exceed the quantity specified in paragraph 2, as 
it may be increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the Umted States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1971 
from countnes participating 1n the restramt program or 
may allocate any estimated shortfall in a share of the 
restraint program quantity or in the imtial estimates of 
imports from countries not participating in the restraint 
program. Thereupon, if no shortfall 1s estimated for Ireland, 
such increase or estimated shortfall shall be allocated to 
Ireland in the proportion that 69.7 million pounds bears to 
the total initial shares from all countries participating 1n the 
restraint program which are estimated to have no shortfall 
for the calendar year 1971. The foregoing allocation shall 
not apply to any increase 1n the estimate of imports from 
countries not participating 1n 1971 restraint program. 


5. The Government of the Umited States of America shall 
separately report meats which ‘have been refused entry 
because of failure to meet appropriate standards prescribed 
pursuant to the Federal Meat Inspection: Act, as amended, 
and such meats will not be regarded as part of the quantity 
described 1n paragraph 2. 


6. The Government of Ireland and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involv- 
ing the application, mterpretation or implementation of this 
agreement, and regarding increase 1n the total quantity per- 
missible under the restramt program. and allocation of 
shortfall. In particular, consultations regarding these matters 


TIAS 7077 


22 UST] 


and the market situation shall be held before the beginning 


Ireland—Trade—Mar 24, 1971 


of each calendar quarter. 


In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the 
Government of the United States of America for calculation 
of the quota for Ireland shall not include the period between 
October 1, 1968 and December 31, 1971, unless with the con- 
sent of the Government of Ireland. 


(a) To enable both Governments to follow progress under 
this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Ireland as soon 
as possible after the end of each month 


(i) Details from all supplying countries of imports into 
the United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position 
by country and 1n total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the 
Government of Ireland shal] provide to the Government of 
the United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1971, ship by ship and port by port, based on 
actual loadings in Ireland. 


I have the honor to propose that, 1f the foregoing 1s acceptable 
to the Government of Ireland, this note together with Your 
Excellency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State 
Pumuire H. Trezisr” 


In reply I have the honor to inform you that the Government of 


Ireland accept the agreement as set forth in the above note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


W Warnock 


William Warnock 
Ambassador of Ireland 


‘ 


The Honorable 


Wuu1am P Rocers 


Secretary of State 
Washington, D.C. 
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IRAN 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tehran September 5 and 16, 1962; 
Entered into force September 16, 1962. 


The American Ambassador to the Iraman Minster of 
Foreign Affarrs 


No. 107 Teuran, September 5, 1962. 


EXcELLENCY * 


I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Tran. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Iran 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Iran. The Volunteers will work under the 
immediate supervision of governmental or private organizations 1n 
Tran designated by our two Governments. The Government of the 
United States will provide training to enable the Volunteers to per- 
form more effectively these agreed tasks. 

2. The Government of Iran will accord equitable treatment to the 
Volunteers and their property, afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally 
to nationals of the United States residing in Iran, and fully inform, 
consult and cooperate with representatives of the Government of the 
United States with respect to all matters concerning them. The Gov- 
ernment of Iran will exempt the Volunteers from all taxes on pay- 
ments which they receive to defray their living costs and on income 
from sources outside Iran, from all customs duties or other charges 
on their personal property introduced into Iran for their own use at 
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or about the time of their arrival, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes 
and other charges included 1n the prices of equipment, supplies and 
services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree are needed to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively The Government of Iran will exempt 
from all taxes, customs duties and other charges, all equipment and 
supplies introduced into or acquired in Iran by the Government of the 
United States, or any contractor financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Iran will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organi- 
zations performing functions hereunder under contract with the 
Government of the United States as are acceptable to the Government 
of Iran. The Government of Iran will exempt such persons from all 
taxes on income derived from their Peace Corps work or sources 
outside Iran, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and taxes or other charges 
included 1n the prices of equipment, supplies and services. The Gov- 
ernment of Iran will accord the Peace Corps Representative and his 
staff the same treatment with respect to the payment of customs duties 
or other charges on personal property introduced into Iran for their 
own use as 1s accorded personnel of comparable rank or grade of the 
Embassy of the United States. The Government of Iran will accord 
personnel of United States private organizations under contract with 
the Government of the United States the same treatment with respect 
to the payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into Iran for their own use as 1s accorded Volunteers 
hereunder. 

5. The Government of Iran will exempt from investment and de- 
posit requirements and currency controls all funds introduced into 
Iran for use hereunder by the Government of the United States or 
contractors financed by it. Such funds shall be convertible into cur- 
rency of Iran at the highest rate which 1s not unlawful in Iran. 

6. The Peace Corps may assign a physician to its staff for the 
purpose of medical supervision of the Volunteers. In order to carry 
out this work the physician will travel to the areas of Volunteer 
assignment. The doctor will be available to work 1n the Government 
medical facilities to the extent permitted by his duties with the Peace 
Corps. 
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7 Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Iran as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. 


I have the further honor to propose that, 1f these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate 1t. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


J C. Hormes 
His Excellency 
Appas ARAM, 


Minster of Foreign A ffaers, 
Tehran. 
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The [ranuan Minster of Foreign Affaers to the Amerwan Ambassador 


estat 


CVT) ots 
WOT ye Bt 


mn Sesh Statey VU pe Eee © eye DOV let sts sly eb ao! 

gh Lo eT an, placa li yy tS a ple oS ulin ue ahs cdyaye 
dt hn pliak Sys ctilpapey, cpr uSaecilsshys gaily Sole 
Liolis cel phe glptedyy Sl gle a Sulphl gleweumeIllelsnt 
ah Cae Bip typ 6 LLU y ol opbsl ol, le Cyl Pedy uy as 
yt Bp La Le pain peppy Ceylow Cees Qblbgl sy! + aye salle! 
ce Vb cys © aS tial Cash oa S ne cdy sys Syogar sl bj lel 
cmb Gly yy Wty Ler salty pal sl ooo! Sip Oley bp one 
tena aplul sep 
leap hy tye talyn alia LeT tpl glibs! a com olelots— 1 
cady ag LEE ep Vpn agli! Saye aatyel, ploy lethy sts valyn L6 Gals 
psy D ere Vi lias s yam leily ate eS apie glnbs pS Gp! 
ety bel, a oS edb! oye eyybtny soles chant? gy lolbny! ty by pejpo! Le 
wt olan sly Setzer cel oblbyle glaleds + oil Saale 
hnzit a syle tae oy babii Gyles panel oj!) ade cil sepr F aij 
ert salsiel gla olealit gli! Mel amtJIph Sttnbbsnly 

Sok S) LS a pyle le wth best acl eayl olah surly clea shy Cia, « 


Shey cng > See styy ells ailyuyae de shed ( ailepecyelee GH 


TIAS 7078 


Pa aly las ft yb eb tog by py slp, 

aS, 6 LM, 5h) SF Sy dow lsie yLIbsls 5! sl ple wsmc thls 

2 eek aly paly als col ebb Lal gee ly S AS cdl cy oy spo 

Pe bah shpl dy sh vpne hy oll SI Teel ley ole oltedys 

phn SS ese elle 295,05! aiglaes eye pledya eyrygh gh W aablil atte 

ole sale Gle_aylys 

ame iil lire SL sleet tw ule eam VE bc yu et ly om f 

ne! yf ae Glo ao ob gle agS orl it olpledys ana bul S ear 

cal Gl aclis lol gly Slip! poyam cle ULL oS, wal sl, earl, 

© ety cal aS cdi yp IT GIL Ql ledysyayls slat sieplolysl al 

ev pilel, ple aS sewadjl alu, Se Ub Lett Lil aS! olleds 

( cenage cya lee Geel S) elle WL, Lil spel Tak ob. ge 

o dnylrs ob tay bye lpg ley cade Sey lye rl beilynyy te Gas licnl 

ny pee lsy, as commyly | tie, By ploay So unl we olplcdye + etlodale Gla 

gyliy gla at eaSalolil ars ssticel aye ht hJlok Selb SS 
Cmmendy J ¢ ghana yl ig Ips bin SL ST any opm yl tbe canine oS tye daly Ly 
el ye capes LLG LIE pl ysl Soper sl b Le vlan ot! 


Gear asl a Surly lel part eslielag Styl, Lal S pyle ley SS ele 


TIAS 7078 


22 UST| Iran—Peace Corps—Sept. 5 and 16, 1962 439 





«etl talye Jynme lene plo ag Sul sll S glo, you» 
eG anbileplcdys along, aol cil lrjlar sly SI ayry lt yl leds o 
bons be pres Crnes S glo pat gy |i eS ajlopeye dyly Oly aye ul alii pledyul J 
deer h ayey gts cela salys GL. syle, lh;! ompety tol Jpn eel ogy ols 
LY eae Utley se obibe Sry ote 4 oboe 
pm glbbyl os royell ah accl sage Glan 6 > Sep ph onl hee gle ays — 1 
stnns pate phe aS als S bls wlyae Kp ALE nlbetsh + Suh 
— cel yn sou abl qe OyFy. gl GUny S ryan’ S5;, el + eS eye 
© aS, Wedyu Sey sly lie oyu 
elles tabiny phe 09h cape cibion pile, J ditties cy ty ayy emmdbo oWak —Y 
Bp ttl a tele ape S thse elatily cn! sholybe oldb let 
ay talye edly GT aye veildy ary gn Ale bap edyoujl ae 
shel putting set ettook ont qubjlalsiily ublolew 
all) oleiitye cal gals ache aad SS, 5 ely ay ely s ch yb jl 
+ by dal yine 


+ Sledge pene at ob lint a aoe stil aly 


w—aybyylyy 
A 
(J 
Salt rselor ETE Le 
Lust apl odere & VU S he 
ole 


TIAS 7078 


U.S. Treatves and Other International Agreements [22 UST 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Number « 4160 SEPTEMBER 16, 1962 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer to your note No. 107, dated September 5, 
1962 and to the conversations between representatives of our two 
Governments with respect to the service of the Peace Corps Volunteers 
in Iran, and to inform you that the Imperial Government of Iran 
agrees to the understandings proposed therein, which are set forth 
below 


[For the English language text, see p. 434. ] 


This agreement shall enter into force as of the date of this note, 
and shall remain in force until ninety days after the date of the 
written notification from either Government to the other of intention 
to terminate 1t. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Axnpas ARAM 
Minster of Foreign Affaors 


His Excellency Jutrus Houmes, 
Ambassador of the Unated States of Amerwa, 
Tehran. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Phnom Penh March 2, 1971; 
Entered into force March 2, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
KHMER REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL COM. 
MODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Khmer Republic, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Khmer Republic (here- 
inafter referred to as the importing country) and with other friendly 
countries in a manner that will not displace usual marketings of the 
exporting country 1n these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with fmendly countries, 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and popu- 
lation growth, 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul- 
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the devel- 
oping countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food prod- 
ucts, including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
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as amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


PART I-GENERAL PROVISIONS 
Articie I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
annex which is an integral] part of this agreement. 

B. The financing of ‘the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern-' 
ment of the importing country; and 

2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shal] 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodi- 
ties, and other relevant matters. 

'D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part II. 

--E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing author- 
ized under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part IT. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each:commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 

. may require, so that the quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part IT. 

¥F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would other- 
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities be 
transported in United States flag vessels. The Government of the im- 
porting country shall have no responsibility to reimburse the Gov- 
ernment of the exporting country or to deposit any local currency of 
the importing country for the ocean freight differential borne by the 
Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conclitions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte IT 
A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Part II and payment shall be made in United States 
dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part IT shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part IT and in the 
applicable annex. 


C. Deposit of Payments 


. The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in 
the currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere 
in this agreement as follows: 


1. Payments in the local currency of the importing country (here- 
inafter referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bear- 
ing accounts in banks selected by the Government of the United States 
of America in the importing country. 
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2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash- 
ington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon 
by the two Governments. 


Articitr IIT 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or.normal patterns of commercial trade with countries the. Govern- 
ment of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The im- 
ports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed 
under this agreement. 


9. take all possible measures to prevent the Hectic, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
‘domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement ( except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved me: the Government of the 
United States of America) ; and 


8. take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, or 
like, the commodities financed under this agreement during the export 
limitation period specified in the export limitation table in Part IT 
(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 


B. Private Pade 


- In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 
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C. Self-help, 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultaral commodities. The Government of the import- 
ing country shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the exporting country, a statement of 
the progress the Government of the importing country is making in 
carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Item I, Part IT of this 
agreement and any subsequent comparable period during which com- 
modities purchased under this agreement are being imported or 
utilized : 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or, if shipped, where shipped ; 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the pro- 
visions of sections A 2 and 8 of this Article; and 

4, statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those im- 
ported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calen- 
dar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country 
and the Government of the importing country may make such adjust- 
ments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown i in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier, 
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2. import shal] be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the com- 
modity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed to 
the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the high- 
est of exchange rates legally obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates obtainable by any other nation. 

With respect to local currency: 


‘1, As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the import- 
ing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the oper- 
ation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) of the 
Act. 
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PART II-PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Approximate Maximum 
aximum Export Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 
(United States (Thousands) 
Calendar Year ) 
Cotton 1971 14,000 bales $2, 016 
Cotton Yarn 1971 4.4 million pounds 3, 175. 
Tobacco 1971 1,000 MT 1, 984 
Vegetable Oil 1971 500 MT 175 
Wheat Flour 1971 © 18,000 MT 1, 146 
Tova. $8, 496 


Irem II. Payment Terms: 
Local Currency 
1. Initial Payment — None 


2. Proportions of Local Currency Indicated for Purposes 
Specified : 
a. U.S. Expenditures — 20 percent 
b. Section 104(c) grant for common defense — 80 percent 


3. Convertibility : 
a. Section 104(b) (1) purposes — $169,920 
b. Section 104(b) (2) purposes — $169,920 


Irem ITI. Usual Marketing Requirement: None 
Irem. IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period with are to each commodity 
financed under this agreement for commodities the same as, or 
like, the commodities financed under this agreement shall be the 
period beginning on the date of this agreement and ending on 
the terminal date of the supply period or on the date when all 
of the relevant commodities have been imported and utilized, 
whichever date occurs later. 

B. For the purposes of Part I, Article ITI A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like the com- 
modities financed under this agreement are: for cotton and 
cotton yarn — raw cotton, cotton yarn and cloth; and for wheat 
flour — wheat, wheat flour and wheat products. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Government of the Khmer Republic agrees to give priority 
attention to protecting the harvest, storage and movement of agricul- 
tural commodities. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 

_ B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Phnom Penh, in duplicate, this 2nd day of March 1971 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: KHMER REPUBLIC: ~ | 
Emory C Swank Tim Nooun 


[sean] : [sEAL] 





[Local Currency Annex] 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on local currency terms: : 


1. The Government of the importing country shall provide for 
the payment in United States dollars of the balance of the ocean trans- 
portation costs for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, after deducting the ocean freight’ differential de- 
scribed in Part I, Article I F, of this agreement. 

2. The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, to the Government of the exporting country an amount 
of local currency equivalent to the dollar amount disbursed by the 
Government of the exporting country for the commodity (not includ- 
ing any ocean transportation costs), less any portion of the initial” 
payment payable in dollars to the Government of the exporting coun- 
try, at such. time as required by the purchase authorization and 
regulations applicable thereto. The calculation of this local currency 

- equivalent shall be at the applicable rate of exchange specified in 
Part I, Article III G, of this agreement and in effect on the date of 
dollar disbursement by the Government of the exporting country. 

3. The Government of the exporting country shall determine 

_ which of its funds shall be used to pay any refunds of local currency 
which become due under this agreement or which are due or become * 
due under any prior agricultural commodities agreement. A reserve 
shall be maintained under this agreement for two years from its effec- 
tive date which may be used for the payment of such refunds. Any 
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payment out of this reserve shall be treated as a reduction in the total 
local currency accruing to the Government of the exporting country 
under this agreement. 

4, Subject to the reserve and refund provision of paragraph 3 of 
this annex, the local currency accruing to the Government of the 
exporting country from sales of these commodities shall be made avail- 
able for use by the Government of the exporting country in such man- 
ner and order of priority as the Government of the exporting country 
shall determine, for the purposes and in the proportions indicated in 
Part IT of the agreement. 

5. Any percentage of the local currency indicated for section ° 
104(6) purposes shall be made available for loans to be made by the 
Agency for International Development of Washington (hereinafter 
referred to as AID) under section 104(e) of the Act and for adminis- 
trative expenses of AID in the importing country incident thereto. 


a. Such loans will be made to United States business firms 
(including cooperatives) and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms for business development and trade expansion in the 
importing country including loans for private home construction, 
and to United States firms and other firms doing business in the 
importing country (including cooperatives) for the establishment 
of facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise 
increasing the consumption of, and markets for, United States 
agricultural products ; 

b. Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of the importing country, acting through the Commissariat 
General au Plan (hereinafter referred to as the CGP). The Com- 
missaire General au Plan of the CGP, or his designee, will act for 
the Government of the importing country, and the Administrator 
of AID, or his designee, will act for AID. 

c. Upon receipt of an application that AID is prepared to con- 
sider, AID will inform the CGP of the identity of the applicant, 

' the nature of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would 
be expended. 

d. When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the CGP and will indicate the interest rate and 
the repayment period which would be used under the proposed 
loan. The repayment period will be consistent with the purposes 
of the financing and the interest rate will be similar to that pre- 
vailing in the importing country on comparable loans, but the 
Government of the exporting country may establish a rate no less 
than the rate it considers to be the cost of funds to the United 
States Treasury, taking into consideration the current average 
market yields on outstanding marketable obligations of the Gov- 
ernment of the exporting country having a maturity comparable 
to the maturity of the loan. 
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e. Within sixty days after the receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably upon an application, the CGP will 
indicate to AID whether or not the CGP has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has re- 
ceived such a communication from the CGP, it shall be under- 
stood that the CGP has no objection to the proposed loan. When 
AID approves or declines the proposed loan it will notify the 
CGP. 

f. If, because AID has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to AID and the CGP, 
agreements with a borrower are not reached for specific loans 
equal to the local currency available for section 104(e) purposes 
within three years from the date of this agreement, the Govern- 
ment of the exporting country may make available for any pur- 
pose authorized by section 104 of the Act any of the local currency 
with respect to which such agreements are not reached for the 
reasons stated above. 


6. Any percentage of the local currency indicated for section 
104(f) loan purposes shall be made available for loans under section 
104(f) of the Act for financing such projects to promote multilateral 
trade and agricultural and other economic development, as may be 
mutually agreed. 


a. Provisions relating to each loan will be set forth in a loan 
agreement separate from this agreement. 

b. The two Governments agree to give emphasis to projects to 
be financed under such loans that are designed to promote, in- 
crease, and improve food production, processing, distribution and 
marketing. 

c. If agreement is not reached on the use of the local currency 
available for section 104(f£) loan purposes within three years from 
the date of this agreement, the Government of the exporting 
country may make available for any purpose authorized by sec- 
tion 104 of the Act any of the local currency with respect to which 
such agreement is not reached. 


7. Any percentage of the local currency indicated for section 
104(h) purposes shall be made available for financing programs 
emphasizing maternal welfare, child health and nutrition, and activi- 
ties, where participation is voluntary, related to the problems of popu- 
lation growth as may be mutually agreed under section 104(h) of the 
Act. If agreement is not reached on the use of the local currency 
available for section 104(h) purposes within three years from the date 
of this agreement, the Government of the exporting country may make 
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available for any purpose authorized by section 104 of the Act any of 
the local currency with respect to which such agreement is not reached. 

8, Any .percentage of the local currency indicated for United 
States expenditures may be made available by the Government of the 
exporting country for expenditure under any subsection of section 104 
of the Act, except that this provision shall not result in an increase 
in the other percentages which are indicated for specific subsections 
of section 104 in Part IT, Item II under “Proportions of Local Cur- 
rency Indicated for Specified Purposes.” Such expenditures shall in- 
clude, among others, those authorized by section 104(j) of the Act 
subject to any provisions relating thereto in Part IT. 


9. With respect to local currency the Government of the exporting 
country acquires under this agreement, and upon request of the Gov- 
ernment of the exporting country, the Government of the importing 
country shall promptly convert or cause to be converted: 


a. The following amounts of local currency into currencies of 
third countries at an exchange rate as mutually agreed by the two 
Governments: 


(1) For purposes of section 104(b) (1) of the Act, the larger 
of the two following amounts: 


(a) the local currency amount required to yield the 
United States dollar amount specified in Part IT, or 

(b) two per centum of the local currency accruing to the 
Government of the exporting country from sales made pur- 
suant to this agreement and from payments of both prin- 
cipal and interest on section 104(f) loans, and 


(2) For purposes of section 104(b) (2) of the Act, the local 
currency amount required to yield the United States dollar 
amount specified in Part IT. 


b. The following amounts of local currency into United States 
dollars at the applicable exchange rate in effect on the date of the 
request for conversion: 


(1) For purposes of section 103(m) (1) of the Act, that por- 
tion of the currencies available for payment of United States 
obligations that is necessary to permit the Government of the 
United States of America or any of its agencies to meet their 
obligations or pay the charges they owe to the Government of 
the importing country or any of its agencies, and 

(2) The local currency amount required to yield any addi- 
tional United States dollar amount specified in Part IT. 
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10. In addition to any local currency authorized for sale under 
section 104(j) of the Act the Government of the exporting country 
may utilize any local currency in the importing country to pay for 
travel which is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through the importing country. These funds (but not the sales under 
section 104(j)) are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the exporting coun- 
try or in connection with activities financed by the Government of the 
exporting country. The travel for which local currency may be utilized 
shall not be limited to services provided by the transportation facilities 
of the importing country. 
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MAURITIUS 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port Louis March 18, 1971; 
Entered into force March 18, 1971. 


The American Ambassador to the Mauritian Prime Minister - 


No. 2 Porr Louis, March 18, 1971. 
EXcELLENCY ! 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Mauritius. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Mauritius 
and approved by the Government of the United States to perform 
work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in Mauritius designated by our two Governments. The 
Government of the United States will provide training to enable the 
Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The Gov- 
ernment of Mauritius will bear such share of the costs of the Peace 
Corps program incurred in Mauritius as our two Governments may 
agree should be contributed by it. 

2. The Government of Mauritius will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property; afford them full aid and protec- 
tion, including treatment no less favorable than that accorded gener- 
ally to nationals of the United States residing in Mauritius, and fully 
inform, consult and cooperate with representatives of the Government 
of the United States with respect to all matters concerning them. The 
Government of Mauritius will exempt the Volunteers from all taxes 
on payments which they receive to defray their living costs and on 
income from sources outside Mauritius, from all customs duties or 
other charges on their personal property introduced into Mauritius 
for their own use at or about the time of their arrival, or within 180 
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days after their arrival, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the price of equipment, supplies‘and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two Gov- 
ernments may agree should be provided by it to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. The Government of Mauritius will 
exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equipment 
and supplies introduced into or acquired in Mauritius by the Govern- 
ment of the United States, or any contractor financed by it, for use 
hereunder. 

4, To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Mauritius 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Gov- 
ernment of the United States as ave acceptable to the Government of 
Mauritius. The Government of Mauritius will exempt such persons 
from all taxes or income derived from the Peace Corps work or sources 
outside Mauritius, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and taxes or other charges: 
included in the prices of equipment, supplies and services. The Gov- 
ernment of Mauritius will accord the Peace Corps Representative and 
his staff the same treatment with respect to the payment of customs 
duties or other charges on personal property introduced into Mauritius 
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade 
of the Embassy of the United States. The Government of Mauritius 
will accord personncl of the United States private organizations under 
contract with the Government of the United States the same treatment 
with respect to the payment of customs duties or other charges on 
personal propery introduced into Mauritius for their own use as is 
accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of Mauritius will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Mauritius for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of Mauritius at the highest rate which is not unlawful in 
Mauritius. ag 

6, Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Mauritius as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring theréin shall constitute an agreement between 
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our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Wnuusam D. Brewer 


Dr. the Hon. Sm Srewoosacur Ramoooram, Kt., M.LA., 
Prime Minister, 
Port Louis. 


The Mauritian Prime Minister to the American Ambassador 
No. 18714 18th Marcu, 1971 


EXcELLENCY, 
I have the honour to refer to your note of today’s date in the 
following terms: 


“Excellency, 


I have the honour to refer to recent conversations between repre- 

. sentatives of our two Governments and to propose the following 

understandings with respect to the men and women of the United 

States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, 

at the request of your Government, would live and work for periods 
of time in Mauritius. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Mauritius 
and approved by the Government of the United States to perform 
work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in Mauritius designated by our two Governments. The 
Government of the United States will provide training to enable the 
volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The Gov- 
ernment of Mauritius will bear such share of the costs of the Peace 
Corps program incurred in Mauritius as our two Governments may 
agree should be contributed by it. 

2. The Government of Mauritius will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property; afford them full aid and protec- 
tion including treatment no less favorable than that accorded gener- 
ally to nationals of the United States residing in Mauritius; and 
fully inform, consult and co-operate with representatives of the Gov- 
ernment of the United States with respect to all matters concerning 
them. The Government of Mauritius will exempt the Volunteers from 
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all taxes on payments which they receive to defray their living costs 
and on income from sources outside Mauritius, from all customs duties 
or other. charges on their personal property introduced into Mauritius 
for their own use at or about the time of their arrival, or within 180 
days. after their arrival, and from all other taxes.or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the price of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree should be provided by it to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively. The Government of Mauritius 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip- 
ment and supplies introduced into or acquired in Mauritius by the 
Government of the United States, or any contractor financed by it, 
for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Mauritius 
will receive # representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Govern- 
ment of the United States as are acceptable to the Government of 
Mauritius. The Government of Mauritius will exempt ‘such persons 
from all] taxes or income derived from the Peace Corps work or sources 
outside Mauritius, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and taxes or other charges in- 
cluded in the prices of equipment, supplies and services. The Govern- 
ment of Mauritius will accord the Peace Corps Representative and 
his staff the same treatment with respect to the payment of customs 
duties or other charges on personal property introduced into. Mauritius 
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade 
of the Embassy of the United States. The Government of Mauritius 
will accord personnel of the United States private organisations under 
contract with the Government of the United States the same treatment 
with respect to the payment of customs duties or other charges on 
personal property introduced into Mauritius for their own use as is 
accorded. Volunteers hereunder. 

.5. The Government of Mauritius will exempt from investment and 
depts requirements and currency controls all funds introduced into 
Mauritius for use hereunder by.the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of Mauritius at the highest rate which is not unlawful i in 
Mauritius. - 

-6. Appropriate repr esentatives of our r two Governments may make 
from time to time ‘such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs.in Mauritius as appear neces- 
ay or desirable for the pipes of amplemenuing this agreement. The 
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undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. 


I have the further honour to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it.” 


I have the honour to inform you that the foregoing proposal is 
acceptable to the Government of Mauritius, who, therefore, agree that 
your Note together with this reply shall constitute an Agreement 
between the two Governments in this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


S. Rameootam 


S. Ramgoolam 
Prime Minister 


His Excellency Mr. Wits.1am Brewer, 
Ambassador for the U.S.A., 
Port Louis. 
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MULTILATERAL 
Regulation of North Pacific Whaling 


Agreement signed at Tokyo December 16, 1970;[*] 
Entered into force December 16, 1970. 


AGREEMENT ON THE REGULATION OF 
NORTH PACIFIC WHALING 


The Governments of Japan, of the Union of Soviet Socialist 
Republics, and of the United States of America, being parties to the 
International Convention for the Regulation of Whaling, signed at 
Washington on December 2nd, 1946, [?] (hereafter referred to as “‘the 
Convention”): 

Have agreed upon the following: 


ARTICLE 1 


For the purpose of this Agreement, the open season in 1971 for 
pelagic baleen whaling operations shall be the period from April 15 to 
October 15 both inclusive. 


ARTICLE 2 


The total catch of baleen whales authorized under the Convention 
to be taken in the North Pacific Ocean and dependent waters in 1971 
shall be allocated among the countries of the Signatory Governments 
in the following manner: 


(i) Fin Whales 
APA ec c! G5 ee Gee MR Gh ie a a eg 568 


Union of Soviet Socialist Republics... . . 700 

United States of America . ........ 40 
(ii) Sei and Bryde’s Whales combined 

5 0): | eee 3, 132 

Union of Soviet Socialist Republics... . . 1, 527 

United States of American... 2... 51 


1 ¥eyt as certified by the Ministry of Foreign Affairs of Japan. 
?TIAS 1849; 62 Stat. (pt. 2) 1716. 
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ARTICLE 3 


The fin whale quota may be converted to sei and Bryde’s whales 
combined, or vice-versa, in terms of the formula as defined in para- 
graph 8(b) of the Schedule to the Convention, provided that the total 
catch of one or the other species does not exceed the level which is 10 
percent above the quota for each species as prescribed above. 

ARTICLE 4 

The present Agreement shall énter into force on the day’upon which 

it is signed by the Governments referred to in the Preamble. - 
ARTICLE 5 
The present Agr ecment shall be operative until December 31, 1971. 


In WITNESs WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement, 

Dons at Tokyo the sixteenth day of December, 1970, in the English 
language in a single copy which shall be deposited in the archives of 
the Government of Japan. The Government of Japan shall transmit 
certified copies thereof to all other Signatory Governments. 

FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 

T. HrraHARA 
. FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
O. TRovanovsky 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Armin H. Meyer 


[SEAL] 
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NEW ZEALAND 


Trade: Meat Imports . 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington. March 30, 1971; 
Entered into force March 30, 1971. 


‘The Secretary of State to the Ambassador o f New Zealand 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON: 


: Marcu 30, 1971 
E:xcELLENcy * 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our ‘two Governments relating to the importation into’ the United 
States for consumption. of fresh, chilled, or frozen cattle-meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106. 20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1971 
and to the agreements between the.Umited States and other countries, 
including New Zealand, constituting the 1970 restraint program con- 
cerning shipments of such meats to the United States. 

I have the honor to inform you that the Governments of all of the 
countries that participated in the 1970 restraint. program have agreed 
to enter into similar agreements for the calendar year 1971. These 
agreements are being embodied in exchanges of notes between the 
Government of the United States of America and the Governments 
of the respective countries.. 

I have the honor to propose that the agreement between our two 
Governments should-provide as follows 


1. On the basis of the foregoing; and subject to paragraph 4, the 
permissible. total quantity of umports of such meats into the 
‘United States ‘during the. calendar year. 1971. from countries 

. participating in the restraint program shall be 1,075. million 
“pounds and the Government of New Zealand and the Govern- 
ment of the United States of America shall respectively under- 
take responsibilities as set forth below for regulating exports 
to, and imports into, the United States. 
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2. The Government of New Zealand shall limit the quantity of 


such meats exported from New Zealand as direct shipments on 
a through bill of lading to the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption during the cal- 
endar year 1971 to 234.1 million pounds or such higher figure 
ag may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 


. The Government of the United States of America may limit 


imports of such meats of New Zealand origin, whether by 
direct or indirect shipments, through issuance of regulations 
governing the entry, or withdrawal from warehouse, for con- 
sumption in the United States, provided that, with respect to 
imports which are direct shipments from New Zealand 


(a) such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from New Zealand, and 


(b) such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of New Zealand pursuant to para- 
graph 6, and only in circumstances where it 1s evident 
after such consultations that the quantity of such meat 
likely to be presented for entry or withdrawal from ware- 
house for consumption in the calendar year 1971 will 
exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may 
be increased pursuant to paragraph 4. 


. The Government of the United States of America may in- 


crease the permissible total quantity of imports of such meats 
into the United States during the calendar year 1971 from 
countries participating in the restraint program or may allo- 
cate any estimated shortfall in a share of the restraint program 
quantity or 1n the initial estimates of imports from countries 
not participating in the restraint program. Thereupon, 1f no 
shortfall 1s estimated for New Zealand, such increase or esti- 
mated shortfall shall be allocated to New Zealand in the pro- 
portion that 234.1 million pounds bears to the total initial 
shares from all countries participating 1n the restraint program 
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 
1971. The foregoing allocation shall not apply to any increase 
in the estimate of imports from countries not participating in 
the 1971 restraint program. 


. The Government of the United States of America shall sepa- 


rately report meats which have been refused entry because 
of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant 
to the Federal Meat Inspection Act, as amended.[*] and such 


*34 Stat. 1260, 21 U.S.C. § 71 et seq. 
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meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

6. The Government of New Zealand and the Government of the 
‘United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this agree- 
ment, and regarding increase 1n the total quantity permissible 
under the restraint program and allocation of shortfall. In 
particular, consultations regarding these matters and the 
market situation shall be held before the beginning of each 
calendar quarter. 


7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Gov- 
ernment of the United States of America for calculation of the 
quota for New Zealand shall not include the period between 
October 1, 1968 and December 31, 1971. 


8. (a) To enable both Governments to follow progress under 
this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of New Zealand as 
soon as possible after the end of each month 


(i) Details from all supplying countries of 1mports into the 
United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position 
by country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of New Zealand shall provide to the Government of 
the United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1971, ship by ship and port by port, based on 
actual loadings in New Zealand. 


I have the honor to propose that, if the foregoing 1s acceptable to 
the Government of New Zealand, this note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 


reply 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State 
Juurus L. Katz 
His Excellency 
Frank Corner, 


Ambassador of New Zealand. 
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The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State 


Embassy oF New ZEALAND 
Wasurneron, D.C. 
81/X/71 80 March, 1971 


Sim. 


I have the honour. to refer to your note of today’s date which reads 
as follows 


“I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1971 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including New Zealand, constituting the 1970.restraint program con- 
cerning shipments of such meats to the United States. 

T have the honor to inform you that the Governments of all of the 
countries that participated in the 1970 restraint program have agreed 
to enter into similar agreements for the calendar year 1971. These 
agreements are being embodied in exchanges of notes between the 
Government of the United States of America and the Governments of 
the respective countries. 


I have the honor to propose that the agreement between our two 
Governments should provide as follows 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1971 from countries 
participating in the restraint program shall be 1075 million 
pounds and the Government of New Zealand and the Govern- 
ment of the United States of America ‘shall respectively under- 
take responsibilities as set forth below for-regulating E.eEports 
to, and imports into, the United States. 


2. The Government of New Zealand shall limit the quantity of 
such meats exported from New Zealand as direct shipments 
on a through bill of lading to the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption during the cal- 
endar year 1971 to 234.1 million pounds or such higher figure 
as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 


3. The Government of the United States of America may limit: 
imports of such meats of New Zealand origin, whether by 
direct or indirect shipments, through issuance of regulations 
governing the entry, or withdrawal from warehouse, for con- 
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sumption in the United States, provided that, with respect to 
imports which are direct shipments from New Zealand. 


(a) such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from New Zealand, and 


(b) such .regulations shall be issued only after consultation 
‘with the Government of New Zealand pursuant to para- 
graph 6, and only in circumstances where it 1s evident 
after such consultations that the quantity of such meat 
likely to be presented for entry or withdrawal from ware- 
house for consumption 1n the calendar year 1971 will ex- 
ceed the quantity specified mn paragraph 2, as it may be 
increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into 
the United States during the calendar year 1971 from countries 
participating in the restraint program or may allocate any 
estimated shortfall in a share of the restraint program quantity 
or in the initial estimates of imports from countries not par- 
ticipating 1n the restraint program. Thereupon, 1f no shortfall 
is estimated for New Zealand, such increase or estimated short- 
fall shall be allocated to New Zealand in the proportion that 
234.1 million pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program which are esti- 
mated to have no shortfall for the calendar year 1971. The 
foregoing allocation shall not apply to any increase in the 
estimate of imports from countries not participating in the 
1971 restraint program. 


5. The Government of the United: States of America shall sepa- 
rately report meats which have been refused entry because of 
failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to 
the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such meats 
will not be regarded as part of the quantity described 1n para- 
graph 2. 


6. The Government of New Zealand and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this agree- 
ment, and regarding increase 1n the total quantity permissible 
under the restraint program and allocation of shortfall. In 
particular, consultations regarding these matters and the 
market situation shall be held before the beginning of each 
calendar quarter. 
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7 In the event that quotas on the imports of such meats should 


become necessary, the representative period used by the Gov- 
ernment of the Umited States of America for calculation of 
the quota for New Zealand shall not include the period between 
October 1, 1968 and December 31, 1971. 


(a) To enable both Governments to follow progress under 
this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of New Zealand as 
soon as possible after the end of each month 


(i) Details from all supplying countries of imports into 
the United States to that date: 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position 
by country and 1n total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of New Zealand shall provide to the Government of 
the Umted States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1971, ship by ship and port by port, based on 
actual loadings in New Zealand. 


I have the honor to propose that, if the foregoing 1s acceptable to 


the Government of New Zealand, this note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 


reply ” 
I have the honour to confirm that the foregoing 1s acceptable to 


the Government of New Zealand which agrees that your note, together 
with this reply, should form an agreement between our two Govern- 
ments on this matter. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Frank CorNER 
Ambassador 


The Honorable 


Wiit1am P Rogers 


Secretary of State 


TIAS 7082 


REPUBLIC OF KOREA 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of April 24, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 26, 1971; 

Entered into force March 26, 1971. 

With related notes. 


The Secretary of State to the Korean Chargé @ Affaires 
ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Marcu 26, 1971 


Sr: 

I refer to discussions which have recently taken place between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea concerning amendment of the 
bilateral Air Transport Agreement which was signed on April 24, 
1957.[*] The representatives agreed to recommend to their respective 
Governments the following changes in the said Agreement and the 
Schedule attached thereto: 


1. Article 13 —- paragraph two: replace the words “the President of 
the International Court of Justice” with the words “the Presi- 
dent of the Council of the International Civil Aviation 
Organization”. 

2. Schedule — delete the present Schedule and insert the following 
Schedule: 


ScuHEDULE 


1. An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America shall be entitled to operate air services 
on each of the air routes specified, in both directions, and to make 


1TIAS 3807; 8 UST 549. 
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scheduled landings in the Republic of Korea at the points speci- 
fied in this paragraph: 


From the United States of America via points in Japan 
to Seoul and beyond. 


2. An airline or airlines designated by the Government of the 
Republic of Korea shall be entitled to operate air services on each 
of the air routes specified, in both directions, and to make sched- 
uled landings in the United States at the points specified in this 
paragraph: 

From the Republic of Korea via points in Japan to 
Honolulu and Los Angeles. 


3. Except as otherwise provided, points on any of the specified 
routes may at the option of each designated airline be omitted 
on any or. all flights. 


In addition, the representatives agreed to recommend to their respec- 


tive Governments the following eee Sed with respect to the said 
’ Agreement: 


The Governments of the United States of America and the 
Republic of Korea agree that, without prejudice to the right of 
each Government to impose such uniform conditions on the use 
of airports and airport facilities as are consistent with Article 15 
of the Convention on International Civil Aviation, ['] neither 
Government may unilaterally restrict the airline or airlines of 
the other Government with respect to capacity, frequency, sched- 
uling or type of aircraft employed in connection with services 
over any of the specified routes. In the event that one of the 
Governments believes that the operations conducted by an air- 
line of the other Government have been inconsistent with the 
standards and principles set forth in Articles 8, 9 or 10 of the 
Agreement, it may request consultations pursuant to Article 12 
for the purpose of reviewing the operations in question to deter- 
mine whether they are in conformity with said standards and 
principles. 


I wish to inform you that the Government of the United States of 


America accepts the above changes and understandings with respect 
to the said Agreement and Schedule. If you would confirm, on behalf 
of your Government, that the above changes and understandings are 
acceptable to the Government of the Republic of Korea, this note and 
your confirming note in reply shall constitute an agreement between 


*TIAS 1591, 6605, 6681; 61 Stat. 1180; 19 UST 7693; 20 UST 718. 
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our two Governments which shall enter into force from the date of 
your note in reply. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 


Pumir H. Trezise 
The Honorable 
Ho Eur Wuane, 
Charge @Affaires ad interim 
of Korea. 


The Korean Chargé @’ Affaires ad interim to the 
Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


KAM 71/40 ‘ Marcu 26, 1971 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the essing of Your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 


“I refer to discussions which have recently taken place between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Korea concerning amend- 
ment of the bilateral Air Transport Agreement which was signed on 
April 24, 1957. The representatives agreed to recommend to their 
respective Governments the following changes in the said Agreement 
and the Schedule attached thereto: 


1. Article 13 - paragraph two: replace the words “the President 
-of the International Court of Justice” with the words “the 
President of the Council of the International Civil Aviation 
Organization.” 

2. Schedule — delete the present Schedule and insert the follow- 
ing Schedule: 

ScHEDULE 


1. An airline or airlines designated by the Government of 
the United States of America shall be entitled to operate air 
services on each of the air routes specified, in both directions. 
and to make scheduled landings in the Republic of Korea at 
the points specified in this paragraph: 


From the United States of America via points in 
Japan to Seoul and beyond. 
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2. An airline or airlines designated by the Government of 
the Republic of Korea shall be entitled to operate air services 
on each of the air routes specified, in both directions, and to 
make scheduled landings in the United States at the points 
specified in this paragraph: 

From the Republic of Korea via points in Japan to 
Honolulu and Los Angeles. 


3. Except as otherwise provided, points on any of the speci- 
fied routes may at the option of each designated airline be 
omitted on any or all flights. 


In addition, the representatives agreed to recommend to their 


respective Governments the following understanding with respect 
to the said Agreement : 


The Governments of the United States of America and the 
Republic of Korea agree that, without prejudice to the right 
of each Government to impose such uniform conditions on the 
use of airports and airport facilities as are consistent’ with 
Article 15 of the Convention on International Civil Aviation, 
neither Government may unilaterally restrict the airline or air- 
lines of the other Government with respect to capacity, fre- 
quency, scheduling or type of aircraft employed in connection 
with services over any of the specified routes. In the event that 
one of the Governments believes that the operations conducted 
by an airline of the other Government have been inconsistent 
with the standards and principles set forth in Articles 8, 9 or 10 
of the Agreement, it may request consultations pursuant to 
Article 12 for the purpose of reviewing the operations in ques- 
tion to determine whether they are in conformity with said 
standards and principles. . 


I wish to inform you that the Government of the United States 


of America accepts the above changes and understandings with 
respect to the said Agreement and Schedule. If you would confirm, 
on behalf of your Government, that the above changes and under- 
standings are acceptable to the Government of the Republic of 
Korea, this note and your confirming note in reply shall constitute 
an agreement between our two Governments which shall enter into 
force from the date of your note in reply.” 


I have further the honor to confirm on behalf of the Government of 
the Republic of Korea that the above changes and understanding are 
acceptable to the Government of the Republic of Korea and Your 
Excellency’s note and this reply thereto shall constitute an agreement 
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between our two Governments which shall enter into force from the 


date of this reply. 
- Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

H. E. WHane 

Ho Eul Whang 


Charge @’Affaires ad interim 


His Excellency 
Wuuiiam P. Rogers 
Secretary of State 
of the United States of America 
Washington, D.C. 


[RELATED NOTES] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Marce 26, 1971 


Sr: 

I refer to the discussions which have recently taken place between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Korea concerning the Air 
Transport Agreement between our two Governments which was signed © 
on April 24, 1957 and amended on March 26, 1971. The representatives 
agreed to recommend to their respective Governments the following 
understanding with respect to the manner in which air services on 
the routes described in the Schedule attached to the said Agreement 
will be conducted : 


1. With regard to the route described in Paragraph 1 of the 
Schedule, air services shall not be operated beyond Seoul to 
any country which is not now recognized by the Republic of 
Korea unless the Government of the Republic of Korea permits 
a Korean airline or an airline of any third country to operate 
air services between the Republic of Korea and such country 
or unless such country has since been recognized by the Gov- 
ernment of the Republic of Korea. 


TIAS 7083 


22 UST] Korea—Air Transport Services—Mar. 26, 1971 471 


2. With regard to the route described in Pahigraph 2 of the 
Schedule, with the exception of all cargo/mail flights, all flights 
which serve Los Angeles shall also serve Honolulu. — 


I wish to inform you that the Government of the United States of 
America accepts the above understanding. If you would confirm, on 
behalf of your Government, that the above understanding is acceptable 
to the Government of the Republic of Korea, this note and your con- 
firming note in reply shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Pur H. Trezise 


The Honorable 
Ho Ev, Wuana, 
Charge d@’A ffaires ad interim, 
of Korea. 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


KAM 71/41 Marcu 26, 1971 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the eee of Your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 


“I refer to the discussions which have recently taken place 
between representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Korea con- 
cerning the Air Transport Agreement between our two Govern- 
ments which was signed on April 24, 1957 and amended on 
March 26, 1971. The representatives agreed to recommend to their 
respective Governments the following understanding with respect 
to the manner in which air services on the routes described in the 
Schedule attached to the said Agreement will be conducted: 


1. With regard to the route described in Paragraph 1 of the 
Schedule, ‘air services shall not be operated beyond Seoul to 
any country which is not now recognized by the Republic of 
Korea unless the Government of the Republic of Korea per- 
mits a Korean airline or an airline of any third country to 
operate air services between the Republic of Korea and such 
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country or unless such country has since been recognized by 
the Government of the Republic of Korea. 


2. With regard to the route described in Paragraph 2 of the 
Schedule, with the exception of all-cargo/mail flights, all 
flights which serve Los Angeles shall also serve Honolulu. 


I wish to inform you that the Government of the United States 
of America accepts the above understanding. If you would con- 
firm, on behalf of your Government, that the above understanding 
is acceptable to the Government of the Republic of Korea, this 
note and your confirming note in reply shall constitute an agree- 
ment between our two Governments on this matter.” 


I have further the honor to confirm on behalf of the Government 
of the Republic of Korea that the above understanding is acceptable 
to the Government of the Republic of Korea and Your Excellency’s 
note and this reply thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


H. E. WuHana 


Ho Eul Whang 
Charge @’ Affaires ad interim 


His Excellency 


Wru1am P. Rocers 
Secretary of State 
of the United States of America 
Washington, D.C. 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Marcu 26, 1971 


Sir: 

I refer to discussions which have recently taken place between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Korea concerning the Air Trans- 
port Agreement between our Governments which was signed on 
April 24, 1957, and amended on March 26, 1971. The representatives 
agreed to recommend to their respective Governments that ground 
equipment introduced into the territory of one Contracting Party by 
the other Contracting Party or its nationals and intended solely for 
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use in connection with the entry and departure of aircraft and safety 
of operation of aircraft of such Contracting Party shall be exempt 
on a basis of reciprocity from customs duties, inspection fees and 
other national duties or charges. 


I wish to inform you that the Government of the United States of 


America accepts the above recommendation. If you would confirm, 
on behalf of your Government, that the Government of the Republic 
of Korea also accepts the above recommendation, this note and your 
confirming note in reply shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Puiu H. Trezise 


The Honorable 


Ho Evt Wuana, 
Charge @ Affaires ad interim 
of Korea. 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


KAM 71/42 _ Marca 26, 1971 


EXXCELLENCY : 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 


note of today’s date which reads as follows: 


“TI refer to discussions which have recently taken place between 
representatives of the Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of the Republic of Korea concerning the 
Air Transport Agreement between our Governments which was 
signed on April 24, 1957, and amended on March.26, 1971. The 
representatives agreed to recommend to their respective Govern- 
ments that ground equipment introduced into the territory of one 
Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals 
and intended solely for use in connection with the entry and 
departure of aircraft and safety of operation of aircraft of such 
Contracting Party shall be exempt on a basis of reciprocity from 
customs duties, inspection fees and other national duties or 
charges. I wish to inform you that the Government of the United 
States of America accepts the above recommendation. If you 
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would confirm, on behalf of your Government, that the Govern- 
ment of the Republic of Korea also accepts the above recommenda- 
tion, this note and your confirming note in reply shall constitute © 
an agreement between our two Governments on this matter.” 


I have further the honor to confirm on behalf of the Government 
of the Republic of Korea that the above recommendation is acceptable 
to the Government of the Republic of Korea and Your Excellency’s 
note and this reply thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force from the date of this 


reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
H. E. Wane 
Ho Eul Whang 


Charge d’Affaires ad interim 


His Excellency 
Wuu1am P. Rogers 
Secretary of State 
of the United States of America 
Washington, D.C. 
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VIET-NAM | 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 8, 1970, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon March 25, 1971; 

Entered into force March 25, 1971. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister 
of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
SAIGON, VIETNAM 


No. 57 Marcu 25, 1971 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of July 8, 1970, as amended,[*] ‘and propose that: 


(A) Part II, Item I of the Agreement be further amended by 
increasing the approximate maximum quantity for nonfat 
dry milk to “8,868 metric tons” and the maximum export 
market value for nonfat dry milk to “$3.3 million”, and the 
total of Item I to “$63.4 million.” 


(B) Part II, Item II Payment Terms, B., Convertibility be 
e changed to “$1,268,000.” 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two governments to enter into 
' force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


ExtswortH BUNKER 


Ellsworth Bunker 
American Ambassador 


His Excellency 
Tran Van Lam 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon, Vietnam 


* TIAS 6983, 6990, 6995, 7050 ; 21 UST 2443, 2492, 2513; ante, p. 208. 
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The Vietnamese Minster of Foreagn Affaars to the 
Amencan Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Nop asst mae Saicon, March 25, 1971 


EXCELLENCY * 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 57 dated March 25, 1971 which reads as follows 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement of July 8, 1970, as amended, and propose that 


(A) Part II, Item I of the Agreement be further amended by 
increasing the approxunate maximum quantity for nonfat dry 
milk to “8,868 metric tons” and the maximum export market value 
for nonfat dry milk to “$3.3 million”, and the total of Item I to 
“863.4 million.” 


(B) Part II, Item II Payment Terms, B., Convertibility be 
changed to “$1,268,000.” 


It 1s proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two governments to enter 
into force on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tran Van Lam 


[sear] Tran-Van-Lam 
Mimster of Foregn Affaers 


His Excellency 
ExrtswortH BuNnKER 
Ambassador of the United States 
of America 
Sargon 
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INDONESIA 


- Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarta March 17, 1971; 
‘Entered into force March 17, 1971. 


THIRTEENTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Indonesia, as the Thirteenth Supplement to the Agreement 
for Sales of Agricultural Commodities between the two Governments 
signed on September 15, 1967 [*] (hereafter referred to as the Septem- 
ber Agreement), have agreed to the commodity sale specified below. 
The Thirteenth Supplementary agreement shall consist of the Pre- 
amble, Parts I and III, and the Convertible Local Currency Credit 
(CLCC) Annex of the September Agreement and the following 
Part IT: 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Ivem I. Commodity Table: 








Supply Approximate Maximum Maximum Export 
Commodity Period Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) . a (Millions) —_ 
Calendar Year) . 
Wheat/Wheat 1971 . 460,000 (Wheat _ $29. 4 
Flour equivalent basis) 
Cotton 1971 204,600 bales $29. 2 
Toran $58. 6 


1TIAS 6346; 18 UST 2393. 
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Irem II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment —- None | 
2. Currency Use Payment — None 


3. Amount of Each Installment Payment —- Approximately equal 
annual amounts 


_ 4, Number of Installment Payments -—31_ 
5. Due Date of First Installment Payment — Ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 
6. Initial Interest Rate — 2 percent 
7. Continuing Interest Rate — 3 percent 


Irem III. Usual Marketing Requirements: None 


Item IV. Export Limitations: 


A. With respect to the commodities financed under this agreement, 
the export limitation period for same or like commodities shall be the 
period beginning on the date of the agreement and ending on the final 
date on which the relevant commodities financed under this agreement 
are being imported and utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the Agreement, 
commodities considered to be same as, or like, commodities imported 
under this agreement are for wheat/wheat flour — wheat, wheat flour 
and wheat food products, rice and rice products; and for cotton — raw 
cotton, cotton yarn and/or cotton textiles except batiks and sumilae 
handicraft products. 


Irem VY. Self-Help Measures: 


The Government of Indonesia accords its highest: national priority 
to increasing production in the agricultural sector. The Government’s 
Five Year Plan calls for a concerted effort to increase productivity by 
providing better technology to the farmers and providing economic 
incentives for their adoption through the growth of modern marketing 
facilities. Specifically, it intends to provide better storage facilities, 
better transport methods, and to adopt sound government food pur- 
chasing policies. The Government of Indonesia is especially interested 
to see that farmers are given sufficient incentives to increase produc- 
tion, while at the same time limiting retail price movements to levels 
consistent with continuing overall price stability. 
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Towards these ends, the Government of Indonesia intends to take the 
following actions: 


1. 


to 


Procurement and Prices: 


The Government will continue to maintain the price of rice to 
the farmer at levels sufficient to encourage farmers to use optimum 
quantities of fertilizer, pesticides, and high-yielding varieties of 
seed. The domestic rice procurement and ‘sales program operated 
by the Government will be conducted so as to adjust to changes in 
the price and supply situation to help maintain adequate incen- 
tives to producers. Maximum effort will be made to eliminate 
barriers to the free movement of agricultural products from region 
to region. Subsidies for competing foodstuffs will take into account 
the need for producer incentive prices as well as the goal of price 
stabilization. Other measures will be introduced to facilitate the 
development of the domestic rice trade including the private 
sector..Such measures should include: (a) the establishment of 
published standards for grading milled rice to be used in all 
Government rice trading, and all non-government organizations, 
and private citizens engaged in milling, storing and trading rice 
will be encouraged to adopt these standards; (b) the continued 
operation and improvement of a unified system of reporting prices 
of stalk paddy and brown rice received by rice producers at the 
subdistrict (Katjamatan) level in all major rice producing areas, 
which will be disseminated in such form as to be available to all 
farmers in major rice producing areas and all interested offices 
in Djakarta; and (c) provide and encourage the use of credit by 
the private sector to expand and improve storage and milling 
facilities. 


Availability of Production Inputs: 


The Government of Indonesia will assure that fertilizer, pesti- 
cides and high-yielding varieties of seed are available at the farm 
level at the time they are needed. As a first step toward rapidly 
expanding the application of agricultural inputs, targets for the 
use, production and import of fertilizer and pesticides will be 
prepared. These targets will be based on actual experience with 
input distribution in the preceding year. The Government will 
develop a comprehensive plan to meet these targets. As part of 
this program, efforts will be made to encourage private sector 
participation in the distribution and sale of production inputs. 


In support of this effort, the Government will develop a coordinated 
national rice research program to adapt available basic research to 
Indonesian conditions. 
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Irena. VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For tho economic development purposes specified in Item V (Self- 
Help Measures) and for such other economic development purposes 
as may be mutually agreed upon. 


Item VII. Other Provisions: - 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall 
not finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 


In wItNESs wHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Djakarta, in duplicate, this 17th day of March 1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF INDONESIA 


F. J. Gaprarra Avam Maik 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement supplementing the agreement of November 20, 1962, 
_ as supplemented. 
Effected by exchange of notes 
Dated at Bonn and Bonn-Bad Godesberg February 1 and March 15, 
1971; 
Entered into force March 15, 1971. 


The German Foreign Office to the American Embassy 
AUSWARTIGES AMT 


IV 5-83.73/1 - 0 


Verbalnote 


Das Auswiirtige Amt beehrt sich, auf die das Fulbright-Abkommen 
vom 20. November 1962 betreffende Verbalnote der Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika Nr. 292 vom 22. Dezember 1970, 
deren Eingang hiermit bestitigt wird, und auf die Unterredungen, die 
in der Zwischenzeit zwischen den Vertretern der beiden Regierungen 
iiber die Finanzierung des Fulbright-Programms im Haushaltsjahr 
1971 stattgefunden haben, Bezug zu nehmen. 

Das Auswirtige Amt schligt vor, das Abkommen zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika iiber die Durchfiihrung von Aus- 
tauschvorhaben zum Zwecke der Aus- und Weiterbildung vom 20. 
November 1962, dessen Finanzierung in Artikel 8 und dem—durch 
Notenwechsel — am 5. Juni 1970 in Kraft getretenen Zusatz zu Artikel 
8 bis zum 31. Marz 1971 geregelt ist, wie folgt zu erginzen:: 


“Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ist bereit, 
fir die Finanzierung des Abkommens im Programmjahr 1971/72 
400.000,—$ in deutscher Wahrung beizutragen. Die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland ist ihrerseits bereit, sich fiir dasselbe 
Jahr mit einem Zuschu8 in gleicher Héhe an der Finanzierung des 
Programms zu beteiligen. Die Bereitstellung der Mittel erfolgt unter 
der Voraussetzung, da8 die Kommission ihre eigenen Geldreserven, 
wie bereits am 19. November 1970 beschlossen, dazu benutzt, die 
Beitrige der beiden Regierungen um den Betrag zu erhéhen, der fir 
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die Durchfithrung des im Haushaltsvoranschlag der Kommission 
vorgesehenen Gesamtprogramms auSerdem erforderlich ist. Fir die 
Zahlung der Regierungsbeitrige gelten die bisherigen Falligkeitster- 
mine 1. April und 30. Juni.” 


Das Auswirtige Amt ware fiir eine Bestatigung des Zusatztextes 
dankbar und erlaubt sich vorzuschlagen, diese Note und die Antwort- 
note der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika hierauf als 
drittes Zusatzabkommen der beiden Regierungen zum Abkommen 
iiber die Durchfihrung von Austauschvorhaben zum Zwecke der 
Aus- und Weiterbildung vom 20. November 1962 anzusehen, das mit 
dem Datum der dortigen Antwortnote in Kraft treten soll. 

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anla8, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. 


Bonn, den 1. Februar 1971 
{SEAL] 


An die 
BotTscHAFT DER VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA 


Translation 


THE FOREIGN OFFICE 
IV & ~ 83.78/1 - 0 


Note Verbale 


The Foreign Office fas the honor to refer to the illbvight Agree- 
ment of November 20, 1962,['] and to the Note Verbale of the Embassy 
of the United States of America No. 292, dated December 22, 1970(?] 
relating thereto, receipt of which is acknowledged herewith, and to 
the discussions which have taken place in the meantime between the 
representatives of both Governments about the financing of the 
Fulbright Program during Fiscal Year 1971. 

The Foreign Office proposes to supplement as follows the agreement 
between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the United States of America for conducting 
certain educational exchange programs. of November 20, 1962, the 
financing of which has been provided for until March 31, 1971, by 
Article 8 and the addendum thereto which came into force on June 5, 
1970, pursuant to an exchange of notes.|*] 


1 TITAS 5518; 15 UST 78. 
2 Not printe d. 
3 TAS 6892; 21 UST 1356. 
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“The Government of the United States of America makes available 
to the Commission $400,000.00 in German currency for the program 
year 1971/72. The Government of the Federal Republic of Germany 
is prepared to contribute the same amount to the financing of the 
program fo: the same year. The funds will be made available with the . 
provision that the Commission as decided on November 19, 1970, 
will use its own reserve funds to supplement the contributions of 
both governments with the amount additionally necessary for im- 
plementing the total program as planned in the budget proposal of 
the Commission. Payment of government contributions will be due, 
as in the past, on April 1 and June 30.” 


The Foreign Office would appreciate receiving confirmation of the 
addendum and takes the liberty of suggesting that this Note and the 
reply Note of the Embassy of the United States of America hereto 
be recognized as a third supplement of both governments to the agree- 

‘ment for conducting certain educational exchange programs of 
November 20, 1962, to become effective with the date of the Embassy’s 
reply Note. 

The Foreign Office takes this occasion to ensure the Embassy of 
the United States of America of its continued high regard. , 


Bonn, February 1, 1971 
[Seal] 


The American Embassy to the German Foreign Office 
No. 48 , 


The Embassy of the United States of America has the honor to 
acknowledge the receipt of the Note of February 1, 1971, from the 
Foreign Office regarding the “Agreement Between the Governments 
of the United States of Amercia and the Federal Republic of Germany 
for Conducting Certain Educational Exchange Programs,” dated 
November 20, 1962. 

The Embassy of the United States herewith accepts the proposed 
wording for a further supplement to Article 8, as provided in the 
Foreign Office’s Note of February 1, 1971, and neeeree it as having 
entered into force as of this date. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Bonn-Bad Godesberg, March 15, 1971 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad November 25, 1970; 
Entered into force November 25, 1970. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad March 25, 1971; 

Entered into force March 25, 1971. 


SEVENTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR SALES OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Pakistan, as a seventh supplement to the Agreement for Sales 
of Agricultural Commodities between the two Governments signed 
on May 11, 1967 [+] (hereinafter referred to as the May Agreement), 
have agreed to the sales of commodities specified below. This agreement 
shall consist of the Preamble and Parts I and III of the May Agree- 
ment, together with the Convertible Local Currency Credit Annex of 
the August 3, 1967 Agreement,[?] the following Part II and Local 
Currency Annex: 


* TIAS 6258 ; 18 UST 512. 
* TIAS 6320 ; 18 UST 1757. 
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PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 








Approximate Maximum 
Supply aximum Export 
Period Quantity Market Value 
(U.8. Fiscal 
Year) (Millions) 
A. Convertible Local Currency Credit 
Wheat/wheat flour (in 1971 365,000 MT $21. 6 
wheat equivalent). : 
Roy bean and/or Cottonseed 1971 100,000 MT 28. 9 
‘A. 
Tobacco 1971 486 MT 15 
Cotton, extra long staple 1971 9,700 Bales 2. 3 
SuBTOTAL $54. 3 
B. Local Currency 
Wheat/wheat flour (in 1971 357,000 MT $21. 1 
wheat equivalent). 
Tora, $75. 4 


Ivem II. Payment Terms: 
A. Convertible Local Currency Credit 


4, 


5. 
6. 


1. Initial Payment — None 
2. 
3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 


Number of Installment Payments — 31 


annual amounts. 
Due Date of First Installment Payment -10 years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 
Initial Interest Rate — 2 percent 
Continuing Interest Rate - 3 percent 


B. Local Currency 


L. 
2. 


Initial Payment — None 
Proportions of Local Currency Indicated for Specified 
Purposes: 


a. United States expenditures - 20 percent, of which not more 
than $2,656,000 shall be sold under Section 104(}) of the 
Act,[*] but the total available for United States expenditures 
shall not be less than the amount convertible under 3 below 
plus the amount sold under section 104(}). 


b. Sections 104(f) and/or 104(h) grants-80 percent, to be 
used as grants for Pakistan’s Rural Development Program 
and/or Family Planning, subject to reduction as may be 


780 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704(j). 
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necessary to provide the loca] currencies required for United 
States expenditures under (a) above. These funds are for 
financing such projects as are mutually agreed by the two 
Governments, but not less than 20 percent of the total cur- 
rencies accruing to the Government of the exporting country 
from sales of commodities under this agreement shall be 
used for self-help measures described in Item V of Part II 
of the agreements of May 11, August 3, and December 26, 
1967; May 16, 1968, July 3 and October 3, 1969; and 
January 10, 1970.[*] If no agreement is reached on the use 
of local currency available for Section 104(f) and/or 104(h) 
grants within three years from the date of this agreement, 
the Government of the exporting country may make avail- 
able for any purpose authorized by Section 104 of the Act 
any of this local currency on which such agreement has not 
been reached. The wheat equivalent of these grants will be 
considered as a part of the U.S. contribution under the Food 
Aid Convention. [?] 


3. Convertibility 


a. Section 104(b) (1) — $422,000 
b. Section 104(b) (2) — $422,000 
c. $2,656,000 less the amount sold under Section 104(j) 


Item III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(United States Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat/wheaét flour (in 1971 100,000 MT 
wheat equivalent) . 
Soybean and/or Cottonseed 1971 21,500 MT of which at least 
oil. 2,500 MT must be imported 


from the U.S.A. 
Item IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, the 
export limitation period for the same or like commodity shall be 
for United States Fiscal Year 1971 or any subsequent United States 
Fiscal Year during which the said commodities financed under 
this agreement are being imported or utilized, whichever is later. 


B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as or like the commodities 
imported under this agreement are: for wheat/wheat flour — food- 
grains, including wheat, corn, barley, jowar, bajra, rice (except for 
superior grades known as Basmati, Permal and Begmi) and prod- 
ucts thereof; for soybean and/or cottonseed oil — oilseeds and edible 

*TIAS 6422, 6496, 6765, 6807, 6821; 18 UST 3275; 19 UST 4915; 20 UST 2878, 

4111; 21 UST 375. 

7 TIAS 6587 ; 19 UST 5772. 
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vegetable oils including soybean, cottonseed, rapeseed, mustard 
seed, sesame and products thereof; and for cotton — extra long staple 
cotton and textiles made from extra long staple cotton. 


Irem V. Self-Help Measures: 


In addition to maintaining priority on the self-help provisions set 
forth in the agreements of October 3, 1969 and January 10, 1970, the 
Government of Pakistan will also place emphasis on diversification 
of agriculture with the objective of improved nutrition by encourag- 
ing agricultural research and production in secondary and commercial 
crops. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which.Proceeds Ac- | 
cruing to Importing Country are to be Used: 


For the purposes specified in Item V and for other economic de- 
velopment purposes as may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Other Provisions: 


A. The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
in United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it 
shall not finance the balance of the cost a ocean transportation of © 
such commodities. 


The Government of the importing country will take steps to assure 
that local currency conversions provided for under this and past 
agreements will be processed promptly upon the request of the 
Government of the exporting country. 


In wITNEss WHEREOF, the respective representatives, duly ene 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Islamabad, in duplicate, this twenty fifth day of November, 


1970. 
FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
By: S. S. Iqpat Hosarn 
[sEaL] Name: S. S. Iqbal Hosain 
Title: Secretary, Economic Coordination 
and ERuternal Assistance Dwision 
Government of Pakistan 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


By: JoserH S. Farianp 
[SEAL] Name: Joseph S. Farland 
Title: U.S. Ambassador to Pakistan 
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LOCAL CURRENCY ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on local currency terms: 


1. The Government of the importing country shall provide for the 
payment in United States dollars of the balance of ocean transportation 
costs for commodities required to be transported in United States flag 
vessels, after deducting the ocean freight differential described in 
Part I, Article I F, of this agreement. 

2. The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, to the Government of the exporting country an amount 
of local currency equivalent to the dollar amount disbursed by the 
Government of the exporting country for the commodity (not in- 
cluding any ocean transportation costs), less any portion of the initial 
payment payable in dollars to the Government of the exporting coun- 
try, at such time as required by the purchase authorization and regu- 
lations applicable thereto. The calculation of this local currency 
equivalent shall be at the applicable rate of exchange specified in 
Part I, Article III G, of this agreement and in effect on the date of 
dollar disbursement by the Government of the exporting country. 

3. The Government of the exporting country shall determine which 
of its funds shall be used to pay any refunds of local currency which 
become due under this agreement or which are due or become due 
under any prior agricultural commodities agreement. A reserve shall 
be maintained under this agreement for two years from its effective 
date which may be used for the payment of such refunds. ‘Any pay- 
ment out of this reserve shall be treated as a reduction in the total 
local currency accruing to the Government of the exporting country 
under this agreement. 


4. Subject to the reserve and refund provision of paragraph 3 of 
this annex, the local currency accruing to the Government of the 
exporting country from sales of these commodities shall be made 
available for use by the Government of the exporting country in such 
manner and order of priority as the Government of the exporting 
country shall determine, for the purposes and in the proportions 
indicated in Part IT of the agreement. 

5. Any percentage of the local currency indicated for section 104 (e) 
purposes shall be made available for loans to be made by the Agency 
for International Development of Washington (hereinafter referred 
to as AID) under section 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of AID in the importing country incident thereto. 


TIAS 7087 


22 UST] 


Pakistan—Agri. Commodities—Mar. 25, 1971 


a. Such loans will be made to United States business firms (in- 
cluding cooperatives) and branches, subsidiaries, or affiliates of 
such firms for business development and trade expansion in the 
importing country including loans for private home construction, 


and to United States firms and other firms doing business in the’ 


importing country (including cooperatives) for the establish- 
ment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of, and markets for, United 
States agricultural products; 

b. Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of the importing country, acting through the State Bank of 
Pakistan (hereinafter referred to as the State Bank). The Gov- 
ernor of the State Bank, or his designee, will act for the Govern- 
ment of the importing country, and the Administrator of AID, 
or his designee, will act for AID. 

c. Upon receipt of an application that AID is prepared to 
consider, AID will inform the State Bank of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 

d. When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the State Bank and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used under the 
proposed loan. The repayment period will be consistent with the 
purposes of the financing and the interest rate will be similar to 
that prevailing in the importing country on comparable loans, 
but the Government of the exporting country may establish a 
rate no less than the rate it considers to be the cost of funds to 
the United States Treasury, taking into consideration the current 
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average market yields on outstanding marketable obligations of © 


the Government of the exporting country having a maturity com- 
parable to the maturity of the loan. 

e. Within sixty days after the receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably upon an application, the State Bank 
will indicate to AID whether or not the State Bank has any ob- 
jection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period 
AID has received such a communication from the State Bank, 
it shall be understood that the State Bank has no objection to 
the proposed loan. When AID approves or declines the proposed 
loan it will notify the State Bank. 

f. If, because AID has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to AID and the State 
Bank, agreements with a borrower are not reached for specific 
loans equal to the local currency available for section 104(e) pur- 
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poses within three years from the date of this agreement, the 
Government of the exporting country may make available for 
any purpose authorized by section 104 of the Act any of the local 
currency with respect to which such agreements are not reached 
for the reasons stated above. 


6. Any percentage of the local currency indicated for section 104 (f) 
loan purposes shal] be made available for loans under section 104(f) of 
the Act for financing such projects to promote multilateral trade and 
agricultural and other economic development, as may be mutually 
agreed. 


a. Provisions relating to each loan will be set forth in a loan . 
agreement separate from this agreement. 

b. The two Governments agree to give emphasis to projects to 
be financed under such loans that are designed to promote, increase, 
and improve food production, processing, distribution and 
marketing. 

c. If agreement is not reached on the use of the local currency 
available for section 104(f) loan purposes within three years 
from the date of this agreement, the Government of the exporting 
country may make available for any purpose authorized by section 
104 of the Act any of the local currency with respect to which such 
agreement is not reached. 


7. Any percentage of the local currency indicated for section 104 (h) 
purposes shall be made available for financing programs emphasizing 
maternal welfare, child health and nutrition, and activities, where 
participation is voluntary, related to the problems of population 
growth as may be mutually agreed under section 104(h) of the Act. 
If agreement is not reached on the use of the local currency available 
for section 104(h) purposes within three years from the date of this 
agreement, the Government of the exporting country may make avail- 
able for any purpose authorized by section 104 of the Act any of the 
local currency with respect to which such agreement is not reached. 

8. Any percentage of the local currency indicated for United States 
expenditures may be made available by the Government of the ex- 
porting country for expenditure under any subsection of section 104 
of the Act, except that this provision shall not result in an increase 
in the other percentages which are indicated for specific subsections of 
section 104 in Part II, Item II under “Proportions of Local Currency 
Indicated for Specified Purposes.” Such expenditures shall include, 
among others, those authorized by section 104(j) of the Act subject 
to any provisions relating thereto in Part IT. 

9. With respect to local currency the Government of the exporting 
country acquires under this agreement, and upon request of the Gov- 
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ernment of the exporting country, the Government of the importing 
country shall promptly convert or cause to be converted: 


a. The following amounts of local currency into currencies of 
third countries at an exchange rate as mutually agreed by the two 
Governments: 


(1) For purposes of section 104(b) (1) of the Act, the larger 
of the two following amounts: 


(a) the local currency amount required to yield the United 
States dollar amount specified in Part II, or 


(b) two per centum of the local currency accruing to the 

' Government of the exporting country from sales made 

pursuant to this agreement and from payments of both 
principal and interest on section 104(f) loans, and 


(2) For purposes of section 104(b) (2) of the Act, the local 
currency amount required to yield the United States dollar 
amount specified in Part II. 


b. The following amounts of local currency into United States 
dollars at the applicable exchange rate in effect on the date of 
the request for conversion : 


(1) For purposes of section 103(m) (1) of the Act, that portion 
of the currencies available for payment of United States 
obligations that is necessary to permit the Government of 
the United States of America or any of its agencies to meet 
their obligations or pay the charges they owe to the Gov- 
ernment of the importing country or any of its agencies, and 


(2) The local currency amount required to yield any additional 
United States dollar amount specified in Part II. 


10. In addition to any local currency authorized for sale under sec- 
tion 104(j) of the Act the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through the importing country. These funds (but not the sales under 
section 104(j)) are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the exporting 
country or in connection with activities financed by the Government of 
the exporting country. The travel for which local currency may be 
utilized shall not be limited to services provided by the transportation 
facilities of the importing country. 
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[Amending Agreement] 


EMBASSY OF THE 
Unite States or AMERICA 
Islamabad, March 26, 1971 


Dear Mr. Secrerary: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on November 25, 1970, 
and to propose that said Agreement be amended as follows: 


1. In Part II, Item I, Commodity Table: Increase the Maxi- 
mum Export Market Value for Soybean and/or Cottonseed Oil 
to $34.2 (millions) ; increase the subtotal of Convertible Local 
Currency Credit to $59.6 (millions) ; increase the Total Maximum 
Export Market Value to $80.7 (millions). 

2. In Part II, Item III, Usual Marketing Table: Delete the 
phrase “Soybean and/or Cottonseed Oil” and substitute the phrase 
“Edible Vegetable Oil”. 


All other terms and conditions of the November 25, 1970 Agreement 
shall remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein shal] constitute an agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on 
the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 

Sincerely yours, 


JosEerH S. Faruanp 
Joseph S. Farland 
American Ambassador 


Mz. 8.8. Iqpax Hosa, 8.Q.A. 
Secretary 
Economie Coordination and 


EKeaternal Assistance Division 
Islamabad. 
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GOVERNMENT OF PAKISTAN 
.. PRESIDENT’S SECRETARIAT 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


Telegrams “ECONOMIC” ; 
No. 4(26) US-V1/70 IsnamanaD dated the 25th March, 1971. 


EXcELLENCY : 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated March 25, 1971, containing the proposal for amendment 
of the Agricultural Commodities Agreement between our two Govern- 
ments, signed on November 25, 1970. 

The text of your letter under reference is re-produced below : 


“J have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed on November 25, 
1970, and to propose that said Agreement be amended as follows: 


1. In Part II, Item 1, Commodity Table: Increase the Maximum 
Export Market Value for Soybean and/or Cotton seed Oil to 
$34.2 (million) ; increase the subtotal of Convertibility Local 
Currency Credit to $59.6 (million) ; increase the Total Maxi- 
mum Export Market Value to $80.7 (million). 


2. In Part II, Item III, Usual Marketing Table: Delete the 
phrase “Soybean and/or Cottonseed Oil” and substitute the 
phrase “Edible Vegetable Oil”. 


All other terms and conditions of the November 25,.1970 Agree- 
ment shall remain the same. 
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into- 

force on the date of your note in reply. 
Accept, please the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I write to concur in the contents of your letter and to confirm that 
this exchange of letters between us shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments. 

I avail of this opportunity for renewing to Your Excellency, the 
assurances of my highest consideration. 

Sincerely yours, 


S. S. Iqpan Hosarn 
S. S. Iqbal Hosain 


H. E. Mr. Joszrx S. Fartanp, 
Ambassador of United States of America, 
Islamabad, 
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MEXICO 


Recovery and Return of Stolen Archaeological, 
Historical and Cultural Properties 


Treaty signed at Mexico City July 17, 1970; 

Ratification advised by the Senate of the United States of 
America February 10, 1971; 

Ratified by the President of the United States of America 
February 23, 1971, 

Ratvfied by Mexico February 12, 1971, 

Ratifications exchanged at Washington March 24, 1971; 

Proclaumed by the President of the United States of America 
April 7, 1971; 

Entered into force March 24, 1971. 


By tHe PresipeNt or THE Unirep States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

A Treaty of Cooperation between the United States of America 
and the United Mexican States Providing for the Recovery and 
Return of Stolen Archaeological, Historical and Cultural Properties 
was signed at the City of Mexico on July 17, 1970, the text of which 
is hereto annexed, 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
February 10, 1971, two-thirds of the Senators present concurring, 
gave its advice and consent to ratification of the Treaty; 

The President ratified the Treaty on February 23, 1971 in pursuance 
of the advice and consent of the Senate; 

The instruments of ratification of the respective Parties were 
exchanged at Washington on March 24, 1971, and 

It is provided in Article VI of the Treaty that it shall enter into 
force on the day of exchange of the instruments of ratification, 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Treaty to the end 
that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
March 24, 1971 by the United States of America and by the citizens 
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of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this seventh day of April in the 
year of our Lord one thousand nine hundred seventy-one 
[sEAL] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-fifth. 


Ricuarp Nrxon 
By the President: 


Wituiam P Rogers 
Secretary of State 





TREATY OF COOPERATION BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE UNITED MEXICAN STATES PRO- 
VIDING FOR THE RECOVERY AND RETURN OF STOLEN 
ARCHAEOLOGICAL, HISTORICAL AND CULTURAL PROP- 
ERTIES. 


The United States of America and the United Mexican States, in 
a spirit of close cooperation and with the mutual desire to encourage 
the protection, study and appreciation of properties of archaeological, 
historical or cultural importance, and to provide for the recovery and 
return of such properties when stolen, have agreed as follows: 


ArticLe [ 


1. For the purposes of this Treaty, ‘archaeological, historical and 
cultural properties” are defined as 


(a) art objects and artifacts of the pre-Colombian cultures of 
the United States of America and the United Mexican 
States of outstanding importance to the national patrimony, 
including stelae and architectural features such as relief 
and wall art; 


(b) art objects and religious artifacts of the esionial periods of 
the United States of America and the United Mexican 
States of outstanding importance to the national patrimony; 

(c) documents from official archives for the period up to 1920 
that are of outstanding historical importance; 


that are the property of federal, state, or municipal governments or 
their instrumentalities, including portions or fragments of such 
objects, artifacts, and archives. 
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2. The application of the foregoing definitions to a particular item 
shall be determined by agreement of the two governments, or failing 
agreement, by a panel of qualified experts whose appointment and. 
procedures shall be prescribed by the two governments. The deter- 
minations of the two governments, or of the panel, shall be final. 


ARTICLE II 
1. The Parties undertake individually and, as appropriate, jointly 


(a) to encourage the discovery, excavation, preservation, and 
study of archaeological sites and materials by qualified 
scientists and scholars of both countries; 


(b) to deter illicit excavations of archaeological sites and the 
theft of archaeological, historical or cultural properties; 


(c) to facilitate the circulation and exhibit in both countries of 
archaeological, historical and cultural properties in order to 
enhance the mutual understanding and appreciation of the 
artistic and cultural heritage of the two countries; and 


consistent with the laws and regulations assuring the con- 
servation of national archaeological, historical and cultural 
properties, to permit legitimate international commerce in 
art objects. 


2. Representatives of the two countries, including qualified scientists 
and scholars, shall meet from time to time to consider matters relating 
to the implementation of these undertakings. 


ArtTIcLE III 


1. Each Party agrees, at the request of the other Party, to employ 
the legal means at its disposal to recover and return from its territory 
stolen archaeological, historical and cultural properties that are 
removed after the date of entry into force of this Treaty from the 
territory of the requesting Party. 

2. Requests for the recovery and return of designated archaeological, 
historical and cultural properties shall be made through diplomatic 
offices. The requesting Party shall furnish, at its expense, documenta- 
tion and other evidence necessary to establish its claim to the 
archaeological, historical or cultural property. 

3. If the requested Party cannot otherwise effect the recovery and 
return of a stolen archaeological, historical or cultural property 
located in its territory, the appropriate authority of the requested 
Party shall institute judicial proceedings to this end. For this purpose, 
the Attorney General of the United States of America is authorized to 
institute a civil action in the appropriate district court of the United 
States of America, and the Attorney General of the United Mexican 
States is authorized to institute proceedings in the appropriate district 
court of the United Mexican States. Nothing in this Treaty shall be 
deemed to alter the domestic law of the Parties otherwise applicable 
to such proceedings. 


(d 


— 
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ARTICLE IV 


‘ As soon as the requested Party obtains the necessary legal authoriza- 
tion to do so, it shall return the requested archaeological, historical, 
or cultural property to the persons designated by the requesting 
Party. All expenses incident to the return and delivery of an ar- 
chaeological, historical or cultural property shall be borne by the 
requesting Party. No person or Party shall have any right to claim 
compensation from the returning Party for damage or loss to the 
archaeological, historical or cultural property in connection with the 
performance by the returning Party of its obligations under this 
Treaty. 

ARTICLE V 


Notwithstanding any statutory requirements inconsistent with this 
Treaty for the disposition of merchandise seized for violation of laws 
of the requested Party relating to the importation of merchandise, 
stolen archaeological, historical or cultural property which is the 
subject matter of this Treaty and has been seized, or seized and 
forfeited to the requested Party, shall be returned to the requesting 
Party in accordance with the provisions of this Treaty. The Parties 
shall not impose upon archaeological, historical or cultural property 
returned pursuant to this Treaty any charges or penalties arising 
from the application of their laws relating to the importation of 
merchandise. 

ArticLe VI 


1. The Parties shall ratify this Treaty in accordance with the 
provisions of their respective constitutions, and instruments of rati- 
fication shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force on the day of exchange of the 
instruments of ratification, and shall remain in force for two years 
from that date and thereafter until thirty days after either Party 
gives written notice to the other Party of its intention to terminate it. 


In wITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, Am- 
bassador Robert Henry McBride for the United States of America 
and Antonio Carrillo Flores, Secretary of Foreign Relations, for the 
United Mexican States, duly authorized, have signed this Treaty. — 

Dons in duplicate, in English and Spanish, in the City of Mexico 
this seventeenth day of the month of July, nineteen hundred seventy. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA, UNITED MEXICAN STATES, 
Rosert McBripe ANTONIO CaRILLO F 
Robert Henry McBride Antonio Carrillo Flores 
Ambassador Extraordinary Secretary of Foreign 
and Plenipotentiary. Relations. 
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TRATADO DE COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS QUE 
DISPONE LA RECUPERACION Y DEVOLUCION DE BIENES 
ARQUEOLOGICOS, HISTORICOS Y CULTURALES ROBADOS. 


Los Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos, 
con un espiritu de estrecha cooperacién y con el mutuo deseo de 
estimular la proteccién, estudio y apreciacién de bienes de importancia 
arqueolégica, histérica o cultural, y para proveer respecto de la 
recuperacién y devolucién de dichos bienes cuando sean robados, 
han acordado lo siguiente: 


ArticuLo I 


1. Para los propésitos de este Tratado, “bienes arqueoldgicos, 
histéricos y culturales” se define como sigue: 


(a) objetos de arte y artefactos de las culturas precolombinas 
de los Estados Unidos de América y de los Estados Unidos 
Mexicanos de importancia sobresaliente para el patrimonio 
nacional, incluyendo estelas y detalles arquitecténicos tales 
como relieves y arte mural; 


(b) objetos de arte y artefactos religiosos de las épocas coloniales 
de los Estados Unidos de América y de los Estados Unidos 
Mexicanos de importancia sobresaliente para el patrimonio 
nacional ; 


(c) documentos de los archivos oficiales por un perfodo hasta 
1920, que sean de importancia histérica sobresaliente; 


que sean propiedad de los Gobiernos federales, estatales 0 municipales 
o de sus conductos, incluyendo porciones o fragmentos de dichos 
objetos, artefactos y archivos. 

2. La aplicacién de las definiciones anteriores a un articulo especifico 
ser4 determinado por acuerdo de los dos Gobiernos, o a falta de 
acuerdo, por un grupo de expertos calificados cuyos nombramientos y 
procedimientos ser4n prescritos por los dos Gobiernos. Las deter- 
minaciones de los dos Gobiernos o del grupo seran definitivas. 


Articuto II 


1. Las Partes se comprometen individual y, en su caso, con- 
juntamente a: 


(a) estimular el descubrimiento, excavacién, preservacién y 
estudio de sitios y materiales arqueoldégicos por cientfficos y 
estudiosos calificados de ambos pafses; 


(b) impedir las excavaciones ilfcitas de sitios arqueoldégicos y el 
robo de bienes arqueolégicos, histéricos o culturales; 


> 
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(c) facilitar la circulacién y exhibici6n en ambos paises, de 
bienes arqueolégicos, histéricos y culturales a fin de acre- 
centar el mutuo entendimiento y apreciacién de la herencia 
artistica y cultural de los dos pafses; y 


(d) de conformidad con las leyes y reglamentos que aseguran la 
conservacién de los bienes nacionales, arqueolégicos, his- 
téricos y culturales, permitir un legitimo comercio interna- 
cional de objetos de arte. 


2. Representantes de los dos pafses, incluyendo cientfficos y 
estudiosos calificados, se reuniran de tiempo en tiempo para estudiar 
asuntos relacionados con la ejecucién de estos compromisos. 


Articuto III 


1. Cada una de las Partes conviene, a peticién de la otra Parte, en 
emplear los medios legales a su disposici6n para recuperar y devolver 
de su territorio bienes arqueolégicos, histéricos y culturales robados, 
que hayan sido sacados del territorio de la Parte requirente después 
de la fecha en que entre en vigor este Tratado. 

2. Las solicitudes para la recuperacién y devolucién de los bienes 
arqueolégicos, histéricos y culturales designados, seran hechas a 
través de las vias diplomA&ticas. La Parte requirente proporcionara, 
a su costa, la documentacién y otras pruebas necesarias para establecer 
su reclamacién de los bienes arqueolégicos, histéricos o culturales de 
que se trate. 

3. Si la Parte requerida no pudiera de otra manera efectuar la 
recuperaci6n y devolucién de un bien arqueolégico, histérico o cultural 
robado, localizado en su territorio, las autoridades correspondientes 
de la Parte requerida promoverfn un procedimiento jucidial hacia 
ese fin. Para este objeto, el Procurador General de los Estados Unidos 
de América est& autorizado para iniciar una accién civil en la corres- 
pondiente Corte de Distrito de los Estados Unidos de América y 
el Procurador General de los Estados Unidos Mexicanos esté autori- 
zado para promover un procedimiento judicial en el correspondiente 
Juzgado de Distrito de los Estados Unidos Mexicanos. Nada en este 
Tratado sera considerado en el sentido de que modifica la ley interna 
de las Partes, aplicable, de otro modo, a dichos procedimientos. 


Articuto IV 


Tan pronto como la Parte requerida obtenga la autorizacién legal 
necesaria para hacerlo, devolverd el bien arqueoldégico, histérico o 
cultural solicitado a las personas designadas por la parte requirente. 
Todos los gastos inherentes a la devoluci6n y entrega de un bien 
arqueolégico, histérico o cultural serfén sufragados por la Parte re- 
quirente. Ninguna persona o Parte tendr& derecho alguno para 
reclamar indemnizacién de la Parte que devuelve el bien, por dafios 0 
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perjuicios causados a dicho bien arqueolégico, histérico o cultural en 
relaci6n con el cumplimiento por la Parte que lo devuelve de sus 
obligaciones conforme a este Tratado. 


ArtfcuLo V 


A pesar de cualesquiera requisitos legales incompatibles con este 
Tratado, relativos a la disposici6n de mercancfa, asegurada por 
violacién a las leyes de la Parte requerida referentes a la importaci6n 
de mercancfa, los bienes arqueolégicos, histéricos 0 culturales robados, 
objeto de este Tratado, que hayan sido. asegurados, 0 asegurados y 
decomisados por la Parte requerida, ser4n devueltos a la Parte re- 
quirente de conformidad con las disposiciones de este Tratado. Las 
Partes no impondrén a los bienes arqueolégicos, histéricos 0 culturales, 
devueltos de acuerdo con este Tratado, cargos o multas algunos que 
resulten de la aplicacién de sus leyes relativas a la importacién de 
mercancia. 


ArticuLo VI 


1, Las Partes ratificarén el presente Tratado de conformidad con 
sus disposiciones constitucionales respectivas, y el canje de los Instru- 
mentos de Ratificacién se efectuaré en la ciudad de Washington, D.C., 
tan pronto como sea posible. 

2. El presente Tratado entrar en vigor en la fecha que se efectte el 
canje de los Instrumentos de Ratificacién, y continuarA vigente 
durante dos afios a partir de esa fecha y de ahf en adelante hasta 
treinta dias después en que cualquiera de las Partes notifique por 
escrito a la otra su resolucién de darlo por terminado. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados al 
efecto, el Embajador Robert Henry McBride, por los Estados Unidos 
de América y Antonio Carrillo Flores, Secretario de Relaciones Ex- 
teriores, por los Estados Unidos Mexicanos, debidamente autorizados, 
han firmado este Tratado. 

Hecuo por duplicado, en inglés y en espafiol, en la Ciudad de 
México, a los diecisiete dias del mes de julio de mil novecientos setenta. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, 
RosertT Henry McBripDE ANTONIO CARILLO F 
Robert Henry McBride, Antonio Carrillo Flores, 
Embajador Extraordinario Secretario de Relaciones 
y Plenipotenciario. Exteriores. 
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PHILIPPINES 


Special Fund for Education: Student Assistance 


. Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila March 30, 1971; 
Entered into force March 30, 1971. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary of 
Foreign Affairs 


No. 171 Maniax, March 30, 1971 


EXXceELLENcY: 


I have the honor to refer to our April 26, 1966 exchange of notes [*] 
concerning the Special Fund for Education authorized by United 
States Public Law 88~94 [?] and to the recent discussions about the 
Project for Assistance to Students, proposed by Your Excellency’s 
Government. The details of this Project are elaborated in the Annex 
to this note. As indicated in the Annex, the Project calls for the use 
of $575,000 to establish a permanent trust fund, earnings from which 
shall be used for educational programs and activities of benefit to 
Philippine students. The Project also provides for the use of up to 
$30,000 to defray initial Project expenses. 

I now have the honor on behalf of my Government to inform Your 
Excellency that this Project, as outlined in the Annex to this note, 
has been approved, and for this purpose $605,000 will be made avail- 
able from the Special Fund for Education. I have the further honor to 
propose that the following undertakings, drawn up in accordance with 
our April 26, 1966 exchange of notes, govern the implementation of 
this Project. 


1. The United States Government shall make the dollar disburse- 
ment for this Project in depository banks designated by the Chairman 
of the National Economic Council of the Government of the Republic 
of the Philippines to the credit of the Fund for Assistance to Students, 
National Economic Council, Government of the Republic of the 
Philippines. This disbursement shall be made within two weeks of 
notification of the banks designated as depositors and of the establish- 
ment of a permanent Student Assistance Committee to serve as trustee 
of the irrevocable trust fund referred to in the next paragraph. 


* TIAS 6508 ; 19 UST 5079. 
° 77 Stat. 123 ; 50 U.S.C. app. §§ 1751-1785 note (1964). ; 
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2. The enduring character of the Student Assistance Fund is secured 
by the undertaking of Your Excellency’s Government to ensure that 
the principal of the Fund is maintained intact with only the earnings 
therefrom being utilized to finance programs of assistance to students, 
but excluding any support of religious worship or instruction. 

3. Materials describing the origin of the Fund for Assistance to 
Students shall identify the contribution of the Special Fund for Edu- 
cation made available by the people of the United States of America 
in recognition of the common efforts of the Philippines and the United 
States during World War II. 

4. Your Excellency’s Government shall, three years from the date _ 
of this agreement, provide the Government of the United States with 
a comprehensive report of the activities of the Fund for Assistance 
to Students. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing understandings are acceptable to the Government of the 
Philippines, the Government of the United States of America will 
consider that this note with its Annex and Your Excellency’s reply 
thereto constitute an agreement between our two Governments on the 
use of the Special Fund for Education for the Project for Assistance 
to Students. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Hewry A. ByroavE 


Enclosure : 
Annex 


His Excellency 
Cartos P. Romuto, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Manila. 


ANNEX 


FUND FOR ASSISTANCE TO STUDENTS 
A PROJECT UNDER THE SPECIAL FUND FOR EDUCATION 


I. Description of the Project 


This project involves the establishment of a permanent trust fund 
to be known as the Fund for Assistance to Students (hereinafter re- 
ferred to as the “Fund”) from the Special Fund for Education. The 
United States Government shall make $605,000 available for this 
Project. 
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The Government of the Philippines may use up to $30,000 of this 
amount to defray initial Project operating costs, including expenses 
connected with any individual programs undertaken within the guide- 
lines set forth under paragraph III below. The Government of the 
Philippines will use the remaining funds, but not less than $575,000, to 
create the Fund. The earnings of the Fund will be utilized exclusively 
for the educational benefit of Philippine students, and its principal 
may be augmented by future grants, donations and transfers by the 
Philippine Government or any other public or private entity. The Fund 
will be managed so as to maximize its earnings, but also in a prudent 
manner consistent with its character as a perpetual trust. Any unused 
earnings of the Fund may be capitalized to increase the Fund’s 
principal. 


II. Objectives of the Project 


This Project is intended to assist educational programs and activities 
of benefit to Philippine students, especially those conducted through 
student organizations. Both the amount devoted to initial expenses 
and thus not capitalized in the Fund, and the earnings of the Fund 
itself, whether in the form of interest, dividends, or capital gains, shall 
be used exclusively for such programs and activities. Among such 
programs are those which: 


A. Foster intellectual activity and the inter-change of ideas and 
experiences by such means as funding meetings and conferences, book 
exchange centers, and publications. 

B. Support development of student organization and activity, 
particularly i in provincial areas, by assisting regional student organi- 
zations throughout the Philippines. 

C. Assist students participating in educational enrichment ac- 
tivities that expand their knowledge and understanding of national, 
social, economic and political developments. Such activities could 
include agricultural extension work, literacy classes, and non-partisan 
efforts to promote popular understanding of national and local 
concerns, 


I. Organization and Staffing 


To administer the Project and serve as trustee of the Fund there 
shall be created a Students Assistance Committee, hereinafter called 
the “Committee,” composed of the Secretary of Education or his repre- 
sentative as Chairman, a representative from the National Economic 
Council, and a representative from the private sector to be designated 
by the President. 

As Project Administrator, the Committee will decide on the use 
of an initial amount of up to $30,000 for beginning operating and pro- 
gram costs. The Committee will also serve as trustee of the Fund and 
in this capacity will set investment policy; provide for the receiving 
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and processing of Project proposals from applicant student organiza- 
tions; and make all decisions on the use of the Fund’s income and 
capital gains, including final action on individual applications for 
grants and/or loans. In this connection, the Committee will formulate 
and adopt an assistance program based on the guidelines set forth 
under Paragraph II above. In order to ensure optimum utilization of 
the Fund, the Committee shall extend preference to projects which are 
enduring, self-sustaining, or which incorporate counterpart financial 
arrangements. Assistance from the Fund shall be extended. only upon 
approval by the Committee of proposals submitted by applicant 
student organizations. 

In order to obtain professional counsel and services in the manage- 
ment of the capital entrusted to it, the Committee may retain an 
investment and financial manager. The Committee may also employ 
staff personnel and retain advisors and consultants as epPROpEe to 
assist in program planning and implementation. 


IV. Scheduled Implementing Sequence 


The sequence of steps in implementing this Project shall be as 
follows: 


A. Establishment of permanent Committee for Assistance to 
Students; 

. Release of $605, 000 by the United States Government; 

. Selection of investment manager ; 

. Start of investment program; 

. Announcement of guidelines and pee for mapping ® for 
assistance from the Fund; 

F. Start of the application period; ; 

G. Start of the assistance program. 


Boa 


The Philippine Secretary of Foreign A fairs tothe 
American Ambassador 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA 


No. 8183 a ee ’ Mantua, 30 March 1971 


TExcELLENCY, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’ s 
Note No. 171 dated 30 March 1971 regarding the Project for Assistance 
to Students provided for by the Special Fund for Education, which 
reads as follows: 
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“T have the honor to refer to our April 26, 1966 exchange of notes 
concerning the Special Fund for Education authorized by United 
States Public Law 88-94 and to the recent discussions about the 
Project for Assistance to Students, proposed by Your Excellency’s 
Government. The details of this Project are elaborated in the Annex 
to this note. As indicated in the Annex, the Project calls for the 
use of $575,000 to establish a permanent trust fund, earnings from 
which shall be used for educational programs and activities of benefit 
to Philippine students. The Project also provides for the use of up 
to $30,000 to defray initial Project expenses. 

I now have the honor on behalf of my Government to inform 
Your Excellency that this Project, as outlined in the Annex to 
this note, has been approved, and for this purpose $605,000 will be 
made available from the Special Fund for Education. I have the 
further honor to propose that the following undertakings, drawn 
up in accordance with our April 26, 1966 exchange of notes, govern 
the implementation of this Project. 


1. The United States Government shall make the dollar disburse- 
ment for this Project in depository banks designated by the Chair- 
man of the National Economic Council of the Government of the 
Republic of the Philippines to the credit of the Fund for Assistance 
to Students, National Economic Council, Government of the Re- 
public of the Philippines. This disbursement shall be made within 
two weeks of notification of the banks designated as depositors and 
of the establishment of a permanent Student Assistance Committee 
to serve as trustee of the irrevocable trust fund referred to in the 
next paragraph. 

2. The enduring character of the Student Assistance Fund is 
secured by the undertaking of Your Excellency’s Government to 
ensure that the principal of the Fund is maintained intact with . 
only the earnings therefrom being utilized to finance programs of 
assistance to students, but excluding any support of religious worship 
or instruction. 

3. Materials describing the origin of the Fund for Assistance to 
Students shall identify the contribution of the Special Fund for 
Education made available by the people of the United States of 
America in recognition of the common efforts of the Philippines 
and the United States during World War IT. 

4, Your Excellency’s Government shall, three years from the date 
of this agreement, provide the Government of the United States 
with a comprehensive report of the activities of the Fund for 
Assistance to Students. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing understandings are acceptable to the Government of the 
Philippines, the Government of the United States of America will . 
consider that this note with its Annex and Your Excellency’s reply 
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thereto constitute an agreement between our two Governments on 
the use of the Special Fund for Education for the Project for 
Assistance to Students. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the Philippines accepts the Project annexed to the Note as well as 
the undertakings proposed to govern the implementation of this 
Project, and agrees that the Note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cartos P. Romuto 
Secretary of Foreign Affairs 


His Excellency 
Henry Byroave 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America - 
Manila 
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TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tunis March 17, 1971; 
Entered into force March 17, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
-MENT OF TUNISIA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Tunisia have agreed to the sales of agricultural commodities 
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and III, and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed 
March 17, 1967, [*] and the Convertible Local Currency Credit Annex 
of the Agreement of December 18, 1969, [?] together with the follow- 
ing Part IT: 


PART II-PARTICULAR PROVISIONS © 
Irem I. Commodity Table: 











ae Approximate ore a 
7 r 
Commodity Period Guantity: wherleet value 
(United States (metric tons) (1,000) 
Fiscal Year) 
A. Dollar Credit Terms 
Wheat/wheat flour 1971 32, 500 $2, 150 
Soybean/cottonseed oil . 1971 15, 000 4, 580 
’ SUBTOTAL $6, 730 
B. Convertible Local Currency Credit 
Wheat/wheat flour 1971 32, 500 2, 150 
Soybean/cottonseed oil _ 1971 15, 000 4, 580 
SuBTOTAL $6, 730 
“TOTAL $13, 460 


ATTAS 6823; 18 UST 1777. 
2 TITAS 6811; 20 UST 4132. 
(507) TIAS 7090 


508 U.S. Treaties and Other International Agreements [22 UST 


Ivem II. Payment Terms: 
A. Dollar Credit 


1. Initial Payment ~ 5.0 percent; 

2. Number of Installment Payments — 19; 

3. Amount of each installment payment - approximately equal 
annual amounts; 

4, Due date of first installment payment — two years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year; 

5. Initial interest rate —2 percent per annum; 

6. Continuing Interest Rate -3 percent per annum. 


B. Convertible Local Currency Credit Terms 


1. Initial payment — 5.0 percent; 

2. Number of installment payments - 31; 

3. Amount of each installment payment - approximately equal 
annual amounts; 

4, Due date of first installment payment — ten years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year; 

5. Initial interest rate —-2 percent per annum; 

6. Continuing rate - 3 percent per annum. 


Irem ITI. Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 
Commodity Import Period | Requirements __ 
: (United pi roe 
: ear, 


Edible vegetable oil and/or 1971 4,600 MT (of which at 


oilseeds in oil least 1,200 MT shall 
_ equivalent be from the United 
States) 
Wheat and/or wheat flour 1971 80,000 MT 


(in grain equivalent) 
Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement 
the export limitation period for the same or like commodities shall 
begin on the date of this agreement and end on the final date which 
said commodity is imported or utilized, whichever is later. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for soybean/cottonseed oil ~ edible 
vegetable oil and oilseeds; for wheat/wheat flour —. wheat including 
durums and wheat products, barley and barley malts, and products 
thereof. 


C. Permissible Exports 
Period during which sth 


Commodity Quantity _ __ exports are permitted 
Olive oil 40,000 MT United States Fiscal 
Year 1971 
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Item V. Self-Help Measures: 


The Government of the importing country agrees to: 


1. Expedite proper utilization of water from drilled wells and 
surface water projects already under construction. 


2. Provide support necessary for the Soil and Water Conserva- 
tion Agency (C.E.S.) to carry out its program of soi] and 
water conservation in the various Governorates throughout 
the country. 

8. Increase the funds allocated for loans and other services to 
individual farmers and agricultural cooperatives. 

4. Strengthen systems of collection, computation and analysis 
of statistics in order to evaluate and improve support to 
agriculture. 

5. Provide support to the efforts to control the Mediterranean 
Fruit Fly. 

6. Support the livestock production program through controlled 
grazing and animal sanitation measures. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Irem V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivem VII. Ocean Freight Financing 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
in US. flag-vessels, but notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of the Dollar Credit and Convertible Local Currency Credit Annexes, 
it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of 
such commodities. 


Ly witness WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Donk at Tunis, in duplicate, this 17th day of March, 1971. 
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 


OF THE UNITED STATES OF TUNISIA 
OF AMERICA V4 


ee 


John A. Calhoun Bechir Mhedhebi 
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Certificates of Airworthiness for Export 


Agreement amending the arrangement of July 28, 1938. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa August 12, 1970, and February 18, 1971; 
Entered into force February 18, 1971. 





The American Economie Counselor of Embassy to the Canadian 
Secretary of State for External Affaars 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 166 Ottawa, August 12, 1970 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer to the discussions which have taken 
place in the past several years between representatives of the Govern- 
ment-of the Umted States of America and the Government of Canada 
regarding the need to broaden the coverage of the Arrangement 
Relating to the Certificates of Airworthiness for Export, effected by 
exchange of notes of July 28, 1938,['] to cover modifications made in 
one country to aircraft registered in. the other. 

It 1s my understanding that as a result of these discussions Articles 
I, II and III of the Arrangement shall be amended to read as follows: 


ARTICLE I 


(a) The present arrangement applies to civil aircraft con- 
structed in continental Umited States of America, including 
Alaska, and exported to Canada, and to civil aircraft constructed 
in Canada and exported to continental Umited States of America, 
including Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all 
categories, including those used for public transport and‘ those 
used for private purposes; to aircraft engines and propellers, to 
aircraft appliances, materials and parts, as well as to spare parts 
for aircraft, aircraft engines, propellers, and appliances which 
have been exported in accordance with this arrangement. As 


1 EAS 131, 53 Stat. 1941. 
TIAS 7091 (510) 
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used herein, the word ‘‘aircraft’’ shall melude any or all of the 
items specified in this paragraph. 


Articue IT 


(a) The same validity shall be conferred by the competent 
United States authorities on certificates of airworthiness for 
export issued by the competent Canadian authorities for aircraft 
subsequently to be registered m the United States as if they 
had: been: issued under the regulations m force on. the subject n 
the United States, provided that such aircraft have been con- 
structed m Canada in accordance with the airworthiness require- 
ments of Canada. 

(b) The same validity shall be conferred by the competent 
United States authorities on a certification by the competent 
Canadian authorities that the applicable Umited States air- 
worthiness requirements for a major change 1n type design have 
been complied with as though the certification had been made 
under regulations in force on the subject in the United States. 


ARTICLE III 


(a) The same validity shall be conferred by the competent 
Canadian authorities on certificates of airworthiness for export 
issued by the competent United States authorities for. aircraft 


subsequently to be registered in Canada. as if they. had been 
issued under the regulations in force on the subject in Canada, 


provided that such aircraft have been constructed in continental 


_ United States or Alaska in accordance with. the airworthiness 


requirements of the Umited States. 

(b) The same validity shall be conferred by the competent 
Canadian authorities on a certification by the competent United 
States authorities that the applicable Canadian airworthiness 


requirements for « major change in type design have. been 


complied with as though the certification had been made under 
regulations m force on thesubject in Canada. 


If the Government of Canada agrees with the. terms of the present 


Note, I propose to Your Excellency that this Note and the Note in 
reply from Your Excellency communicating your Government’s 
concurrence shall constitute an amendment of the Arrangement 
Relating to Certificates of Airworthiness for Export. 


Accept, Excellency, the. renewed assurances of my highest con- 


sideration. 


EMB 


The Honorable : 


MIrTcHELL SHARP, 
Secretary of State 
for External Affairs, 


Ottawa. 
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The Canadian Secretary of State for External Affacrs. to 


the. Amervean Ambassador. .. 
DEPARTMENT OF EXTERNAL  S"".. MINISTERE DES AFFAIRES 
' AFFAIRS os EXTERIEURES 
CANADA ° 
No. ECT-134 laa ay, 18, 1971 


EXcELLENCY, 

. Ihave the honour to acknowledge receipt of your Note Nov 166 ‘of 
August 12, 1970 concerning the discussions which have taken place 
in the past several years between representatives of our two Govern- 
ments regarding the need to broaden the coverage of the Arrangement 
Relating: to. Certificates of Airworthiness for Export effected by an 
Exchange of Notes -of July 28, 1938, to cover modifications made in 
one country to aircraft registered in the other. 

I have the honour to form you that my Government concurs in 
the amendments to the above Arrangements, as:stated. im your ‘Note 
under reference. It 1s. agreed, therefore, that your Note and this reply, 
which 1s authentic in English and French, shall.constatute an agree- 
ment to amend the Arrangement Relating to Certificates of A1r- 
worthiness for Export, to enter mto effect on the date of this reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


MitTcHELL SHARP 
Secretary of State for 
External Affaars. 


His Excellency 
_ The Honourable Apotex W Scumipt, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 


French Text of the Canadian Nete 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 

" AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 

No. ECT-134 Orrawa, le 18 févrver 1971 


MonsIEUR L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre Note No. 166 du 12 
aotit 1970 touchant les discussions qu ont eu lieu depwis quelques 
derniéres années entre des représentants de nos deux Gouvernements 
concernant le besoin d’élargir la portée de l’Accord relatif aux certifi- 
cats de navigabilité en vue de l’exportation, accord qui a été conclu 


TIAS: 7001 


22 UST] Canada—Atrworthiness—H¥ 1 gh 513 


par un Echange de Notes en date du 28 juillet 1938, afin que cet 
accord s’applique aux modifications apportces dans un pays aux 
aéronefs mmatrniculés dans l'autre. 

J’ai Vhonneur de vous faire savoir que mon Gouvernement approuve 
les modifications apportées dans votre Note. I] est entendu, par 
conséquent, que votre Note et la présente réponse, dont les versions 
anglaise et francaise font également fo1, constituent un accord modi- 
fiant l’Accord relatif aux certificats de navigabilite en vue de V’expor- 
tation, entrant en vigeur & la date de cette réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération. 


MircuHey Suarp 
Le Secrétaare d’ Etat aus 
Affarres exterreures. 


Son Excellence 
Monsieur Avotpx W Scumint, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique, 
Ottawa. 


TIAS: TOOL 


INDONESIA 


Finance: Debt Rescheduling under Certain Agricultural 
Commodities, Surplus Property, and Other Agreements 


Agreement signed at Djakarta March 16, 1971; 
Entered into force March 16, 1971. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA REGARD. 
ING THE RESCHEDULING OF PAYMENTS UNDER THE 
AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENTS OF APRIL 
18, 1966, AS AMENDED AND JUNE 28, 1966, AS AMENDED; 
THE SURPLUS PROPERTY AGREEMENT OF MAY 28, 1947, 
AS AMENDED; THE ECONOMIC COOPERATION LOAN 
AGREEMENT OF OCTOBER 28, 1948, AS AMENDED; THE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT LOAN 
AGREEMENT OF MARCH 7, 1963, AS AMENDED; THE 
EXPORT-IMPORT BANK CREDIT AGREEMENTS OF JANU- 
ARY 12, 1951, AS AMENDED; OF OCTOBER 19, 1959, AS 
AMENDED; TWO OF JUNE 8, 1960, AS AMENDED; AND OF 
DECEMBER 19, 1960, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia agree as follows: 


Articte I 
Application of Agreement 


Based on understandings reached in Paris on April 23 and 24, 
1970, between representatives of the Government of the Republic of 
Indonesia and representatives of the Governments of the United 
States of America, the Federal Republic of Germany, Australia, 
France, Italy, Japan, the Netherlands and the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland regarding the rescheduling of 
certain debts owed by the Government of the Republic of Indonesia, 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Indonesia have agreed further to modify the agree- 
ments listed in Appendix A as provided for in this Agreement. 
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ArticLe IT 
Definitions 


. The terms defined in this Article shall for all purposes of this Agree- 
ment have the meanings herein specified unless the context otherwise 
specifies or requires: 


1. The term “principal” shall include: 


(a) Principal payments due and payable under the original 
agreements after December 31, 1969; 

(b) Principal and capitalized contractual interest included in 
the consolidated amounts under the bilateral consolidation 
agreements ; 

(c) Consolidation interest resulting from the bilateral consoli- 

_ dation agreements and accrued before January 1, 1970; and 

(d) Contractual interest resulting from the original] agree- 
ments accrued between the’ last payment due dates in 1969 and 
December 31, 1969. ; 


2. The term “interest”? shall include: - 


(a) Contractual interest resulting from the terms of the orig- 
inal agreements accrued and accruing after December 31, 1969; 

~ and or 
(b): Consolidation interest resulting from the bilateral consoli- 
dation agreements accrued and accruing after December 31, 1969. 


3. The term “orginal agreements” shal] refer to agreements con- 
cluded between the Government of the Republic of Indonesia and the 
Government of the United States of America or its agencies which 
are listed in Appendix A. 

4. The term “bilateral consolidation agreements” shall refer to the 
agreements concluded between the Government of the Republic of 
Indonesia and the Government of the United States of America or 
its agencies on December 30, 1967, December 20, 1968 and February 6, 
1970 [+] relating to the rescheduling of payments due and payable 
before January 1, 1970 under the original agreements listed in 
Appendix A as well as to the Feffer and Simons’ Insured Export 
Credit. ; 


ArticLtr III 
Terms of Payment 


1. In lieu of payments required by either the original agreements 
or the bilateral consolidation agreements, the Government of the 


1 TITAS 6419, 6655, 6656, 6618, 6830, 6831, 6832 ; 18 UST 3261; 20 UST 494,501; 
19 UST 7838; 21 UST 437, 442, 447. , 
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Republic of Indonesia agrees to make payments to the Government 
of the United States of America in accordance with the terms of this 
Agreement. 

2. The principal of $182,920,805.51 shall be paid in sixty install- 
ments, in the amounts specified in the schedule of payments contained 
in Appendix B. The first two installments shall be paid within thirty 
days after this Agreement has become effective. The other fifty-eight 
installments shall be paid semi-annually on June 11 and December 11 
of each year with the first such installment payable on June 11, 1971. 

3. The interest of $32,727,420.08 shall be paid in thirty semi-annual 
installments on June 11 and December 11 of each year beginning on 
June 11, 1985, in the amounts specified i in the schedule of payments 
contained in Appendix B. 

4. The Government of the Republic of Indonesia shall have the 
option, with regard to payments due under section 2 of this Article, 
upon notifying the Government of the United States of America at 
least thirty days before payment is due, to defer portions of the first 
sixteen installments. Such deferments will be subject to the following 
provisions: 


(a) The portion of each installment deferred may not exceed 
50 percent of such installment. 

(b) The total amount deferred may not exceed the sum of six 
installments. 

(c) Amounts deferred by application of this clause shall bear, 
from the date of deferment and while outstanding, interest at a 
rate of 4 percent per annum. This interest shall be paid semi- 
annually on June 11 and December 11 of each year. If portions 
of the first two installments are deferred, payment of interest on 
the deferred portions of these installments shall begin on the 
June 11 immediately following the deferment. If portions of 
other installments are deferred, payment of interest on the 
deferred portions of these installments shall begin one year after 
the date of deferment. The amounts deferred shall be repaid no 
later than the period 1992-1999 in equal semi-annual installments, 
the first of which shall fall due on June 11, 1992. 


5. Appendix B sets forth the schedule of payments that shall be 
made in accordance with sections 2 and 3 of this Article. In the event 
the option provided for in section 4 of this Article is exercised, the 
Government of the United States of America will furnish the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia a revised schedule of payments. 


ARTICLE LV 


Review of Agreement 


1. The Governments of the United States of America and of the 
Republic of Indonesia agree that the terms of Article III of this 
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Agreement may be reviewed at any time after 1980 either on the 
initiative of the Government of the Republic of Indonesia or on that 
of any of the Governments of the creditor countries parties to the 
Paris understandings of April 23 and 24, 1970, referred to in Article I, 
section 1. Any revision resulting from this review and agreed upon 
by the Governments of the United States of America and of the 
Republic of Indonesia shall be effected with due consideration for 
Indonesia’s economic situation at the time such review takes place 
and will consider either: 


(a) An acceleration of the repayments provided in Article ITI, 
sections 2 and 3 of this Agreement, or _ 

(b) A reduction in the amount of the interest payments pro- 
vided in Article ITI, section 3 of this Agreement. 


2. The Government of the Republic of Indonesia agrees to notify 
the Government of the United States of America of the terms that it 
has accorded or may accord to any other creditor country for the 
consolidation of credits of more than 180 days extended or insured 
by the authorities of the other creditor country and relating to con- 
tracts which have entered into force prior to July 1, 1966. If such 
terms or any future modifications thereof are or may become more 
favorable than those which it has accorded the Government of the 
United States of America in this Agreement or will accord the Govern- 
ment of the United States of America in modifications of this Agree- 
ment, the Government of the United States of America shall have the 
right to have this Agreement (as presently concluded or as modified 
by future agreements) conform to the more favorable terms granted 
to other countries. 


ARTICLE V 
Miscellaneous . 


1. This Agreement shall enter into effect as of the day and year 
when it is signed in duplicate by representatives of the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of Indonesia. 

2. The Treasury Department of the United States of America, as 
agent for the agencies of the Government of the United States of 
America which are responsible for the administration of the credits 
covered by this Agreement, shall receive the payments due under this 
Agreement. 

3. (a) All payments to the Government of the United States of 
America by the Government of the Republic of Indonesia shall be 
made to the account of the Treasurer of the United States at the 
Federal Reserve Bank of New York. 

(b) All communications sent to the Government of the United 
States of America by the Government of the Republic of Indonesia 
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or its duly authorized agents regarding payments due under this 
Agreement shall be addressed to: Bureau of Accounts, U.S. Depart- 
ment of the Treasury, Washington, D.C. 20226. 

4. All communications sent to the Government of the Republic of 
Indonesia by the Government of the United States of America or its 
duly authorized agents regarding this Agreement shall be addressed 
to: Bank Indonesia, International Department, 82-84 Djalan Kebon 
ae Djakarta. 

. It is agreed that to the extent not amended herein, the terms and. 
Senditions of the original agreements and the bilateral consolidation 
agreements shall remain in full force and effect. 


Done at Djakarta in duplicate this 16th day of March, 197 1. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES Or AMERICA: i 
Davi M IKENNEDY os ace oe Be - 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA :. | 
Apam Maik 


‘APPENDIX A 
Agreements Subject to this Agreemeént* 


“Agricultural Commodities Agreement between the Government 
of ie United States of America and the Government of the Republic 
of Indonesia under Title IV of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended, [*] signed April 18, 1966 (“The 1966 
Rice Agreement”), as amended. [7] 

2. Agricultural Commodities Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of Indonesia under Title IV of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended, signed June 28, 1966 (“The 1966 
Cotton Agreement”), [*] as amended. 

3. Commodity Assistance Loan Agreement between the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Export-Import 
Bank of Washington, an agency of the United States of America, 


* The amendments referred to in this Appendix do not refer to the bilateral 
consolidation agreements referred to in Article II, section 4. [Footnote in the 
original.] 

80 Stat. 1585; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 

*TIAS 6016, 6033; 17 UST 669, 786. 

*TIAS 6044; 17 UST 841. 
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under the Economic Cooperation Act of 1948 [+] signed on October 28, 
1948 (A.I.D. Loan No. ECAX 87-1&2), as amended. [?] 

4. Loan Agreement between the Government of the Republic of 
Indonesia and the Agency for International Development, an agency 
of the Government of the United States of America, signed March 7, 
1963 (A.I.D. Loan No. 497-K-013), as amended. [?] 

5. Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Netherlands Indies Regarding a 
Line of Credit for the Purchase of United States Surplus Property 
signed May 28, 1947, as amended. [°] 

6. Credit Agreement between the Government of the Republic of 
Indonesia and the Export-Import Bank of Washington, an Agency 
of the Government of the United States of America, signed January 12, 
1951 (Credit Agreement No. 472), as amended. [?] 

7. Credit Agreement between the Government of the Republic of 
Indonesia and the Export-Import Bank of Washington, an agency 
of the Government of the United States of America, signed October 19, 
1959 (Credit Agreement No. 1073), as amended. [?] 

8. Credit Agreement between the Government of the Republic of 
Indonesia and the Export-Import Bank of Washington, an agency of 
the Government of the United States of America, signed June 8, 1960 
(Credit Agreement No. 1125), as amended. [?] 

9. Credit Agreement between the Government of the Republic of 
Indonesia and the Export-Import Bank of Washington, an agency 
of the Government of the United States of America, signed June 8, 
1960 (Credit Agreement No. 1126), as amended. [?] 

10. Credit Agreement between the Government of the Republic of 
Indonesia and the Export-Import Bank of Washington, an agency of 
the Government of the United States of America, signed December 19, 
1960 (Credit Agreement No. 1147), as amended. [?] 


APPENDIX B 


Schedule of Payments to be made by 

the Government of the Republic of Indonesia to 
the Government of the United States 

in accordance with the Terms of this Agreement 


1. Payments of principal as defined in this Agreement. and totaling 
$182,920,805.51 to be made as follows: 


* a. One payment of principal (consisting of two installments) 
amounting to $6,097,360.20 to be paid no later than April 14, 1971. 


*62 Stat. 187; 22 U.S.C. § 1501 note (1964 edition). 
* Not printed. 
*TIAS 1750, 2820; 61 Stat. 3947 ; 4 UST 1557. 
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b. Nine equal semi-annual payments of principal amounting to 
$3,048,680.10 each to be made on due dates of June 11 and Decem- 
ber 11 of each year beginning on June 11, 1971 and ending on 
June 11, 1975. 

c. Forty-nine equal semi-annual payments of principal amount- 
ing to $3,048,680.09 each to be made on due dates of June 11 and 
December 11 of each year beginning on December 11, 1975 and 
ending on December 11, 1999. 


2. Payments of interest as defined in this Agreement and totaling 
$32,727,420.08 to be made as follows: 


a. Eight equal semi-annual payments of interest amounting to 
$1,090,914.01 each to be made on due dates of June 11 and Decem- 
ber 11 of each year beginning on June 11, 1985 and ending on 
December 11, 1988. 

b. Twenty-two equal semi-annual payments of ‘interest amount- 
ing to $1,090,914.00 each to be made on due dates of June 11 and 
December 11 of each year beginning on June 11, 1989 and ending 
on December 11, 1999. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes _ . 
Signed at Santo Domingo February 11 and March 11, 1971; 
Entered into force March 11, 1971. 


The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 22 Santo Domingo, February 11, 1971 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except Jambs (item 106.20 of the 
tariff schedules of the United States) during the calendar year 1971 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including the Dominican Republic, constituting the 1970 restraint 
program concerning shipments of such meats to the United States, 

With the understanding that similar agreements also will be con- 
cluded for the calendar year 1971 with the governments of all of the 
countries that participated in the 1970 restraint program, I have the 
honor to propose the following agreement between our two 
Governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1971 from countries participating in 
the restraint program shall be 1075.0 million pounds and the Govern- 
ment of the Dominican Republic and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake responsibilities as set 
forth below for regulating exports to, and imports into, the United 
see 

. The Government of the Dominican Republic shall limit exports 
of rks aforementioned meats so that the quantity of such meats 
originating in the Dominican Republic and during the calendar year 
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1971 entered or withdrawn from warehouse for consumption in the 
United States does not exceed 11.7 million pounds or such higher 
figure as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Dominican origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry; or withdrawal from warehouse, for consumption in the United 
States, provided that: 


(a) Such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption | 
of such meat from the Dominican Republic; and 

(b) Such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of the Dominican Republic pursuant to 
paragraph 6, and only in circumstances where it is evident after 
such consultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry, or withdrawal from warehouse, for consump- 
tion in the calendar year 1971 will exceed the quantity specified in 
paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1971 from countries participat- 
ing in the restraint program or may allocate any estimated shortfall 
in a share of the restraint program quantity or in the initial estimates 
of imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for the Dominican Republic, 
such increase or estimated shortfall shall be allocated to the Dominican 
Republic in the proportion that 11.7 million pounds bears to the total 
initial shares from all countries participating in the restraint program 
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1971. 
The foregoing allocation shall not apply to any increase in the estimate 
of imports from countries not participating in the 1971 restraint 
program. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats rejected as unacceptable for human consumption under _ 
United States inspection standards, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of the Dominican Republic and the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involving the 
application, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding increase in the total quantity permissible under the restraint 
program and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of.the United States of America for calculation of the quota for the 
Dominican Republic shall not include the period between October 1, 
1968 and December 31, 1971. 
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Dominican Republic, this note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Francis E. Mstoy, Jr. 
His Excellency 


JAIME MANUEL FERNANDEZ 
Secretary of State for Foreign Relations 


The Dominican Secretary of State for Foreign Relations to the American 


Ambassador 
peruene DOMINICANA 
SEC TARIA DE ESTADO 
DE E eR eaioNES EXTERIORES 
PR-05164 Santo Domineo, Marzo 11, 1971. 


Seftor Empasavor: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para informarle que 
el acuerdo contenido en la Nota No. 22, de fecha 11 de febrero recien 
pasado, relacionado con la importacién en los Estados Unidos de 

. América, para su consumo, de carne de vacunos, fresca, refrigerada o 
congelada (articulo 106.10 de las listas arancelarias de los Estados 
Unidos) y carne fresca, refrigerada o congelada de cabras y ovejas, 
excepto de corderos (articulo 106.20 de las listas arancelarias de los 
Estados Unidos), durante el afio calendario de 1971, y a los acuerdos 
entre los Estados Unidos de América y otros pafses, incluyendo la 
Republica Dominicana, que constituyen el programa de restricciones 
de 1970 concerniente con los embarques de tales carnes a los Estados 
Unidos, ha sido aceptado por el Gobierno Dominicano. 

Este acuerdo regir4 como sigue: 


1. El Gobierno dela Republica Dominicana limitar4 las axpiracones 
de las precitadas carnes a fin de que la cantidad de estas carnes procedentes 
de la Reptiblica dominicana y que, durante el afio calendario de 1971 
ingresen o se retiren de los depésitos para el consumo de los Estados 
Unidos, no exceda de 11.7 millones de libras o una cifra mAs alta que 
pueda resultar de ajustes hechos de conformidad con el parrafo 3. 

2. El Gobierno de los Estados Unidos de América puede limitar las 
importaciones de tales carnes de origen dominicano, ya sea por 
embarques directos o indirectos, mediante la emisién de regulaciones 
que rijan el ingreso o retiro de los depésitos para consumo de los Esta- 
dos Unidos, siempre que: 
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a) Tales regulaciones no sean empleadas para regir el tiempo de 
entrada o retiro de los depésitos para el consumo de tales carnes 
de la Reptblica Dominicana; y 

b) Tales regulaciones seran emitidas solamente después de 
consultas con el Gobierno de la Reptblica Dominicana, de 
conformidad con el Parrafo 5, y sélo en circunstancias en que se 
evidencie, después de tales consultas, que la cantidad de dichas 
carnes, que pueden ser ofrecidas para ingresar o ser retiradas de 
los depésitos para consumo en el afio calendario de 1971, exceda 
de la cantidad especificada en el P4rrafo 1, asi como que puede ser 
aumentada de conformidad con el parrafo 3. 


3. El Gobierno de los Estados Unidos de América puede aumentar 
la cantidad total permisible de importaciones de dichas carnes en los 
Estados Unidos durante el afio calendario de 1971 procedentes de 
paises que participan en el programa de restriccién, o puede asignar 
cualquier déficit estimado en una parte de la cantidad del programa de 
restriccién o en los estimados iniciales de importaciones procedentes 
de pafses que no participan en el programa de restriccién. Por con- 
siguiente, si se estima que no habré una disminucién en las entregas de 
la Repiblica Dominicana, tal aumento de la cantidad o deficit estimado 
se asignar& a la Repdblica Dominicana en la proporcién que 11.7 
millones de libras tengan con la cuota total inicial de todos los pafses 
que participan en el programa de restriccién, los cuales se ha estimado 
que no tendran déficit para el afio calendario de 1971. La precitada 
asignacién no se aplicaré a ningtin aumento en el estimado de im- 
portaciones procedentes de paises que no participan en el programa de 

_ restriccién de 1971. 

4. El Gobierno de los Estados Unidos de América informard, 
separadamente, acerca de las carnes rechazadas por ser inapropiadas 
para el consumo humano, y dichas carnes no se tomar4n en cuenta 
como parte de la cantidad descrita en el pArrafo 1. 

5. El Gobierno de la Reptiblica Dominicana y el de los Estados 
Unidos de América deliberaran inmediatamente, a solicitud de 
cualquiera de los dos gobiernos, respecto a cualquier asunto que se 
refiera a la aplicacién, interpretacién o ejecucién de este acuerdo, y 
con respecto al aumento de la cantidad total permisible de con- 
formidad con el programa de restriccién y a la asignacién de los 
déficit. 

6. En caso de que se haga necesario establecer cuotas de importa- 
ciones para dichas carnes, el perfodo representativo utilizado por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América para calcular la cuota 
correspondiente a la Reptiblica Dominicana no incluirA el perfodo 
comprendido entre el 1ro.. de octubre de 1968 y el 31 de diciembre, 1971. 
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Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta consideracién. 


JAIME MANUEL FERNANDEZ 


Su Excelencia 
Seftor Francis Epwarp MeEtoy JrR., 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América. 


Translation 
DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS 
PR-05164 Santo Domineo, March 11, 1971. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to inform Your Excellency that the agreement 
contained in note No. 22, dated February 11, 1971, relating to the 
importation into the United States of America for consumption of 
fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the tariff schedules 
of the United States) ‘and fresh, chilled, or frozen meat of goats and 
sheep, except lambs (item 106.20 of the tariff schedules of the United 
States) during the calendar year 1971, and to the agreements between 
the United States of America and other countries, including the 
Deminican Republic, constituting the 1970 restraint program con- 
cerning shipments of such meats to the United States, has been 
accepted by the Dominican Government. . 

This agreement will operate as follows: 


{For the English language text, see paragraphs 2 — 7 of the 
United States note.] 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JaAimME Manub. FERNANDEZ 
His Excellency 
Francis Epwarp ME oy, JR., 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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TOGO 


Social Security 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Lomé March 17 and 26, 1971; 
Entered into force March 26, 1971. 


The American Embassy to the Togolese Ministry of Foreign Affairs 


No. 16 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Togolese Republic 
and has the honor to refer to the Ministry’s note No. 32.0/4918 of 
September 24, 1969['] requesting the United States Government to 
participate in the Caisse Nationale de Securite Sociale for Togolese 
employees of the United States Government in the Republic of Togo. 

The United States Government, with respect to its eligible em- 
ployees, is prepared to agree to participate voluntarily in the Togolese 
Social Security system for retirement, family allowance and workman’s 
compensation benefits as provided for in Ordinance 68-16 of August 
1968, Arrete 242-56/ITLS, March 15, 1966 and Decree 63-28, Jan- 
uary 17, 1964 under the following conditions. 


1. All employees of the United States Governinent in Togo who 
are nationals or permanent residents of Togo and who are not 
citizens of the United States shall, within the limits of their 
eligibility under the Togolese law, be covered under the 
Togolese system for retirement, family allowance and work- 
man’s compensation benefits. 


2. As a result of this agreement, the United States Government, 
with respect to the provisions of the Ordinances cited above 
as they relate to eligible employees; 


a) shall pay contributions as an employer; 

b) shall withhold contributions of its employees as appro- 
priate; 

c) shall remit to the appropriate officials of the Republic of 
Togo the said contributions; 


1 Not printed. 
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d) shall make returns on forms provided by the Republic 
of Togo; 
e) shall furnish information as may be rclevant to the 
administration of the Ordinance; 
f) shall provide self-audit and self-inspection of its accounts 
and financial records in lieu of audit and inspection 
required by any Togolese law for private employers. 


3. The Government of Togo shall extend the saine retirement, 


family allowances, and workman’s compensation benefits to 
United States Government employees covered by this Agree- 
ment as are enjoyed by other nationals and residents of 
Togo under Togolese law. 


. The appropriate officials of the Republic of Togo and the 


United States shall jointly conclude administrative arrange- 
ments regulatory in nature for the further implementation of 
this Agreement. Amendments, modifications, additions, and 
deletions of provisions -in such administrative arrangements 
may be made by mutual consent throughout the currency of 
this Agreement. 


. Nothing in this Agreement is to be construed as a waiver of 


the sovereign immunity of the United States Government or as 
a modification of the privileges and immunities derived from 
generally accepted principles of international law and practice 
and from the treaties and agreements in force between our 
respective governments. 


Nor shall this Agreement subject the United States, its 
departments or establishments or its officers or employees who 
are not within the group described in numbered paragraph 1 
of this note to any judicial or administrative action, whether 
civil or penal in nature, provided by the legislation governing 
the Social Security System of Togo or any other law. 


the Ministry, this note and the Ministry’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two governments and 
shall enter into force on the date of the Ministry’s note. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the, Ministry of Foreign Affairs of the Togolese 
Republic the assurances of its highest consideration.. 


Tue Empassy oF THE UnivTED StTaTEs or AMERICA 


Lomé, March 17, 1971. 
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The Togolese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
No 48/1410 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments a 
VAmbassade des Etats-Unis d’Amérique et a Vhonneur d’accuser 
réception de Sa note n° 16 en date du 17 Mars 1971 dont la teneur suit: 


“T?Ambassade des Etats-Unis d’Amérique présente ses compli- 
ments au Ministére des Affaires Etrangéres de la République 
Togolaise et a l’honneur de se référer & la note du Ministére n° 
32.0/4918 du 24 Septembre 1969 demandant au Gouvernement des 
Etats-Unis de participer 4 la Caisse Nationale de Sécurité Sociale 
pour les employés Togolais du Gouvernement des Etats-Unis au 
Togo. 

Le Gouvernement des Etats-Unis, relativement 4 ses employés 
éligibles, est prét & accepter de participer volontairement & la Caisse 
Nationale de Sécurité Sociale en ce qui concerne la retraite, les 
allocations familiales et autres indemnités de travail suivant les 
dispositions de l’Ordonnance n° 68-16 d’Aotit 1968, de ]’Arrété n° 
242-56/ITLS du 15 Mars 1966 et du Décret n° 63-28 du 17 Janvier 
1964, aux conditions suivantes: 


1. Tous les employés du Gouvernement. des Etats-Unis au 
Togo qui sont des ressortissants ou des résidents permanents 
du Togo, et qui ne sont pas des citoyens des Etats-Unis 
seront, dans les limites de leur éligibilité sous la loi Togo- 
laise, couverts par la Caisse Nationale de Sécurité Sociale 
pour la retraite, les allocations familiales et autres indem- 
nités de travail. 

. Par suite de cet accord, le Gouvernement des Etats- Unis 
en ce qui concerne les dispositions des Ordonnances citées 
plus haut, relatives aux employés éligibles: 


Le) 


a) paiera les contributions en tant qu’employeur; 

b) retiendra.les contributions de ses employés comme 

indiqué; 

versera ces contributions aux responsables appropriés de 

la République Togolaise; 

d) remplira les états fournis par la République Togolaise; 

e) fournira des renseignements concernant l’application de 
V’Ordonnance; 

f) vérifiera et inspectera ses propres comptes et ses registres 
financiers en vue d’une vérification et d’une inspection 
requises par une lui Togolaise au niveau des em- 
ployeurs privés. 


Cc 


ee 


3. Le Gouvernement du Togo accordera la méme retraite, les 
mémes allocations familiales et indemnités de travai] aux 
employés du Gouvernement des Etats-Unis couverts par 
cet accord, comme elles sont: accordées aux ressortissants et 
résidents sous la loi Togolaise. 
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Les officiels appropriés de Ja République Togolaise et des 
Etats-Unis concluront conjointement des arrangements 
administratifs de nature & réglementer ]’exécution de cet 
accord. Des amendements, modifications, additions et sup- 
pressions des clauses dans ces arrangements administratifs 
peuvent intervenir au cours de cet accord par consentement 
mutuel. 


. Rien dans cet accord ne sera interprété comme une renoncia- 


tion 4 ’immunité souveraine du Gouvernement des Etats- 
Unis ou comme une modification des priviléges et immunités 
provenant des principes de la loi et de la pratique interna- 
tionales généralement acceptées, et des traités et accords en 
vigueur entre nos Gouvernements respectifs. Cet accord ne 
pourra non plus assujettir le Gouvernement des Etats-Unis, 
ses départements ou établissements, ses fonctionnaires ou 
employés qui ne font pas partie du groupe indiqué au para- 
graphe n° 1 de cette note, 4 une action judiciaire ou adminis- 
trative, qu’elle soit civile ou pénale, stipulée par Ja législation 
gouvernant la Caisse Nationale de Sécurité Sociale, ou 
n’importe quelle autre loi. 


L’Ambassade propose, au cas ot ces conditions seraient accep- 


tables par le Ministére, que cette note et la réponse affirmative du 
Ministére constituent un accord entre nos deux Gouvernements, 
accord qui prendra effet & la date de la note du Ministére. 


L’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique saisit cette occasion 


pour renouveler au Ministére des Affaires Etrangéres de la Ré- 
publique Togolaise les assurances de sa plus haute considération.” 


Le Ministére des Affaires Etrangéres donne son consentement 
quant aux dispositions contenues dans la note ci-dessus citée. Celle-ci 
constitue avec la présente un accord en bonne et due forme entre les 
oven mene es Etats-Unis d’Amérique et de la République 

ogolaise. 


e Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 


renouveler a |’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les assurances 
de sa haute considération. 


Lomg&, le 26 Mars 1971 


[SEAL] 


AMBASSADE bEs Etats-Unis 


nawenoue Au ToGo 


omé 
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Translation 


No, 48/1410 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of the Embassy’s note No. 16 of March 17, 1971, 
which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 526.] 


The Ministry of Foreign Affairs concurs in the provisions contained 
in the note quoted above. That note and this reply constitute an 
agreement in due and proper form between the Governments of the 
United States of America and the Togolese Republic. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its high consideration. 


[Initialed] 
. Lomt, March 26, 1971 


[SEAL] 


‘Embassy or THE Unitep States 


or America IN Togo, 
Lomé. 
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CANADA 
Long Range Aid to Navigation (LORAN—A): Sale of Equip- 


ment and Construction of Station at Gray Point 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa April 8, 1971; 
Entered into force April 8, 1971. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs: to the American 


Ambassador 
DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. ECT-869 Ortawa, April 8, 1971. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to discussions between representatives of 
our two Governments concerning the proposed sale of Loran~A equip- 
ment by the United States to Canada and the construction by Canada 
of a Loran~A Station at Gray Point in the Province of British 
Columbia. 

As a result of these discussions, it is now proposed that this sale 
and construction take place on the following terms and conditions: 

Canada will: 


(i) construct a Loran—A Master Station at Gray Point, B.C. to 
operate in synchronism with the Loran—A Stations at Spring 
Island, B.C. and Biorka, Alaska. 


(ii) modify the Canadian Loran—A Station at Spring Island, 
B.C. so as to permit it to operate as a Loran—A slave of the 
new Gray Point Station in addition to operating as a Loran—A 
slave of the United States Coast Guard Loran~A Station at 
Point Grenville, Washington. 


(iii) share equally with the Government of the United States of 
America the cost of temporary communications facilities, 
for an estimated period of six months, required to establish 
the Loran—A rate between Gray Point and Biorka, Alaska. 
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(iv) carry out the necessary mapping changes to Canadian 
Government published maps. 


The Government of the United States of America will: 


(i) modify, at their expense, the United States Coast Guard 
Loran—A Station at Biorka, Alaska, so as to permit it to 
operate as a Loran—A slave to the Gray Point Station. 


(ii) Sell to the Canadian Department of Transport, at a price 
to be negotiated, all necessary Loran-A equipment for the 
new station at Gray Point, and for the modification of the 
Spring Island Station. 


(ili) Sell to the Canadian Department of Transport, spare parts, 
as required from time to time to permit continued operation 
of the Canadian Loran-A Stations. In the event that stocks 
of spare parts are no longer available, the United States 
‘Coast Guard will provide engineering information which will 
enable the Canadian Department of Transport to have the 
parts manufactured on their behalf. 


(iv) share equaJly with the Government of Canada the cost of 
temporary communications facilities, for an estimated period 
of six months, required to establish the Loran-A rate 
between Gray Point and Biorka. 


(v) carry out the necessary mapping changes to the United 
States Government published maps. 


(vi) provide flight checking facilities to permit the initial ac- 
curacy check, the costs of which shall be shared eae by 
each Government. 


Each Government will operate and maintain their respective 
Loran—A Stations aforesaid at their own cost and expense and will 
not remove or decommission the stations until the expiration of 
one year’s notice, in writing, by one party to the other, the notice 
by the Government of Canada to be given by or on behalf of the 
Minister of Transport and to be mailed addressed to the Com- 
mandant United States Coast Guard, Washington, D.C. 20591, at 
any of Her Majesty’s Post Offices. 


I therefore have the honour to propose that, if the foregoing terms 
and conditions are acceptable to your Government, this Note, which 
is authentic in English and in French, and ‘your reply to that effect, 
shall constitute an Agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply. This Agreement shall 
remain in force until July 1, 1971 and thereafter until terminated by 
either party on one year’s notice in writing to the other. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
MirTcHELL SHARP 


Secretary of State 
for External Affairs. 


His Excellency Avoupx W. Scumipt, 
Ambassador of the United States of America, 


Ottawa. 
French Text of the Canadian Note 
DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. ECT-360 Orrawa, le 8 avril 1971 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur de me référer aux discussions qui ont eu lieu entre 
représentants de nos deux Gouvernements concernant la vente pro- 
posée de matériel Loran—A par les Etats-Unis au Canada et la cons- 
truction par le Canada d’une station Loran-A 4 Gray-Point dans 
la province de Ja Colombie-Britannique. 

A Ja suite de ces discussions, il est maintenant proposé que cette 
vente et cette construction se fassent aux conditions suivants: 

. Le Canada: 


(i) construira une station principale Loran-A & Gray-Point 
(C.-B.) qui fonctionnera en phase avec les stations Loran—A 
’ 4 Spring Island (C.-B.) et 4 Biorka (Alaska). 


(ii) modifiera la station canadienne Loran-A & Spring Island 
(C.-B.) afin de lui permettre de fonctionner en tant que 
station Loran-A asservie 4 la nouvelle station de Gray- 
Point et, en outre, & la station Loran—A de la Coast Guard 
(Garde cétiére) des Etats-Unis qui est située a Point 
Grenville (Washington). 

(iii) assumera & part égale avec le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique, pour une période estimative de six 
mois le cofit des services temporaires de communications, 
qui sont nécessaires 4 l’établissement du régime Loran-A 
entre Gray-Point et Biorka (Alaska). 


(iv) apportera les modifications nécessaires aux cartes géo- 
graphiques publiées par le Gouvernement canadien. 
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Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique: 


(i) modifiera, & ses frais, la station Loran—A de la Coast Guard 
(Garde cétiére) des Etats-Unis située 4 Biorka, en Alaska, 
pour lui permettre de fonctionner en tant que station 
Loran-A asservie 4 la station de Gray-Point. 


(ii) vendra au ministére canadien des Transports, & un prix 
qui doit étre négocié, tout le material Loran—A nécessaire 
pour la nouvelle station de Gray-Point et pour la modifica- 
tion de la station de Spring Island. 


(iii) vendra au ministére canadien des Transports des piéces de 
rechange, selon les besoins qui se manifesteront de temps 
a autre, pour permettre le fonctionnement ininterrompu des 
stations canadiennes Loran—A. Advenant qu’il n’y ait plus 
de stocks de piéces de rechange disponibles, la Coast Guard 
(Garde cétiére) des Etats-Unis fournira des renseignements 
techniques qui permettront au ministére canadien des Trans- 
ports de faire fabriquer ces piéces pour son compte. 


(iv) assumera & part égale avec le Gouvernement du Canada, 
pour une période estimative de six mois, le cofit des services 
temporaires de communications, qui sont nécessaires a 
l’établissement du régime Loran-A entre Gray-Point et 
Biorka. 


(v) apportera les modifications nécessaires aux cartes géo- 
graphiques publiées par le Gouvernement des Etats-Unis. 


(vi) assurera des services de contréle des vols afin de permettre 
la vérification initiale d’exactitude, dont les frais seront 
- assumés & part égale par chaque Gouvernement. 


Les deux Gouvernements exploiteront et maintiendron leurs 
stations respectives Loran—A susmentionnées 4 leurs propres 
frais; ils n’enléveront ni ne mettront hors de service les stations 
avant l’expiration d’un préavis d’un an donné par écrit par 
lune des parties 4 l’autre, l’avis du Gouvernement canadien 
devant étre donné par le ministre des Transports ou en son nom 
et devant étre mis A la poste & l’un des bureaux de poste de Sa 
Majesté, & l’adresse du Commandant de la Coast Guard des 
Etats-Unis 4 Washington (D.C.) 20591. 


J’ai donc |’honneur de proposer que, si les conditions qui précédent 
agréent & votre Gouvernement, la Présente Note, dont les textes 
anglais et frangais font également foi, et votre réponse constituent 
entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur & 
la date de votre réponse. Le Présent Accord restera en vigueur jusqu’au 


1° juillet 1971 et ultérieurement jusqu’d& ce que ]’une des parties Je 


dénonce en donnant par écrit un préavis d’un an 4 l'autre. 
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Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances renouvelées 
de ma trés haute considération. 


MircHEvt SHARP 


Secrétaire d’ Etat 
aux Affaires extérieures 


Son Excellence Monsieur Apotex W. Scumivt, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’Amérique, 
Ottawa 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of 
State for External Affairs 


No, 55 | ETA, April 8, 1971 


Str: 

I have the honor to refer to your Note ECT-369 of April 8, 1971, 
concerning the construction by Canada of a Loran-A Station at 
Gray Point in the Province of British Columbia, the operative para- 
graphs of which read as follows: 


“T have the honour to refer to discussions between representatives 
of our two Governments concerning the proposed sale of Loran-A 
equipment by the United States to Canada and the construction by 
Canada of a Loran-A Station at Gray Point in, the Province of 
British Columbia. 

_ “As a result of these discussions, it is now proposed that this sale 
and construction take place on the following terms and conditions: 

“Canada will: 


(i) construct a Loran-A Master Station at Gray Point, B.C. 
to operate in synchronism with the Loran-A Stations at 
Spring Island, B.C. and Biorka, Alaska. 


(ii) modify the Canadian Loran—A Station at Spring Island, 
B.C. so as to permit it to operate as a Loran-A slave of the 
new Gray Point Station in addition to operating as a Loran- 
A slave of the United States Coast Guard Loran-A Station 
at Point Grenville, Washington. 


(iii) share equally with the Government of the United States of 
America the cost of temporary communications facilities, 
for an estimated period of six months, required to establish 
the Loran-A rate between Gray Point and Biorka, Alaska. 
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(iv) carry out the. necessary mapping changes to Canadian 
Government published maps. — 


“The Government of the United States of America will: 


(i) modify, at their expense, the United States Coast Guard 
Loran-A Station at Biorka, Alaska, so as to permit it to 
operate as a Loran~-A slave to the Gray Point Station. 


(ii) sell to the Canadian Department of Transport, at a price to 
be negotiated, all necessary Loran—A equipment for the new 
station at Gray Point, and for the modification of the Spring 
Island Station. 


(iii) sell to the Canadian Department of Transport, spare parts, 
as required from time to time to permit continued operation 
of the Canadian Loran-A stations. In the event that stocks 
of spare parts are no longer available, the United States 
Coast Guard will provide engineering information which 
will enable the Canadian Department of Transport to have 
the parts manufactured on their behalf. 


(iv) share equally with the Government of Canada the cost of 
temporary communications facilities, for an estimated period 
of six months, required to establish the Loran-A rate 
between Gray Point and Biorka. 


(v) carry out the necessary mapping changes to the United 
States Government published maps. 


(vi) provide flight checking facilities to permit the initial accuracy 
check, the costs of which shall be shared equally by each 
Government. 


“Each Government will operate and maintain their respective 
Loran-A Stations aforesaid at their own cost and expense and will 
not remove or decommission the stations until the expiration of one 
year’s notice, in writing, by one party to the other, the notice by the 
Government of Canada to be given by or on behalf of the Minister of 
Transport and to be mailed addressed to the Commandant United 
States Coast Guard, Washington, D.C. 20591, at any of Her Majesty’s 
Post Offices. 

“I therefore have the honour to propose that, if the foregoing 
terms and conditions are acceptable to your Government, this Note, 
which is authentic in English and French, and your reply to that 
effect, shall constitute an Agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of your reply. This Agreement 
shall remain in force until July 1, 1971 and thereafter until terminated 
by either party on one year’s notice in writing to the other.” 
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On behalf of the Government of the United States, I have the 
honor to express my Government’s agreement with the proposal 
set forth in the note under reference and affirm that this note and 
the note mentioned above constitute an agreement between the 
two Governments. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Apoupes W. ScHMIDT 


The Honorable 
MrrcHett SHarp, P.C., M.P., 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Kabul March 27, 1971; 
Entered into force March 27, 1971. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN FOR THE SALES 
OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Royal 
Government of Afghanistan, as a second supplement to the Agree- 
ment for Sales of Agricultural Commodities between the two Govern- 
ments signed on July 19, 1967 [+] (hereinafter referred to as the July 
Agreement), have agreed to the sales of commodities specified below. 
This second supplementary agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and ITI, and the Convertible Local Currency Credit Annex 
of the July Agreement, and the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Approximate : 
aximum Maximum Export 





Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 
Fiscal Year) 
Wheat and/or 
wheat flour 1971 50, 000 $3. 0 


ToraL $3. 0 
Irem II. Payment Terms: . 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial payment — None. 
2. Currency use payment — 18 percent. 


*TIAS 6322; 18 UST 1766. 
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3. Balance payable in installments approximately equal annual 
amounts. 

4. Number of installment payments — 31. 

5. Due date of first installment payment — ten years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year.’ 

6. Initial interest rate — 2 percent. 

7. Continuing interest rate - 3 percent. 


Irem ITI. Usual Marketing Requirements: None 
Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period for commodities the same as or 
like any particular commodity financed under this agreement 
shall be the period beginning on the date of this agreement 
and ending on the final date on which the relevant commodi- 
ties financed under this agreement are imported and utilized. 


B. For the purpose of Part I, Article III A 3 of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the 
commodities financed under this agreement are: foodgrains, 
including products thereof. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Royal Government of Afghanistan is giving high priority to 
the development of agriculture within the Fourth Five-Year Plan, 
including continued emphasis on adaptive research and extension 
services for the wider use of fertilizer and improved seed for wheat 
and other crops under programs mutually agreed upon by the Royal 
Government of Afghanistan and the Government of the United States 
of America. 


Irem VI. Economic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to Importing Country Are to be Used: 


For purposes specified in Irem V. and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivrem VII. Other Provisions: 


A The Government of the exporting country elects pursuant to 
paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex 
that all payments under Irem II 2 of this Part II be made 
-in Afghanis, which shall be used by the Government of the 
exporting country for payment of its obligations in the a aa 
ing country. 


2. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible i seal Cie 
rency Credit Annex, the Government of the importing country 
may withhold from. deposit in the special account referred to- 
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in such paragraph so much of the proceeds accruing to it from 
the sales of commodities financed under this agreement as is 
equal to the amount of the currency use payment made by the 
Government of the importing country. 


3. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Cur- 
rency Credit Annex to the July 1967 and July 1968 agree- 
ments, as amended,[*] deposits to the special account shall 
“be made sixty days after the end of each quarter of the Afghan 
fiscal year for commodities sold in that quarter. The exchange 
rate to be used in calculating the local currency equivalent 
shall be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells U.S. 
dollars for local currency in connection with the commercial 
import of the same commodities on the date each deposit as 
required is made to the special account. 


4. The Government of the exporting country shall bear the cost 
of ocean freight differential for commodities it requires to be 
carried on United States flag vessels, but, notwithstanding the 
provisions of paragraph 1 of the Convertible Local Currency 
Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of 
ocean transportation of such commodities. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 

Done at Kabul, in duplicate in the English and Dari languages, 
the English language version prevailing and governing in any ques- 
tions of interpretation that may arise during the life of this Agree- 
ment, this twenty-seventh day of March 1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE ROYAL GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF AFGHANISTAN 


as Aw ti ; 
Vie 5 Yes 
Li ot Se ey AC 

Robert G. Neumann ~ Mohammad“Aman 


Ambassador Extraordinary Minister of Finance 
and Plenipotentiary 
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PHILIPPINES 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Manila April 16, 1971; 
Entered into force April 16, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR SALES OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines have agreed to the sale of 
agricultural commodities specified below. This agreement shall con- 
sist of the Preamble and Parts I and III of the March 24, 1970 agree- 
ment, ['] together with the attached Convertible Local Currency 
Credit Annex and the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 





Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(Calendar Year) (1,000) 
Cotton 1971 145,000 _ bales $18,415 
Tobacco 1971 1,000 MT 1,874 
TOTAL $20,289 


Item IT. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — none. 

2. Currency Use Payment — 20 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under 
this agreement is payable upon demand by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 6 of 
the Convertible Local Currency Credit Annex applicable to 
this agreement and on the following basis: two equal install- 
ments, the first installment to be paid on December 31, 1971 


1 TIAS 6858; 21 UST 1046. 
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me 


5. 


6. 
7. 


and the second installment to be paid on June 30, 1972. No 
requests for payment will be made by the Government of 
the exporting country prior to the first disbursement by the 
Commodity Credit Corporation under this agreement. 


. Number of Installment Payments — 16. 
. Amount of Each Installment Payment — approximately equal 


annual amounts. 

Due Date of First Installment Payment — five years from date 
of last delivery in any calendar year. 

Initial Interest Rate — 2 percent. 

Continuing Interest Rate — 3 percent. 


Irem III. Usual Marketing Requirement: 





None. 


Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period with respect to each commodity 


financed under this agreement for commodities the same as, or 
like, the commodities financed under this agreement shall be 
the period beginning on the date of this agreement and ending 
on the terminal date of the supply period during which any of 
the relevant commodities are imported. 


. For the purposes of Part I, Article II] A. 3, of the agreement, 


the commodities considered to be the same as, or like, the 
commodities financed under this agreement are: for cotton-raw 
cotton and cotton textiles. 


. The Government of the Philippines agrees should Philippine 


exports of cotton textiles be increased during United States 
calendar year 1971 or any such subsequent supply period 
during which cotton is being imported or utilized, to over 41 
million square yards, it will procure and import with its own 
resources from the United States of America an additional 
quantity of cotton at least equal to the raw cotton content of 
such increase in its textile exports. 


Irem V. Self-Help: 


The Government of the Philippines continues to accord high priority 
to increasing agricultural production and improving marketing. Among 
the principal areas to be emphasized are the following: 


1, 


The Government of the Philippines will make every effort to 
assure that credit needs of small farmers, particularly in 
designated land reform areas, are satisfied. Short term as 
well as medium and long term credit will be provided at 
reasonable interest rates. 
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2. The Government of the Philippines intends to focus priority 
attention to the establishment of a rational and comprehensive 
water development policy. The policy will insure that major 
efforts of government agencies are fully coordinated and 
directed to meeting the needs of the agricultural sector to 
the fullest extent and in the most efficient manner possible. 
Within this overall context the Government of the Philippines 
intends to give adequate attention to irrigation needs to 
insure success of the new multi-cropping emphasis outlined 
in the agricultural four-year plan. 


3. In view of achievement of self-sufficiency in rice production, 
the Government of the Philippines intends to refocus a major 
portion of its efforts to upgrading adaptive agricultural 
research capabilities and to the development of new packages 
of technology for food and feedgrain crops other than rice. 


4. The Government of the Philippines will give increased at- 
tention to the improvement and development of processing, 
marketing, and distribution systems for rice, feedgrains, fish, 
meat and meat products. 


5. The Government of the Philippines agrees to give continuing 
attention and support to ongoing programs to reduce popula- | 
tion growth rate, render maximum support to encouragement 
of continued initiatives by non-government Philippine organi- 
zations, expansion of Government of the Philippines’ efforts 
to obtain assistance from other donor organizations and 
nations, and priority attention to the introduction of legislation 
which will provide a continuous source of local financial support 
for family planning programs. 


6. In order to further accelerate agricultural and rural develop- 
ment, the Government of the Philippines will allocate an agreed 
percentage of the proceeds of this agreement for the imple- 
mentation of a program designed to bring electrification to 
the rural areas of the Philippines. In order to facilitate such a 
program, the Government of the Philippines will develop a 
Comprehensive National Electrification Plan which would 
delineate the requirements and programs for the power sector 
including generation, transmission and distribution projects 
along with the proposed financial plan for implementing this 
program. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 


For the purposes specified in Item V and for other economic de- 
velopment purposes as may be mutually agreed upon. 
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Irem VII. Ocean Freight Financing: 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall 
not. finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 


Ivem VIII. Other Provisions: 


1. The currency use paynient under Part II, Item II 2 of this 


agreement shall be credited against (a) the amount of the each 
year’s interest payment due during the period prior to the 
due date of the first installment payment, starting with the 
first year, plus (b) the combined payments of principal and 
interest starting with. the first installment payment, until 
value of the currency use payment has been offset. 


. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Cur- 


rency Credit Annex, the Government of the importing country 
may withhold from deposit in the special account referred to 
in such paragraph or may withdraw from amounts deposited 
therein so much of the proceeds accruing to it from the sale of 
commodities financed under this agreement as is equal to the 
amount of the currency use payments made by the Govern- 
ment of the importing country. 


. With reference to paragraph 4 of the Convertible Local Cur- 


rency Credit Annex, the Government of the importing country 
may make deposits of proceeds from the sale of commodities 


_ included in Item I above within one year from the sale of the 


commodities within the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Manila, in duplicate, this 16th day of April 1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


Henry A BrroavEe Cartos P. Romuto 


[sEaL] _ [SEAL] 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR SALES 
OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed.on convertible local currency credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential 
as provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government 
of the exporting country will finance on credit terms the balance of 
the costs for ocean transportation of those commodities that are 
required to be carried in United States flag vessels. The amount for 
ocean transportation (estimated) included in any commodity table 
specifying credit terms does not include the ocean freight differential 
to be borne by the Government of the exporting country and is only 
an estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean 
transportation costs to be financed on credit terms by the Government 
of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover 
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by 
the Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the 
principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will 
consist of: 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the ex- 
porting country for the commodities (not including any 
ocean transportation costs) less any portion of the initial 
payment payable to the Government of the exporting country, 
and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of 
this annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. Such 
interest shall be paid annually beginning one year after the date 
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of last delivery of commodities in such calendar year, except that 
if the installment payments for these commodities are not due on some 
anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued 
on the due date of the first installment payment shall be due on the 
same date as the first installment and thereafter such interest shall 
be paid on the due dates of the subsequent installment payments. 
For the period from the date the interest begins to the due date for 
the first installment payment, the interest shall be computed at the 
initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, 
the interest shall be computed at the continuing interest rate specified 
in Part II of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. 
Withdrawals from this account shall be made for the economic 
development purposes specified in Part II of this agreement in accord- 
ance with procedures mutually satisfactory to the two Governments. 
The total amount deposited under this paragraph shall not be less 
than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the 
Government of the exporting country in connection with the financing 
of the commodities including the related ocean transportation costs 
other than the ocean freight differential, The exchange rate to be 
used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at 
which the central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec- 
tion with the commercial import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned 
at rates of interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in such form and at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country, but 
not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant 
information concerning the accumulation and use of these proceeds, 
including information concerning the programs for which these 
proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the 
prevailing rate of interest for comparable loans in the importing 
country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, 
A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 


TIAS 7007 


550 U.S. Treaties and Other International Agreements [22 UST 


6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, ; 


a. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations 
in the importing country, or 


b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations. 
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MEXICO. 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México and Tlatelolco April 15, 1971; 
Entered into force April 15, 1971. 


The American Ambassador to the Mexican Aang Secretary of 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unrtrep States or AMERICA 
No. 457 Mexico, D. F., April 15, 1971 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1971 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including Mexico, constituting the 1970 restraint program concerning 
shipments of such meats to the United States. 

With the understanding that similar agreements also will be 
concluded for the calendar year 1971 with the Governments of all the 
countries that participated in the 1970 restraint program, I have the 
honor to propose the following perennent between our two 
Governments: 


(1) On the basis of the foregoing, and subject to Paragraph 3, 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1971. from countries partici- 
pating in the restraint program shall be 1,075 million pounds and the 
Government of Mexico and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the United States. 

(2) The Government of Mexico will limit its exports of the 
aforesaid meat so that imports of such meat into the United States 
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during calendar year 1971, including meat originating in Mexico and 
withdrawn from warehouse during such year for consumption in the 
United States, will not exceed 73.0 million pounds or such higher 
figure as may result from adjustments pursuant to Paragraph 3. This 
limitation does not prohibit the shipment of such meat into bond in 
United States warehouses, which shipments will be accounted for 
during the calendar year such meat is withdrawn from bond and 
entered into the United States for consumption. The Government of 
the United States of America may issue regulations as necessary to 
govern the importation for consumption of the aforesaid meats. 

(3) The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such meats into 
the United States during the calendar year 1971 from countries 
participating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial 
estimates of imports from countries not participating in the restraint 
program. In consequence and in accordance with the foregoing, if no 
shortfall is estimated for Mexico, a portion of such increase or 
estimated shortfall shall be allocated to Mexico. The foregoing 
allocation shall not apply to any increase in the estimate of imports 
from countries not participating in the 1971 restraint program. 

(4) The Government of the United States of America shall 
separately report meat rejected as unacceptable for human consump- 
tion under the United States inspection standards, and such meats 
will not be regarded as part of the quantity described in Paragraph 2. 

(5) The Government of Mexico and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request of 
either Government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity permissible under the restraint 
program and any allocation of shortfall. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Mexico, this Note together with Your Excellency’s 
confirmatory reply shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Rosert H. McBrwe 
His Excellency 
Licenciapo Rusin GonzduxEz Sosa, 


Acting Secretary of Foreign Relations, 
Tlatelolco, D. F. 
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The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


6-A-70 


MEXICO 


Tiatretoico, D. F., 15 de abril de 1971. 


Sefor EmMBAJADOR: 


Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 


Nota 457 fechada el dia de hoy, cuya versién en espajiol es la siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre 
representantes de nuestros Gobiernos relacionadas con las 
importaciones a los Estados Unidos, para consumo, de carne 
fresca, refrigerada o congelada de ganado vacuno (Rubro 106.10 
del Cuadro de Tarifas de los EE.UU.) y carne fresca, refrigerada 
o congelada, de ganado bovino y caprino, salvo corderos (Rubro 
106.20 del Cuadro de Tarifas de los EE.UU.) durante el afio 
civil de 1971, y a los acuerdos entre los Estados Unidos y otros 
paises, incluyendo México, que constituyen el programa de 
restricciones para 1970 en relacién con los envios de tales carnes 
a los Estados Unidos. Con el entendimiento de que acuerdos 
similares se concertaran también para el afio civil de 1971 con 
los Gobiernos de todos los paises que participaron en el programa 
de restricciones para 1970, tengo el honor de proponer el siguiente 
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos: 


1. Con base en lo anterior, y con sujecién a lo indicado 
en el parrafo 3, la cantidad total permitida de importaciones 
de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil 
de 1971, por parte de pafses que participen en el programa 
de restricciones sera de 1,075 millones de libras y el Gobierno 
de México y el Gobierno de los Estados Unidos de América 
asumiran respectivamente las obligaciones que se indican 
a continuacién para reglamentar las exportaciones e impor- 
taciones a los Estados Unidos. 

2. El Gobierno de México limitar& sus exportaciones de 
dichas carnes de manera que las importaciones de ellas por 
parte de los Estados Unidos durante el afio civil de 1971, 
incluyendo las carnes de origen mexicano que se retiren de 
bodegas en dicho ajio para el consumo en los Estados Unidos, 
no excederan de 73.0 millones de libras o la cantidad 
mayor que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud 
del p&rrafo 3. Esta limitacién no prohibe la exportaci6n de 
dichas carnes “‘in bond” a bodegas de los Estados Unidos, 
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las que se contabilizaran en el afio calendario durante el 
cual se retiren de dichas bodegas y entren a los Estados 
Unidos para el consumo. El Gobierno de los Estados Unidos 
podr& dictar las disposiciones necesarias para regular la 
importacién de dichas carnes para el consumo. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América podré 
aumentar Ja cantidad total permitida de importaciones de 
tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil de 1971 
de paises que participen en el programa de restricciones o 
podraé adjudicar cualquier déficit calculado en una parte de 
la cantidad del programa de restricciones o en los cAlculos 
iniciales de importaciones de paises que no participen en el 
programa de restricciones. En consecuencia y de acuerdo con 
lo antes sefialado, si no se ha calculado un déficit para 
México, una porcién de tal eumento o déficit calculado sera 
adjudicado a México. La adjudicacién anterior no se splicar& 
a cualesquiera aumentos en el cdlculo de importaciones de 
pafses que no participen en el programa de restricciones para 
el afio de 1971. 

4. El Gobierno de los Estados Unidos de América rendiré 
informes, por separado, acerca de carnes rechazadas por no 
ser aptas para el consumo humano conforme a las normas de 
inspeccién de los Estados Unidos, y tales carnes no se con- 
sideraran como parte de la cantidad que se indica en el 
Parrafo 2. 

5. El Gobierno de México y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América celebrarén consultas lo antes posible 
después de que uno de los Gobiernos las solicite, en relaci6n 
con cualquier asunto sobre la aplicacién, interpretacién o 
puesta en practica del presente acuerdo, y sobre aumentos 
de la cantidad total permitida conforme al programa de 
restricciones y la adjudicacién del déficit. 


Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable 
para el Gobierno de México, la presente nota, junto con la nota 
de respuesta de Vuestra Excelencia confirmando lo antedicho, 
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que 
entraré en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra 
Excelencia. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades dle mi mas alta consideracién.” 


En respuesta me complazco en informar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno encuentra aceptable la precedente propuesta y, en con- 
secuencia, conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia arriba 
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transcrita y la presente constituyen un acuerdo entre los Estados 
Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mAs alta consideracién. 


R Gonzauez S. 


Excelentisimo Sefior Ropert Henry McBrips, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


6-A-70 TuatELotco, D. F., April 16, 1971 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 457, dated today, of which the Spanish version reads as follows: 


[For the English language text, see p. 551.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment finds the foregoing proposal acceptable and accordingly confirms 
that Your Excellency’s note and this note in reply shall constitute 
an agreement between the United Mexican States and the United 
States of America. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


R. Gonzduzz S. 


His Excellency 
Rosert Henry McBrivg, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D. F. 


TIAS 7098 


AUSTRALIA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 7, 1971; 
Entered into force May 7, 1971. 


The Secretary of State to the Australian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 7, 1971 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 

our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1971 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including Australia, constituting the 1970 restraint program concern- 
ing shipments of such meats to the United States. 
' I have the honor to inform you that the Governments of all of the 
countries that participated in the 1970 restraint program have agreed 
to enter into similar agreements for the calendar year 1971. These 
agreements are being embodied in exchanges of notes between the 
Government of the United States of America and the Governments 
of the respective countries. 

I have the honor to propose that the agreement between our two 
Governments should provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 

' United States during the calendar year 1971 from countries 
participating in the restraint program shall be 1,075 million 
pounds and the Government of Australia and the Government 
of the United States of America shall respectively undertake 
responsibilities as set forth below for regulating exports to, and 
imports into, the United States. 
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2. The Government of Australia shall limit the quantity of such 


meats exported from Australia as direct shipments on a 
through bill of lading to the United States for entry or with- 
drawal from warehouse for consumption during the calendar 
year 1971 to 560.3 million pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to paragraph 4. 


. The Government of the United States of America may limit 


imports of such meats of Australian origin, whether by direct 
or indirect shipments, through issuance of regulations govern- 
ing the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
in the United States, provided that, with respect to imports 
which are direct shipments from Australia: 


(a) such regulations shall not be employed to govern the tim- 
ing of entry or withdrawal] from warehouse for consump- 
tion of such meat from Australia; and 


(b) such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of Australia pursuant to paragraph 
6, and only in circumstances where it is evident after such 
consultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption in the calendar year 1971 will exceed the 
quantity specified in paragraph 2, as it may be increased 
pursuant to paragraph 4. 


. The Government of the United States of America may increase 


the permissible total quantity of imports of such meats into 
the United States during the calendar year 1971 from countries 
participating in the restraint program or may allocate any 


estimated shortfall in a share of the restraint program quan-— 


tity or in the initial estimates of imports from countries not 
participating in the restraint program. Thereupon, if no short- 
fall is estimated for Australia, such increase or estimated 
shortfall shall be allocated to Australia in the proportion that 
560.3 million pounds bears to the total initial shares from all 


countries participating in the restraint program which are— 


estimated to have no shortfall for the calendar year 1971. The 
foregoing allocation shall not apply to any increase in the 
estimate of imports from countries not participating in the 
1971 restraint program. 


-5. The Government of the United States of America shall sepa- 
‘ rately report meats which have been refused entry because of 


failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to 
the Federal Meat Inspection Act, as amended,[*] and such 


421 U.S.C. § 71 et seq. 
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meats will not be regarded as part of the quantity described 
in paragraph 2. 


6. The Government of Australia and the Government of the 

’ United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this agree- 
ment, and regarding increase in the total quantity permissible 
under the restraint program and allocation of shortfall. In 
particular, consultations regarding these matters and the mar- 
ket situation shall be held before the beginning of each calendar 
quarter. 


7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Gov- 
ernment of the United States of America for calculation of the 
quota for Australia shall not include the period between 
October 1, 1968 and December 31, 1971. 


8. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America 
shall provide to the Government of Australia as soon as pos- 
sible after the end of each month: 


(i) Details from all supplying countries of imports into 
the United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position 
by country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of Australia shall provide to the Government of the 
United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1971, ship by ship and port by port, based on 
actual loadings in Australia. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Australia, this note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


_ Junius L. Karz 


His Excellency 
Sm James Prrusot, C.B.E., 
Ambassador of Australia. 
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Sm, 
I have the honour to refer to your note of today’s date which reads 


Australia—Trade—May 7, 1971 


The Australian Ambassador to the Secretary of State 
‘rH May, 1971 


as follows: 


“T have the honor to refer to discussions between representa- 
tives of our two Governments relating to the importation into the 


‘United States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle 
-meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States) 


and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs 
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during 
the calendar year 1971 and to the agreements between the United 
States and other countries, including Australia, constituting the 
1970 restraint program concerning shipments of such meats to 
the United States. - 

“I have the honor to inform you that the Governments of all 
of the countries that participated in the 1970 restraint program 
have agreed to enter into similar agreements for the calendar year 
1971. These agreements are being embodied in exchanges of notes 
between the Government of the United States of America and the 
Governments of the respective countries. 

“TI have the honor to propose that the agreement between our 
two Governments should provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, 
the permissible total quantity of imports of such meats 
into the United States during the calendar year 1971 from 
countries participating in the restraint program shall be 
1075 million pounds and the Government of Australia and 
the Government of the United States of America shall 
respectively undertake responsibilities as set forth below 
for regulating exports to, and imports into, the United 
States. 


2. The Government of Australia shall] limit the quantity of 
such meats exported from Australia as direct shipments 
on a through bill of lading to the United States for entry 
or withdrawal from warehouse for consumption during 
the calendar year 1971 to 560.3 million pounds or such 
higher figure as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may 
limit imports of such meats of Australian origin, whether 
by direct or indirect shipments, through issuance of regu- 
lations governing the entry, or withdrawal from ware- 
house, for consumption in the United States, provided that, 
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with respect to imports which are direct shipments from 
Australia: 


(a) such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry or withdrawal from warehouse for 
consumption of such meat from Australia; and 


(b) such regulations shall be issued only after consulta- 
tion with the Government of Australia pursuant to 
paragraph 6, and only in circumstances where it is 
evident after such consultations that the quantity of 
such meat likely to be presented for entry or with- 
drawal from warehouse for consumption in the calen- 
dar year 1971 will exceed the quantity specified in 
paragraph 2, as it may be increased pursuant to 
paragraph 4. 


4, The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 
1971 from countries participating in the restraint program 
or may allocate any estimated shortfall in a share of the 
restraint program quantity or in the initial estimates of 
imports from countries not participating in the restraint 
program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Aus- 
tralia, such increase or estimated shortfall shall be allocated 
to Australia in the proportion that 560.3 million pounds 
bears to the total initial shares from all countries partici- 
pating in the restraint program which are estimated to 
have no shortfall for the calendar year 1971. The foregoing 
allocation shall not apply to any increase in the estimate 
of imports from countries not participating in 1971 . 
restraint program. 


. The Government of the United States of America shall 
separately report meats which have been refused entry 
because of failure to meet appropriate standards prescribed 
pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, 
and such meats will not be regarded as part of the quantity 
described in paragraph 2. 


ino 


6. The Government of Australia and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involv- 
ing the application, interpretation or implementation of 
this agreement, and regarding increase in the total quantity 
permissible under the restraint program and allocation of 
shortfall. In particular, consultations regarding these mat- 
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ters and the market situation shall be held before the 
beginning of each calendar quarter. 


7. In the event that quotas on the imports of such meats 


should become necessary, the representative period used 
by the Government of the United States of America for 
calculation of the quota for Australia shall not include the 
period between October 1, 1968 and December 31, 1971. 


. (a) To enable both Governments to follow progress under 


this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the Government of Australia as 
soon as possible after the end of each month 


(i) Details from all supplymg countries of imports 
into the United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment posi- 
tion by country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the 
Government of Australia shall provide to the Government 
of the United States of America details of scheduled 
arrivals to December 31, 1971, ship by ship and port by 
port, based on actual loadings 1n Australia. 


“I have the honor to propose that, 1f the foregoing 1s acceptable 

to the Government of Australia, this note together with your 

- Excellency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement 

‘between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your reply ” 


I have the honour to confirm that the foregomg 1s acceptable to the 


Government of the Commonwealth of Australia which agrees that 
your note together with this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments on this matter. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


J. Prison 


J. Plimsoll 
Ambassador 


The Honourable Witt1am P Rogers, 


Secretary of State 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santo Domingo April 1, 1971; 
Entered into force April 1, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE. UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Dominican Republic have agreed to the sales of agricul- 
tural commodities specified below This Agreement shall consist of the 
Preamble, Parts I and ITI and the Dollar Credit Annex of the Agree- 
ment signed March 81, 1970,[*] together with the following Part II 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 
Irest I. Commodity Table 





Approximate Maximum 
Supply aximum Export Market 
Commodity Period Quantity Value 
(United'States (Metric Tons) 1,000) 
oe fiscal year) 
Wheat/wheat flour 1971 80, 000 $5, 644 
Soybean and/or cotton 

seed oil. 1971 5, 600 1,951 
‘TOTAL $7, 595 


* TIAS 6863, 6930 , 21 UST 1069, 1741. 
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Irem II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. 
2. 
3. 


4, 


5. 
6. 


Initial Payment - 5 percent 

Number of Installment Payments — 19 

Amount of Each Installment Payment — approximately equal 
annual amounts 

Due Date of First Installment Payment -— -2 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

Initial Interest Rate -2 percent 

Continuing Interest Rate —-3 percent 


Irem ITI. Usual Marketing Requirements : None | 


Iven IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall begin with the effective date 


of this Agreement and end on the final date on which said 
commodities financed under this Agreement are imported and 


» — utilized. 
 -B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the Agreement, 


the commodities considered to be the same as the commodities 
imported under this Agreement are for: wheat/wheat flour - 
wheat and wheat flour; and for soybean and/or cottonseed 
oil - soybean oil/soybeans and cottonseed oil/cottonseed. 


Itpm V. Self-Help Measures 


The Government of the importing country agrees: 


To advance the comprehensive program in the agricultural sector 
which it has undertaken to increase production and marketing, and 
stabilize prices of commodities for export and domestic consumption, 
to raise farm incomes and to improve rural living conditions. In sup- 
port of this program, ao Government of the Dominican Republic 
intends: 3 


(1) To have prepared in the Secretariat of sapieulbars: by 


April 30, 1971, an agricultural program covering production goals 
fora two-year period, together with an operational plan to be 
used by the Secretariat in executing this program. 


(2) To pursue a continuing program for improving its systein 


of collecting, computing and analyzing statistics, which has been 
undertaken in the Secretariat of Agriculture, so as to better plan 
measures designed to expand agricultural production. 
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(3) To intensify its efforts to collect delinquent agricultural 
loans under existing national credit programs, negotiating past 
due accounts as necessary to clarify the financial] status of the 
lencling institutions. 

(4) To consider how a special disaster relief fund can be estab- 
lished and financed, so that grants can be made to farmers who 
have become disaster victims, and the integrity of agriculture 
lending program may be preserved. 


Ivem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: . 
For the purpose specified in Ire V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 
Trem VII. Ocean Freight Financing 


The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean 
freight differential for commodities it requires to be carried in U.S. 
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the 
Dollar Credit Annex, it shal] not finance the balance of the costs of 
ocean transportation of such commodities. 


In Wrrness WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement: 
Done at Santo Domingo, in duplicate, this Ist day of April 1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA DOMINICAN REPUBLIC 


Francis E. Munoy, Jr. JOAQUIN BaLaGuER 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 
SOBRE LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Reptiblica Dominicana han acordado la venta de los productos 
agricolas que se detallan a continuacidn : 

Este acuerdo consistiré, del Preimbulo, Partes I y III y el Anexo 
sobre Crédito en Délares del Acuerdo que se firmé el 31 de marzo de 
1970, asf como de la siguiente Parte IT: 


PARTE 


II - DISPOSICIONES ESPECIALES 


Punto I. Tabla de Productos 





Valor Maximo 





Perfodo de Cantidad Maxima en el mercado 
Producto Entrega Aproximada de Exportaci6n 
(Afio cust de (Toneladas Métricas) (1,000) 
- los EE.UU.) : 
Trigo/harina de 
trigo 1971 80, 000 $5, 644 
Aceite de soya y/o 
aceite de 
semillas de 
. algodén a 1971 . 6,600 | 1,951 
Pn Tovan $7, 595 
Punto II. Condiciones de Pago 
Crédito en Délares 

1. Pago inicial —5 por ciento 

2. Numero de pagos a plazos— 19 

3. Cantidad de cada pago a plazo - aproximadamente iguales 
cantidades anuales. 

4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazo — 2 afios a partir 
de la fecha de la Ultima entrega de productos en cada ajio 
calendario 

5. Tasa inicial de interés — 2 por ciento 

6. Tasa continua de interés — 3 por ciento 

Punto III. Requisitos para Compras Normales en Mercados Comer- 


ciales: Ninguno 
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Punto IV. Limitacién de Exportaciones 


A. El perfodo de limitacién de exportaciones comenzaraé con la 
fecha efectiva de este acuerdo y terminaré en la fecha final en 
la cual productos mencionados financiados bajo este acuerdo 
sean importados o utilizados. 


B. Para los fines del inciso A 3 del Articulo III, Parte I del 
acuerdo, los productos que se consideran iguales a los productos 
importados bajo este acuerdo son: trigo y harina de trigo — 
trigo y harina de trigo; y por aceite de soya y/o aceite de 
semilla de algodén — aceite de soya, soya en grano, aceite de 
semilla de algodén y semilla de algodén. 


Punto V. Medidas de Auto-Ayuda 
E] Gobierno del pafs importador acuerda: 


Desarrollar el amplio programa dentro del sector agricola que esta 
llevando a cabo con el ffn de aumentar la produccién y el mercadeo y 
estabilizar los precios de productos para la exportacién y el consumo 
interno, elevar los ingresos de los agricultores y mejorar las condiciones 
de vida rural. En apoyo de estos programas, el Gobierno de la 
Reptiblica Dominicana se propone: 


(1) Elaborar en la Secretaria de Agricultura, antes del 30 de 
abril de 1971, un programa agricola que abarque las metas de 
produccién por un perfodo de dos aiios, asi como un programa 
funcional que sea utilizado por la Secretaria en la ejecucién de 
dicho programa. 

(2) Proseguir un programa continuo para mejorar su sistema 
de recopilar, computar, y analizar Jas estadisticas, que ha sido 
emprendido por la Secretaria de Agricultura, con el fin de mejorar 
las medidas del programa destinadas a incrementar Ja produccién 
agricola. 

(3) Intensificar sus esfuerzos para cobrar los préstamos agri- 
colas atrasados bajo los programas nacionales de crédito existentes, 
y negociar las cuentas atrasadas como fuera necesario para esclare- 
cer los estados financieros de Jas instituciones prestamistas, 

(4) Estudiar las posibilidades en que se pueda establecer y 
financiar un fondo especial contra desastres, de modo que se puedan 
hacer donaciones a los agricultores que sean victimas de cualquier 
desastre y mantener Ja integridad de los programas de préstamos 
agricolas. 
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Punto VI. Propésitos de Desarrollo Econémico en los cuales el 
Producto Acumulado de Ventas del Pais Importador 
habra de utilizarse : 


Para los fines sefialados en el Punto V y para otros fines de desarrollo 
econdmico que queden mutuamente convenidos. 


Punro VII. Financiamiento de Fletes Maritimos 


El] Gobierno del pais exportador cubriré el costo de la diferencia en 
el flete maritimo sobre los productos que requieren ser transportados en 
buques de bandera estadounidense pero, no obstante las disposiciones 
del parrafo 1 del anexo de crédito en délares, no podré financiar el saldo 
del costo de transportacién marf{tima de esos productos. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente auto- 
rizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo. 
---Hrcno en Santo Domingo, en duplicado, el dia primero de abril de 


1971. 
- POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DOMINICANA 


Francis E. Menoy, Jr. JOAQUIN BALAGUER 
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BOLIVIA 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of January 16, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Dated at La Paz February 12 and April 16, 1971; 
Entered into force April 16, 1971. 


The American Embassy to the Bolivian Ministry of Foreign Affairs and 
Worship 


No. 34 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and Worship and has the 
honor to refer to the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Bolivia for the sale of agricultural commodities, signed on January 16, 
1968,['] under United States Public Law 480.[?] 

With regard to Foreign Office Note DGAE-B 3056/96 of December 3, 
1970,{'] in which the Government of Bolivia proposes that the Self+ 
help Measures, Item V of the Agreement, be amended to reflect the 
current priorities of the Bolivian Government, the Government of 
the United States is pleased to reply that it concurs with the Govern- 

ment’s request. 

' Taking into account the changes suggested in said Foreign Office 
Note, the Government of the United States is pleased to suggest’ the 
following amendment: 

That sub-paragraph C-4 of Item V be deleted in its entirety, and 
that the following new sub-paragraph C-4 be inserted: 


“4. $500,000 equivalent to the Central Savings and Loan 
System to assist in meeting the critical housing deficit 
in urban and rural areas;’’ 


And that sub-paragraph C-6 of Item V be deleted in its entirety, 
and that the following new sub-paragraph C-6 be inserted: 


“6. Any proceeds realized under this agreement and not 
already committed will be used in support of the remain- 
ing self-help measures. ”’ 


1 TIAS 6571; 19 UST 6153. : 
2 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
3 Not printed. 
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The Government of the United States has the honor to propose 
that, if these understandings meet with the approval of the Govern- 
ment of Bolivia, this Note and the Government of Bolivia’s Note in 
reply constitute an Agreement between the two Governments on this 
matter. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Relations and Wor- 


ship the assurances of its highest consideration. 


EMBAssy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
La Paz, February 12, 1971 


The Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship 
to the American Embassy 
REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Ne DGAE-B-780/25 La Paz, 16 Abr. 1971 


El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto, saluda muy 
atentamente a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de 
América y tiene el honor de hacer referencia a la Nota Verbal de 
esa Embajada N° 34 de 12 de febrero anterior, en la que se manifiesta 
que el Gobierno de los Estados Unidos de América esté de acuerdo 
con la proposicién del Gobierno de Bolivia, de enmendar las Medidas 
de Auto-Ayuda, Item V del Convenio suscrito entre ambos Gobiernos 
en fecha 16 de enero de 1968, para la venta de productos agricolas 
bajo la Ley Pablica 480 de los Estados Unidos. 

El Gobierno de Bolivia, manifiesta su conformidad con la nueva 
redaccién de los sub-pdrrafos C-4 y C-6 del mencionado Item V, 
que dicen: 


4. El equivalente de $us 500.000 para la Caja Central de 
Ahorro y Préstamo para la Vivienda para ayudar al 
déficit critico de vivienda en las freas urbanas y rurales. 


6. Todos los fondos acumulados bajo este convenio y que no 
hayan sido ya comprometidos, serdén utilizados en apoyo 
de las restantes medidas de Auto-Ayuda. 


El Gobierno de Bolivia est4 asimismo de acuerdo con la propuesta 
del Gobierno norteamericano de que la Nota Verbal N° 34 que se 
menciona anteriormente y la presente respuesta, constituyan un 
Convenio entre los dos Gobiernos sobre el particular. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto hace propicia la 
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oportunidad para reiterar a la Honorable Embajada de los Estados 
Unidos de América las seguridades de su mAs distinguida consideracién. 





[SEAL] 

A la Honorable 

EMBAJADA DE Los Estapos UNIDos DE AMERICA 

Presente. 
Translation 

REPUBLIC OF BOLIVIA 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 

No. DGAE-B-780/25 La Paz, April 16, 1971 


The Ministry of Foreign Affairs and Worship presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has the 
honor to refer to the Embassy’s note No. 34 of February 12, 1971, in 
which it is stated that the Government of the United States of 
America concurs with the proposal of the Government of Bolivia to 
amend the Self-Help Measures, Item V of the Agreement signed 
between the two Governments on January 16, 1968, for the sale of 
agricultural commodities under Public Law 480 of the United States. 

The Government of Bolivia expresses its approval of the new texts 
of sub-paragraphs C—4 and C-6 of the aforementioned Item V, which 
read as follows: 


4. $500,000 equivalent to the Central Savings and Loan Sys- 
tem to assist in meeting the critical housing deficit in urban 
and rural areas; 

6. Any proceeds realized under this agreement and not 
already committed will be used in support of the remaining 
self-help measures. 


The Government of Bolivia also concurs with the proposal of the 
United States Government that the aforementioned note No. 34 and 
this note shall constitute an Agreement between the two Governments 
on this matter. 

The Ministry of Foreign Affairs and Worship avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its most distinguished consideration. 


[SEAL] [Initialed] 


Empassy oF THE UnitEep States oF AMERICA, 
La Paz. 
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CANADA 


Seismic Observations: Project Vela Uniform 


Agreement extending the agreement of May 18, June 28 and 29, 
1965, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa March 25 and April 5, 1971; 

Entered into force April 5, 1971. 


The American Embassy to the Canadian Department of External 
Affairs 
No. 45 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to its Note No. 298 of June 26, 1968 and to the Department of 
External Affairs’ Note No. N-222 of June 27, 1968 [*] extending the 
Government of Canada’s approval for the United States to operate 
mobile seismic observatories in Canada until June 30, 1971. 

The Embassy would be grateful if the Government of Canada could 
grant a further three-year extension of its approval to cover the period 
from July 1, 1971 to June 30, 1974 on the understanding that: (A) the 
number and location of long-range seismic measuring stations, the 
exchange of scientific data and other details would be agreed upon 
between the Defence Research Board (DRB) for Canada and the 
Advanced Research Projects Agency (ARPA) for the United States; 
(B) in accordance with the practice followed in the past, equipment 
imported into Canada for this purpose would be returned to the 
United States after the research has been completed; and (C) data 
obtained by operation of the equipment would be made available to 
the Government of Canada upon its request and results of the re- 
search program would be published in unclassified form. 

The Embassy renews to the Department of External Affairs the 
assurances of its highest consideration. 


RZS 


Emaassy or THE Untrep States or AMERICA, 
Ottawa, March 25, 1971. 


* TIAS 5826, 6646 ; 16 UST 880; 20 UST 456. 
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CANADA 


The Canadian Department of External Affairs to the American 
Embassy 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 


No. ECS-317 


The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to the Embassy’s Note No. 45 of March 25, 1971 which requested 
the extension of the clearance given by the Government of Canada 
in the Department’s Note N-222 of June 27, 1968, for the United 
States to operate mobile seismic observatories in Canada. 

The Department is pleased to inform the Embassy that this ap- 
proval has been extended to cover the period July 1, 1971 to June 30, 
1974, on the same understanding outlined in the Department’s Note 
N-222 of June 27, 1968, and the Embassy’s Note under reference. 

The Department of External Affairs avails itself of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 


assurance of its highest consideration. 
tfh> 
‘ 


Orrawa, April 5, 1971 


TIAS 7102 


CZECHOSLOVAKIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of August 29, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Prague April 26, 1971; 

Entered into force April 26, 1971. 


The American Ambassador to the Czechoslovak Minister of Foreign Affairs 


EMBASssy OF THE 
Unirep Starts oF AMERICA 
No. 86 Prague, April 26, 1971 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding 
International Trade in Cotton Textiles, done at Geneva on February 9, 
1962, and to the Protocol, done at Geneva on June 15, 1970,['] ex- 
tending the Long-Term Arrangement through September 30, 1973. 

I refer also to the agreement between our two Governments, relating 
to trade in cotton textiles, effected by exchange of notes August 29, 
1969,["] and to recent discussions concerning extension of that agree- 
ment through April 30, 1973. 

As a result of these discussions, I have the honor to propose that the 
aforementioned agreement be amended by changing ‘1971” to “1973” 
in paragraph 1 and paragraph 14 of the agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic, it is proposed that this note and your Excellency’s 
note of acceptance on behalf of the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic shall constitute an amendment of the above- 
mentioned 1969 agreement between our two Governments. 

Accept, Excellepcy, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Maucotm Toon 
Malcolm Toon 
His Excellency 
JAN Marko 


Minister of Foreign Affairs 
Prague 


! TIAS 5240, 6940; 13 UST 2672; 21 UST 1970. 
3 TIAS 6754; 20 UST 2830. 
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The Czechoslovak Deputy Minister of Foreign Affairs to 
the American Ambassador 


MINISTR ZAHRANICNIOH VECI 
. 106.380/71-6 V Praze dne 26. dubna 1971 


EXcELENCE, 

mam éest potvrdit prfjem Vasi néty. ze dne 26. dubna 1971 navrhujici, 
aby dohoda o v¥vozu és. bavlnéného textilu do USA uzav¥ené mezi 
obéma nagimi vladami vfménou nét ze dne 29. srpna 1969 byla 
prodlouZena do 30. dubna 1973. 

MAm éest potvrdit, Ze navrh obsazenf ve Vasi noté je prijatelny 
vladé Geskoslovenské socialistické republiky a %e néta Vaai Excelence 
a tato nota jako odpovéd na ni tvori dodatek k v¥e uvedené dohodé. 

V zastoupeni ministra 


Inc JAN BuSNIAK 


Ing. Jan Busniak 
néméstek ministra 


Jeho Excelence 
Matucoum Toon 
velvyslanec Spojenych stété aaueeih 
Praha 


Translation 


MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
- No, 106.880/71-6 PracuE, April 26, 1971 


EXCELLENCY, 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of April 26, 
1971, proposing that the Cotton Textile Agreement between our two 
Governments, effected by exchange of notes August 29, 1969, be 
extended through April 30, 1973. 

I have the honor to confirm that the proposal contained in your 
note is acceptable to the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic, and that your Excellency’s note and this note in reply shall 
constitute an amendment of the aforementioned agreement. 

On behalf of the. Minister 


Ine JAn BuSntax 
Ing. Jén BuSniak 
- Deputy Minister 


His Excellency 
Maucotm Toon, 
Ambassador of the United States of America 
Prague. 


TIAS 7103 


GHANA 


Relief Supplies and Packages: Port and Inland 
Transportation Charges 


Agreement amending the agreement of April 9, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Accra April 8 and May 3, 1971; 

Entered into force May 3, 1971. 


‘The American Ambassador to the Ghanaian Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Note No. 38 , ’ Accra, April 8, 1971 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement of April 9, 1959, [7] be- 
tween our two Governments, effected by an exchange of notés on that 
day, concerning Relief Supplies and Packages: Duty Free Entry and 
Exemption from Internal Taxation. I also have the honor to refer to 
recent conversations between representatives of our two Governments 
and to confirm understandings reached as a result of those conver- 
sations as follows: 


1. The first sentence of the Apel 9, 1959, note of the American 
Ambassador originally read: 


“T have the honor to refer to conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning measures to facilitate 
private manifestations of friendship between the peoples of our 
two countries through voluntary gifts of food and other basic 
supplies by individuals and organizations in the United States to 
individuals and organizations in Ghana.” 


*TIAS 4203; 10 UST 720. 
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The phrase “including Food for Peace commodities” is now inserted 
after the word “food” so that the sentence now reads: 


“T have the honor to refer to conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning measures to facilitate 
private manifestations of friendship between the peoples of our 
two countries through voluntary gifts of food including Food for 
Peace commodities and other basic supplies by individuals and 
organizations in the United States to individuals and organiza- 
tions in Ghana.” 


2. Numbered paragraph 4 of the April 9, 1959, note of the American 
Ambassador originally read: 


“4. The cost of transporting such supplies and equipment 
(including port handling, storage, and similar charges, as well as 
transportation) within Ghana to the ultimate beneficiary will be 
borne by the Government of Ghana.” 


This text is removed and now reads: 


“4,. The cost associated with moving supplies from the end of 
ship’s tackle at the port of discharge to points of distribution 
within the country and the cost of any storage and handling 
charges incurred as a function of the distributing activity will be 
borne by the Government of Ghana.” 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of Ghana, this note and your 
Excellency’s note in reply constitute an amendment to the Agreement 
of April 9, 1959, between our two Governments effective on ihe date of 
your Excellency” Ss reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. Ao 


Tizomas W. McE .uiney 
His Excellency | 
Wu1am Orort-Arta, 


Minister of Foreign A fear, 
Acera. 
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The Ghanaian Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 








MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
P.O. BOX M.53 
ACCRA 


Ref. EC/CUS/ Vol. 10 erp May, 1971. 


Your ExceLiency, 

I have the honour to refer to your Note No. 38 of 8th April, 1971 
containing proposals to amend the Agreement of April 9, 1959 between 
our two Governments concerning Relief Supplies and Packages : Duty 
free Entry and Exemption from Internal Taxation and to inform you 
that my Government concurs in these proposals. 

My Government further agrees that your Note under reference and 
this reply shall constitute an amendment to the aforementioned Agree- 
ment between our two Governments effective as from the date of this 
letter. 

se Your Excellency, the assurances of my highest consideration. 


W. Ororr Arra 


William Ofori-Atta 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 


Mr. Tuomas W. McELHINEY, 
Ambassador of the United States of America, 
American Embassy, 
Acera. 


TIAS 7104 


SPAIN 


Air Transport Services 


Agreement supplementing the agreement of December 2, 1944, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Madrid April 30, 1971; 

Entered into force April 30, 1971. 


The American Embassy to the Spanish Ministry of 
Foreign Affairs 


No. 321 


The Embassy of the United States acknowledges receipt of the 
Ministry of Foreign Affair’s Note of April 6, 1971.[] Since both 
Governments have accepted in principle a provisional exchange of 
operating rights in addition to air transport services currently per- 
formed under the Air Transport Agreement of December 2, 1944, as 
amended,[?] the Government of the United States proposes the 
following agreement: 


The Government of the United States affirms that its aeronautical 
authorities will consider an application by Ismrtia Airlines to operate 
air transport services through San Juan, Puerto Rico, on a route from 
Spain to Mexico City through October 31, 1971. 

The Government of Spain affirms that its aeronautical authorities 
will consider an application by Pan American World Airways to 
operate air transport services through Madrid on a route from Miami 
and San Juan via Lisbon to Madrid and beyond to Rome through 
October 31, 1971. 

Services conducted under this provisional authority will be oper- 
ated in accordance with the provisions of the United States-Spain 
Air Transport Agreement of December 2, 1944, as amended. 


1 Not printed. 
32 BAS 432, TIAS 2131, 2132, 2140, 3022; 58 Stat. 1473; 62 Stat. 4078; 4081; 1 


UST 732; 5 UST 1483. 
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If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Spain, 
the Embassy of the United States proposes that this Note and the 
Ministry of Foreign Affair’s reply constitute an agreement between 
the two Governments. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Madrid, April 30, 1971. 


The Spanish Director General, International Technical Cooperation, 
Ministry of Foreign Affairs, to the American Ambassador 


MINISTERIO 
ASUNTOS EXTERIORES 


17 Manrip, 30 de abril de 1971. 


Excmo. SeXor, Muy SENor Mio: 
Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de fecha de hoy, que 
traducida dice lo siguiente: 


“La Embajada de los Estados Unidos de América acusa recibo 
de la Nota del Ministerio de Asuntos Exteriores espafiol de 6 de 
abril de 1971. Teniendo en cuenta que ambos Gobiernos han 
aceptado en principio un intercambio provisional de derechos de 
trdfico en adici6én a los servicios de Transporte Aéreo actualmente 
existentes conforme al Convenio de Transporte Aéreo de 2 de 
diciembre de 1944 y sus enmiendas, el Gobierno de los Estados 
Unidos propone el siguiente acuerdo: 


“El Gobierno de los Estados Unidos afirma que sus autoridades 

aeronduticas estfin dispuestas a considerar una peticiédn de Iberia 

- para efectuar servicios de Transporte Aéreo en una ruta desde 
Espafia a la Ciudad de Méjico con escala en San Juan de Puerto 
Rico, vdlida hasta el 31 de octubre de 1971. 

El Gobierno espafiol afirma que sus autoridades aeronduticas 
estén dispuestas a considerar una peticiédn por parte de Pan Ameri- 
can World Airways para efectuar servicios de Transporte Aéreo a 
través de Madrid en una ruta desde Miami y San Juan via Lisboa 
a Madrid y seguidamente a Roma, vélida hasta el 31 de octubre 
de 1971. 

Los servicios llevados a cabo de acuerdo con esta autorizacién 
provisional ser4n efectuados conforme a lo previsto en el acuerdo 
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aéreo entre Espajia y los Estados Unidos de 2 de diciembre de 1944 
y sus enmiendas. 

Si la anterior propuesta es aceptable al Gobierno espafiol, la 
Embajada de los Estados Unidos propone que esta Nota y la 
respuesta del Ministerio de Asuntos Exteriores tengan cardcter de 
acuerdo entre ambos Gobiernos.” 

Tengo la honra de comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno 


espafiol con lo que precede. 
Le ruego acepte Sr. Embajador las seguridades de mi més dis- 
tinguida consideracién. 


FRANCISCO JAVIER VALLUERE 
Excmo. Sr. Rosert C. Hii, 


Embajador de Estados Unidos de América 
en Madrid. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 177 Maprip, April 30, 1971 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of the note dated today, 
the translation of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 578.] 


I have the honor to inform Your Excellency of the Spanish Govern- 
ment’s concurrence in the foregoing proposal. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most 
distinguished consideration. 


Francisco JAVIER VALLUERB 
His Excellency 


Rosert C. Hr11, 
Ambassador of the United States of America, 
Madrid. 


TIAS 7105 


NICARAGUA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by par haniee of notes 
Signed at Managua February 16 and March 30, 1971; 
Entered into force March 30, 1971. 


The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
. Unirep States or AMERICA 
No. 15 Managua, D. N. February 16, 1971 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106/20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1971 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including Nicaragua, constituting the 1970 restraint program con- 
cerning shipments of such meats to the United States. 

With the understanding that similar agreements also will be con- 
cluded for the calendar year 1971 with the Governments of all of the 
countries that participated in the 1970 restraint program, I have the 
honor to propose the following agreement between our two 
Governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
_ permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1971 from countries participating 
in the restraint program shall be 1,075 million pounds and the Govern- 
ment of Nicaragua and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of Nicaragua shall limit exports of the afore- 
mentioned meats so that the quantity of such meats originating in 
Nicaragua and during the calendar year 1971 entered or withdrawn 
from warehouse for consumption in the United States does not exceed 
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41.8 million pounds or such higher figure as may result from adjust- 
ments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit im- 
ports of such meats of Nicaraguan origin, whether by direct or indirect 
shipments, through issuance of regulations governing the entry, or 
withdrawal from warehouse, for consumption in the United States, 
provided that: 


(A) Such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat from Nicaragua; and 

(B) Such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of Nicaragua pursuant to paragraph 6, 
and only in circumstances where it is evident after such consulta- 
tions that the quantity of such meat likely to be presented for 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the 
calendar year 1971 will exceed the quantity specified in paragraph 
2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1971 from countries partici- 
pating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall 
in a share of the restraint program quantity or in the initial estimates 
of imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Nicaragua, such increase 
or estimated shortfall shall be allocated to Nicaragua in the proportion 
that 41.8 million pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program which are estimated 
to have no shortfall for the calendar year 1971. The foregoing allocation 
shall not apply to any increase in the estimate of imports from 
countries not participating in the 1971 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats rejected as unacceptable for human consumption under 
United States inspection standards, and such meats will not be re- 
garded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of Nicaragua and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request of 
either Government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding 
increase in the total quantity permissible under the restraint program 
and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota for 
Nicaragua shall not include the Spend between October 1, 1968 and 
December 31, 1971. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Nicaragua, this note together with your Excellency’s 
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confirmatory reply shall constitute an agreement between our. two 
Governments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


TurRNER B. SHELTON 


His Excellency, 
Dr. Lorenzo GUERRERO, 
Minister of Foreign Relations, 
Managua, D. N. 





The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE NICARAGUA 
AMERICA CENTRAL 


MINISTERIO 
DE 
RELACIONES EXTERIORES 


SECRETARIA GENERAL 
SECCION DIPLOMATICA 


MS. No. 055 ; Managua, D.N., 30 de Marzo de 1971. 


SeNor EmpBasapor: : 

Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenia nota de Vuestra 
Excelencia No. 15 del 16 de Febrero préximo pasado, por medio de 
la cual al referirse a las conversaciones entre Representantes de 
nuestros dos Gobiernos relacionadas con las importaciones a los 
Estados Unidos para consumo de carne fresca, refrigerada o con- 
gelada de ganado vacuno (rubro 106.10 del Cuadro de Tarifas de los 
Estados Unidos) y carne fresca, refrigerada o congelada de ganado 
ovino y caprino, salvo corderos (rubro 106.20 del Cuadro de Tarifas 
de los Estados Unidos) durante el afio civil de 1971, y a los acuerdos 
entre los Estados Unidos y otros pafses, incluyendo Nicaragua, que 
constituyen el Programa de Restricciones para 1970 en relacién con 
los envfos de tales carnes a los Estados Unidos. 

Con el entendimiento de que acuerdos similares se concertardén 
también para el afio civil de 1971 con los Gobiernos de todos los 
paises que participaron en el Programa de Restricciones para 1970, 
propone a mi Gobierno la concertacién de un Acuerdo mediante 
un intercambio de notas, en los siguientes términos: 


“1, Con base en lo anterior, y con sujecién a lo indicado en el 
Pérrafo 4, la cantidad total permitida de importaciones de}tales 
carnes a los Estados Unidos durante el afio civil de 1971, por parte 
de pafses que participen en el Programa de Restricciones seré de 
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1.075 millones de libras y el Gobierno de Nicaragua y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América asumirdén respectivamente las 
obligaciones que se indican a continuacién para reglamentar las 
exportaciones e importaciones @ los Estados Unidos. 

2. El Gobierno de Nicaragua limitardé las exportaciones de las 
carnes antes sefialadas con el fin de que la cantidad de dichas carnes 
cuyo origen es Nicaragua y que durante el afio civil de 1971 hayan 
tenido entrada o salida de almacén para el consumo en los Estados 
Unidos no exceda de 41.8 millones de libras o la cantidad mayor 
que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud del Parrafo 4. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América podré limitar 
las importaciones de tales carnes cuyo origen es Nicaragua, bien sea 
en envios por via directa o indirecta, por medio de la promulgacién 
de reglamentos que determinen la entrada o salida de almacén de 
las carnes para consumo en los Estados Unidos, siempre que: 


(A) Tales reglamentos no se empleen para determinar las 
fechas 0 momento de entrada o salida de almacén para el 
consumo de tales carnes de Nicaragua; y 

(B) Tales reglamentos se promulguen solamente después de 
que se hayan celebrado consultas con el Gobierno de Nicaragua 
conforme al Parrafo 6, y solamente bajo circunstancias en las 
que es obvio, después de celebrarse tales consultas, que la cantidad 
de tales carnes que probablemente se presentaré para su entrada 
o salida de almacén para el consumo en el afio civil de 1971, 
exceder&é la cantidad que se especifica en el Pfrrafo 2, en la 
medida en que pueda ser aumentada en virtud del Parrafo 4. 


4. El Gobierno de los Estados Unidos de América podré aumentar 
la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los 
Estados Unidos durante el afio civil de 1971 de pafses que participen 
en el Programa de Restricciones o podré adjudicar cualquier 
déficit calculado en una parte de la cantidad del Programa de 
Restricciones o en los calculos iniciales de importaciones de pafses 
que no participen en el Programa de Restricciones. Seguidamente, 
si no se ha calculado un déficit para Nicaragua, tal aumento o 
déficit calculado seré adjudicado a Nicaragua en la proporcién que 
41.8 millones de libras tienen con el total de participaciones iniciales 
de todos los paises participantes en el Programa de Restricciones 
y que se calcula no tendraén déficit en el afio civil de 1971. La 
adjudicacién anterior no se aplicaré a cualesquiera aumentos en el 
calculo de importaciones de pafses que no participen en el Programa 
de Restricciones para el afio de 1971. 

5. El Gobierno de los Estados Unidos de América rendira in- 
formes, por separado, acerca de carnes rechazadas por no ser aptas 
para el consumo humano conforme a las normas de inspeccién de los 
Estados Unidos, y tales carnes no se consideraran como parte de la 
cantidad que se indica en el Pérrafo 2. 

6. El Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América celebraran consultas lo antes posible después de que uno 
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de los Gobiernos las solicite, en relacién con cualquier asunto sobre 
la aplicacién, interpretaci6n o puesta en pr&ctica del presente 
acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad total permitida conforme 
al Programa de Restricciones y la adjudicacién del déficit. 

7. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las im- 
portaciones de tales carnes, el perfodo representativo que el Gobierno 
de los Estados Unidos de América empleara para calcular la cuota 
de Nicaragua no incluiré el periodo entre el primero de Octubre de 
1968 y el 31 de Diciembre de 1971. 


Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable para el 
Gobierno de Nicaragua, la presente nota, junto con la nota de res- 
puesta de Vuestra Excelencia confirmando lo antedicho, constituyan 
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrar& en vigor en 
la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.”’ 


En respuesta, me complazco manifestar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno acepta las cléusulas que traducidas al espafiol se dejan 
trascritas, constituyendo la nota de Vuestra Excelencia y esta con- 
testaci6n un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entraré en 
vigor a partir de esta fecha. 

Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Lorenzo GUERRERO 


Excelentisimo Sefior 
Turner B. SHELTON, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Managua, D.N. 


Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


GENERAL SECRETARIAT 
DIPLOMATIC SECTION 


MS. No. 055 Mawnaaua, Dz N., March 30, 1971. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 15 of February 16, 1971, in which reference is made to the discus- 
sions between representatives of our two Governments relating to the 
importation into the United States for consumption of fresh, chilled, 
or frozen cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United 
States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except 
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lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States). 
during the calendar year 1971, and to the agreements between the 
United States and other countries, including Nicaragua, constituting 
the 1970 restraint program concerning shipments of such meats to the 
United States. 

With the understanding that similar agreements also will be con- 
cluded for the calendar year 1971 with the Governments ofall the 
countries that participated in the 1970 restraint program, you propose 
to my Government the conclusion of an agreement by an exchange of 
notes, in the following terms: 


[For the English language text of paragraphs 1-7, see page 581.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment accepts the clauses, the Spanish translation of which is tran- 
scribed above, Your Excellency’s note and this reply constituting an 
agreement between our two Governments which shall enter into 
force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished: consideration. 


LorENzo GUERRERO 


His Excellency 
Turner B. SHELTON, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of aMERNCA, 
Managua, D. N. 
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SPAIN 


Defense: Use of Military Facilities in Spain: 
Civil Feokility Insurance 


Procedural Annex XIV to the agreement of September 25, 1970, 
implementing Chapter VIII of the agreement of friendship 
and cooperation of August 6, 1970. 

Signed at‘ Madrid April 28, 1971; 

Entered into force April 28, 1971. 


AGREEMENT IN IMPLEMENTATION OF CHAPTER VIII ['] OF 
. THE AGREEMENT OF FRIENDSHIP AND COOPERATION 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN 
SIGNED AUGUST 6, 1970[7] 


Procedural Annex XIV 


‘Insurance Covering Civil Liabilities of Employees of 

Contractors and Subcontractors of the United States 

’ Forces and Other Civilian Personnel as Provided in Article 
XXIX of the Agreement in Implementation 


1. This annex sets forth the requirements relating to civil liability 
insurance covering employees of contractors and subcontractors of the 
United States Forces and other civilian personnel as provided in 
Article X XIX of the agreement in implementation. The acquisition of 
civil liability insurance by Spanish contractors and subcontractors of 
the United States Forces, and the conditions thereof, shall be governed 
by Spanish laws.and regulations pertaining to civil liability i insurance 
and shall not be within the application of this annex. 

' 2, The insurance policies referred to in this annex shall be taken out 
with Spanish or United States companies legally authorized to conduct 
this type of business in Spain. 2 

3. The insurance policies discussed in this annex, which may be of 
a general or particular enero, shel conform to Spanish law and 
EOE SHON 


! Signed Sept. 25, 1970. TIAS: 6977; 21 UST 2259. 
-2 TIAS 6924; 21 UST 1677. 
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4. Insurance policies referred to in this annex shall contain: 


4.1. Provisions requiring submission to Spanish law and juris- 
diction of any problem that may arise in regard to the interpre- 
tation or application of the-clauses and conditions of the policy. 

4,2. Provisions authorizing the insurance company, as subrogee 
of the irisured entity, to attend to directly and to assume, with 
respect to any person damaged, the legal consequence arising from 
the occurrence of such damages. 


5. Insurance policies referred to in this annex shall not contain: 


5A. Any deductible amount or ‘similar limitation. 
5.2. Any provision requiring ‘submission to any type of arbi- 
tration. 


6. Prior to the conclusion of sonnei or commencement of seivibe 
referred to in paragraph 7 of this annex, the Joint Committee, as 
expeditiously as possible, shall determine for each class of contracts 
or services the amount of insurance required sufficiently to cover risks 
deriving from civil liabilities arising in Spain as a result of ‘personal 
injury or property damage caused by acts or omissions done in the per- 
formance of duty by those persons referred to in Article XXIX of the 
agreement in implementation, bearing in mind the’ types of activities 
involved in each class of work or service. 

7. After the determination by the Joint Committee required by 
paragraph 6 above has been made the following rules shall. apply: 


. eds With respect to contractors and. subcontractors, the mili- 
tary authorities of the United States shall provide in all contracts 
for works or'services the obligation of the contractor to take out 
_ an insurance policy covering civil liabilities for damages to per- 
: sons or things which may arise in Spanish territory as a result 
of acts or omissions done in the performance of duties by his 
. employees. They shall also require that the same obligation be 
included in the contracts of subcontractors performing services 
for the principal contractor. 

7.2. Before the. start of work by the contractor or subcon: 
tractor, the. military authorities of the United States shall 
transmit to the: Joint Committee a document issued by the 
insurance company certifying insurance. coverage of: the civil 
liabilities referred to in paragraph 7.1..above in an amount-no 
less than the amount established by the Joint Committee for 
that class of contract. 

7.3. With respect to members of the United Skates personnel 
in Spain who are not dependents and to whom the provisions of 
Articles XXVI and XXVII of the agreement in implementation 
do not apply, the military authorities of the United States shall 
transmit to the Joint Committee a. document similar to : that 
required by paragraph 7.2. above before such persons begin their 
official activities in Spain. 
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8. The military authorities of the United States, upon receiving 


notice of the occurrence of injury or damage which may result in 
claims under the insurance policies referred to in this annex, shall 


tr 


ansmit to the Joint Committee a brief report of the incident contain- 


ing the time, place, parties involved and the name of the applicable 
insurance company. To facilitate the handling of claims, the said 
authorities will afford a copy of the report to persons alleging i injury 
or damage 


Maprip, The 28 of April, 1971 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF THE 
OF SPAIN: UNITED STATES OF AMERICA: 
ManveE Dizz-AuEcRiA ~ “  . .  § K Moats" 
Manuel Diez-Alegria Sanford K. Moats 
Lieutenant General Major General, USAF 


Chief, High General Staff Chief, JUSMG-MAAG 


ACUERDO DE DESARROLLO DEL CAPITULO VIII DEL 


1. 


CONVENIO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE ESPANA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS DE. AMERICA, FIRMADO EL 
6 DE AGOSTO DE 1970 


Anexo de Procedimiento XIV 


_ Seguro de Responsabilidades Civiles de los Empleados de 
Contratistas y Subcontratistas de las Fuerzas de los 
Estados Unidos y del Otro Personal Civil a que se Refiere 

el Articulo XXIX del Acuerdo de Desarrollo 


Este Anexo establece los requisitos relativos al seguro de responsa- 
bilidades civiles de lcs empleados de contratistas y subcontratistas 
de las Fuerzas de los Estados Unidos y del otro personal civil a que 
se refiere el Articulo XXIX del Acuerdo de Desarrollo. 

No quedarfn dentro de la aplicacién de este Anexo y estarfn 
reguladas por las Leyes y disposiciones espafilas relativas a los 
seguros de responsabilidades civiles, la contratacién de seguros de 
responsabilidades civiles por los contratistas y subcontratistas 
espafioles de las auras de los Estados. Unidos y las condiciones de 
aquélla. 


. Las pélizas de seguro seks rae este Anas secant somipatadas con 


compaiiias espafiolas o ‘estadounidenses -autorizadas legalmente 
para efectuar este tipo de actividades en Espafia. 


. Las pélizas de seguro ‘objeto de este Anexo, que’ podr4n ser de 


caracter general o particular, se-regiran de acuerdo con las Leyes y 
disposiciones espajfiolas. 
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4. Las pédlizas de seguro objeto de este Anexo contendr&n: 


4.1. Disposiciones estableciendo la sumisién al Derecho y la 
Jurisdiccién espafioles respecto de cualquier problema referente 
a la interpretacién o aplicacién de las clausulas y condiciones 
de la péliza. 

4.2. Disposiciones por las que la compafifa aseguradora, como 
subrogada de la entidad asegurada, atienda y asuma, respecto 
de cualquier persona perjudicada, las consecuencias legales 
que se deriven de los dafios producidos. 


5. Las pélizas de seguro objeto de este Anexo no contendran: 


5.1. Ninguna disposicién de franquicia o de limitacién similar. 
5.2. Ninguna disposicién que requiera la sumisién a cualquier tipo 
de arbitraje. 


6. Con anterioridad a la conclusién de contratos o principio de ser- 
vicios a que se refiere el p&rrafo 7 de este Anexo, el Comité 
Conjunto, tan pronto como sea posible, determinar& para cada 
clase de contratos o servicios la cuantfa del seguro considerado 
suficiente para la cobertura de los riesgos procedentes de las 
responsabilidades civiles originadas en Espafia como resultado de 
dafios a personas o cosas, causados por acciones u omisiones 
realizadas en el desempefio de acto de servicio, por las personas a 
que se refiere el Artfculo X XIX del Acuerdo de Desarrollo, tomando 
en consideracién la clase de actividades objeto de cada obra o 
servicio. 


7. Efectuada por el Comité Conjunto la determinacién a que se 


refiere el pfrrafo 6 de este Anexo, seran de aplicacién las siguientes 
normas a los supuestos que se expresan: 


~ 


7.1. Respecto de contratistas y subcontratistas, las Autoridades 
Militares de los Estados Unidos incluiran en todos los contratos 
de obras o servicios, la obligacién del contratista de concertar 
una péliza de seguro que cubra las responsabilidades civiles 
por dafios a personas 0 Cosas que puedan originarse en territorio 
espafiol, como resultado de las acciones u omisiones realizadas 
por sus empleados en el desempefio de acto de servicio. 
También requeriran que se incluya la misma obligacién en los 
contratos de subcontratistas que realicen servicios para el 
contratista principal. 


7.2, Antes de la iniciacién de la obra por el contratista o 
subcontratista, las Autoridades Militares de los Estados 
Unidos transmitiran al Comité Conjunto un documento 
expedido por la compafifa aseguradora certificando la cobertura 
de seguro de las responsabilidades civiles a que se refiere el 
‘apartado 7.1, por una cuantfa no inferior a la establecida por 
el Comité Conjunto para esta clase de contratos. 
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7.3. Respecto de los miembros del personal civil de los Estados 
Unidos en Espafia que no sean personas a cargo y a los que 
no sean de aplicacién las disposiciones de los Artfculos XXVI 
y XXVII del Acuerdo de Desarrollo, las Autoridades Militares 
de los Estados Unidos transmitirfn al Comité Conjunto un 
documento similar al exigido en el apartado 7.2 precedente, 
antes de que dichas personas inicien sus actividades oficiales 
en Espafia. 


8. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos, al tener noticia 
de un hecho que cause dafios a personas o cosas que puedan 
originar reclamaciones de acuerdo con las pélizas de seguro objeto 
de este Anexo, transmitiran al Comité Conjunto un breve informe 
sobre el incidente, haciendo constar la fecha, lugar, partes 
interesadas y nombre de la compafifa aseguradora correspondiente. 
Para facilitar el tramite de las reclamaciones, dichas Autoridades 
proporcionarfn una copia de este Informe a las personas que 
aleguen sufmr los dafios. 


Maprip, 28 de Abril de 1971 


POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESPANA ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Manvet Dirz-ALeGria Sanrorp K. Moats 
Manuel Dfez-Alegria Sanford K. Moats 
Tenrente General General de Dinrsién USAF 
Jefe del Alto Estado Mayor Jefe del JUSMG-MAAG 
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BOLIVIA 


Postal Debt Settlement 


Agreement signed at La Paz April 29, 1971; 
Entered into force April 29, 1971. 


AGREEMENT FOR THE PAY- 
MENT OF DEBTS OWED TO 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA BY THE GOVERNMENT 
OF BOLIVIA RESULTING 
FROM THE EXCHANGE 
OF POSTAL SERVICES BE- 
TWEEN THE TWO COUN- 
TRIES 


The Government of the Re- 
public of Bolivia (hereinafter 
referred to as the “Bolivian 
Government’) acting through the 
Ministries of Foreign Affairs and 
Worship, Transportation and 
Communications and Finance; and 
‘the Government of the United 
States of America (hereinafter 
referred to as the ‘‘United States 
Government’’) acting through its 
Embassy at La Paz (hereinafter 
referred to as ‘“‘the Embassy’’) 
and considering: 

Whereas, the Bolivian Govern- 
ment has a debt owing to the 
United States Government, re- 
sulting from the exchange of 
postal services between the two 
countries, under the provisions of 
the Universal Postal Union Con- 
vention. ['] 


1 TIAS 5881; 16 UST 1332. 
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CONVENIO PARA EL PAGO DE 
LAS DEUDAS PENDIENTES 
CON EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA POR PARTE DEL GO- 
BIERNO DE BOLIVIA COMO 
RESULTADO DEL INTER- 
CAMBIO DE SERVICIO POS- 
TAL ENTRE LOS DOS 
PAISES 


El Gobierno de la Reptblica de 
Bolivia (de aquf en adelante llama- 
do ‘‘el Gobierno de Bolivia’’) actu- 
ando a través de los Ministerios 
de Relaciones Exteriores y Culto, 
Transportes y Comunicaciones y 
Finanzas; y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América (de 
aqui en adelante llamado “el 
gobierno de los Estados Unidos’’) 
actuando a través de su Embajada 
en La Paz (de aqui en adelante 
llamada ‘la Embajada”) y con- 
siderando: 

Que el Gobierno de Bolivia 
tiene una deuda pendiente con el 
Gobierno de los Estados Unidos, 
como resultado del intercambio de 
servicios postales entre. los dos 
pafses, bajo las estipulaciones de 
la Convencién de la Unién Postal 
Universal. 


(592) 
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Whereas, the Bolivian Govern- 
ment after the review carried out 
by the Controller General of. the 
Republic of Bolivia, accepts as the 
amount now agreed as owing for 
payment to the United States 
Government the sum of US$4339,- 
823.24 for all services billed to 
the Bolivian National Postal Ad- 
ministration, by the United States 
Post Office Department, in ac- 
cordance with the general state- 
ment of accounts of April 8, 1971, 
which covers the period from 1939 
through the first half of 1970 
inclusive. 

Whereas, there exists in addi- 
tion, the sum of. .US$41,804.72 
corresponding to .three checks 
pending confirmation by the Con- 
troller General of the Republic of 
Bolivia and the United States 
Post Office Department that they 
were endorsed to the order of the 
United States Post Office De- 
partment, it is agreed that if it is 
established that the Bolivian Gov- 
ernment effectively owes this sum, 
a new Agreement will be sub- 
scribed between the Governments 
of Bolivia and the United States, 
- complementary to the present, for 
the payment of the mentioned 
sum, with the prior certification 
of the Controller General of the 
Republic of Bolivia. 


both 


With such siiteveilante: 
Governments agree to — the 
following: 


The Ministry of Finance will 
make seven payments in Bolivian 
pesos each-‘one equivalent to 
US$54,977.90 and one payment of 
US$54,977.94, making a total of 
US$439,823.24, beginning in May 
1971 and terminating in Decem- 
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Que el Gobierno de Bolivia, 
después de la revisién efectuada 
por la Contralorfa General de la 
Reptblica de Bolivia, acepta como 
monto ya acordado como pendi- 
ente de pago al Gobierno de los 
Estados Unidos la suma de $us 
439,823.24 por todos los servicios 
facturados a la Direccién Nacional 
de Correos de Bolivia, por parte 
del Departamento de Correos de 
los Estados Unidos, segin el 


estado general de cuentas de 8 de 


abril de 1971, que comprendeé 
desde 1939 hasta el primer: semes- 
tre de 1970 inclusive. 

Que existiendo ademas, la suma 
de $us 41,804.72 correspondientes 
a tres cheques pendientes de con- 
firmacién por parte de la Con- 
traloria General de la Repiblica 
de Bolivia y del Departamento de 
Correos de los Estados Unidos los 
mismos que habrian sido endosa- 
dos a la orden del Departamento 
de Correos de los Estados Unidos, 
se acuerda, en que si se comprueba 
que el Gobierno de Bolivia adeuda 
efectivamente esta suma, se sus- 
cribiré un nuevo Convenio ‘entre 
los Gobiernos de Bolivia y los 
Estados Unidos, complementario 
al presente, para el pago de la 
suma mencionada, previa certifi- 


cacién por parte de la Contraloria 


General de la 
Bolivia. 

Con tales antecedentes, ambos 
Gobiernos convienen en lo sigui- 
ente: 

El Ministerio de Finanzas efec- 
tuaré siete pagos mensuales en 
pesos bolivianos equivalentes cada 
uno a $us 54,977.90 y uno por $us 
54,977.94, haciendo un total de $us 
439,823.24, inicidndose el pago en 
mayo de 1971 y terminando en 


Reptblica de 
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ber of the same year, payable to 
the Postmaster General of the 
United States and for deposit in 
the account of the Regional Dis- 
bursing Officer at La Paz. The 
amount of Bolivian pesos for each 
monthly payment shall be com- 
puted at a rate not less favorable 
than the highest of exchange rates 
legally obtainable in Bolivia by 
the U.S. Government official pur- 
chases on the date of payment. 


The Bolivian Government rec- 
ognizes that under the Universal 
Postal Union Convention, ac- 
counts between the respective 
postal systems are ordinarily 
stated in gold francs and paid in 
the currency named by the credi- 
tor country; and the United States 
Government, in order to liquidate 
the Bolivian postal debt, accepts 
payment in Bolivian pesos on this 
particular occasion. 

All claims for reimbursement 
for services rendered by the 
United States Post Office Depart- 
ment to the Bolivian National 
Postal Administration, presented 
quarterly in the future by the 
United States Post Office Depart- 
ment to the Bolivian National 
Postal Administration, and sub- 
sequent to the account rendered on 
April 8, 1971, will be paid by the 
Bolivian Government in United 
States dollars and on a current 
basis. 


TIAS 7108 


diciembre de] mismo -afio, paga- 
deros al ‘Postmaster General of 
the United States” (Director Ge- 
neral de Correos de los Estados 
Unidos) y para depésito en la 
cuenta del ‘‘Regional Disbursing 
Officer” en La Paz (Pagador Oficial 
Regional de la Embajada de Jos 
Estados Unidos). La cantidad de 
pesos bolivianos para cada pago 
mensual ser& calculada al tipo de 
cambio que no sea menos favorable 
que el tipo de cambio més alto que 
pueda .obtenerse legalmente en 
Bolivia por las compras oficiales 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos en Ja fecha del pago. 

E] Gobierno de Bolivia reconoce 
que bajo Ja Convencién de la 
Uni6én Postal Universal, las cuen- 
tas entre los respectivos sistemas 
postales norma]mente serd4n pre- 
sentadas en francos oro y pagadas 
en Ja moneda estipulada por el 
pais acreedor; e] Gobierno de los 
Estados Unidos, para liquidar la 
deuda postal boliviana, acepta el 
pago en pesos bolivianos en este 
caso particular. 

Todos los reclamos de reembol- 
sos por servicios prestados por el 
Departamento Postal de los Esta- 
dos Unidos a la Direccién Nacional 
de Correos, presentados trimes- 
tralmente en el futuro por el 
Departamento Postal de los Esta- 
dos Unidos a la Direccién Na- 
cional de Correos de Bolivia, y 
subsecuente a la cuenta presentada 
el 8 de abril de 1971, serdn 
pagados por el Gobierno de Bolivia 
en délares de.los Estados Unidos 
y las cuentas serdn mantenidas al 
dia. 
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The present Agreement shall 
come into effect upon its signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the re- 
spective representatives of the 
High Contracting Parties duly 
authorized for such effect, sign 
the present Agreement. 

Dons in the city of La Paz on 
the twenty-ninth day of April of 
nineteen hundred and seventy one. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Ernest V SIRACUSA 
Ernest V. Siracusa 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF BOLIVIA: 


HuAscar Tasorca Torrico 
Hudscar Taborga Torrico 


F Macuicapo § 
Flavio Machicado Saravia 


Cnu J Capima V. 
Cnl. Jaime Cadima Valdéz 


[SEAL] 


Bolivia—Postal Debt Settlement—Apr. 29, 1971 


El presente Convenio entraré 
en vigencia el momento de su 
firma. 

EN FE DE Lo CUAL los respectivos 
representantes de las Altas Partes 
Contratantes debidamente auto- 
rizados para el efecto, firman el 
presente Convenio. 

Dano en la ciudad de La Paz a 
los veintinueve dfas del mes de 
abril de mil novecientos setenta y 
un afios. 


POR EL GOBIERNO DE 
BOLIVIA: 


HuAscar TasorGca Torrico 
HuAscar Taborga Torrico 


F Macuicapo S 
Flavio Machicado Saravia 
Cnu J Capra V. 
Cnl. Jaime Cadima Valdéz 


POR EL GOBIERNO DE _ LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Ernest V Siracusa 
Ernest V. Siracusa 


[SEAL] 
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MEXICO 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of June 2, 1967. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 30, 1971; 

Entered into force April 30, 1971. 


The Acting Secretary of State to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Aprit 30, 1971 


EXceELLENcy: 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between 
our two Governments effected by exchange of notes on June 2, 1967 ['] 
and to recent discussions between representatives of our two Govern- 
ments concerning exports of cotton textiles from Mexico to the United 
States. As a result of these discussions, I have the honor to propose 
that the aforementioned agreement be amended as provided in the 
following paragraphs: 


A. Paragraph 1 is amended by changing the first sentence of 
the paragraph to read as follows: ‘The term of the agreement 
shall be from May 1, 1967 through May 31, 1971.” 

B. Paragraph 6 is amended by the addition of the following 
sentence at the end of the paragraph: ‘In the one-month period 
extending from May 1, 1971 through May 31, 1971, the level of 
exports permitted under such limitation shall be one-twelfth of 
the corresponding level for the preceding twelve-month period, 
increased by five percent, the level for the preceding twelve- 
month period not to include any adjustments under paragraph 5 
or 14.” 

C. Paragraph 14 is amended by the addition of the following 
subparagraph: ‘‘(d) In the event of shortfall in the agreement 
year ending April 30, 1971, one-twelfth of the carryover that 


' TIAS 6265 ; 18 UST 558. 
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would be permitted for an agreement year by subparagraphs (a) 
through (c) shall be permitted for the one-month period beginning 
May 1, 1971.” 

D. The term ‘Long-Term Arrangement” in the numbered 
paragraphs of the agreement, as amended, shall mean the Long- 
Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton 
Textiles, done in Geneva on February 9, 1962, as extended 
through September 30, 1973.['] 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the 
Government of Mexico shall constitute an amendment and extension 
of the cotton textile agreement effected by exchange of notes June 2, 


1967. ; ' 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Acting Secretary of State: 


Puitiep H. TrREzIse 


His Excellency 
Dr. Jose Juan DE OLLOQuI, 
Ambassador of Mexico. 


The Mexican Ambassador to the Secretary of State 
EMBAJADA DE MEXICO 


Wasuineton, D.C. 
1262 80 de abril de 1971 


Sefor SECRETARIO: 

Tengo el honor de acusar recibo de su atenta nota de. esta fecha, 
en la que propone, en las condiciones que alli 'se expresan, una exten- 
sié6n de un mes: del 1° al 31 de mayo de 1971, del Convenio Bilateral 
sobre Comercio de Textiles de Algodén entre México y Estados 
Unidos, efectuado por medio de un cambio de notas el 2 de junio 
de 1967. 

Confirmo que el Gobierno de México est& de acuerdo en la pro- 
posicién presentada en su nota y que la nota de su Excelencia y esta 
nota de confirmacién constituiran un acuerdo entre nuestros Gobiernos 
sobre la extensién mencionada. 


1 TIAS 5240, 6940; 13 UST 2672; 21 UST 1970. 
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Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 


OLLoQui 
José Juan de Olloqui 
Embajador 


Exce.entisimo SeNor Wiuuiam P. Rogers, 
Secretario de Estado, 
Washington, D.C. 


Translation 
EMBASSY OF MEXICO 


Wasuineton, D.C. 
1262 April 86, 1971 


EXCELLENCY: : 

T have the honor to acknowledge receipt of your note dated today 
in which you propose, subject to the terms expressed therein, a one 
month’s extension, from May 1 to 31, 1971, of the Bilateral Agreement 


‘on Trade in Cotton Textiles effected between Mexico and the United 


States by an exchange of notes on June 2, 1967. 

I confirm that the Government of Mexico concurs with the proposal 
contained in Your Excellency’s note and that your note and this note 
in confirmation shall constitute an agreement between our Govern- 
ments on the aforementioned extension. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


OLLoQuI 
José Juan de Olloqui 
Ambassador 
His Excellency 
Wiu.iaM P. Rogers, 
Secretary of State, 


Washington, D.C. 
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SIERRA LEONE 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Freetown April 30, 1971; 
Entered into force April 30, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SIERRA 
Oe FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES — 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Sierra Leone have agreed to the sales of agricultural com- 
modities specified below. This agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and III, and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed 
January 23, 1968, {?] together with the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 
Commodity Supply Period Approximate Maxi- Maximum Export 


(Gaited Btates Fiscal ‘mum Quantity Market Value 
at - Year) (Metric tons) (in thousands) 
Wheat and/or 1971 3, 000 $ 215 
wheat flour 
TorTau $ 215 


Irex II. Payment Terms: 
Dollar Credit. 


1. Initial Payment 5 percent. _. 

2. Currency Use Payment — 5 percent of the asliae: amount of the 
financing by the Government of the exporting country under this 
agreement is payable upon demand by the Government of the export- 
ing country, in amounts as it may determine and in accordance with 
paragraph 6 of the Dollar Credit Annex applicable to this agreement. 
No requests for payment will be made by the Government of the - 
exporting country prior to the first disbursement by the CCC under 
this agreement. 


*TIAS 6444; 19 UST 4516. 
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3. Number of Installment Payments - 19. 
4, Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts. 
5. Due Date of First Installinent Payment — two years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 
4 Initial Interest Rate - 2 percent. 
7. Continuing Interest Rate — 3 percent. 


Trem III. Usual Marketing Table:. 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
: (United States Fiscai Ycar) (Metric tons) 
Wheat and/or wheat flour (on 1971 20, 000 


@ grain equivalent basis) 
Trem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity fnanaed under this deréanient : 
the export limitation period for the same or like commodity shall 
begin on the date of this agreement and end on the final date on which 
said commodity financed under this agreement is being imported or 
utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like commodities 
financed under this agreement are for wheat and/or wheat flour — food 
grain, including wheat/wheat flour, rice, corn, millet and products 
thereof. = 


Trem V. Self-Help: 


1. Increase financial: support to food production programs, with 
targets to become self-sufficient in rice and to increase the production 
and distribution of higher’ protein food, including fish and livestock ; 

2. Continue support to the agricultural sector plan giving attention 
to food production programs within the plan ; 

8. Increase rice production by: (a) establishing pure seed produc- 
tion stations and a pure seed production program to supply all grow- 
ers with seeds of the improved varieties; (b) assisting farmers to 
adopt those production practices recommended in the Sierra Leone 
section of the AID West African Rice Report, 1968, and ; (c) support- 
ing the rice production program with price policies for imported and 
domestic rice-which provide incentives to domestic producers; 

4. Continue to give financial support to Njala University College, 
University. of Sierra Leone and the Rural Training Institutes in order 
to accelerate the output of trained agriculturists. 

5. Strengthen systems of: collection, computation and analysis 
of. statistics to better measure the availability of agen curd 
commodities. 


’ 
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Ivem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivem VII. Ocean Freight Financing: 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions/of para- 
graph 1 of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance of 
the cost of ocean transportation of such commodities. 


Irem VIII. Other Provisions: 


1. The currency use payment under Part II, Item IT 2 of this agree- 
ment shall be credited against (a) the amount of the each year’s 
interest payment due during the period prior to the due date of the 
first installment payment, starting with the first year, plus (b) the 
combined payments of principal and interest starting with the first 
installment payment, until value of the currency use payment has been 
offset. 

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the 
Government of the importing country may withhold from deposit in 
the special account referred to in such paragraph or may withdraw 
from amounts deposited therein so much of the proceeds accruing to it 
from the sale of commodities financed under this agreement as is equal 
to the amount of the currency use payments made by the Governinent 
of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Freetown, in duplicate, this 30th day of April, 1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA SIDRRA LEONE 
Roserr G Miner A Kuazautr 
Robert G. Miner Alimamy Khazali 
Ambassador Minister of Development 
of the of 
United States of America Sierra Leone 
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PANAMA. 


Construction of the Panama Segment of the 
Darien Gap Highway 


Agreement signed at Washington May 6, 1971; 
Entered into force May 6, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERN- 
MENT OF PANAMA FOR 
COOPERATION IN’ THE 
CONSTRUCTION OF THE 
PANAMA SEGMENT OF THE 
DARIEN GAP HIGHWAY. 


This agreement entered into as 
of the sixth day of May, 1971, by 
and between the Republic of Pan- 
ama represented by its Minister 
of Public Works and the United 
States of America represented by 
its Secretary of Transportation is 
for the purpose of carrying into 
effect Section 216 of Title 23, 
United States Code. For the pur- 
pose of this Agreement, the fol- 
lowing definitions shall be under- 
stood: a) Government: that of the 
Republic of Panama b) Ministry: 
that of the Ministry of Public 
Works, Republic of Panama c) 
FHWA: The Federal Highway 
Administration, United States De- 
partment of Transportation d) 
Highway: The Darien Gap High- 
way. , 
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CONVENIO ENTRE EL GO- 
BIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE PANAMA 
PARA LA COOPERACION EN 
LA CONSTRUCCION DE LA 
PORCION EN PANAMA DE 
LA CARRETERA DEL TAPON 
DEL DARIEN. 


Este convenio celebrado el dia 
seis de mayo, 1971, por y entre la 
Reptblica de Panama represen- 
tada por su Ministro de Obras 
Ptblicas y los Estados Unidos de 
América representados por el Sec- 
retario de Transporte es con el 
propésito de llevar a cabo la 
Seccién 216 del. Titulo 23, del 
Cédigo de los Estados Unidos. 
Para los fines de este Convenio se 
entenderfn las siguientes defini- 
ciones: a) Gobierno: el de la 
Reptblica de Panama b) Minis- 
terio: El Ministerio de Obras 
Piblicas, Rep. de Panam& c) 
FHWA: La Administracién Fe- 
deral de Carreteras, Departamento 
de Transporte de los Estados 
Unidos d) Carretera: La Carretera 
del Tapén del Darién. 
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Panama—Darien Gap Highway—May 6, 1971 
SECTION I SECCION I 
ProcraM DESIGNATION AND Desranact6n y  Locauizact6n 


LocaTIon 


The Highway route in the Re- 


public of. Panama begins. at a. point 
near Tocumen east of Panama 
City and extends southeasterly 
approximately 320 kilometers 


through Chepo, Cafiitas, Sante Fe” 


and Yaviza to a crossing of the 


Panama-Colombia border at Palo . 


de Las Letras. 


SECTION II 


. The FHWA and the Govern- 
ment agree to cooperate in the 
construction of the segment of 
Highway designated in Section I 
above in accordance with the 
following understanding: 


A. The FHWA, 
undertakes: 


on its part 


1..As funds. become available, 
to set aside specific sums in 
accordance with this Agreement 
for preliminary engineering, de- 
sign, supervision and construction 
of specific parts, or sections of the 
designated Highway in accordance 
with the provisions of Section 216 
of Title 23, United States Code, 
said sums being based on approved 
plans, specifications and estimates; 
and these sums to become avail- 
able only as allotted under Project 
Agreements hereafter executed by 
the FHWA and the Government 
and to be expended only for work 
actually performed in accordance 
with said plans, specifications and 
estimates and within the terms 
and conditions of this Agreement. 


DEL PROGRAMA 


La ruta de la Carretera en la 
Repftiblica de Panam& comienza 
en un-punto cerca de Tocumen al 
este de la Ciudad de Panam& y 
se extiende aproximadamente 320 
kilémetros al sureste a través de 
Chepo, Cafiitas, Santa Fe y 
Yaviza a un cruce de la frontera 
de Panam& y Colombia en Palo 
de las Letras. 


SECCION II 


El FHWA y el Gobierno con- 
vienen en cooperar en la cons- 
truccién de la porcién. de la 
Carretera mencionada arriba en 
Seccién I, en conformidad con el 
siguiente entendimiento: 


A. El FHWA, por su parte se 
compromete: 


1. Tan pronto haya fondos 


disponibles, apartar sumas_ es- 
pecificas de acuerdo con este 
Convenio para estudios prelimi- 
nares de ingenieria, disefio, super- 
visi6n y construccién de partes 
especificas o secciones de la 
Carretera mencionada de, acuerdo 
con las disposiciones de la Seccién 
216 del Titulo 23, del Cédigo de 


los Estados Unidos, basando 
dichas sumas en los_ planos, 
especificaciones y presupuestos 


aprobados, y estas sumas estaran 
disponibles solamente de la manera 
asignada en los Convenios de 
Proyecto que celebraran més 
adelante el FHWA y el Gobierno 
y podr&n ser gastadas inicamente 
en trabajos llevados a cabo de 
acuerdo con dichos planos, especi- 
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2. To exercise authority, as 
provided in Section 216 of Title 23 
United States Code, to administer 
the funds allotted under Project 
Agreement as subsequently ex- 
ecuted; to approve locations, sur- 
veys, plans, specifications and 
estimates for all work to be done 
under said Project Agreements; 
to approve the method of per- 
forming the work, whether by 
force account or by contract; and 
if by contract, to authorize ad- 
vertising, to concur in the award, 
to check the quality of the work 
performed and to reimburse the 
Government for the FHWA’s 
share of the cost of approved 
completed work by means of Form 
PR-20 revised, of the FHWA. 


3. To provide a Division Engi- 
neer and support staff personnel 
who shall act under the direction 
of the Federal Highway Adminis- 
trator, in carrying out the respon- 
sibilities of the FHWA under this 
agreement. The compensation and 
the other expenses thereof shall be 
paid by the FHWA from Highway 
funds reserved by the FHWA for 
this purpose. When the volume of 
work makes this desirable, officials 
may be assigned to represent the 
FHWA in more than one country. 
When so requested by the Govern- 
ment, the Division Engineer and 
staff will furnish technical advice 
and assistance and at all times will 
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ficaciones y presupuestos, y dentro 
de los términos y condiciones de 
este Convenio. 

2. Ejercer autoridad de acuerdo 
con lo establecido en la Seccién 
216 del Titulo 23 del Cédigo de 
los Estados Unidos, para admi- 
nistrar los fondos asignados bajo 
los Convenios de Proyecto que 
subsecuentemente se celebrarén; 
aprobar las localizaciones, estudios, 
planos, especificaciones y pre- 
supuestos de todos los trabajos 
que se llevarfn a cabo bajo dichos 
Convenios de Proyecto; aprobar — 
los métodos para la ejecucién del 
trabajo, ya sea por administracién 
0 por contrato, y si es por contrato, 
autorizar la publicacién de la 
licitracién, concurrir en la adjudi- 
cacién, revisar la calidad del 
trabajo ejecutado y reembolsar al 
Gobierno la parte que le co- 
rresponde al FHWA de los costos 
del trabajo aprobado terminado; 
mediante el Formulario PR-20 
revisado, del FHWA. 

3. Proveer un Ingeniero Divi- 
sionario y personal ejecutivo que 
actuaran bajo la direccién del 
Administrador Federal de Carre- 
teras para llevar a efecto las 
responsabilidades del FHWA bajo 
este Convenio. Las compensa- 
ciones y otros gastos correspon- 
dientes serfn pagados por el 
FHWA de fondos de la Carretera 
reservados por el FHWA para este 
fin. Cuando el volumen de trabajo 
asi lo requiera, se asignarfn fun- 
cionarios para que representen al 
FHWA en mas de un pafs. Cuando 
lo solicite el Gobierno, el Inge- 
niero Divisionario y el personal 
ejecutivo suministrar4n asesoria 
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cooperate with the Government to 
achieve and maintain rapid and 
economical construction and to 
secure the early completion of the 
work. 


4. To secure any additional per- - 


sonnel required to perform the 
duties of the FHWA as outlined 
in this Agreement. The compensa- 
tion and other expenses of project 
employees, other than the Division 
Engineer and staff referred to 
above, shall be charged to project 
funds. 


5. To act for the Government, 
at its request, as purchasing agent 
in the United States, without 
charge for this service, for the 
purchase of supplies, materials and 
equipment for use on the Highway 
not produced and obtainable in 
the Republic. 

Such purchases shall be made 
only on the basis of requisitions 
approved by the Minister of Pub- 
lic Works and the Division Engi- 
neer of the FHWA. 


B. The Government on its part, 
undertakes: 


1. To provide from its own 
funds not less than one-third (4) 
of the total participating cost of 
the work, as provided by Section 
216 (a) of Title 23, United States 
Code, and.as may be provided in 
any other agreement and/or con- 
dition pertaining to the Highway 
and embodied in this Agreement, 
or in any subsidiary Project 
Agreement. 

2. At the sole expense of the 
Government to provide the rights- 
of-way required for the con- 
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técnica y ayuda y en todo mo- 
mento cooperar4n con el Gobierno 
para llevar a cabo y mantener una 
rapida y econémica construccién 
y asegurar la pronta terminacién 
del trabajo. 

4. Obtener cualquier personal 
adicional que sea necesario para 
realizar los trabajos del FHWA 
como se indica en este Convenio. 
Las compensaciones y otros gastos 
de los empleados del proyecto con 
exceptiédn del Ingeniero Divisio- 
nario y el personal ejecutivo men- 
cionado arriba seran cargados a 
los fondos del proyecto. 

5. Actuar por el Gobierno a su 
solicitud como agente de compras 
en los Estados Unidos sin percibir 
remuneracién por este servicio, 
para la compra de suministros, 
materiales y equipo para el uso de 
la Carretera que no se produzcan 
ni obtengan en la Repdblica. 

Tales compras se harfn unica- 
mente con base en requisiciones 
aprobadas por el Ministro de 
Obras Publicas y el Ingeniero 
Divisionario del FWHA. 


B. El Gobierno por su parte se 
compromete: 


1. Proveer de sus propios fondos 
una suma no menor de una tercera 
parte (34) del costo total coopera- 
tivo del trabajo, segtin se estipula 
en la Seccién 216 (a) del Titulo 23 
del Cédigo de los Estados Unidos 
y conforme cualquier otro con- 
venio y/o condicién referente a la 
Carretera y que se incorpore a este 
Convenio, o en cualquier Convenio 
de Proyecto subsidiario. — 

2. Proveer por cuenta exclusiva 
del Gobierno los derechos de via 
necesarios para la construccién de 
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struction of the Highway, which 
rights-of-way shall have a mini- 
mum width of 100 meters in rural 
areas and 50 meters in municipal- 
ities, except where the FHWA 
Division Engineer agrees that 
these widths are impracticable. 
The Government agrees that en- 
croachment on the approved right- 
of-way will not be permitted 
except that, in the event permis- 
sion is given to use the right-of- 
way for pole lines, pipe lines or 
other structures determined to be 
necessary to promote the safe and 
efficient utilization of the highway 
in the public interest, such use will 
be limited to portions of the right- 
of-way which lie well beyond the 
outer edge of cut and fill slope 
areas. 


3. To provide and maintain 
within the Ministry a competent 


highway department or unit which - 


has as its sole function the admin- 
istration and supervision of the 
work covered by this Agreement 
and. which, as to organization, 
personnel and operation, is con- 
tinuously satisfactory to the 
FHWA in carrying out the Gov- 
ernment obligations in an eco- 
nomical and expedient manner. 
Central office expenditures for 
general administration, super- 
vision and any other overhead 
cost of such department or unit 
shall not be eligible as a partici- 
pating project cost. 


4. To maintain the Highway in 
a manner satisfactory to the 
FHWA. This applies to any proj- 
ect on the Highway which is con- 
structed under the provisions of 
this Agreement or was constructed 
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la Carretera, los cuales tendrfn 
un ancho minimo de 100 metros 
en 4freas rurales y 50 metros en 
municipalidades, excepto donde 
el Ingeniero Divisionario del 
FHWA establezca que estas di- 
mensiones no son prfcticas. El 
Gobierno acuerda en evitar intru- 
siones en los derechos de via 
aprobados, excepto en caso de 
que se autorice el uso del de- 
recho de via para la colocacién de 
postes, tuberfa y otras estructuras 
que se determine que son 
necesarias para procurar la utili- 
zaci6n segura y eficiente de la 
carretera para servicios ptblicos; y 
en tales casos el uso seré limitado a 
porciones del derecho de via que 
quedan suficientemente alejadas 
del extremo exterior de 4reas de 
talud en corte y relleno. 

3. Proveer y mantener dentro 
del Ministerio un departamento 
competente de la carretera o uni- 
dad que tenga como Unica funcién 
la’ administraci6n y supervisién 
del trabajo comprendido en este 
Convenio y el cual, en cuanto a 
organizacién, personal y operacién 
sea continuamente satisfactorio 
para el FHWA para llevar a cabo 
las obligaciones del Gobierno en 
una forma econémica y conveni- 
ente. Los gastos de la oficina 
central para administracién, su- 
pervisién y cualquier otro gastro 
general de tal departamento o 
unidad no ser4n considerados como 
gastros imputables al proyecto 
cooperativo. 

4, Mantener la Carretera en una 
forma satisfactoria al FH WA. Esto 
se aplica a cualquier proyecto de la 
Carretera que sea construfido bajo 
las estipulaciones de este Convenio 
o que fue construido bajo las 
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under the provisions of prior 
agreements. Failure to do so will 
relieve the FHWA of its responsi- 
bility for any further reimburse- 
ment to the Government under 
this agreement. 

5. To establish a revolving fund 
for use solely to finance High- 
way construction costs under this 
Agreement. All reimbursements 
made by the FHWA shall be 
immediately credited to this re- 
volving fund. 


6. To make surveys and to pre- 
pare and furnish for approval, 
plans, specifications and estimates. 


7. To construct by force ac- 
count, or to cause to be con- 
structed by contract on the basis 
of public competitive bids, all 
parts, or sections, of the Highway, 
as hereinabove described, in ac- 
cordance with the plans and 
specifications which have been 
previously approved by the 
FHWA under the terms of Section 
II, paragraph A-2, provided, how- 
ever, that the construction by 
force account shall be on an agreed 
unit price basis unless otherwise 
authorized. 

8. To advertise in the United 
States and in the Republic, all 
construction projects which are to 
be constructed by contract for a 
mutually agreed period of time 
and to award contracts pursuant 
to such advertisements. 

9. To make contract awards only 
to lowest acceptable bidders who 
fulfill the following requirements: 
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estipulaciones de convenios an- 
teriores. La falta de cumplimiento 
librar& al JH HWA de su responsa- 
bilidad para cualquier reembolso 
futuro al Gobierno bajo este 
Convenio. 

5. Establecer un fondo rotativo 
destinado exclusivamente para el 
financiamiento de los costos de 
construccién de la Carrétera bajo 
este Convenio. Todos los reem- 
bolsos realizados por el FHWA se 
depositaran inmediatamente en — 
este fondo rotativo. 

6. Realizar estudios y preparar y 
suministrar para la aprobacién, 
planos, especificaciones y pre- 
supuestos. 

7. Construir por administra- 
cién (force account), o por con- 
trato con base en_licitacién 
publica, todas las partes, o sec- 
ciones de la Carretera conforme a 
lo estipulado, de acuerdo con los 
planos y_ especificaciones que 
hayan sido previamente aprobados 
por el FHWA bajo los términos 
de la Seccién II, p&rrafo A-2, 
estipulando, sin embargo, que la 
construccién por administracién 
ser& basada sobre precio unitario 
acordado a no ser que sea au- 
torizado de otra manera. 

8. Anunciar en los Estados 
Unidos y en la Repdblica, todos 
los proyectos de construccién que 
seran efectuados por contrato, por 


‘un periodo de tiempo mutuamente 


convenido y adjudicar contratos 
de acuerdo con dichos anuncios. 

9. Adjudicar los contratos tni- 
camente a los mas bajos licitantes 
aceptables que llenen los siguientes 
requisitos: 
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a) Able to meet. all financial-re- 
quirements’ for carrying .out 
‘the work to’completion; - 

b) Have an adequate organiza- 
tion, machinery and equip- 
ment to do this work, and ° 

ce) Can provide surety bonds satis- 
‘factory both to the Govern- 
ment and to the FHWA. 


10. Not to take any action, with- 
out prior concurrence of the 
FHWA, which will in the any way 
alter the terms and conditions of 
an approved contract for a project. 

11. To furnish sufficient com- 
petent engineering’ personnel on 
each project to assure that the con- 
struction work is being carried out 
in accordance with the approved 
plans and specifications. 

12. Prior to authorizing work 
beyond the scope of the contract, 
to issue change orders, extra work 
orders or other directives, as re- 
quired, for all changes or extra 
work; and to obtain approval 
of the FHWA prior to authorizing 
any change or extra work. 


13. To incorporate in the con- 
tract for each project constructed 
under this Agreement the FHWA 
“Standard Specifications for Con- 
struction of Roads and Bridges on 
Federal Highway Projects, FP- 
61”, unless the’ use of other 
specifications is specifically ap- 
proved by the FHWA. This also 
applies to work performed by force 
account. 


14. To exempt contractors from 
the payment of all import and 
export duties and taxes on mate- 
rials, equipment and supplies nec- 
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@) Tener capacidad .. . financiera 

para Hevar a cabo el trabajo 
- hasta su terminacién;: 

b) Tener una organizacién, ma- 
quinaria y equipo adecuados 
para realizar este trabajo,.y 

ce) Poder presentar una finanza 
satisfactoria para el Gobierno y. 
para el FHWA. 


10. No tomar ninguna accién, 
sin previo acuerdo del FHWA, que 
altere en cualquier forma los tér- 
minos y condiciones de un con- 
trato aprobado para un proyecto. 

11. Proveer suficiente personal 
de ingenieria competente para 
cada proyecto para asegurar que 
el trabajo de construccién se 
Ileve a cabo de acuerdo con los 
planos y especificaciones aprobados. 

12. Antes de autorizar trabajo 
que no est& inclufdo en el contrato, 
emitir érdenes de cambio, é6rdenes 
para trabajo extra u otras direc- 
trices que se requieran para todos 
los cambios o trabajo extra, y 
obtener la aprobacién del FHWA 
antes de que se autorice cualquier 
cambio o trabajo extra. 

13. Incorporar en el contrato 
para cada proyecto que se cons- 
truya bajo este Convenio las es- 
pecificaciones del FHWA ‘“Es- 
pecificaciones Patrones para la 
Construcci6n de Carreteras y 
Puentes en los Proyectos de Carre- 
teras Federales, FP-61”’, a no ser 
que el uso de otras especificaciones 
sea especificamente aprobado por 
el FHWA. Esto se aplica también 
al trabajo ejecutado por adminis- 
tracién. 

14. Exonerar a los contratistas 
del pago de todos los derechos de 
importacién y exportacién e im- 
puestos sobre materiales, equipo y 
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essary ex¢lusively- for construction 
of the Project.and to incorporate 
in all contracts. a clause to: the 
effect that contractors engaged in 
work on the Darien Gap Highway 
in Panama will be reimbursed for 
any ‘and all increase in costs 
caused by changes.in the Inter- 
national Payment, Social Security 
or Labor Laws of Panama which 
are promulgated on or after the 
date of the invitation to bid for 
& project. 


15. To permit the use, free of 
charge to contractors, and without 
participation of project funds, of 
natural deposits of stone, gravel, 
sand, earth or other materials 
necessary for the execution of the 
project where such materials occur 

-on the right-of-way or on public 
domain. Also to provide free of 
charge to contractors, and without 
participation of project funds, 
materials and any easements that 
may be necessary to gain access to 
like materials required to be used 
in the execution of the work but 
which are not available within the 
right-of-way or on public domain. 


16. To furnish for use on those 
portions of any project for which 
the force account method of con- 
struction may be authorized, 
equipment which is satisfactory, 
and which is new or has been 
placed in good operating condi- 
tion. Charges to the project for 
the use of such equipment will be 
on the basis of rental rates ap- 
proved in advance by the FHWA. 
Such rates will cover the initial 
cost of the equipment as well as 
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suministros. necesarios ‘exclusiva- 
mente para la .construccién: del 
Proyecto e incorporar en todos los 
contratos una cléusula a efecto 
de que los contratistas compro- 
metidos en trabajos de la Carre- 
tera, sean reembolsados por cual- 
quiera o todos los costos causados 
por cambios en las Leyes del: Pago 
Internacional, Seguro Social y 
Leyes Laboralés de Panamaé que 
sean promulgadas en o después 
de la fecha dé publicacién de las 
licitaciones para el proyecto. 
_ 15. Permitir el uso, sin cargo 
alguno a los contratistas, y sin 
participacién de los fondos del 
proyecto, de los depésitos naturales 
de piedra, grava, arena, tierra 
u otros materiales que sean ne- 
cesarios para la ejecucién del 
proyecto cuando tales materiales 
se encuentren en dreas de derecho 
de via o en terreno de dominio 
publico. Asimismo, proveer sin 
cargo alguno a los contratistas, 
y sin participacién de los fondos 
del proyecto, los materiales y 
cualquier servidumbre que sean 
necesarios para tener acceso a 
materiales que se requieran para 
la ejecucién del trabajo, pero que 
no se encuentren dentro del dere- 
cho de via o del dominio ptblico. 
16. Suministrar equipo satisfac- 
torio nuevo o que haya sido puesto 
en buenas condiciones dé operar, 
para usarlo en aquellas porciones 
de cualquier proyecto que se haya 
acordado construir por admi- 
nistracién (force account). Los car- 
gos al proyecto por el uso de tal 
equipo seran a base de tarifas de 
alquiler previamente aprobadas 
por el FHWA. .Tales tarifas cu- 
briran el costo inicial del. equipo, lo 
mismo que todos los costos de 
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all operating and repair costs and 
will not exceed the rate charged. by. 
the owning department to other 
Government agencies. 

17. To conduct all work ‘and’ to 
handle all accounts in accordance 
with the provisions of this Agree- 
ment and with the understanding 
that additional requirements as to 
the conduct of the work and as to 
the accounts and records to be 
kept may be required by the 
FHWA because of therequirements 
of the United States affecting the 
disbursement of funds furnished 
by the Government of the United 
States. 


18. To maintain accounts which 
shall at all times be open to 
inspection, examination and audit 
by any authorized representative 
of the Government of the United 
States, and to accept audit on 
the basis of the Acts of Congress 
of the United States as herein- 
before mentioned, and which are 

not contrary to Panama law, 
and all other agreements pertinent 


. to the work, and to facilitate the 


checking of all claims submitted 
for payment by the FHWA. 


Records and documents main- 
tained under this section shall be 
available at all reasonable times 
for inspection by any authorized 
representative of the FHWA and 
copies thereof shall be furnished 
when requested. 


All of said unites records and 
documents shall be retained for 


‘a period of not less than three 


years from the date of the final 
payment by the United States 


” 
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operacién y de reparacién, y no 
éxcederan a la tarifa. cobrada. por 
el. -departamento propietario a 
otras agencias del Gobierno. 

17... Dirigir © ‘todo el trabajo y 
operar. la contabilidad ‘de acuerdo 
con las disposiciones de este Con- 
venio, con. el entendimiento de 
que los requisitos adicionales re- 
lacionados con la direccién del 
trabajo y con las cuentas y 
archivos que se lleven puedan ser 
requeridos por el FHWA para 
satisfacer disposiciones fiscales de 
los Estados Unidos que afecten el 
desembolso de los fondos sumi- 
nistrados por el Gobierno de dicho 
pais. 

18. Mantener las cuentas en 
todo momento disponibles para 
la inspeccién, examen y 4Audito 
de parte de los representantes 
autorizados del Gobierno de los 
Estados Unidos, y aceptar los 
4uditos con base en las leyes del 
Congreso de los Estados Unidos, 
de acuerdo con lo mencionado 
arriba y que no sean contrarias a 
las leyes de Panama, y de todos 
los otros convenios pertinentes al 
trabajo, y facilitar la revisién de 
todos los reclamos sometidos al 
FHWA para el pago. 

Los archivos y documentos que 
sé mantengan bajo esta seccién 
estar4n disponibles en todo tiempo 
razonable para la inspeccién de 
parte de cualquier representante 
autorizado del FHWA y se sumi- 
nistraran .copias de los mismos 
cuando sean solicitadas. 

_ Todas las cuentas, archivos y 
documentos mencionados, se guar- 


daran ‘por un periodo no menor de 


tres afios a partir de la fecha del 
Gltimo pago efectuado por los 
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to Panama with respect to‘ the 
particular project. 

19. To hold the United States 
and its employees harmless against 
claims of third parties for personal 
injuries or property damage which 
may occur in connection with 
any operations pertaining to the 
work.’ | 
_ 20. To exempt all property to 
be used in connection with. this 
Agreement ‘by the FHWA from 
any taxes or assessments on owner- 
ship or use, purchase or disposi- 
tion, tariffs, customs duties, im- 
port and export or other taxes, or 
any other taxes or similar charges 
in Panama. 


21. To exempt the FHWA from 
the payment of recording fees, pur- 
chase of legal paper and stamps 
and other similar charges in con- 
nection with its transactions. 

22. To exempt the FHWA and 
its employees from the provisions 
of local labor codes and other social 
and special laws in order to permit 
the FHWA to compensate its US. 
citizen employees in accordance 
with the required applicable U.S. 
Government laws and regulations, 
and to compensate all Panamanian 
employees of the FHWA in ac- 
cordance with the Foreign Service 
Local Salary plan established by 
the American Embassy for locally 
hired employees. 


23. To exempt all United States 
citizens employed by the FHWA 
in Panama in connection with the 
Highway from income and social 
security taxes levied under the 
laws of Panama and from taxes on 
the purchase, ownership, use or 
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Estados Unidos a’ Panam& con 
respecto al proyecto en cuestién. 
' 19. Mantener a los Estados 
Unidos y a sus empleados salvos 
de reclamos de terceras partes por 
lesiones personales o dafios a la 
propiedad que pudieran ocurrir en 
relaci6n con cualquier operacién 
pertinente al trabajo. 

20. Eximir al FHWA de cual- 
quier impuesto o contribucién 
sobre titulo de propiedad o uso, 
compra o disposicién, tarifas, de- 
rechos de aduana, impuestos de 
importacién y de exportacién u 
otros, o cualquier otro cargo simi- 
lar en Panamé, sobre toda la pro- 
piedad que el FHWA vaya a usar 
en conexién con este Convenio. 

21. Eximir al FHWA. del pago 
de honorarios de inscrip¢ién, com- 
pra de papel sellado y timbres y 
otros cargos similares con relacién 
a sus transacciones. 

22. Eximir al FHWA y a sus 
empleados de las disposiciones del 
Cédigo de Trabajo y otras leyes 
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sociales y especiales cone el fin de | 


permitir al FHWA compensar a 
sus empleados de ciudadanfa de los 
Estados Unidos de acuerdo con los 
requisitos aplicables a las leyes y 
reglamentos del Gobierno de los 
Estados Unidos y compensar a los 
empleados panamefios dél FHWA 
de acuerdo con el plan del Servicio 
Local de Salarios establecido por 
la Embajada Americana para los 
empleados contratados localmente. 

23. Eximir a todos los ciuda- 
danos de los Estados Unidos em- 


_pleados por el FHWA en Panamaé 


con relacién a la Carretera, del 
pago de impuestos sobre la renta 
y cuotas de Seguro Social exigidos 
por las leyes de Panamé y de los 
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disposition of personal movable 
property (including automobiles) 
intended for their own use. Such 
persons and members of their fam- 
ilies shall receive the same treat- 
ment with respect to payment of 
customs and. import and export 
duties on personal movable prop- 
erty (including automobiles), im- 
ported into Panama for their own 
use, as is accorded by the Govern- 
ment of Panama to diplomatic per- 
sonnel of the American Embassy 
in Panama. 


24. To furnish, in case of death 
of United States citizens employed 
by the FHWA or their dependents, 
documents necessary to permit the 
return to the United States of 
their remains, 


25. To exclude funds made 
available for the purpose of this 
Agreement from any financial 
administration law which permits 
the use of such funds for other 
purposes. 


SECTION III 


The FHWA will participate in 
payment of construction engi- 
neering costs for the projects in 
the following manner: not to 
exceed 10% of the FHWA ap- 


proved total cost of construction 


items for bridge and surfacing 
(subbase, base and pavement) 
projects, and not to exceed 15% 
of the approved total cost of 
construction items for grading and 
drainage projects. Where a project 
involves work corresponding to 
different stipulated percentages, 
FHWA participation will be on 
the basis of cost of each’ type of 
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impuestos sobre la compra, titulo 
de propiedad, uso o disposicién de 
efectos personales (incluso auto- 
méviles) destinados para su propio 
uso. Tales personas y miembros de 
sus familias recibirin el mismo 
trato con respecto al pago de de- 
rechos de aduana e impuestos de 
importacién y exportacién de efec- 
tos personales (incluso automé- 
viles) importados a Panaméd para 
su propio uso segin lo acordado 
por el Gobierno de Panamé para 
personal diplomdtico de la Em- 
bajada Americana en Panamé. | 
24. Suministrar, en caso de 
muerte de ciudadanos de los 
Estados Unidos empleados por el 
FHWA o de sus dependientes, 
los documentos necesarios para 
permitir el envio de sus restos 
mortales a los Estados Unidos. 
25. Excluir los fondos dispo- 
nibles para los fines de este 
Convenio, de cualquier ley ad- 
ministrativa financiera que per- 
mita el uso de tales fondos para 
otros propésitos. : 


SECCION II 


El FHWA participaré en el pago 
de los gastos de ingenierfa de 
construccién para proyectos en la 
forma siguiente: Un monto que no 
exceda el 10% del costo total 


Lg 


- aprobado por el FHWA para deta- 


lles de construccién para proyectos 
de puentes y revestimiento (sub- 
base, base y pavimentacién) y 
que no exceda el 15% del costo 
total aprobado para los detalles de 
construccién para proyectos de 
explanacién y drenaje. Cuando un 
proyecto comprenda trabajo co- 
trespondiente a porcentajes dife- 
rentes estipulados, la participacién 
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work at the applicable percentage 
rate. 


FHWA participation in con- 
struction engineering costs, in any 
case, will be limited to the period 
of time called for in the contract 
for completion of the work plus 
time extensions approved by the 
FHWA. 


SECTION IV 


The procedures to be followed 
in administering funds obtained 
as a consequence of this Agreement 
are: 


1. Prior to the execution of a 
Project Agreement as provided 
for in Section II, Paragraph A-1, 
the Government will submit to 
the FHWA for approval a pro- 
gram of projects recommended for 
construction in order to com- 
plete the Highway in the country. 
The projects will be shown in 
order of priority, for construction, 
showing termini, type of con- 
struction and length. A_ brief 
explanation will be made of the 
standards which will apply and 
an estimate of the total cost of 
each project. 

2. Where it is necessary to 
develop plans, specifications and 
estimates, a Project Agreement 
will be executed, following pro- 
gram approval, for each project to 
cover preliminary engineering ex- 
penses corresponding to this work. 
Where plans, specifications and 
estimates for a project are already 
prepared, they will be submitted 
for the FHWA’s final approval. 
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del FHWA se basar4 en el costo 


de cada tipo de trabajo a la tarifa’ 


de porcentaje aplicable, 

- La participacién del FHWA en 
los costos de ingenierfa de cons- 
truccién estar en todo caso 
limitada al periodo de tiempo 
estipulado en el contrato para la 
terminacién del trabajo mas las 
extensiones de tiempo aprobadas 
por el FHWA. 


SECCION IV 


Los procedimientos a seguir en 
la administracién de los fondos que 
se obtengan como consecuencia 
de este Convenio son _ los 
siguientes: 


1. Antes de la ejecucién del 
Convenio de Proyecto como se 
estipula en Seccién II, Pf&rrafo 
A-1, el Gobierno someter4 a la 
aprobacién - del FHWA un pro- 
grama de proyectos de construc- 


cién para terminar la Carretera en - 


el Pats. Los proyectos ser4n pre- 
sentados en orden de prioridad de 
construccién, indicando los tér- 
mings, tipo de construccién y 
longitud. Se haré una breve ex- 
plicacién de las normas que se 
aplicarfn y un presupuesto del 
costo total de cada proyecto. 


2. Cuando sea necesario confec- 
cionar planos, especificaciones y 
presupuestos, se ejecutaré un Con- 
venio de Proyecto siguiendo el 
programa aprobado para cada 
proyecto: para cubrir los gastos 
preliminares de ingenieria corrés- 
pondientes a este trabajo. Cuando 
estén preparados los planos, especi- 
ficaciones y presupuestos, éstos se 


‘someterdn para la aprobacién del 
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Acceptance by the FHWA will 
constitute a commitment to fi- 
nance not to exceed two-thirds of 
the total cost of construction and 
of engineering based on Section 
III of this Agreement. Authoriza- 
tion to proceed with advertise- 
ment of the work for contract will 
be given at the time the FHWA 
approves the plans, specifications 
and estimates. 


3. Following approval of a con- 
tract or force account method by 
the FHWA in accordance with 
Section II, Paragraph A~2 of this 
Agreement, a Project Agreement 
will be entered into based on cost 
determined by contract unit prices 
or agreed force account unit prices 
plus the engineering cost, as 
limited under Section III. In a 
case where a Project Agreement 
has been entered into for pre- 
liminary engineering, a new pro- 
ject Agreement shall be executed 
for the construction cost. 


4. Following satisfactory com- 
pletion of a project the Govern- 
ment will, as rapidly as possible, 
complete all final measurements 
and prepare a final estimate which 
will cover all costs. Upon review 
and acceptance of this final esti- 
mate by the FHWA and after 
payment to the contractor is 
effected, final reimbursement of 
the United States share will be 
made by the FHWA in accord- 
ance with the terms and limita- 
tions of this Agreement. Such 
final reimbursement will fulfill all 
FHWA obligations under the Proj- 
ect Agreement and close the 
FHWA’s accounts therefor. 
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FHWA. La aprobacién del FHWA 
constituiré un compromiso para 
financiar una suma que no exceda 
las dos terceras partes del costo 
total de construccién y de in- 
genieria con base en la Seccién III 
de este Convenio. La autorizacién 
para proceder con el anuncio de 
los trabajos por contrato se dard 
cuando el FHWA apruebe los 
planos, las especificaciones y los 
presupuestos. 

3. Después de que el FHWA 
haya aprobado un contrato o un 
trabajo por administracién con- 
forme a la Seccién II, Parrafo A-2 
de este Convenio, se suscribiré un 
Convenio de Proyecto basado en 
el costo determinado por los pre- 
cios unitarios contratados y con- 
venidos para el trabajo por ad- 
ministracién incluyendo los costos 
de ingenieria tal y como lo limita 
la Seccién III. En caso de que 
existiera un Convenio de Proyecto 
para ingenierfa preliminar, se efec- 
tuaré un nuevo Convenio de 
Proyecto para los costos de cons- 
truccién. 

4. Después de terminado a satis- 
faccién el proyecto el Gobierno 
tomaré a la mayor brevedad todas 
las medidas finales y preparard 
los cflculos finales que cubrirdn 
todos los costos. Una vez que el 
FHWA haya revisado y aceptado 
estos cAlculos finales y que se 
efectue el pago al contratista, el 
FHWA hard el reembolso final 
de la participacién de los Estados 
Unidos de acuerdo con los térmi- 
nos y limitaciones de este Acuer- 
do. Tal reembolso cumpliré con 
todas las obligaciones del FHWA 
bajo este Convenio de Proyecto y 
cerraré por lo tanto las cuentas 
del FHWA. 
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SECTION V 


Upon execution hereof, the 
Inter-American Regional Project 
Statement and Memorandum of 
Understanding heretofore entered 
into between the Republic and the 
Bureau of Public Roads, date and 
effective May 31, 1951, and Sup- 
plemental Agreement No. 1 of 
February 3, 1960, shall be null 
and void. 


SECTION VI 


This agreement shall be subject 
to any and all provisions of the Act 
of the United States Congress 
entitled Federal Aid Highway 
Act of 1970 dated December 31, 
1970,['] including those referred 
to hereinbefore, and any sub- 
sequent amendments to the pro- 
visions thereof. 


SECTION VII 


It is mutually agreed that all 
disputes relating to this agree- 
ment shall be resolved based on 
the English version and intent 
thereof. 


1 84 Stat. 1713; 23 U.S.C. § 216. 
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SECCION V 


Al ejecutarse, la Declaracién del 
Proyecto Regional Interamericano 
y el Memorandum de Entendi- 
miento acordado entre la Repi- 
blica y el Bureau of Public Roads 
con fecha efectiva de mayo 31, 
1951, y el Convenio Suplemen- 
tario No. 1 del 3 de febrero, 1960, 
serén nulos y sin efecto. 


SECCION VI 


Este acuerdo estarf sujeto a 
cada una y a todas las dis- 
posiciones de la Ley del Congreso 
de los Estados Unidos titulada 
Ayuda Federal para Carreteras, 
Acta de 1970, fechada 31 de 
Diciembre de 1970, incluso aque- 
llas referidas anteriormente, y a 
las enmiendas posteriores a tales 
disposiciones. 


SECCION VII 


Se acuerda mutuamente que 
las discusiones relacionadas con 
este acuerdo se resolverfn con 
base en la versién en inglés y su 
intencién. 
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IN WITNESS WHEREOF, the par- 
ties hereto have executed this 
Agreement by the affixing of the 
signature of their respective of- 
ficers hereunder. This Agreement 
shall become effective as of the 
day and year first above written. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, 
firman los representantes de las 
partes que han ejecutado este 
Convenio. Este Convenio sera 
efectivo en el dia y afio menciona- 
dos arriba, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Pe cama c= : 


FOR THE GOVERNMENT OF PANAMA: 
POR EL GOBIERNO DE PANAMA: 





1 John A. Volpe 
2 Edwin Fabrega 
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COLOMBIA 


Construction of the Colombia Segment of 
the Darien Gap Highway 


Agreement signed at Washington May 6, 1971; 
Entered into force May 6, 1971. 


‘AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERN- 
MENT OF COLOMBIA FOR 
COOPERATION IN’ THE 
‘CONSTRUCTION OF THE 
COLOMBIA SEGMENT OF 
THE DARIEN GAP HIGH- 
WAY. 


This agreement entered into as 
of the sixth day of May, 1971, by 
and between the Republic of 
Colombia represented by its Min- 
ister of Public Works under the 
authority of Law 121 of 1959, and 
the United States of America 
represented by its Secretary of 
Transportation is for the purpose 
of carrying into effect Section 216 
of Title 23, United States Code. 
For the purpose of this Agreement, 
the following definitions shall be 
understood: a) Government: that 
of the Republic of Colombia b) 
Ministry: that of the Ministry 
of Public Works, Republic of 
Colombia c) FHWA: Federal 
Highway Administration, United 
States Department of Transpor- 
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ACUERDO ENTRE EL GO- 
BIERNO DE LOS ESTADO 
UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE COLOMBIA 
PARA LA COOPERACION EN 
LA CONSTRUCCION DEL 
SECTOR EN COLOMBIA DE 
LA CARRETERA DEL TAPON 
DEL DARIEN. 


Este convenio celebrado el dia 
seis de mayo, 1971, por y entre 
la Reptblica de Colombia repre- 
sentada por su Ministro de Obras 
Piblicas, autorizado por la Ley 
121 de 1959, y los Estados Unidos 
de América representados por el 
Secretario de Transporte es con el 
propésito de llevar a cabo la 
Seccién 216 del Titulo 23, del 
Cédigo de los Estados Unidos. 
Para los fines de este Convenio 
se entenderdn las siguientes de- 
finiciones a) Gobierno; el de la 
Repdblica de Colombia; b) Minis- 
terio de Obras Pablicas, Républica 
de Colombia; c) FHWA: Adminis- 
traci6n Federal de Carreteras, 
Departamento de Transporte de 
los Estados Unidos; d) Carretera: 
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tation d) Highway: The Darien 
Gap Highway. 


SECTION I 


DeEsIGNATION 
Location 


PRoGRAM AND 


The Highway route in the 
Republic begins at Palo de Las 
Letras on the Colombia-Panama 
border and extends 80.7 Kms. to 
a connection at the existing Rio 
Leon Bridge with the access road 
to the Turbo-Medellin Highway 
near Guapé. 


A. The FHWA, 
undertakes: 


on its part, 


1. As funds become available to 
set, aside specific sums in accord- 
ance with this Agreement for pre- 
liminary engineering, design, 
supervision and construction of 
specific parts, or sections of the 
designated Highway in accord- 
ance with the provisions of Sec- 
tion 216 of Title 23, United 
States Code, said sums being 
based on approved plans, specifi- 
cations and estimates, and these 
sums to become available only as 
allotted under Project Agreements 
hereafter executed by the FHWA 
and the Government and to be 
expended only for work actually 
performed in accordance with said 
plans, specifications and estimates 
and within the terms and condi- 
tions of this Agreement. 


2. To exercise authority as pro- 
vided in Section 216 of Title 23 
United States Code, to administer 
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La Carretera del Tapdén del 
Darién. 


SECCION I 


Dersienaci6n y LocALizaci6n DEL 
PROGRAMA 


La ruta de la Carretera en la 
Reptblica comienza en Palo de 
Las Letras en la frontera de 
Colombia y Panamé y se extiende 
80.7 Kms. hasta una conexién 
en el existente Puente de Rio 
Leén con camino de acceso a la 
Carretera de Turbo-Medellin cerca 
de Guapé. 


A. El FHWA, por su parte, se 
compromete: 


1. Tan pronto como haya fon- 
dos disponibles, aportar sumas 
especificas de acuerdo con este 
Acuerdo para estudios prelfmi- 
nares de ingenierfa, disefio, super- 
visi6n y construccién de partes 
especificas o secciones de la Ca- 


- rretera mencionada de acuerdo con 


las disposiciones de la Seccién 216 
del Titulo 23, del Cédigo de los 
Estados Unidos, basando dichas 
sumas en los planos, especifica- 
ciones y presupuestos aprobados, 
y estas sumas estardn disponibles 
solamente de la manera asignada 
en los Convenios de Proyecto que 
celebrardén mas adelante el FHWA 
y el Gobierno y podrdén ser 
gastadas tnicamente en trabajos 
llevados a cabo de acuerdo con 
dichos planos, especificaciones y 
presupuestos y dentro de los 
términos y condiciones de este 
Acuerdo. 

2. Ejercer autoridad de acuerdo 
con lo establecido en la Seccién 
216 del Titulo 23 del Cédigo de 
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the funds allotted under Project 
Agreement as subsequently exe- 
cuted; to approve locations, sur- 
veys, plans, specifications, and 
estimates for all work to be done 
under said Project Agreements; to 
approve the method of performing 
the work, whether by force ac- 
count or by contract; and if by 
contract to authorize advertising, 
to concur in the award, to check 
the quality of the work performed 
and to reimburse the Government 
for the FHWA’s share of the cost 
of approved completed work by 
means of Form PR-20 revised, of 
the FHWA. 


SECTION II 


The FHWA and the Govern- 
ment agree to cooperate in the 
construction of the segment of 
Highway designated in Section I 
above in accordance with the 
following understanding: 

3. To provide a Mission com- 
posed of a Division Engineer, 
support staff and project person- 
nel who shall act under the 
direction of the Federal Highway 
Administrator in carrying out the 
responsibilities of the FHWA un- 
der this Agreement, The compen- 
sation and the other expenses 
thereof shall be paid by the 
FHWA from Highway funds re- 
served by the FHWA for this 
purpose. When the volume of 
work makes this desirable, offi- 
cials may be assigned to repre- 
sent the FHWA in more than one 
country. When so requested by 
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los Estados Unidos, para adminis- 
trar los fondos asignados bajo los 
Convenios de Proyecto que sub- 
secuentemente se 
aprobar las localizaciones, estudios 
topogrfficos, planos, especifica- 
ciones y presupuestos de todos los 
trabajos que se llevarfn a cabo 
bajo dichos Convenios de Proyec- 
to; aprobar los métodos para la 
ejecucién del trabajo, ya sea por 
administracién o por contrato, y 
si es por contrato, autorizar la 
publicacién de la licitacién, con- 
currir en la adjudicacién, revisar 
la calidad del trabajo ejecutado y 
reembolsar al Gobierno la parte 
que le corresponde al FHWA de 
los costos del trabajo aprobado 
terminado; mediante el Formu- 
lario PR-20 revisado, del FHWA. 


SECCION II 


El FHWA y el Gobierno con- 
vienen en cooperar en la cons- 
truccién de la porciédn de la 
Carretera mencionada arriba en 
Seccién I, de conformidad con el 
siguiente entendimiento: 

3. Proveer una Mision com- 
puesta de un Ingeniero Jefe, 
personal ejecutivo, y personal 
tecnico que actuarén bajo la 
direcci6n del Administrador Fe- 
deral de Carreteras para llevar a 
efecto las responsabilidades del 
FHWA bajo este Acuerdo. Las 
compensaciones y otros gastos 
correspondientes serdn pagados 
por el FHWA de fondos de 
la Carretera reservados por el 
KHWA para este fin. Cuando 
el volumende trabajo asf lo 
requiera, se asignaran funciona- 
rios para que representen al 
FHWA en més de un pafs. 
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the Government, the Division 
Engineer and staff will furnish 
technical advice and assistance 
and at all times will cooperate 
with the Government to achieve 
and maintain rapid and economi- 
cal construction and to secure 
the early completion of the work. 


4. To secure any additional 
personnel required to perform the 
duties of the FHWA as outlined 
in this Agreement. The compen- 
sation and other expenses of proj- 
ect employees, other than the 
Division Engineer and staff re- 
ferred to above, shall be charged 
to project funds. 


5. To act for the Government, at 
its request, as purchasing agent in 
the United States, without charge 
for this service, for the purchase of 
supplies, materials, and equipment 
for use on the Highway not pro- 
duced and obtainable in the Re- 
public of Colombia. 


Such purchases shall be made 
only on the basis of requisitions 
approved by the Minister of Pub- 
lic Works and the Division En- 
gineer of the FHWA. 


B. The Government, for its part, 
undertakes: 


1. To provide from its own 
funds not less than one-third (3) 
of the total participating cost of 
the work, as provided by Section 


216(a) of Title 23, United States 


Code, and as may be provided in 
any other agreement and/or con- 
dition pertaining to the Highway 
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Cuando lo solicite el Gobierno, el 
Ingeniero Jefe y el personal ejecu- 
tivo suministrar4n asesoria técnica 
y ayuda y en todo momento co- 
operarin con el Gobierno para 
llevar a cabo y mantener una 
répida y econémica construccién 
y asegurar la pronta terminacién 
del trabajo. 

4. Obtener cualquier personal 
adicional que sea necesario para 
realizar los trabajos del FHWA 
como se indica en este Acuerdo. 
Las compensaciones y otros gastos 
de los empleados del proyecto 
con excepcién del Ingeniero Jefe 
y el personal ejecutivo mencionado 
arriba, seran pagados con los 
fondos del proyecto. 

5. Actuar por el Gobierno, a 
su solicitud, como agente de com- 
pras en los Estados Unidos sin 
percibir remuneracién por este 
servicio, para la compra de su- 
ministros, materiales y equipo 
para el uso de la Carretera que no 
se produzcan ni obtengan en la 
Reptblica de Colombia. 

Tales compras se harén tni- 
camente con base en requisiciones 
aprobadas por el Ministro de 
Obras Piblicas y el Ingeniero 
Jefe del FHWA. 


B. El Gobierno, por su parte, se 
compromete: 


1. Proveer de sus propios fondos 
una suma no menor de una tercera 
parte (44) del costo total de la 
obra en que participan las partes, 
segtin se estipula en la Seccién 
216(a) del Titulo 23 del Cédigo 
de los Estados Unidos y conforme 
cualquier otro convenio y/o con- 
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and embodied in this Agreement, 
or in any subsidiary Project Agree- 
ment. 


2. At the sole expense of the 
Government to provide the rights- 
of-way required for the construc- 
tion of the Highway, which rights- 
of-way shall have a minimum 
width of 100 meters in rural 
areas and 50 meters in munici- 
palities, except where the FHWA 
Division Engineer agrees that 
these widths are impracticable. 
The Government agrees that en- 
croachment on the approved right- 
of-way will not be permitted 
except that, in the event permis- 
sion is given to use the right-of- 
way for pole lines, pipe lines or 
other structures determined to be 
necessary to promote the safe 
and efficient utilization of the 
highway in the public interest, 
such use will be limited to portions 
of the right-of-way which lie well 
beyond the outer edge of cut and 
fill slope areas. 

3. To provide and maintain 
within the Ministry a competent 
highway department or unit which 
has as its sole function the admin- 
istration and supervision of the 
work covered by this Agreement 
and which, as to organization, 
personnel, and operation, is con- 
tinuously satisfactory to the 
FHWA in carrying out the Gov- 
ernment obligations in an 
economical and expedient manner. 
Central office expenditures for gen- 
eral administration, supervision, 
and any other overhead cost of 
such department or unit shall not 
be eligible as a participating 
project cost. 


dicién referente a la Carretera y 
que se incorpora a este Acuerdo, 
o a cualquier Convenio de Proyecto 
subsidiario. 

2. Proveer por cuenta exclusiva 
del Gobierno los derechds de via 
necesarios para la construccién de 
la Carretera, los cuales tendrén un 
ancho minimo de 100 metros en 
éreas rurales y 50 metros en 
municipales, excepto donde el 
Ingeniero Jefe del FHWA esta- 
blezca que estas dimensiones no 
son practicas. E] Gobierno acuerda 
en evitar intrusiones en los 
derechos de via aprobados, excepto: 
en caso de que se autorice el uso 
del derecho de via para la coloca- 
cién de postes, tuberia y otras 
estructuras que se determine que 
son necesarias para procurar la 
utilizaci6n segura y eficiente de 
la carretera para servicios pu- 
blicos, y en tales casos el uso sera 
limitado a los sectores del derecho 
de via que quedan suficientemente 
alejados del extremo exterior de 
freas de talud en corte y relleno. 

3. Proveer y mantener dentro 
del Ministerio una oficina o unidad 
competente de la carretera que 
tenga como tnica funcién la ad- 
ministracién y supervisién del 
trabajo comprendido en_ este 
Acuerdo y la cual, en cuanto a 
organizaci6n, personal y opera- 
ci6n, sea en todo momento satis- 
factoria para el FHWA para llevar 
a cabo las obligaciones del 
Gobierno en una forma econémica 
y conveniente. Los gastos de la 
oficina central para adiministra- 
ci6én, supervisi6n, y cualquier otro 
gasto general de tal oficina o 
unidad no serfn considerados como 
gastos de participacién del 
proyecto. , 
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4. To maintain completed sec- 
tions of the Highway in a manner 
satisfactory to the FHWA. This 
applies to any project on the 
Highway which is constructed 
under the provisions of this Agree- 
ment. Failure to do so will relieve 
the FHWA of its responsibility 
for any further reimbursement to 
the Government under _ this 
Agreement. 

5. To establish a revolving fund 
for use solely to finance Highway 
construction costs under this 
Agreement. All reimbursements 
made by the FHWA, shall be 
immediately credited to this 
revolving fund. 


6. To make surveys and to 
prepare and furnish for approval 
plans, specifications and estimates. 


7. To construct by force ac- 
count, or to cause to be con- 
structed by contract on the basis 
of public competitive bids, all 
parts, or sections, of the Highway 
as hereinabove described, in ac- 
cordance with the plans and 
specifications which have been 
previously approved by the 
FHWA under the terms of Section 
II, paragraph A-2, provided, 
however, that the construction 
by force account shall be on an 
agreed unit price basis unless 
otherwise authorized. 

8. To advertise in the United 
States and in the Republic all 
construction projects which are to 
be constructed by contract fora 
mutually agreed period of time and 
to award contracts pursuant to 
such advertisements. 

9. To make contract awards only 
to lowest acceptable bidders who 
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4. Mantener las secciones termi- 
nadas de la Carretera en una 
forma satisfactoria al FHWA. 
Esto se aplica a cualquier proyecto 
de la Carretera que sea cons- 
truido bajo las disposiciones de 
este Acuerdo. La falta de cumpli- 
miento librar&é al FHWA de su 
responsabilidad para cualquier re- 
embolso futuro al Gobierno bajo 
este Acuerdo. 

5. Establecer un fondo rotativo 
destinado exclusivamente para el 
financiamiento de los costos de 
construccién de la Carretera bajo 
este Acuerdo. Todos los reem- 
bolsos realizados por el FHWA se 
depositaran inmediatamente en 
este fondo rotativo. 

6. Realizar estudios y preparar 
y suministrar para la aprobaci6n 
correspondiente, planos, especifi- 
caciones y costos estimados. 

7. Construir por administraci6n 
© por contrato, con base en 
licitacién publica, todas las partes 
o secciones de la Carretera con- 
forme a lo estipulado, de acuerdo 
con los planos especificaciones que 
hayan sido previamente aprobados 
por el FHWA bajo los términos 
de la Secci6n II, parrafo A-2, 
estipulando, sin embargo, que la 
construccién por administraci6n 
se har& con base en precios 
unitarios acordados, a no ser que 
se autorice de otra manera. 


8. Anunciar en los Estados Uni- 
dos y en la Repdblica todos los 
proyectos de construccién que 
serin efectuados por contrato, por 
un perfodo de tiempo mutuamente 
convenido y adjudicar contratos 
de acuerdo con dichos anuncios. 

9. Adjudicar los contratos tni- 
camente a los licitantes aceptables 
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fulfill the following requirements: 


a) Able to meet all financial re- 
quirements for carrying out the 
work to completion; 

b) Have an adequate organization, 
machinery and equipment to do 
this work, and 

c) Can provide surety bonds sat- 
isfactory both to the Govern- 
ment and to the FHWA. 


10. Not to take any action, 
without prior concurrence of the 
FHWA, which will in any way 
alter the terms and conditions of 
an approved contract for a project. 

11. To furnish sufficient com- 
petent engineering personnel on 
each project to assure that the con- 
struction work is being carried out 
in accordance with the approved 
plans and specifications. 

12. Prior to authorizing work 
beyond the scope of the contract, 
to issue change orders, extra work 
orders or other directives as re- 
quired for all changes or extra 
work; and to obtain approval of 
the FHWA prior to authorizing 
any change or extra work. 


13. To incorporate in the con- 
tract for each project constructed 
under this Agreement the FHWA 
“Standard Specifications for Con- 
struction of Roads and Bridges on 
Federal Highway Projects, FP 
61”, unless the use of other speci- 
fications is specifically approved 
by the FHWA. This also applies to 
work performed by force account. 


14, To exempt contractors from 
the payment of all import and 
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con presupuestos més bajos que 
Ylenen, entre otros, los siguientes 
requisitos: 


a) Tener capacidad financiera 
para llevar a cabo el trabajo 
hasta su terminacién; 

b) Tener una organizacién, ma- 
quinaria y equipo adecuados 
para realizar este trabajo, y 

c) Poder presentar una fianza 
satisfactoria para el Gobierno 
y para el FHWA. 


10. No tomar ninguna acci6n, 
sin previo acuerdo del FHWA, que 
altere en cualquier forma los tér- 
minos y condiciones de un con- 
trato aprobado para un proyecto. 

11. Proveer suficiente personal 
de ingenierfa competente para 
cada proyecto para asegurar que 
el trabajo de construccié6n se lleve 
a cabo de acuerdo con los planos 
y especificaciones aprobados. 

12. Antes de autorizar trabajos 
que no esten incluidos en el con- 
trato, emitir érdenes de cambio, 
érdenes para trabajo extra u otras 
instrucciones que se requieran para 
todos los cambios 0 trabajos extra, 
y obtener la aprobacién del FHWA 
antes de que se autorice cualquier 
cambio o trabajo extra. 

13. Incorporar en el contrato 
para cada proyecto construido 
bajo este Acuerdo las especifica- 
ciones del FHWA “Especifica- 
ciones estandar para la Construc- 
cién de Carreteras y Puentes en 
los Proyectos de Carreteras F ede- 
rales, FP 61’, a no ser que el uso 
de otras especificaciones sea especi- 
ficamente aprobado por el FHWA. 
Esto se aplica también al trabajo 
ejecutado por administracién. 

14. Exonerar a los contratistas 
del pago de todos los deréchos de 
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export duties and taxes on mate- 
rials, equipment and _ supplies 
necessary exclusively for construc- 
tion of the Project and to incor- 
porate in all contracts a clause to 
the effect that contractors engaged 
in work on the Darien Gap High- 
way in Colombia will be reim- 
bursed for any and all increase in 
costs caused by changes in the 
International Payment, Social Se- 
curity or Labor Laws of Colombia 
which are promulgated on or after 
the date of the invitation to bid 
for a project. 


15. To permit the use, free of 
charge to contractors, and without 


participation of project funds, of © 


natural deposits of stone, gravel, 
sand, earth or other materials 
necessary for the execution of the 
project where such materials occur 
on the right-of-way or on public 


domain. Also to provide free of 


charge to contractors, and without 
participation of project funds, 
materials and any easements that 
may be necessary to gain access to 
like materials required to be used 
in the execution of the work but 
which are not available within the 
right-of-way or on public domain. 


16. To furnish for use on those 
portions of any project for which 
the force account method of con- 
struction may be _ authorized, 
equipment which. is satisfactory 
and which is new or has been 
placed in good operating condi- 
tion. Charges to the project for 
the use of such equipment will 
be on the basis of rental rates 
approved in advance by the 
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importacién y exportacién e im- 
puestos sobre materiales, equipo 
y suministros necesarios exclusiva- 
mente para la construccién del 
Proyecto e incorporar en todos los 
contratos una clausula a efecto de 
que los contratistas comprometi- 
dos en trabajos de la Carretera, 
sean reembolsados por cualquiera 
o todos los costos causados por 
cambio en las Leyes de Pago Inter- 
nacional, Seguro Social y Leyes 
Laborales de Colombia que sean 
promulgadas en o después de la 
fecha de publicacién de las licita- 
ciones para el proyecto. 

15. Permitir el uso, sin pago 
alguno a los contratistas, y sin 
participacién de los fondos del 
proyecto, de los depésitos natu- 
rales de piedra, grava, arena, tierra 
y otros materiales que sean nece- 
sarios para la ejecucién del pro- 
yecto cuando tales materiales se 
encuentren en dreas de derecho de 
via o en terrenos de dominio 
ptblico. Asimismo, proveer sin 
cargo alguno a los contratistas, y 
sin participacién de los fondos del 
proyecto, materiales y cualquier 
servidumbre que sean necesarios 
para tener acceso a materiales que 
se requieran para la ejecucién del 
trabajo, pero que no se encuentren 
dentro del derecho de via o del 
dominio ptblico. 

16. Suministrar equipo satisfac- 
torio nuevo o que haya sido puesto 
en buenas condiciones de opera- 
cién, para usarlo en aquellos 
sectores de cualquier proyecto 
que se haya acordado construir 
por administracién. Los cargos al 
proyecto por el uso de tal equipo 
serin a base de tarifas de alquiler 
previamente aprobadas por el 
FHWA. Tales tarifas cubrirén 


22 UST] 


FHWA. Such rates will cover the 
initial cost of the equipment as 
well as all operating and repair 
costs and will not exceed the rate 
charged by the owning depart- 
ment to other Government agen- 
cies. 

17. To conduct all work and to 
handle all accounts in accordance 
with the provisions of this Agree- 
ment and with the understanding 
that additional requirements as to 
the conduct of the work and as 
to the accounts and records to be 
kept may be required by the 
FHWA because of the require- 
ments of the United States affect- 
ing the disbursement of funds 
furnished by the Government of 
the United States. 

18. To maintain accounts which 
shall at all times be open to inspec- 
tion, examination and audit by 
any authorized representative of 
the Government of the United 
States, and to accept audit on the 
basis of the Acts of Congress of 
the United States, as hereinbefore 
mentioned, and which are not 
contrary to Colombia law, and 
all other agreements pertinent to 
the work, and to facilitate the 
checking of all claims submitted 
for payment by the FHWA. 


Records and documents main- 
tained under this section shall be 
available at all reasonable times 
for inspection by any authorized 
representative of the FHWA and 
copies thereof shall be furnished 
when requested. 


All of said accounts, records 
and documents shall be retained 
for a period of not less than three 
years from the date of the final 
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el costo inicial del equipo, lo 
mismo que todos los costos de 
operacién y de reparacién y no 
excederdn a la tarifa cobrada por 
la entidad propietaria a otras 
dependencias del Gobierno. 


17. Dirigir todo el trabajo y 
operar la contabilidad dé acuerdo 
con las disposiciones de este 
Acuerdo, con el entendimiento de 
que los requisitos adicionales rela- 
cionados con la direccién del 
trabajo y con las cuentas y archi- 
vos que se lleven puedan ser 
requeridos por el FHWA para 
satisfacer disposiciones de los Es- 
tados Unidos que afecten el desem- 
bolso de los fondos suministrados 
por el Gobierno de dicho pais. 

18. Mantener la contabilidad 
disponible en todo momento para 
la inspeccién, exdmen y auditaje 
de parte de los representantes 
autorizados del Gobierno de los 
Estados Unidos, y aceptar los 
auditajes con base en las leyes del 
Congreso de los Estados Unidos, 
de acuerdo con lo méncionado 
arriba y que no sean Contrarias 
a las leyes de Colombia, y de todos 
los otros convenios pertinentes 
al trabajo, y facilitar la revisién 
de todos los reclamos sometidos 
por el FHWA para el pago. 

Los archivos y documentos que 
se mantengan bajo este numeral 
estaran disponibles en todo tiempo 
razonable para la inspéccién de 
parte de cualquier representante 
autorizado del FHWA y se sumi- 
nistrarin copias de los mismos, 


‘cuando sean solicitadas. 


Todas las cuentas, archivos y 
documentos mencionados, se guar- 
darén por un periodo no menor 
de tres afios a partir de la fecha 
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payment by the United States to 
Colombia with respect to the 
particular project. 

19. To consider the Mission 
and its personnel, referred to in 
Section II, paragraph A-3, as 
part of the Diplomatic Mission of 
the Government of the United 
States of America in Colombia for 
the purpose of according them the 
privileges and immunities which 
are accorded that Mission and its 
personnel of equal rank. The 
Government of Colombia will take 
upon itself resolving, in accordance 
with Colombian laws, the claims 
of third persons against the United 
States and its employees and will 
exempt the United States, and 
the above-mentioned persons, of 
all responsibility for the claims 
which result from whatever oper- 
ation connected with the work, 
except in the cases which the 
Government of Colombia and the 
Government of the United States 
consider, through common agree- 
ment, that those claims or respon- 
sibilities derive from grave negli- 
gence or a deliberate fault of 
said persons. 

20. To exempt property or 
funds used or to be used in con- 
nection with this Agreement by 
the FHWA from any taxes on 
ownership or use and any other 
taxes, investment or deposit re- 
quirements, and currency controls 
in Colombia, and to exempt the 
import, export, acquisition, use or 
disposition of any such property 
or funds in connection with this 
Agreement from any tariffs, cus- 
toms duties, import or export 
restrictions, import and export 
taxes, taxes on purchase or dis- 
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del Gltimo pago de los Estados 
Unidos a Colombia con respecto 
al proyecto en cuestién. 

19. Considerar la Misién y su 
personal a que se refiere la Seccién 
II, p4rrafo A,3, como parte de 
la misién diplomdtica del Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
en Colombia, con el fin de con- 
cederles los privilegios e inmuni- 
dades que se conceden a esa 
misién y a su personal de igual 
rango. E] Gobierno de Colombia 
se ocuparé de solventar, de acuerdo 
con las leyes colombianas, las 
reclamaciones de terceros contra 
los Estados Unidosy sus empleados 
y eximiré a los Estados Unidos y 
a las personas mencionadas de 
toda responsabilidad por las re- 
clamaciones que resulten de cual- 
quier operacién pertinente del 
trabajo, salvo en los casos en que 
el Gobierno de Colombia y el 
Gobierno de los Estados Unidos 
consideren de comtin acuerdo que 
esas reclamaciones o responsabili- 
dades se deriven de una negli- 
gencia grave o de una falta 
deliberada de dichas personas. 


20. Eximir los bienes o fondos 
utilizados o que se utilizaren con 
relacién a este Acuerdo por parte 
del FHWA del pago de todo 
impuesto sobre la propiedad o el 
uso y de cualquiera otros impues- 
tos, de requisitos relacionados con 
inversiones 0 depésitos y de con- 
troles cambiarios en Colombia, y 
eximir la importacién, exporta- 
cién, adquisicién, uso o disposi- 
cién de dichos bienes o fondos en 
conexién con este Acuerdo del 
pago de cualesquier aranceles, 
derechos de aduana, restricciones 
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position and any other taxes or 
similar charges in Colombia. 


To exempt all U.S. employees 
of FHWA, who are present there- 
in to perform work pursuant to 
this Agreement, from income and 
social security taxes levied under 
the laws of Colombia, and from 
taxes on the purchase, ownership, 
use or disposition of personal 
movable property (including auto- 
mobiles) intended for their own 
use. Such persons and members of 
their families shall receive the 
same treatment with respect to 
the payment of customs and im- 
port and export duties on personal 
movable property (including auto- 
mobiles) imports into Colombia 
for their own use, as is accorded 
by the Government of Colombia 
to diplomatic personnel of the 
American Embassy in Colombia. 


21. To furnish, in cases of 
death of United States citizens 
employed by the FHWA or their 
dependents, documents necessary 
to permit the return to the United 
States of their remains. 


22. To exclude funds made 
available for the purpose of this 
Agreement from any financial ad- 
ministration law which permits 
the use of such funds for other 
purposes. 
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e impuestos de importacién y 
exportacién, impuestos sobre com- 
pras o traspasos y cualesquiera 
otros impuestos o cargos similares 
que existan en Colombia. 

Eximir todos los funcionarios de 
los Estados Unidos miembros del 
FHWA que esten presentes en 
dicho pais con el objeto de ejecutar 
trabajos relacionados con este 
Acuerdo, del pago de impuestos 
sobre la renta y de Seguro Social 
que se pagan de acuerdo con las 
leyes de Colombia y de los im- 
puestos sobre la compra, propie- 
dad, uso o disposicién de bienes 
muebles personales (incluyendo 
automdéviles) destinados para su 
propio uso. Dichas personas y los 
miembros de sus familias recibirdin 
el mismo trato con respecto al 
pago de derechos de aduana y de 
importacién y exportacién sobre 
los bienes muebles personales (in- 
cluyendo automébiles) que impor- 
ten a Colombia para su uso 
personal, que el que otorga el 
Gobierno de Colombia al personal 
diplomético de la Embajada 
Americana en Colombia. 

21. Suministrar, en caso de 
muerte de ciudadanos de los 
Estados Unidos empleados por el 
FHWA o de sus dependientes, los 
documentos necesarios para per- 
mitir el envio de sus restos mor- 
tales a los Estados Unidos. 

22. Excluir los fondos disponi- 
bles para los fines de este Acuerdo 
de cualquier ley administrativa 
financiera que permita el uso de 
tales fondos para otros propésitos. 
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SECTION III 


The FHWA will participate in 
payment of construction engineer- 
ing costs for the projects in the 
following manner: not to exceed 
10% of the FHWA approved total 
cost of construction items for 
bridge and surfacing (subbase, 
base and pavement) projects, and 
not to exceed 15% of the approved 
total cost of construction items 
for grading and drainage projects. 
Where a project involves work 
corresponding to different stipu- 
lated percentages, FHWA partici- 
pation will be on the basis of cost 
of each type of work at the 
applicable percentage rate. 


FHWA participation in con- 
struction engineering cost, in any 
case, will be limited to the period 
of time called for in the contract 
for completion of the work plus 
time extensions approved by the 
FHWA. 


SECTION IV 


The procedures to be followed 
in administering funds obtained 
as a consequence of this Agreement 
are: 


1. Prior to the execution of a 
Project Agreement as provided for 
in Section II, Paragraph A-1, the 
Government will submit to the 
FHWA for approval a program of 
projects recommended for con- 
struction in order to complete the 
Highway in the country. The 
projects will be shown in order of 
priority for construction, showing 
termini, type of construction and 
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SECCION III 


El FHWA participaré en el 
pago de los gastos de ingenieria 
de construccién para proyectos, 
en la forma siguiente: un monto 
que no exceda el 10% del costo 
total aprobado por el FHWA para 
items de construccién para pro- 
yectos de puentes y revestimiento 
(sub-base, base y pavimentacién) 
y que no exceda el 15% del costo 
total aprobado para los items de 
construccién para proyectos de 
explanacién y drenaje. Cuando un 
proyecto comprenda trabajo co- 
rrespondiente a porcentajes dife- 
rentes estipulados, la participacién 
del FHWA se basar& en el costo 
de cada tipo de trabajo a la 
tarifa del porcentaje aplicable. 

La participacién del FHWA en 
los costos de ingenieria de cons- 
truccién estaré en todo caso 
limitada al perfodo de tiempo 
estipulado en el contrato para la 
terminacién del trabajo mas las 
extensiones de tiempo aprobadas 
por el FHWA. 


SECCION IV 


Los procedimientos a seguir en 
la administracién de los fondos 
que se obtengan como consecuencia 
de este Acuerdo son los siguientes: 


1. Antes de la ejecucién del 
Convenio de Proyecto como se 
estipula en Secciédn II, Parrafo 
A-1, el Gobierno sometera a la 
aprobacién del FHWA un pro- 
grama de proyectos deconstruccién 
para terminar la Carretera en el 
Pais. Los proyectos ser4n pre- 
sentados en orden de prioridad 
de construccién, indicando los 
términos, tipo de construccién y 
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length. A brief explanation will be 
made of the standards which will 
apply and an estimate of the total 
cost of each project. 

2. Where it is necessary to de- 
velop plans, specifications and 
estimates, a Project Agreement 
will be executed, following pro- 
gram approval, for each project to 
cover preliminary engineering ex- 
penses corresponding to this work. 
Where plans, specifications and 
estimates for a project are already 
prepared, they will be submitted 
for the FHWA’s final approval. 
Acceptance by the FHWA will 
constitute a commitment to fi- 
nance not to exceed two-thirds of 
the total cost of construction and 
of engineering based on Section 
III of this Agreement. Authoriza- 
tion to proceed with advertise- 
ment of the work for contract will 
be given at the time the FHWA 
approves the plans, specifications 
and estimates. 


3. Following approval of a con- 
tract or force account method by 
the FHWA in accordance with 
Section II, Paragraph A-2 of this 
Agreement, a Project Agreement 
will be entered into based on cost 
determined by contract unit prices 
or agreed force account unit prices 
plus the engineering cost, as 
limited under Section III. In a 
case where a Project Agreement 
has been entered into for prelimi- 
nary engineering, a new Project 
Agreement shall be executed for 
the construction cost. 


4. Following satisfactory com- 
pletion of a project the Govern- 
ment will, as rapidly as possible, 
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longitud. Se har4 una bréve expli- 
caci6n de las normas que se 
aplicaran y un presuptesto del 
costo total de cada proyecto. 

2. Cuando sea necesario con- 
feccionar planos, especificaciones 
y presupuestos, se ejecutaré un 
Convenio de Proyecto, del pro- 
grama, para cada proyecto para 
cubrir los gastos preliminares de 
ingenieria correspondientes a este 
trabajo. Cuando estén preparados 
los planos, especificaciones y pre- 
supuestos, estos se someteran para 
la aprobaci6n del FHWA. La 
aprobacién del FHWA constituird 
un compromiso para financiar una 
suma que no exceda las dos ter- 
ceras partes del costo total de 
construccién y de ingenieria con 
base en la Seccién III de este 
Convenio. La autorizaci6n para 
proceder con el anuncio de los 
trabajos por contrato se dard 
cuando el FHWA apruebe los 
planos, las especificaciones y los 
presupuestos. 

3. Después de que el FHWA 
haya aprobado un contrato o un 
trabajo por administraci6n con- 
forme a la Secci6n II, Paérrafo 
A-2 de este Acuerdo, se suscribiré 
un Convenio de Proyecto basado 
en el costo determinado por los 
precios unitarios contratados o 
convenidos para el trabajo por ad- 
ministracién incluyendo los costos 
de ingenieria con las limitaciones 
previstas en la Seccién III. En 
caso de que existiera un Convenio 
de Proyecto para ingenierfa pre- 
liminar, se efectuar&é un nuevo 
Convenio de Proyecto para los 
costos de construccién. 

4. Después de terminado satis- 
factoriamente el proyecto, el Go- 
bierno tomaré a la mayor breve- 
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complete all final measurements 
and prepare a final estimate which 
will cover all costs. Upon re- 
view and acceptance of this final 
estimate by the FHWA and after 
payment to the contractor is 
effected, final reimbursement of 
the United States share will be 
made by the FHWA in accordance 
with the terms and limitations of 
this Agreement. Such final reim- 
bursement will fulfill all FHWA 
obligations under the Project 
Agreement and close the FHWA’s 
accounts therefor. 


SECTION V 


This Agreement shall be subject 
to any and all provisions of the 
Act of the United States Congress 
entitled Federal Aid Highway 
Act of 1970 dated December 31, 
1970,['] including those referre 
to hereinbefore. 


SECTION VI 


It is mutually agreed that all 
disputes relating to this agree- 
ment shall be resolved based on 
the English version and intent 
thereof. 


184 Stat. 1713; 23 U.S.C. § 216. 
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dad todas las mensuras defini- 
tivas de las otras y preparara los 
estimativos finales que: cubriran 
todos los costos. Una vez que el 
FHWA haya revisado y aceptado 
estos cflculos finales y que se 
efecttte el pago al contratista, el 
FHWA haré el reembolso final 
de la participacién de los Estados 
Unidos de acuerdo con los tér- 
minos y limitaciones de este Acuer- 
do. Con tal reembolso final se 
cumpliran todas las obligaciones 
del FHWA bajo el Convenio de 
Proyecto y cerraré por lo tanto 
las cuentas del FHWA. 


SECCION V 


Este Acuerdo estar& sujeto a 
cada una y a todas las disposi- 
ciones de la Ley del Congreso de 
los Estados Unidos titulada Ayuda 
Federal para Carreteras, de fecha 
31 de Diciembre de 1970, incluso 
aquellas referidas anteriormente. 


-SECCION VI 


Se conviene mutuamente que 
las discusiones relacionadas con 
este Acuerdo se resolverin con 
base en la versidn de inglés y su 
intencién. 
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IN WITNESS WHEREOF, the EN TESTIMONIO DE LO CUAL, 
parties hereto have executed this firman los representantes de las 
Agreement by the affixing of the partes que han ejecutado este 
signature of their respective offi- Acuerdo. Este Acuerdo nge desde 
cers hereunder. This Agreement el dia y afio mencionados arriba. 
shall become effective as of the 
day and year first above written. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


FOR THE GOVERNMENT OF COLOMBIA. 
POR EL GOBIERNO DE COLOMBIA. 


is 


Pa 


AEE 


1 John A. Volpe 
2 Argelino Duran Q 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 26, 1969, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul May 6, 1971; 

Entered into force May 6, 1971. 


The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 


No. 137 . Srout, May 6, 1971 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultura] Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments February 26, 
1969, [] and to propose that Part II, Item I thereof be amended as 
follows to add funds to allow purchase of the entire quantity of corn 
programmed for FY 1971, ie., 185,000.M/T: 


(A) Item I. A., change “$5.9” to “$7.8”; change sub-total 
“$32.8” to “$34.7.” 
(B) Item I. C., change total “$82.00” to “$83.90.” 


All other terms and conditions of the February 26, 1969 agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply thereto con- 
stitute an agreement between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Wuu1am J. Porter 
His Excellency 
Kim, Hak Youu, 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economie Planning Board, 
Seoul. 


' TIAS 6661, 6845, 7057 ; 20 UST 522 ; 21 UST 600; ante, p. 236. 
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The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economie Planning 
Board, to the American Ambassador 


ECONOMIO PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


May 6, 1971 


EXceLtency: 
I have the honor to refer to your Excellency’s proposal of today’s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment signed by representatives of our two Governments Feb- 
ruary 26, 1969 and to propose that Part ITI, Item I thereof be 
amended as follows to add funds to allow purchase of the entire 
quantity of corn programmed for FY 1971, i.e., 135,000 M/T: 


(A) Item I. A., change “$5.9” to “$7.8”; change sub-total 
“$32.8” to “$34.7.” 
(B) Item I. C., change total “$82.00” to “$83.90.” 


All other terms and conditions of the February 26, 1969 agree- 
ment, as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 


T have the honor to inform you that my Government concurs in the 
foregoing proposal. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Kim, Hax-Yuu 
Kim, Hak Yul 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 


His Excellency 
Wiurizam J. Porter 
Ambassador of the United States, 
Seoul, Korea. 


1? 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of July 8, 1970, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon April 9, 1971; 

Entered into force April 9, 1971. 

And exchange of notes 

Signed at Saigon May 11, 1971; 

Entered into force May 11, 1971. 


The American Ambassador to the Vietnamese Mimster of Forewgn 
Affaers 


No. 62 Saicon, April 9, 1971 


ExcELLENCY 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of July 8, 1970, as amended,[*] and propose that 


(A) Part IT, Item I of the Agreement be further amended by 
increasing the maximum export market value for nonfat dry 
milk to “$3.6 million”, and the total of Item I to “$63.7 
million” 

(B) Part II, Item II Payment Terms, B., Convertibility be 
changed to “$1,274,000” 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 


constitute an agreement between our two governments to enter into 
force on the date of your note in reply. 


* TIAS 6983, 6990, 6995, 7050, 7084, 21 UST 2443, 2492, 2513, ante, pp. 208, 475. 


TIAS 7114 (634) 


22 UST] Viet-Nam—A gricultural Commoditres—225 {ito 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Extswortu BuNnkKeER 


Ellsworth Bunker 
Amencan Ambassador 


His Excellency 
Tran Van Lam 
Minster of Forewn Affairs 
Republic of Vietnam 
Sargon, Vietnam 


The Vietnamese Minister of Forergn Affarrs to the Amerrcan 
Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 1652 BF/HT Sarcon, April 9, 1971 


ExceELLrNncy 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 62 dated April 9, 1971 which reads as follows 


“TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement of July 8, 1970, as amended, and propose that. 


(A) Part II, Item I of the Agreement be further amended by 
increasing the maximum export market value for nonfat 
dry milk to “$3.6 million”, and the total of Item I to “$63.7 
million”. 

(B) Part II, Item II Payment Terms, B., Convertibility be 
changed to “$1,274,000” 

It 1s proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two governments to 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances. of my highest 
consideration. 


[szaL] Tran Van Lam: 


Tran-Van-Lam 
Minter of Foreign Affairs 


His Excellency 
ExtswortH BuNnkKER _ 
Ambassador of the United States of Amerva 
Saigon 


The American Ambassador to the Vietnamese Mimster of Information 


No. 85 May 11, 1971 


EXxcELLENCY 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of July 8, 1970, as amended, and propose that 


(A) In Part II, Item I Commodity Table, enter under appropri- 
ate columns “Soybean and/or Cottonseed Oil, 1971 - 1972, 
9,600 M/T, $3.2 million” Increase total to “$66.9 million”. 


‘(B) In Part II, Item II Payment Terms, change Convertibility 
to “$1,338,000” 

It 1s proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two governments to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Extswortn BuNKER 


Ellsworth Bunker 
American Ambassador 


His Excellency 
Neo Kuac Tiny 
Mimster of Information 
Republic of Vietnam 
Sargon, Vietnam 


TIAS 7114 


22 UST] Viet-Nam—Agricultural Commoditres—tey titan 637 
The Vietnamese Acting Mimster of Foreagn Affarrs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 2228/EF/HT Satcon, May 11, 1971 


EXxcELLENCY 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 85 dated May 11, 1971 which reads as follows 


“TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement of July 8, 1970, as amended, and propose that 


(A) In Part II, Item I Commodity Table, enter under appropri- 
ate columns “Soybean and/or Cottonseed Oil, 1971-1972, 
9,600 M/T, $3.2 million” Increase total to “$66.9 million” 

(B) In Part II, Item II Payment Terms, change Convertibility 
‘to “$1,338,000” 

It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two governments to 
enter into force on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 

I have the honor to confirm to Your Excellency. my concurrence in 
the contents of Your Note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[spat] N G Tine 


Ngo-Khac-Tinh 
Actmg Minster of Foreign Affaers 


His Excellency Ellsworth Bunker 
Ambassador of the United States 
of Ameria to Viet-Nam 
Saigon 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at New Delhi April 1, 1971; 
Entered into force April 1, 1971. 
And amending agreements 
Effected by exchange of notes 
_ Signed at New Delhi May 7, 1971; 
Entered into force May 7, 1971. 
And exchange of notes 
Signed at New Delhi May 20, 1971; 
Entered into force May 20, 1971. 


SEVENTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of India, as a seventh supplement to the Agreement 
for sales of Agricultural Commodities between the two Governments 
signed on February 20, 1967 ['] (hereinafter referred to as the 
February Agreement), have agreed to the sales of commodities 
specified below. This seventh supplementary agreement shall consist 
of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex 
of the February Agreement, together with the Convertible Local 
Currency Credit Annex of the June 24, 1967 [?] Agreement and the 
following Part IT: 


' TIAS 6221; 18 UST 217. 
2 TIAS 6338; 18 UST 2351. 
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PART II — PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table 


India—Agricultural Commodities—A pr. 1, 1971 


Approximate Maximum Maximum Export 





Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(United States (Millions) 
Fiscal Years) 
A. Convertible Local Currency Credit Terms 
Wheat/ wheat 
flour 1971 and 1972 1, 093, 000 Metric Tons $68. 7 
Vegetable oil 1971 75, 000 Metric Tons 22,1 
Cotton 1971 200, 000 Bales 29. 2 
SUBTOTAL $120. 0 
B. Local Currency Terms 
Wheat/ wheat : 
flour 1971 and 1972 _- 477,000 Metric Tons $30. 0 
SuBTOTAL $30. 0 
ToTaL $150. 0 


Irem II. Payment Terms 


A. Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment ~ None 
2. Number of Installment Payments — 31 
3 


. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 


annual amounts 


4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year 


5. Initial Interest Rate - 2 percent 
6. Continuing Interest Rate - 3 percent 


B. Local Currency 
1. Initial Payment - None 


2. Proportions of Local Currency Accruals Indicated for Specified 


Purposes: 


. United States expenditures, 7 percent. 


a 

b. Section 104(f) loans, 93 percent, subject to reduction as may 
be necessary to provide the local currencies required for 
United States expenditures under a. above. These funds are 
for financing such projects as are mutually agreed by the two 
Governments but not less than 20 percent of the total local 
currencies accruing to the Government of the exporting 
country from sales of commodities under this agreement shall 
be used for self-help measures described in Item V. 


3. Convertibility 


a. Section 104(b)(1) purposes - $600,000 
b. Section .104(b)(2) purposes - $600,000 


TIAS 7115 


639 


640 U.S. Treaties and Other International Agreements [22 UST 





Item III. Usual Marketing Table 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
(United States 
Fiscal Year) 
Wheat/wheat flour 1971 200,000 Metric Tons 
(wheat equivalent) 
Wheat/wheat flour 1972 200,000 Metric Tons 
(wheat equivalent) 
Cotton 1971 325,000 Bales 


Item IV. Export Limitations 
A. Export Limitation Period 


The export limitation period for commodities the same as or like 
any particular commodity financed under this agreement (other than 
cotton and vegetable oils) shall be the period beginning on the date 
of this agreement and ending on the final date of which the relevant 
commodities financed under this agreement are being imported and 
utilized. 


B. Permissible Exports 


During FY 1971, and during any subsequent United States Fiscal 
Year in which vegetable oils are being imported or utilized under this 
agreement, Indian exports of edible vegetable oil and oil equivalent 
of peanuts exported for crushing, excluding hand-picked selected pea- 
nuts for direct human consumption (oil value calculated at 69 percent 
of value of peanuts), shall be deemed consistent with the terms of this 
agreement, provided that the Government of India ensures that total 
imports from the exporting country and other friendly countries into 
the importing country paid for with the resources of the importing 
country will equal at least the quantity of vegetable oil and oil equiva- 
lent of copra (oil value calculated at 92 percent of value of copra) 
having C.I.F. value equal to F.O.B. value of Indian exports. 

India will not export domestic cotton other than Bengal Deshi, 
Dholleras, Kalyan, Oomres, Mathia and Moglai and other lower 
Jarilla, all of which varieties normally do not exceed staple lengths 
longer than 1%. inch, during United States Fiscal Year 1971 or 
during any subsequent United States Fiscal Year in which upland 
cotton under this agreement is being imported. 

Should Indian exports of cotton textiles during any United States . 
Fiscal Year that cotton is being imported under this agreement exceed 
the average level of such exports during United States Fiscal Years 
1963, 1964 and 1965, the Government of India will procure and import 
with its own resources on a commercial basis from the United States 
an equivalent weight of raw cotton content of such excess exports of 
cotton textiles, but such purchases need not exceed the quantity im- 
ported during any fiscal year under this or subsequent agreements. 
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These additional imports are to be over and above established usual 
marketings for raw cotton specified in the usual marketing table above. 


Irem V. Self-Help Measures 


The Government of India will maintain high priority emphasis on 
the self-help provisions of the June 24 and December 30, 1967, De- 
cember 23, 1968, April 25 and October 13, 1969 agreements.['] The 
Government of India will place additional emphasis on plant: disease 
detection and agricultural production credit; as follows: 


A. Establish a national plant surveillance and early warning 
system for detecting plant pest outbreaks as a means of prevent- 
ing widespread crop damage. 

B. Place greater emphasis on expanding the availability of 
agricultural production credit to provide small farmers access to 
new technological inputs. 


Irem VI. Proceeds to Constitute Resources for Economic Develop- 
ment 





The proceeds of commodities financed under Convertible Local 
Currency Credit terms will constitute a resource for financing India’s 
annual and long range economic development plans, including the 
self-help measures referred to in this agreement. 


Item VII. Other Provisions 


A. In addition to any local currency authorized for sale under 
Section 104(j) of the Act,[*] the Government of the exporting country 
may utilize any local currency in the importing country to pay for 
travel which is part of a trip in which the traveler travels from, to 
or through the importing country. These funds (but not the sales 
under Section 104(j)) are intended to cover only travel by persons 
who are traveling on official business for the Government of the 
exporting country or in connection with activities financed by the 
Government of the exporting country. The travel for which Indian 
rupees may be utilized shall not be limited to services provided by 
the transportation facilities of the importing country. 

B. The Government of the exporting country shall. bear the cost 
of ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
in United States flag vessels but, notwithstanding the provisions 
of paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it 
shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of 
such commodities. 


1 TIAS 6414, 6642, 6686, wer 4) UST 3182; 20 UST 394, 758, 3038. 
2 80 Stat 1531; FULSC: cc 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Dongs at New Delhi, India, in duplicate, this first day of April, 1971. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF 
OF INDIA THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


I. G. Pater K B Kaatine 


The American Ambassador to the Indian Secretary of the Department of 
Economic Affairs, Ministry of Finance 


New Deuu, April 1, 1971 


Dear Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the Seventh Supplement to the Agree- 
ment for Sales of Agricultural Commodities between the Government 
of the United States of America and the Government of India signed 
on April 1, 1971, and to propose that: 


The Government of India agrees that it will convert $6.3 million in 
Indian rupees not later than September 30, 1972 in order to cover 
Section 104(j) convertibility requirements associated with this agree- 
ment which are in addition to the convertibility provided for in the 
text of the agreement. The source of the rupees to be converted pur- 
suant to this Note will be U.S.-owned rupees derived from repayments 
of principal and interest from previous PL 480 agreements with the 
Government of India. Thus, the total convertibility provided by the 
agreement and this Note shall be $7.5 million. For the purposes of this 
provision, the applicable exchange rate shall be the rate on the date 
payment is made which is not less favorable to the United States 
Government than the highest rate legally obtainable in India and 
which is not less favorable to the United States Government than the 
highest rate obtainable by any other nation on the date payments are 
made. This convertibility shall not in any way affect other converti- 
bility agreed to which is derived from repayments of principal and 


interests. 
I shall appreciate receiving your confirmation of the above 
understanding. ; 
K. B. Keatine 
The Honorable 
I. G. Pate. 
Secretary 


Department of Economic Aa 
Ministry of Finance 
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The Indian Secretary of the Department of Economic Affairs, Ministry 
of Finance, to the American Ambassador 


” GOVERNMENT OF INDIA 
“ MINISTRY OF FINANCE 
DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS 
NEW DELHI 


Aprit 1, 1971. 


Dear Mr. Mais neeibon. 
I have received your letter dated April 1, 1971 reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Seventh Supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India signed on April 1, 1971, and to propose that: 


“The Government of India agrees that it will convert $6.3 
million in Indian rupees not later than September 30, 1972 in 
order to cover Section 104(j) convertibility requirements asso- 
ciated with this agreement which are in addition to the converti- 
bility provided for in the text of the agreement. The source of 
the rupees to be converted pursuant to this Note will be U.S.- 
owned rupees derived from repayments of principal and interest 

_from previous PL 480 agreements with the Government of 
India. Thus, the total convertibility provided by the agreement 
and this Note shall be $7.5 million. For the purposes of this 
provision, the applicable exchange rate shal] be the rate on the 
date payment is made which is not less favorable to the United 
States Government than the highest rate legally obtainable in 
India and which is not less favorable to the United States Gov- 
ernment than the highest rate obtainable by any other nation 
on the date payments are made. This convertibility shall not in” 
any. way affect other convertibility agreed to which is derived 
from repayments of prinicpal and interests. 


“T shall appreciate receiving your confirmation of the above 
understanding.” 


I have the honor to confirm the above ondumlandine: 
I. G. Pare. 


I. G. Patel 
Secretary 


His Excellency Mr. Kennets B, Kuatine, 
’ Ambassador of the United States of America, 
New Dethi. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Indian Secretary 
of the Department of Economic Affairs, Ministry of Finance 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
New Delhi, May 7, 1971 


Dear Mr. Patev: 

I have the honor to fete to the Seventh Supplementary Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of India for Sales of Agricultural Commodities 
signed by representatives of our two Governments on April 1, 1971, 
at to propose that Part II of that Agreement be amended as 
ollows: 


In Item I.A. Convertible Local Currency Credit Terms: increase 
the quantity for vegetable oil from 75,000 metric tons to 102,000 
metric tons; increase the export market value for vegetable oil from 
$22.1 million to $29.6 million; increase the subtotal from $120 million 
to $127.5 million; and increase the total from $150 million to $157.5 
million. 
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
_ this note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply. 
Accept, dear Mr. Patel, the renewed assurance of my] high 
consideration. 


Gaten L. Stone 
Galen L. Stone 
Charge d’A ffaires ad interim 

The Honorable 
I. G. Pare. 
Secretary 


Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 
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The Indian Secretary of the Department of Economic Affairs, Ministry 
of Finance, to the American Chargé d’ Affaires ad interim 
GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE 


DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS 
NEW DELHI 


New De tat, the 7th May, 1971. 


Dear Mr. Sronz, bs 
I have the honour to refer to your letter dated May 7, 1971 which 
reads as under: 


“T have the honor .to refer to the Seventh Supplementary 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of India for Sales of Agricultural 
Commodities signed by representatives of our two Governments 
on April 1,:1971, and to propose that Part II of that Agreement 
be amended as follows: 


In Item I.A. Convertible Local Currency Credit Terms: 
increase the quantity for vegetable oil from 75,000 metric tons to 
102,000 metric tons; increase the export market value for vegetable 
oil from $22.1 million to $29.6 million; increase the subtotal from 
$120 million to $127.5 million; and increase the total from $150 
million to $157.5 million. — 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments effective on the date of your note 
in reply. 

_ Accept, dear Mr. Patel, the renewed assurance of my high 
consideration.” ¢ 


I have the honour to inform you that the foregoing amendment is 
acceptable to the Government of India. I agree that your note together 
with this reply shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments effective on the date of this reply. ° 

Accept, dear Mr. Stone, the renewed assurances of my high 

_ consideration. 


I. G. Pater 
I. G. Patel 
Mr. Gaten L. Stons, 


U.S. Charge d@’ Affairs ad interim, 
New Delhi. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Indian Joint Secretary 
of the Department of Economic Affairs, Ministry of Finance 


EMBASSY OF THE 
UnitEep States oF AMERICA 
New Dethi, May 20, 1971 


Dear Mr. BAMBAWALE: 

I have the honor to refer to the Seventh Supplementary 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of India for Sales of Agricultural Commodities 
signed by representatives of our two Governments on April 1, 1971, as 
amended May 7, 1971, and to propose that Part II of that Agreement 
be further amended as follows: 


In Item I.A., Convertible Local Currency Credit Terms: increase 
the export market value for cotton from $29.2 million to $30.0 million; 
increase the subtotal from $127.5 million to $128.3 million; and 
increase the total from $157.5 million to $158.3 million. All other 
terms and conditions of the April 1, 1971 Agreement, as amended, 
remain. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this-Note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective on the date of your Note in reply. 

Accept, dear Mr. Bambawale, the renewed assurance of my high 
consideration. 


GALEN L. Stone 


Galen L. Stone 
Charge d’ Affaires ad interim 


Mr. A. T. BAMBAWALE 
Joint Secretary 
Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 
New Delhi 


TIAS 7115 


22 UST] India—A gricultural Commodities—Apr. 1, 1971 647 


The Indian Joint Secretary of the Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, to the American Chargé d’Affaires ad interim 


GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE 
DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS 
NEW DELHI 


D.O.No.F.1(1)P1.480/71 New De ut, the 20th May, 1971. 


Dear Mr. Stone, 
I have the honour to refer to your letter dated May 20, 1971 which 
reads as under: 


“T have the honor to refer to the Seventh Supplementary Agree- 
ment between the Government of the United States of America 
and the Government of India for Sales of Agricultural Com- 
modities signed by representatives of our two Governments on 
April 1, 1971, as amended May 7, 1971, and to propose that Part 
II of that Agreement be further amended as follows: 


In Item J.A., Convertible Local Currency Credit Terms: 
increase the export market value for cotton from $29.2 million to 
$30.0 million; increase the subtotal from $127.5 million to $128.3 
million; and increase the total from $157.5 million to $158.3 mil- 
lion. All other terms and conditions of the April 1, 1971 Agreement, 
as amended, remain. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this Note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments effective on the date of your 
Note in reply. 

Accept, dear Mr. Bambawale, the renewed assurance of my 
high consideration.” 


I have the honour to inform you that the foregoing amendment is 
acceptable to the Government of India. I agree that your note together 
with this reply shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments effective on the date of this reply. 

Accept, dear Mr. Stone, the renewed assurances of my high con- 
sideration. 


A. T. BAMBAWALE 
A. T. Bambawale 
Joint Secretary 


Mr. Gauen L. SronE, 
. U.S. Charge d’ Affairs ad interim, 
New Delhi. 
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CEYLON 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 27, 1970, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo April 29, 1971; 

Entered into force April 29, 1971. 


The Amervcan Ambassador to the Ceylonese Additional Permanent 
Secretary, Minestry.of Planning and Employment 


EMBASSY OF THE 
UnitTEp StaTrs oF AMERICA 
Colombo, April 29, 1971 


EXcELLENCY’ : 

I have the honor to refer to the request by your Government that 
the Third Supplementary Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of Ceylon for Sales of 
Agricultural Commodities signed by the representatives of our two 
Governments on September 27, 1970, as amended on March 10, 1971,["] 
be further amended to provide for a decrease in the wheat flour 
usual marketing requirement for calendar year 1971. I also have the 
honor to advise your government that my government, after consul- 
tation with other interested country suppliers, 1s agreeable to reduction 
of the wheat flour usual marketing requirement for calendar year 1971 
from 200,000 metric tons to 155,000 metric tons. 

All other conditions of the Agreement of September 27, 1970, as 
amended March 10, 1971, remain unchanged. 

If the foregoing 1s acceptable to your government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Sincerely, 


Rosert Stravusz-Hupt. 
Robert Strausz-Hupé 


His Excellency 
Mr. G.G.D.S.P GounatILLEKE 
Additional Permanent Secretary 
Mimstry of Planning and Employment 


* TIAS 6968, 7074 , 21 UST 2191, ante, p. 403. 
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The Ceylonese Additional Permanent Secretary, Mimstry of Planning 
and Employment, to the American Ambassador 


go odwea 'm d362m cgauneus, 
O7.60.gema: 898, 

S Gem Om Avy cmda,Gde, 
6mcee 1. 


1971 eedd 8a 29 Ea. 
CHD SAB ». 
60S san qwleda cd Sazcda ge and e6h O63 68a 
Cia 22:3 coxsd gdnd gdd GIS. 


[The text of the United States note 1s quoted in English at 
this point.] 


gua cod Og O60 Gbad 00d Seger Ducod Oeda 
608 Gbad yod peg cen gad Oga oF GSydn aa adm 
ddd GOO GSed Ea BO 00 Gada Ow Bdd cad gdsd 
dds 2d. 


@63 Gndd, 


LZ. faut 


8.3.0.0d.5.q¢8en. 





Hoch oad ded od cgdod, 
Gemcod Gdn goddm ddad davged mass, 
GEO. 
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English Text of Ceylonese Note 


MINISTRY OF PLANNING & EMPLOYMENT, 
P.O. BOX 898, 

CENTRAL BANK BUILDING (8TH FLOOR), 
COLOMBO 1. 


29th APRIL, 1971. 


EXxcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s 
date which reads as follows. 


“T have the honor to refer to the request by your government 
that the Third Supplementary Agreement Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Ceylon for Sales of Agricultural Commodities signed by the 
representatives of our two governments on September 27, 1970, 
as amended on March 10, 1971, be further amended to provide 
for a decrease in the wheat flour usual marketing requirement 
for calendar year 1971. I also have the honor to advise your 
government that my government, after consultation with other 
interested country suppliers, 1s agreeable to reduction of the 
wheat flour usual marketing requirement for calendar year 1971 
from 200,000 metric tons to 155,000 metric tons. 

All other conditions of the agreement of September 27, 1970, 
as amended March 10, 1971, remain unchanged. 

If the foregoing 1s acceptable to your government, I propose 
that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two governments effective on the date of your note 
in reply ”’ 


I have the honour to confirm that your letter quoted above and 
this letter in reply thereto constitute an Agreement between our two 
Governments which shal] enter into force on the date of this letter. 

Yours sincerely, 
G. GuNATILLEKE 


G.G.D.S.P Gunatilleke 
His Excellency Dr. Rosert Srrausz-Hupf, 
Ambassador of the United States 


of America vn Ceylon, 
Colombo. 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of January 21, 1971. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Rabat April 21 and May 4, 1971; 

Entered into force May 4, 1971. 


The Amerrcan Embassy to the Moroccan Minstry of Foregn Affairs 
No. 276 


The Embassy of the United States of America presents 1ts compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Morocco 
and has the honor to refer to the Ministry’s Note No. DCEC/1/877 
dated March 31, 1971,['] requesting a new PL-480, Title I Vegetable 
Oil Program for Morocco, and to the PL-480 Agreement for wheat 
signed January 21, 1971.[’] 

The Department of State has suggested that 10,000 metric tons of 
soybean/cottonseed oil could be made available for shipment prior to 
June 30, 1971 by a simple amendment of the January 21, 1971 Wheat 
Agreement. A new vegetable oil program for U.S. Fiscal Year 1972 
could be considered. at a later date when budget considerations for 
1972 are known. Therefore, the Embassy proposes that. 


1. PART II, PARTICULAR PROvisrons of the January 21, 1971 Agree- 
ment be amended by adding the followmg under the appropriate 
columns, [tem I, Commodity Table. 


Minium Quantity; “Macker Value: 

A. Dollar Credit Terms wes 
Soybean/Cottonseed Oil 5,000 MT $ 1, 536 
SuBTOTAL $ 6, 811 

B. Convertible Local Currency Credit: Terms 

Soybean/Cottonseed Oil 5,000 MT $ 1, 536 
SUBTOTAL $ 6,811 
Toran $13, 622 


* Not printed. 
2? TIAS 7058, ante, p. 220. 
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2. Under Item III, Usuat Marxetine TaBze add following: Edible 
Vegetable Oil or Oilseeds (oil equivalent base), FY 1971, 20,000 
metric tons (of which at least 10,000 MT shall be imported from the 
United States of America.) 

3. Under Item IV B. add for Soybean/Cottonseed Oil — Edible 
Vegetable Oil and Oil Bearing Seeds. 

4. Under Irem IV insert the following subparagraph C- 





C. Permissable Exports 
; Period During Which Such 
Commodity Quantity Exports are Permitted _ 


Pure Olive Oil No Limit Fiscal Year 1971 


The Embassy proposes that this Note and the Ministry’s Note 
concurring therein shall constitute an agreement between the two 
governments to enter into force on the date of the responding Note 
from the Ministry of Foreign Affairs. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE UNITED Srates OF AMERICA 
Rabat, April 21, 1971 


The Moroccan Mimstry of Foreign Affairs to the 
Amervwcan Embassy 


ROYAUME DU MAROC 
MINISTE RE 
AFFAIRES ETRANGERES 
Ne DCEC/I/MAE 1/1148 Rasat, le 4 mar 1971 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & 
VAmbassade des Etats-Unis d’Amérique & Rabat et a l’honneur de 
porter & sa connaissance que les Autorités marocaines viennent de 
donner leur accord quant aux amendements proposés par Je Gouverne- 
ment américain mentionnés dans la note de |’Ambassade n° 276 du 
21 avril 1971. 

Le Ministére est également d’accord pour gue la présente note ainsi 
que la note de |’Ambassade proposant ces amendements puissent 
constituer un accord entre les Gouvernements marocain et américain, 
accord. devant entrer en vigueur 4 partir de ce jour 
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Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler 4 ’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique a Rabat, |’assu- 


rance de sa haute considération. 
[sEaAL] by 


AMBASSADE DES Etats-Unis pb’ AMERIQUE 
Rabat 


Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. DCEC/IMAE 1/1145 Rasat, May 4, 1971 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America at Rabat and has the honor 
to inform it that the Moroccan authorities have approved the amend- 
ments proposed by the Government of the United States in the 
Embassy’s note No. 276 of April 21, 1971. 

The Ministry likewise agrees that this note and the Embassy’s note 
proposing those amendments shall constitute an agreement between 
the Governments of Morocco and the United States to enter into force 
on this date. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew 
to the Embassy of the United States of America at Rabat the assur- 
ances of its high consideration.. 


[SEAL] {Initialed] 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Rabat. 
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BRAZIL 
Soluble Coffee 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brasilia April 2, 1971; 
Entered into force April 2, 1971. 


The Amervcan Ambassador to the Brazilian Mimster for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No, B-82 ” Brasilia, April 2, 1971 


ExcELuEncy' 

1. I have the honor to refer to the exchange of notes of April 30, 
1969['] and to recent discussions between representatives of the 
Governments of the United States and Brazil concerning the question 
of Brazilian exports of soluble coffee to the United States. It 1s my 
understanding that the two Governments, having regard to their 
common purpose in strengthening the operation of the International 
Coffee Agreement (ICA),[?] have agreed as follows. 


(a) So long as the International Coffee Agreement of 1968 
remains in force, and 1s being implemented by the two Govern- 
ments, the Brazilian Coffee Institute (IBC) will make available 
annually for purchase by the United States soluble coffee manu- 
facturers a specific quantity of green coffee free of the contribu- 
tion quota. The types of coffee made available under this agree- 
ment will exclude washed coffee and coffee shipped from the 
port of Santos. 

(b) For the twelve month period begmning April 15, 1971, 
the annual quentity referred to m paragraph (a) (hereinafter 
referred to as the special allocation) will be 560,000 bags. The 
same figure will apply for each subsequent twelve month period, 
except as modified in accordance with paragraph (c) below 
Should any period be less than 12 months, the figure shall be 
reduced proportionately 

(c) In the event that Brazilian exports of soluble coffee to the 
United States increase or decrease by more than 15 percent in 


1 Not printed. 
2 TIAS 6584, 19 UST 6333. 
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the initial twelve month period as compared with the level of the 
special allocation provided for in paragraph (b) (converted to 
pounds of soluble coffee at the ratio provided for in the 1CA), 
either Government may propose to renegotiate the quantity 
fixed in the special allocation. 

(d) The special allocation will be made available for the 
initial twelve month period and for each succeeding period by 
the IBC to United States soluble manufacturers on the basis of 
their average share of soluble coffeé production in the United 
States for the two most recent years. The United States Govern- 
ment will solicit from such firms in the United States certified 
information about their domestic production of soluble coffee 
in the relevant years, and as quickly as possible during the first 
period and prior to the start of each succeeding period shall 
fuinish such informaticn to the Government of Brazil for use in 
distributing the special allocation. 

(e) Green coffee will be made available under the special 
allocation only to firms which undertake to use such coffee for 
the manufacture of soluble coffee in the United States. In the 
event that the Government of Brazil has reason to believe that a 
firm 1s not carrying ‘out this undertaking, it may request the 
Government of the United States to provide relevent information 
on the matter, and the Government of the United States shall 
furnish such information to the Government of Brazil. If, on the 
basis of this information, the Government of Brazil determines 
that the firm 1s not carrying out its undertaking, it may revoke 
the unused portion of that firm’s share of the special allocation 
for the current and succeeding twelve month periods. The Gov- 
ernment of Brazil shall distribute any share revoked pursuant 
to this paragraph to other firms entitled to participate in the 
special allocation in the same proportion as thew shares under 
paragraph (d). Pending a determination which will be made 
within 30 days of receipt of information from the United States 
Government, the IBC may suspend the issuance of ‘“‘avisos de 
garantia” referred to in paragraph (g) below 

(f) Each eligible firm may purchase not more than one fourth 
of its special allocation in each three month period. Such coffee 
shall be shipped promptly by the purchaser. 

(g) The green coffee to be purchased at market prices by 
United States firms shall be shipped directly from Brazilian 
ports. Within a thirty-day period from the date of shipment, the 
IBC will compensate the buyer through “avisos de garantia” 
to the value of the contribution quota effective on the date of 
the registration of the transaction. 

(h) Sales of coffee under the special allocation shall be accom- 
plished through normal trade channels. 
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(i) The coffee sold under the conditions of this agreement 1s 
excluded from the price guarantee system of the IBC toa foreign 
buyers. 

(j) Effective on April 15, 1971, the Government of Brazil 
will remove the 13 cents per pound tax imposed upon Brazilian 
soluble coffee exports to the United States. 

(k) The two Governments will enter mto consultations con- 
cerning the operation and implementation of this agreement 
at the request of either Government. In the event that either 
Government believes that the operation of this understanding 
1s impairing or 1s likely to impair the stability of the coffee 
market or the orderly marketing of coffee, the Governments 
shall enter immediately into consultations with a view to taking 
appropriate corrective measures. 


2. If the foregoing 1s acceptable to the Government of Brazil, I 
have the honor to propose that Your Excellency’s reply to that 
effect, together with my note, shall constitute an agreement between 
our two Governments regarding this matter which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Winuiam M. Rountree 


Ambassador of the United States 
of America 


His Excellency 
Mario Grsson BarsBoza, 
Minster for Foreagn Affars, 
Brasilia. 


The Brazilian Mimster for Forergn Affaars to the 
Amerwan Ambassador 


AAE/DPB/DAI/40/661.333(00) Brasiuia, em 2 de abril de 1971. 


Senuor EMBAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
datada de 2 de abril, do seguinte teor- 


“Tenho a honra de referir-me & troca de: notas de 30 de abril 
de 1969 e 4s recentes conversacgdes entre representantes dos 
Governos do Brasil e dos Estados Umdos da América sébre a 
questéo das exportacdes brasilerras de café solfivel para os 
Estados Unidos da Améerica. £ meu entendimento que os dois 
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Governos, tendo em conta o propésito comum de fortalecimento 
do Convénio Internacional do Café, concordam no seguinte. 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


Enquanto permanecer em vigor o Convénio Internacional do 
Café de 1968, e enquanto estiver o mesmo sendo executado 
pelos dois Governos, o Instituto Brasileiro do Café (IBC) 
pordé a disposic¢éo, anualmente, para compra pelas indistrias 
norte-americanas de café soltivel, uma quantidade deter- 
minada de café ~erde isenta da quota de contribuigéo. Os 
tipos de café liberados nos térmos da presente nota néo 
incluiréo cafés lavados nem café embarcado pelo pérto de 
Santos, 


Para o perfodo de doze meses a iniciar-se a 15 de abril de 
1971, a quantidade anual referda no item (a) (daqui por 
diante denominada ‘‘distribuig&o especial”) seré de 560.000 
sacas. A mesma quantidade vigorard para cada perfodo sub- 
seqtiente de doze meses, exceto quando modifivada nos térmos 
do item (c) da presente nota. Se qualquer dos periodos fér 
inferior a doze meses, a quantidade serd reduzida propor- 
cionalmente. 


Na hipétese de as exportagées brasileiras de café soltivel au- 
mentarem ou diminuirem de mais de 15% no primeiro periodo 
de doze meses em relag&o ao nivel da distribuigao especial 
prevista no item (b) da presente nota (convertida em libra- 
péso de café solivel na proporgao prevista no Convénio Inter- 
nacional do Café), qualquer dos dois Governos poderé propor 
a renegociagéo da quantidade fixada para a distribuigéo 
especial. 


A distribuig4o especial sera liberada pelo IBC, para o primeiro 
periodo de doze meses e para cada periodo subseqiiente, em 
favor das indistrias norte-americanas de café soltivel, na base 
de sua participagéo média na produgao dos Estados Unidos 
da América nos dois anos mais recentes. O Govérno dos 
Estados Unidos da América solicitaré dessas firmas infor- 
magoes comprovadas sébre sua produgao de café solfivel nos 
anos-base e, téo pronto quanto possivel durante o primeiro 
perfodo e antes do inicio de cada perfodo subseqiiente, for- 
necerA tais informagdes ao Govérno brasileiro para uso na 
distribuigéo especial. 


O café verde da distribuigéo especial sémente serd pdésto a 
disposigéo das firmas que se comprometam a usé-lo na 
industnalizagéo de café solivel nos Estados Unidos da 
América. Na hipétese de o Govérno brasileiro ter razdes para 
acreditar que uma firma ndo esteya cumprindo ésse compro- 
misso, poderé solicitar ao Govérno norte-amencano infor- 
magao relevante sébre o assunto, e o Govérno norte-amen- 
cano forneceré essa informagéo ao Govérno brasileiro. Se, 
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com base nessa informagéo, o Govérno brasileiro concluir 
que a firma nao esté cumprindo o compromisso, poder& 
cancelar a quota remanescente dessa firma na disribuig&o espe- 
cial no perfodo de doze meses em vigor e nos subseqiientes. O 
Govérno brasileiro redistribuiré qualquer quota cancelada 
nos térmos déste pard4grafo para outras firmas participantes 
da distribuigéo especial na mesma proporcdéo de suas quotas 
calculadas nos térmos do item (d) da presente nota. Até que 
haja uma deciséo, que deveré ser tomada dentro de trinta 
(30) dias do recebimento da informacéo. do Govérno dos 
Estados Umidos da Aménca, o IBC poderé suspender a ex- 
pedigéo dos “Avisos de Garantia” mencionados no item (g) 
da presente nota. 


(f) Cada firma habilitada poderé adquirir néo mais do que um 
quarto de sua distribuigéo especial em cada trimestre. Esse 
café seré cmbarcado imediatamente pelo comprador. 


(g) O café verde a ser comprado a precos de mercado pelas firmas 
norte-americanas seré embarcado diretamenta de portos 
brasileiros. No perfodo de trinta dias da data do embarque, o 
IBC compensaré o comprador através de Avisos de Garan- 
tia, no valor da quota de contribuigéo em vigor na data do 
registro da transagao. 


(h 


~S 


As vendas de café da distribuigéo especial seréo realizadas 
através dos canais comerciais normals. 


(i) O café vendido nos térmos da presente nota est& exclufdo do 
sistema de garantia de prego do IBC para compradores 
estrangeiros. 


(j) Com vigéncia em 15 de abril de 1971, o Govérno brasileiro 
cancelaré o impésto de treze (13) centavos de délar por libra- 
péso indicente sébre as exportacgdes de café soltivel para os 
Estados Unidos da Aménca. 


Os dois Governos se consultaréo quanto 4 operagéo e exe- 
cugéo das disposigdes acima enunciadas por solicitagéo de 
qualquer déles. No caso de qualquer dos Governos considerar 
que a execugaéo déste entendimento esteja prejudicando ou 
possa prejudicar a estabilidade do mercado de café ou a 
comercializagéo ordenada do produto, os dois Governos 
promoverao 1mediatamente consultas para a adogéo de medi- 
das corretivas apropriadas. 


(k 


~~ 


2. Se o Govérno brasileiro concordar com as propostas acima 
transcritas, tenho a honra de propor que a resposta de Vossa 
Exceléncia, juntamente com a presente nota, constituam um 
acérdo entre nossos dois Governos sébre a matéria, o qual entraré 
em vigor na data da resposta de Vossa Exceléncia.” 
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2. Em resposta, comunico a Vossa Exceléncia a concordéncia do 
Govérno brasileiro com os térmos da nota acima. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracéo. 


Mario Gipson BarBoza 
A Sua Exceléncia 


o Senhor WILLIAM Mawnnine RountTRrEE, 
Embarzador dos Estados Unidos da América. 


Translation 
AAE/DPB/DAlI/40/661.333(00) Brasiuia, April 2, 1971 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
dated April 2, 1971, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 654.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment concurs 1n the terms of the note transcribed above. 


I avail myself of this opportumity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Mario Gipson BarBoza 
His Excellency 
Witiiam Mannine Rountrer, 


Ambassador of the United States 
of Ameria. 
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MEXICO 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of June 2, 1967, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 28, 1971; 

Entered into force May 28, 1971. 


The Secretary of State to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 28, 1971 


EXxcELLENCY'’ 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between 
our two Governments effected by exchange of notes dated June 2, 
1967, as amended by exchange of notes dated April 30, 1971.[] As 
a result of recent discussions between representatives of our two 
Governments, I have the honor to propose that the aforementioned 
agreement be further amended as-provided 1n the following paragraphs: 


A. Paragraph 1.1s amended by changing the first sentence of 
the paragraph to read as follows: “The term of this agreement 
shall be from May 1, 1967 through June 30, 1971.” 

B. Paragraph 6 1s amended by the additior of the following 
sentence at the end of the paragraph. “In the two-month penod 
extending from May 1, 1971 through June 30, 1971, the level of 
exports permitted under such limitation shall be one-sixth of the 
corresponding level for the preceding twelve-month period, 
increased by five percent, the level for the preceding twelve-month 
period not to include any adjustments under paragraph 5 or 14.” 

C. Paragraph 14 1s amended by the addition of the following 
subparagraph. ‘‘(d) In the event of shortfall in the agreement 
year ending April 30, 1971, one-sixth of the carryover that would 
be permitted for an agreement year by subparagraphs (a) through 
(c) shall be permitted for the two-month period beginning May 1, 
1971.” 


* TIAS 6265,.7109 , 18 UST 558 , ante, p. 596. 
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D The term “Long-Term Arrangement’? in the numbered 
paragraphs of the agreement, as amended, shall mean the Long- 
Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton 
Textiles, done in Geneva on: February 9, 1962, as extended 
through September 30, 1973.{'] 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the 
Government of Mexico shall constitute a further amendment of the 
cotton textile agreement effected by exchange of notes June 2, 1967, 
as amended. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of Stete: 


Puiuip H. Trezist 
His Excellency 
Dr. Jose JUAN DE OLLOQUI, 
Ambassador of Mexio. 


The Mexvcan Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE MEXICO 


Wasuineton, D.C., 
28 de mayo de 1971. 
SeXor SECRETARIO: 

Tengo el honor de acusar recibo de su atenta nota de esta fecha, 
en la que propone, en las condiciones que allf se expresan, una prérroga 
de un mes: del 1° al-30 de yunio de 1971, del Convenio Bilateral sobre 
Comercio de Textiles de Algodén entre México y Estados Unidos, 
efectuado por medio de un cambio de notas el 2 de junto de 1967 

Confirmo que el Gobierno de México est& de acuerdo en la pro- 
posicién presentada en su nota y que la nota de su Excelencia y esta 
nota de confirmacién constituiran un acuerdo entre nuestros Gobiernos 
sobre la prérroga mencionada. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 

OLLOQU1 


José Juan de Olloqui 
Embayjador 


Excelentisimo Sefior Wituiam P Rocers, 


Secretarvo de Estado, 
Washington, D.C. 


1 TIAS 5240, 6940; 18 UST 2672; 21 UST 1970. 
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Translation 
EMBASSY OF MEXICO 


Wasuineton, D.C. 
May 28, 1971 


Mr. SECRETARY’ 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, 
in which you propose, under the terms expressed therein, an extension 
of one month, from June 1 to 30, 1971, of the Bilateral Agreement 
on Trade in Cotton Textiles between Mexico and the United States, 
effected by an exchange of notes on June 2, 1967 

I should like to confirm that the Government of Mexico concurs 
with the proposal made in your note and that Your Excellency’s 
note and this note of confirmation shall constitute an agreement 
between our Governments on the aforementioned extension. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

OLLoquI 


José Juan de Olloqu 
Ambassador 


His Excellency 
Wiuuram P Rogers, 
Secretary of State, 
Washington, D.C 
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NICARAGUA 


Nicaraguan Canal Route: Termination of 
Convention of August 5, 1914 


Convention signed at Managua July 14, 1970; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 17, 1971; 

Ratified by the President of the United States of America February 
26, 1971; 

Ratified by Nicaragua August 10, 1970; 

Ratifications exchanged at Managua April 25, 1971; 

Proclaimed by the President of the United States of America June 
7, 1971; 

Entered into force April 25, 1971. 


By tHe PresipEnt oF THE UNITED States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The convention between the United States of America and the 
Republic of Nicaragua for the termination of the convention respecting 
a Nicaraguan canal route signed at Washington on August 5, 1914, 
was signed at Managua on July 14, 1970, the onginal of which 
convention 1s annexed hereto, 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
February 17, 1971, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the 
convention, 

The convention was duly ratified by the President of the United 
States of Amenca on February 26, 1971, and was duly ratified on the 
part of the Republic of Nicaragua, 

It is provided in Article ITI of the convention that the convention 
shall enter into force on the day on which the instruments of ratification 
are exchanged, 

The instruments of ratification of the convention were duly ex- 
changed on April 25, 1971, 


(663) TIAS 7120 


664 U.S. Treates and Other Internatconal Agreements [22 UST 





Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United 
States of America, proclaim and make public the convention of July 14, 
1970 between the United States of America and the Republic of 
Nicaragua to the end that 1t shall be observed and fulfilled with good 
faith on and after April 25, 1971, by the United States of America and 
by the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclaination and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this seventh day of June in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-one 

{seAL] and of the Independence of the Umted States of America 

the one hundred ninety-fifth. 


Ricuarp Nixon 
By the President: 


Joun N Irwin II 
Acting Secretary of State 





CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Nicaragua, desirous of further strengthening the traditional 
bonds of friendship and cooperation long existing between their 
two countries, have reexamined the Convention respecting a Nicara- 
gua canal route, signed at Washington on August 5, 1914, ['] in the light 
of present circumstances and needs and have concluded that the 
interests of both nations will best be served by terminating the Con- 
vention 1n all its provisions. To this end, the two Governments have 
agreed to the following articles. 


ArticLe I 


Upon the entry into force of the present Convention, the Convention 
between the United States of America and the Republic of Nicaragua 
respecting a Nicaraguan canal route, which was signed at Washington 
on August 5, 1914, shall terminate. 


'TS 624, 39 Stat. 1661. 
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ArtiIcLe IT 


As a consequence of the termination of the Washington Convention 
of August 5, 1914, all the nghts and options that the 1914 Convention 
accorded to the Government of the United States of America shall 
cease to have effect as of the date this convention enters into force. 


ArticLe III 


The present Convention shall be ratified m accordance with the 
constitutional requirements of the contracting parties, and instru- 
ments of ratification shall be exchanged at the city of Managua as 
soon as possible. The present Convention shall enter into force on the 
day on which the instruments of ratification are exchanged. IN 
WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the 
present convention. Dons in duplicate, in the English and Spanish 
languages, both equally authentic, at the city of Managua this four- 
teenth day of July, one thousand nine hundred and seventy 


CONVENCION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA 
~ REPUBLICA DE NICARAGUA. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Nicaragua, deseosos de estrechar atin mas los lazos tradicionales de 
amistad y cooperacién existentes entre nuestros dos paises, han 
examinado de nuevo la Convencién sobre una ruta canalera por 
Nicaragua, firmada en Washington el 5 de Agosto de 1914, al tenor 
de las presentes circunstancias y necesidades, y han llegado a la 
conclusién de que los intereses de ambas naciones serfn mejor servidos 
mediante la terminacién de la Convencidén en todas sus disposiciones. 
A este fin, los dos Gobiernos han convenido en los siguientes articulos: 


Articuto [ 


Dar por terminada la Convencién entre los Estados Unidos de 
América y la Reptblica de Nicaragua sobre una ruta canalera por 
Nicaragua, firmada en Washington el 5 de Agosto de 1914, ala entrada 
en vigor de la presente Convencién. 


Artfcuto II 


Como consecuencia de la terminacién de la Convencién de Wash- 
ington del 5 de Agosto de 1914, todos los derechos y opciones con- 
cedidos por la mencionada Convencién de 1914 al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, quedarin sin efecto en la fecha de entrada 
en vigor de esta Convencién. 
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Articuro III 


La presente Convencién seré ratificada de conformidad con los 
requisitos constitucionales de las Partes Contratantes, y los instru- 
mentos de ratificacién se canjearén en la ciudad de Managua tan 
pronto como sea posible. Entrardé en vigor en la fecha en que dichos 
instrumentos de ratificacién sean canjeados. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios suscriben la 
presente Convencién en dos ejemplares en los idiomas inglés y espaiiol, 
ambos igualmente auténticos, en la ciudad de Managua, D.N., a 
los catorce dias del mes de Julio de mil novecientos setenta. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


Matcoum R. BarneBey 


Malcolm R. Barnebey 
Charge d’Affaares a.r. of the United States of America 
Encargado de Negocws a.r. de los Estados Unidos de América 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA. 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA, 


Lorenzo GUERRERO 


Lorenzo Guerrero 
Mimster of Foreign Affairs of Nicaragua 
Minastro de Relaciones Exterrores de Nicaragua 
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MAURITANIA 


Development Assistance 


Agreement signed at Nouakchott March 23, 1971; 
Entered into force March 23, 1971. 


GENERAL AGREEMENT 
SPECIAL DEVELOPMENT ASSISTANCE 


I. OBJECTIVE 


The purpose of this agreement 1s to provide a framework for as- 
sistance by the United States of America for small development 
activities in the Islamic Republic of Mauritania for which primary 
responsibility 1s reposed in the Government or people of the Islamic 
Republic of Mauritania. Such assistance shall be furnished as agreed 
upon by the Embassy of the United States of America (‘“Embassy’’). 
and the Government of the Islamic Republic of Mauritania, pur- 
suant to the foreign Assistance Act of 1961, as amended.['] 

Such assistance will be directed toward those activities m which 
self-help by the Government or people of the Islamic Republic of 
Mauritania 1s an important element. 


II, METHODS OF IMPLEMENTATION 


A. Pursuant to this agreement the Embassy will consider requests 
for assistance for small development activities proposed by the Govern- 
ment of the Islamic Republic of Mauritama or requests for such 
activities which have been proposed by local authorities or private 
organizations within Mauritania and concurred in by the Government 
of the Islamic Republic of Mauritania. 

B. After determination to proceed with any proposed activity, the 
Embassy will prepare a brief description of the activity and the re- 
sponsibilities to be undertaken by the Embassy and by the Govern- 
ment of the Islamic Republic of Mauritania or the local authority or 
private organization sponsoring the activity After the Government 
of the Islamic Republic of Mauritania or the local authonty or 
private organization sponsoring the activity has agreed to such a 


181 Stat. 445, 22 U.S.C. § 2151. 
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\ 
description, obligation of Umited States’ funds for the activity will 
be by Embassy purchase order or other contractual document for the 
goods and services financed by the United States of America. 


III. SPECIAL PROVISIONS 


A. The Government of the Islamic Republic of Mauritania will 
make such arrangements as may be necessary so that funds troduced 
into Mauritania by the Embassy or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of the United States Government 
hereunder shall be convertible mto currency of Mauritama at the 
highest legal rate. 

B. The Embassy shall expend funds and carry on operations pur- 
suant to this agreement im accordance with the applicable laws and 
regulations of the Governments of the United States:of America and 
of the Islamic Republic of Mauritania. 

C. If the Embassy or any public or private organization furnishing 
commodities through United States Government financing for opera- 
tions hereunder in the Islamic Republic of Mauritania 1s, under the 
laws, regulations, or administrative procedures of the Islamic Republic 
of Mauritania, liable for customs duties or import taxes on commodi- 
ties imported into Mauritania for the purpose of carrymg out an 
activity under this agreement, the Government of the Islamic Repub- 
lic of Mauritania will pay such duties and taxes unless exemption 1s 
otherwise provided by any applicable international agreement. 

D The two parties shall have the nght at any time to examine 
operations carried out under this agreement. Either party during the 
term of any activity under this agreement and until three years after 
the completion of the activity, shall further have the nght: 


(1) to examine any property procured through financing by 
that party under this agreement, wherever such property 1s 
located, and 

(2) to inspect and audit any records and accounts with respect 
to funds provided by, or any properties and contract services 
procured through financing by, that party under this agreement, 
wherever such records may be located and maintained. 


Before allocating any property financed by one of the parties for a 
use different from that which had been mutially foreseen, the party 
taking such an initiative will assure that the mghts of examination, 
inspection, and audit described in the preceding sentence are reserved 
to the party which did the financing. 

E. Upon completion of each activity, a Completion Report shall be 
promptly drawn up by the Embassy, signed by appropriate repre- 
sentatives of the Embassy and the Government of the Islamic Repub- 
lic of Mauritania, or the local authonty or private organization 
receiving the U.S. assistance, and submitted to the Embassy and the 
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Government of the {slamic Republic of Mauntania. The Completion 
Report shall include a summary of the actual contributions by both 
the United States of America and the Government of the Islamic 
Republic of Mauritania, or other Mauntanian entity, to such activity, 
and shall provide a record of what was done, the objectives achieved, 
and related basic data. The Embassy and the Government of the 
Islamic Republic of Mauritania, or the appropnate Mauritanian 
entity, shall each furnish the other with such information as may be 
needed to determine the nature and scope of operations under this 
agreement and to evaluate the effectiveness of such operations. 

F Any property furnished to the Government of the Islamic 
Republic of Mauritania through financing pursuant to this agreement 
shall, unless otherwise agreed by the United States Government, be 
devoted.to the project until completion of the project, and thereafter 
shall be used so as to further the objectives sought in carrying out the 
project. The Government of the Islamic Republic of Mauritania, 
unless otherwise agreed by the United States Government, shall offer 
to return to the United States Government, or to reimburse the 
United States Government for, any property which it obtains through 
financing by the United States Government pursuant to this Agree- 
ment which 1s not used in accordance with the preceding sentence. 

G. The agreement shall enter to force when signed. All or any 
part of the assistance provided herein may be terminated by 
either government if that government determines that by changed 
conditions such assistance 1s unnecessary or undersirable. The termina- 
tion of such assistance under this provision may include the termina- 
tion of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered. 
It 1s expressly understood that the obligations under paragraph F 
relating to the use of property shall remain in force after such 
termination. 


Done in Nouakchott, the 28rd of March, 1971 in two orginal 
copies in French and in English, the two texts being equelly valid. 





FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF 
AMERICA MAURITANIA 

) 
ed del 
Y 2 
ti Jos He 
Robert A. Stem Hamdi Ould Mouknass 
Chargé d’Affarres 4.2. Mimster of Foreign Affaars 
American Embassy 
Nouakchott 
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ACCORD GENERAL 
D’ASSISTANCE SPECIALE DE DEVELOPPEMENT 


I. OBJECTIF 


L’objectif de cet Accord est de fournir un cadre pour |’assistance 
des Etats-Unis d’Amérique & la République Islamique de Mauritanie 
par de petits projets de développement, dont la responsabilité prin- 
cipale reposera sur le Gouvernement méme ou sur le peuple mauri- 
tanien. Une telle aide sera fournie selon |’Accord conclu entre 
l’Ambassade des Etats-Unis (‘“Ambassade”) et la République 
Islamique de Mauritanie, conformément au ‘Foreign Assistance Act’’ 
de 1961 amendé. 

Cette aide vise en premier lieu les activités dans les quelles la 
participation du Gourvernement ou du peuple mauritanien représente 
un élément important. 


II. METHODES D’EXECUTION 


A. Conformément a cet Accord, l’Ambassade prendra en considé- 
ration les demandes d’aide pour de petits projets de développement 
formulées par la République Islamique de Mauritanie, des Autorités 
locales ou des organismes privés en Mauritanie, et avec le concours 
du Gouvernement de la République Islamique de Mauritanie. 

B. Dés qu'il sera décidé d’entreprendre un projet proposé, |’Ambas- 
sade préparera une courte description du projet en question et définira 
les responsabilités assumées par ]’Ambassade, le Gouvernement de la 
République Islamique de Mauritanie ou |’Autorités locale, ou l’orga- 
nisme privé proposant le projet. A la suite de l’acceptation de cette 
description par le Gouvernement de la République Islamique de 
Mauritanie, |’Autorité locale ou l’organisme privé proposant le projet, 
Vengagement des fonds américains pour le materiel et les travauxc 
du projet financés par les Etats-Unis d’Amémique, sera fait par 
)Ambassade par “Bon de Commande” ou autre document contractuel. 


III. DISPOSITIONS SPECIALES 


A. La République Islamique de Maunitanie fera les arrangements 
nécessaires afin que les fonds importés en Mauritanie par l’Ambassade 
ou tout autre organisme public ou privé destinés a l’exécution des 
engagements sous cet Accord pms par le Gouvernement américain 
soient convertibles en monnaie mauritanienne au taux officiel le plus 
élevé. 

B. L’Ambassade disposera des fonds et entreprendra les opérations 
dans le cadre de cet Accord en accord avec les lois et réglements des 
Gouvernements des Etats-Unis et de la République Islamique de 
Mauritanie. 

C. Au cas ot |’Ambassade ou tout autre organisme public ou privé 
fournissant des biens financés par le Gouvernement des Etats-Unis 
pour les besoins des opérations prévues par les présentes en Mauritanie 
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seraient, aux termes des lois, réglements ou procédures admunistratives 
de la Mauntanie, redevables de droits de douane ou de taxes A 
Vimportation sur les biens importés en Mauritanie en vue de pour- 
suivre une activité dans le cadre du présent Accord, le Gouvernement 
de la Mauntanie acquittera lesdits droits et lesdites taxes, & moins 
qwune exemption ne soit prévue d’autre part par tout accord inter- 
national applicable. 

D Les deux parties sont en droit, & tout moment, d’examuner les 
opérations effectuées dans le cadre du présent Accord. Bn outre, 
chacune d’elles conserve le droit, pendant toute la durée de |’activité 
entreprise en vertu du présent Accord et dans un délai de trois années 
aprés sa complete réalisation. 


d’exammer tout bien obtenu gréce au financement quelle 
aura accordé au titre du présent Accord, quel que soit le lieu od 
ce bien se trouve situé; 

d’inspecter et de vérifier tout dossier et toute comptabilité 
afférents aux fonds qu’elle aurait fournis dans le cadre du présent 
Accord, de méme que tout bien et service contractuel obtenu au 
moyen du financement fait par elle, quel que soit le lieu ot ces 
dossiers et cette comptabilité pourraient se trouver et étre tenus 
& jour. Avant d’affecter tout bien financé par l’une des parties 
A un usage différent de celui qui était prévu au départ, 


la partie qui a pris cette initiative assurera & la partie qui a financé 
Vacquisition du bien tous les droits d’examen, d’inspection et de 
vérification comptable précisés ci-dessus. 

E. A la fin de chaque projet, un rapport final sera rédigé dans les 
meilleurs délais par les Autorités compétentes de l’Ambassade et 
sera signé par la. République Islamique de Mauritanie, |’Autorité 
locale ou l’organismé privé ayant bénéficié de l’aide américaine, et ce 
rapport signé sera remis & |’Ambassade et 4 la République Islamique 
de Mauritanie. Le rapport final comprendra en outre un résumé des 
contributions actuelles au projet effectuées par les EtatséUnis 
d’Aménque et par la République Islamique de Mauritanie ou autres 
organismes mauritaniens et comprendra les informations relatives au 
travail exécuté, les objectifs obtenus et tous les détails de base y 
afférents. L’Ambassade ainsi que la République Islamique de 
Maunitanie ou Vorganisme mauntanien compétent se rendront 
mutuellement les informations nécessaires afin de pouvoir déterminer 
la nature et la portée des opérations prévues par cet Accord et 
d’évaluer l’efficacité de ces opérations. 

F Tout bien fourni au Gouvernement de la Mauritanie grace au 
financement accordé en vertu du présent Accord sera consacré au 
projet Jusqu’a sa complete réalisation, 4 moins que le Gouvernement 
des Etats-Unis n’accepte qu’il en soit autrement, aprés quoi, ledit 
bien sera utilisé dans le but de favoriser la réalisation des objectifs 
que vise l’exécution du projet. Le Gouvernement de la Mauritanie, & 
moins que le Gouvernement des Etats-Unis n’accepte qu’il en soit 
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autrement, devra offmr au Gouvernement des Etats-Unis de le 
rembourser ou de lui restituer tout bien qu’il a obtenu grace au 
financement accordé par le Gouvernement des Etats-Unis en vertu 
du présent Accord et qui ne serait pas utilisé conformément aux 
dispositions du présent paragraphe. 

G. Le présent Accord entrera en vigueur lors de sa signature. I] 
pourra étre mis fin 4 tout ou partie de |’aide prévue par les présentes 
par l’un ou l’autre des Gouvernements si le Gouvernement interessé 
Juge que des changements sont survenus qui rendent cette aide 
inutile ou peu souhaitable. L’extinction de l’aide prévue par la présente 
disposition peut s’effectuer en mettant fin aux livraisons de tout bien 
prévue par le présent Accord et non encore livré. II est expressément 
entendu que les obligations stipulées au paragraphe F relativement 
a l'utilisation des biens demeureront en vigueur aprés ladite extinction. 


Fait & Nouakchott, le 23 mars 1971 en double exemplaires en 
langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant également fo1. 


POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE DE LA REPUBLIC ISLAMIQUE 
DE MAURITANIE 


Caticlan Lyset 


Robert A. Stein Hamdi Ould Mouknass 
Chargé d’Affarres a.r Mimstre des A ffarres 
Etrangeéres. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 10, 1955, as amended. 
Signed at Washington May 20, 1971, 
Entered into force June 9, 1971.. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of the Umted 
States of America and the Government of the Republic of Turkey, 
signed at Washington on June 10, 1955 (hereinafter referred to as the 
“Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreements signed 
at Washington on April 27, 1961, June 3, 1965, and May 11, 1966, [7] 

Agree as follows 


ArtIcLe I 


Article VI bis of the Agreement for Cooperation. as amended, 1s 
amended to read as follows 


“The application of safeguards to materials and facilities sub- 
ject to safeguards under this Agreement will be carried out in ac- 
cordance with the multilateral safeguards transfer agreement 
signed by the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Turkey and the International 
Atomic Energy Agency on September 30, 1968, [?] as it may be 
amended from time to time, or in accordance with a safeguards 
agreement between the Government of the Republic of Turkey 


*TIAS 3320, 4748, 5828, 6040, 6 UST 2703, 12 UST 519; 16 UST 886, 17 
UST 827. 
*"TIAS 6692 , 20 UST 780. 
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and the International Atomic Energy Agency pursuant to Article 
III of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weap- 
ons, [7] 1t being understood in both cases that the safeguards 
rights accorded the Government of the United States of America 
under this Agreement will be suspended during the time and to 
the extent that the Government of the United States of America 
agrees that the need to exercise such rights 1s satisfied by a safe- 
guards agreement as contemplated in this paragraph.” 


ArricLe IT 


The following new Article 1s added directly after Article VII of 
the Agreement for Cooperation 


“ArticLE VII bis 


“Either Party may propose in writing tothe other Party amend- 
ments to this Agreement. The two Parties shall thereupon enter 
into consultations with regard to such proposed amendments.” 


Arvicte IIT 


Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, 1s 
amended by deleting the date “June 9, 1971” and inserting in lieu 
thereof the date “June 9, 1981” 


Articte IV 


Either Government may terminate the Agreement for Cooperation 
by giving the other Government two years’ written notice of intent 
to terminate, in which event the Agreement will termmate at the end 
of the two-year period. On termination, each Government shall have 
the same rights as if the Agreement had expired on the date of 
termination. 


ARTICLE V 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that 1t has complied with all statutory and constitutional 
requirements for entry into force of such Amendment [?] and shall re- 
main im force for the period of the Agreement for Cooperation, as 
hereby amended. 


1TIAS 6839 , 21 UST 487. 
? June 9, 1971. 
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In wirNEss WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, im duplicate, this twentieth day of May, 1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


JOSEPH JOHN Sisco 


Guenn T Seasore 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 


Menin Esenset 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 9, 1971. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 4, 1971; 

Entered into force June 4, 1971. 


The Secretary of State to the Israel Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 4, 1971 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment between our two Governments signed on February 9, 1971, [7] 
and to propose an amendment as follows: in the Commodity Table in 
Part IT, Item I, increase the maximum export market value for feed- 
grains to dollars 35.2 million and the quantity to 600,000 MT, and 
decrease the maximum export market value for wheat /wheat flour to 
dollars 12.3 million and the quantity to 190,000 MT. 

All other terms and conditions of the February 9, 1971 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this note and your reply concurring therein constitute 
an agreement between our two Governments to enter into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


JosEPH JoHN Sisco 


His Excellency 


LigurENANT GENERAL YITZHAK eta 
Ambassador of Israel. 


1 TIAS 7052; ante, p. 216. 
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The Israel Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL 


WASHINGTON, D.C. ssn yr AIMmPAIwY 
qIws39wI 
A0/219 4 June 1971 
Sr: 


I have the honor to refer to the Department Note of today’s date in 
which an amendment to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments of February 9, 1971, is proposed as 
follows: 


“In the commodity table in Part II, Item I, increase the 
maximum export market value for feedgrains to dollars 35.2 
million and the quantity to 600,000 MT, and decrease the 
maximum export market value for wheat/wheat flour to 
dollars 12.3 million and quantity to 190,000 MT. All other 
terms and conditions of the February 9, 1971 agreement 
remain the same.” 


The foregoing amendment is acceptable to the Government of Israel 
and we concur that this constitute an agreement between our two 
Governments to enter into force on this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. | 


Y. Rast 


Y. Rabin, Zt. Gen. (Hes.) 
Ambassador 


The Honorable 
Wuu1am P. Rogers 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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BELGIUM 
Additions to Visa Schedule 


Agreement amending the agreement of May 3 and 23, nnO2: 
Effected by exchange of notes 

‘Dated at Brussels March 9 and April 20, 1971; 
Entered into force April 20, 1971. 


The American Embassy to the Belgian Ministry of Foreign Affairs 
No. 32 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to 
the Embassy’s Note No. 123 of May 3, 1962 ['] concerning the issuance 
of visas on x reciprocal basis to nationals of Belgium. 

Inasmuch as several categories of visas have been added and other 
changes have been made to the schedule contained in the Embassy’s 
Note under reference, the Embassy is submitting hereunder a new 
complete schedule for the Ministry’s information and approval. 


Number of 


Visa Times Visa 
Class Symbol Validity of Visa May be Used 
Ambassador, Public Minister, A-1 48 months multiple 
Carcer diplomatic or consular 
officer, and members of immediate 
family 
Other foreign Government Official A-2 48 months multiple 


or employec, and members of 
immediate family 
Attendant, servant or personal A-3 48 months multiple 
employee of A—1 and A-2 classes, 
and members of immediate 


family 
Temporary Visitor for Business B-1 Indefinitely multiple 
Temporary Visitor for Pleasure B-2 Indefinitely multiple 
Person in transit C-1 48 months multiple 
Person in transit to United Nations C-2 12 months multiple 


Headquarters District under 
§11(3), (4) or (5) of the Head- 
quarters Agreement [?] 


! Exchange of notes of May 3 and 23, 1962. TIAS 5071; 13 UST 1246. 
? TIAS 1676; 61 Stat. 3423. 
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Class 


Belgian Government official, mem- 
bers of immediate family, at- 
tendant, servant or personal 
employee, in transit 

Crewman (seaman or airinan) 

Treaty merchant, spouse and 
children 

Treaty investor, spouse and children 

Student 

Spouse and children of student 

Principal resident: representative of. 
Belgian Government to Interna- 
tional Organization, his staff and 
members of immediate family 

Other representative of Belgian 
Government to International 
Organization, aud members of 
innnediate family 

International Organization officer 
or einployec, and members of 
immediate family 

Attendant, servant, or personal 
employee of G-1, G—2 and G-4 
classes, «nd inembers of immediate 
fainily 

Temporary worker of distinguished 
merit and ability 


Other temporary worker skilled or 
unskilled 


Tudustrial trainec 


Spouse and children of H-1, H-2 
and H-3 classes 


Representative of Foreign infor- 
mation media, spouse and children 

xchange visitor 

Spouse and children of Exchange 
visitor 

Fianeé(c) of United States citizen 


Visa 
Symbol Validity of Visa 


C-3 


D 
E-1 


ho 


F-1 
F-2 
G-1 


G-2 


G--4 


G-5 


H-1 


48 months 


48 months 
48 months 


48 months 
48 months 
48 months 
48 months 


48 months 


48 months 


48 months 


Period of au- 
thorized em- 
ployment not 
exceeding 48 
months 

Period of 
authorized 
employment 
not excceding 
48 months 

Period of 
employment 
authorized 
not exceeding 
48 months 

Period of 
authorized 
employment 
of Principal 
Applicant 

48 months 


48 inonths 
48 months 


6 months 
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Number of 
Times Visa 
May be Used 


multiple 


multiple 
multiple 


multiple 
multiple 
multiple 
multiple 


multiple 


multiple 


multiple 


niultiple 


multiple 


multiple 


multiple 


multiple 


multiple 
multiple 


one entry 
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Number of 
Visa, Times Visa 
Class Symbol Validity of Visa May be Used 
Minor child of Fianeé(e) of United K-2 6 months one entry 
States citizen 
Tntracompany transferee (ixecu- L-1 Period of multiple 
tive, managerial and specialized authorized 
personnel continuing employment employment 
with international firm or not exceeding 
corporation) 48 months 
Spouse and children of L-1 class L-2 Period of multiple 
: authorized 
employment 
of Principal 
Applicant 


The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its highest consideration. 


AFF 


Embassy OF THE Unirep States or AMERICA 
Brussels, March 9, 1971. 





The Belgian Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade to 
the American Embassy 


MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU 

COMMERCE EXTERIEUR 

Direction Générale do la Chancellerie 
ct du Contentieux 
BruxkE.uEs, RUE DrEFracqz, 1 
1050 BrRuxELLES 

No 2202/Pr./USA le 20-4-1971 


SECTION; PASSEPORTS ET 
VISAS 


Le Ministére des Affaires Etrangéres et du Commerce Extérieur 
 Vhonneur d’accuser réception de la note de ’ Ambassade des Etats- 
Unis d’Amérique n° 32, datée du 9 mars 1971, et congue dans les 
termes suivants: 


“L’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique présente ses compli- 
inents au Ministére des Affaires Etrangéres et a l’honneur de se 
référer a la note de l’Ambassade n° 123 du 3 mai 1962, concernant 
la délivrance de visas sur base de réciprocité aux ressortissauts 
belges. 

Etant douné que plusieurs catégories de visas ont été ajoutées 
et que d’autres modifications ont été apportées 4 la liste 
figurant dans la note précitée de ’Ambassade, celle-ci soumet au 
Ministére, pour information et approbation, une nouvelle liste 
complete. 
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Nombre de fois 


Catégorie Validité ce visa peut 
Classe de visa du visa étre employé 
Ambassadeur, Ministre du A-1 48 mois multiple 


gouvernement, officier de 
carriére diplomatique ou 
consulaire, et membres de 
famille immédiate 
Autre fonctionnaire ou A-2 48 mois multiple 
employés de gouvernement 
étranger, et membres de 
famille immédiate 
Domestique, serviteur, ou A-3 48 mois multiple 
employé a titre privé, des 
catégories A-1 et A-2, et 
membres de famille immé- 


diate 

Visiteur temporaire pour B-1 indéfiniment multiple 
affaire ; 

Visiteur temporaire de B-2 indéfiniment multiple 
tourisme 

Personne en transit C-1 48 mois multiple 

Personne en transit au C-2 12 mois multiple 


Quartier général des 
Nations Unies sous 
§ 11(3), (4) ou (5) 
de la convention du 
Quartier général 
Fonctionnaire du gouverne- C-3 48 mois multiple 
ment belge, membres de fa- 
mille immédiate, domestique, 
serviteur ou employé & titre 
privé, en transit 


Membre d’équipage D 48 mois multiple 
(marine ou aviation) ; 

Commergant sous convention, E-1 48 mois multiple 
épouse et enfants 

Investisseur sous convention, E-2 48 mois multiple 
épouse et enfants 

Etudiant ‘1 48 mois multiple 

Epouse et enfants d’étudiant ' F-2 48 mois multiple 

Représentant principal residant G1 48 mois multiple 


du gouvernement belge auprés 
d’organisation internationale, 
son personnel, et membres de 
famille immédiate 
Autre représentant du gouverne- G-2 48 mois multiple 
ment belge auprés d’organisa- 
tion internationale, et mem- 
bres de famille immédiate 
Officier ou employé d’organisa- G-4 48 mois multiple 
tion internationale, et mem- 
bres de famille immédiate 
Domestique, serviteur, ou G-5 48 mois multiple 
employé 4 titre privé des 
catégories G-1, G-2, ou G-4 
et membres de famille im- 
médiate 
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Classe 


Travailleur temporaire de 
qualité et de mérite 
exceptionnels 


Autre travailleur temporaire 
qualifié ou non 


Stagiaire industriel 


Epouse et enfants des catégories 


H-1, H-2 et H-3 


Journaliste, épouse et enfants 

Visiteur sous programme 
d’échange 

Epouse et enfants de visiteur 
sous programme d’échange 

Fiancé(e) d’un(e) citoyen(ne) 
des Etats-Unis 

Enfant mineur d’un(e) fiancé(e) 
d’un(e) citoyen(ne) des 
Etats-Unis 

Personnel transféré a )’in- 
térieur d’une entreprise 
internationale (personnel 
exécutif, administratif et 
spécialisé continuant 4 
exercer un emploi avec une 
firme ou une Société 
internationale) 

Epouse et enfants de la 
catégorie L-1 


Catégorie 
de visa 


H-1 


and Other International Agreements 


Validité 
du visa 


période d’emploi 
autorisée n’ex- 
cédant pas 48 
mois 

période d’emploi 
autorisée n’ex- 
cédant pas 48 
mois 

période d’emploi 
autorisée n’ex- 
cédant pas 48 
mois 

période d’emploi 
du principal 
requérant 

48 mois 

48 mois 


48 mois 


6 mois 


-6 mois 


période d’emploi 
autorisée 
n’excédant pas 
48 mois 


période d’emploi 
autorisée du 
principal 
requérant 


Nombre de fois 
ce visa peut 


étre employé 


multiple 


multiple 


multiple 


multiple 


multiple 
multiple 
multiple 


1 entrée 


1 entrée 


multiple 


multiple 


L’Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Ministére 
l’assurance de sa haut considération.”’ 


Le Département a l’honneur d’informer |’Ambassade que le 
Gouvernement belge marque son accord sur la lettre reproduite ci- 
dessus et saisit l’occasion de Lui renouveler |’expression de sa trés 


haute considération. 


A L’AMBASSADE DEs Erats 
- Unis p’ AMERIQUE 
é Bruzelles 
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Translation. 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN TRADE 
BUREAU OF CONSULAR AND LEGAL AFFATRS 


PASSPORT AND VISA SECTION 
BRUSSELS 
No. 2202/Pr./USA April 20, 1971 


The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade has the honor to 
acknowledge receipt of note No. 32, dated March 9, 1971, from the 
Embassy of the United States of America, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 678. ] 


The Department has the honor to inform the Embassy that the 
Belgian Government agrees to the text transcribed above and it 
avails itself of this occasion to renew to the Embassy the assurances of 
its very high consideration. 


[SEAL] 
Embassy OF THE UNITED STATES 


or AMERICA, 
Brussels. 


“PEAS 7124 


CANADA 


Remote Sensing from Satellites and Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 14, 1971; 
Entered into force May 14, 1971. 


The Canadian Ambassador to' the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasaineton, D.C. 
No. 116 May 14, 1971. 


Dear Mr. Secretary, 

I have the honour to refer to discussions between representatives 
of the Canadian Department of Energy, Mines and Resources and 
the United States National Aeronautics and Space Administration 
regarding proposals for a joint program in the field of experimental 
remote sensing from satellites and aircraft. The objectives of the pro- 
posed program are to study the application of earth observation 
satellites to the detection of environmental conditions at and near 
the surface of the earth. 

The proposed program and the details for its implementation have 
been incorporated in the attached annex. It is understood that imple- 
mentation and direction of the Canadian participation in the proposed 
program shall be the responsibility of the Department of Energy, 
Mines and Resources and that implementation and direction of the 
United States participation shall be the responsibility of the National 
Aeronautics and Space Administration. It is further understood 
that the proposed program shall be without prejudice to any rights 
and obligations of our governments under international law with 
respect to remote sensing activities. 

If the proposed program meets with the approval of your govern- 
ment, I have the honour to propose that this note together with the 
annex hereto, which are authentic in English and French, and your reply 
to that effect, shall constitute an agreement between our two govern- 
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ments for cooperation in a joint program of experimental remote 
sensing from satellites and aircraft, to be effective from the date of 
your reply for a period of four years unless terminated earlier by 
either government upon six months notice, or extended by the 
mutual agreement of the two governments. 


M Capieux 
Ambassador 


The Honourable Winu1am P. Rogers 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


ANNEX 


(A) The Canadian Department of Energy, Mines and Resources 
(EMAR) and the U.S. National Aeronautics and Space Administra- 
tion (NASA) desire to collaborate on a four-year joint experimental 
program in the field of experimental remote sensing from satellites 
and aircraft of environmental conditions at and near the surface of the 
earth. 

(B) The objectives of this cooperative program are: 


(1) to advance the technology of remote sensing from space- 
craft and aircraft as applied to the monitoring of environ- 
mental conditions (air, water, land and vegetation), the 
detection and delineation of areas of stress in crops and 
forests, and the mapping of the movements of ice and ocean 
currents in the waters contiguous to Canada and the United 
States, and; 


(2) to carry out thematic mapping of such phenomena as geology, 
hydrology, vegetation and soils. 


(C) Accordingly, to carry out this joint experimental program, 
EMAR will receive data from NASA’s Earth Resources Technology 
Satellite (ERTS) from ground stations located within Canada and 
will handle and analyze such data at data handling and analysis 
centers in Canada. It is understood that the data acquired by the 
U.S.A. Earth Resources Experimental Package (EREP) on the Sky- 
lab mission will also be made available. It is further understood that 
ERTS data acquired by EMAR and NASA will be made available as 
soon as practicable to the international community. 

(D) EMAR and NASA will bear the capital and operational costs 
of the ground readout stations and data handling and analysis centers 
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to be used to support the program in their respective countries. There 
will be no exchange of funds between EMAR and NASA. 

(E) As in the United States, test areas will be designated within 
Canada and EMAR agrees to exchange with NASA ground truth 
and aircraft data, and any reports on Canadian and U:S. test areas, 
as mutually agreed. Coordination and/or exchange of airborne test 
flights within designated test areas in the U.S. and Canada may be 
arranged as mutually agreed. 

(F) It is intended that this program be implemented under the 
general direction of a senior official designated by EMAR and of a 
senior official designated by NASA. 

(G) In addition, EMAR and NASA will each designate a program 
manager who will be responsible for coordinating the agreed functions 
and responsibilities of each agency with respect to the other. The 
program managers will be co-chairman of a joint working group whose 
members will be designated by EMAR and NASA. This group will 
be the principal mechanism for assuring the execution of the program 
and for keeping both sides informed of the program’s status at each 
stage. 

(H) Exchange of technical personnel will take place as mutually 
agreed. 

(I) EMAR and NASA will freely share and exchange, upon request, 
all data and technical information mutually agreed to be necessary 
for the conduct of the joint program of data acquisition and processing. 

(J) Results of investigations in this joint program will be made 
available in general through distribution centers and through publi- 
cation in appropriate journals. 

(K) EMAR and NASA may release general information to the 
public regarding the conduct of their own portions. of the program as 
desired. 

(L) EMAR and NASA will assure that the program is appropriately 
recorded in still and motion picture photography and that the photog- 
raphy is made available to the other agency on request for public 
information purposes. 

(M) It is understood that this program is experimental in character 
and subject to change in accordance with changing technical require- 
ments and opportunities. Therefore, the details of this program for 
experimental remote sensing from satellites and aircraft may be 
modified by the mutual agreement of EMAR and NASA. ; 

(N) EMAR and NASA will use their best efforts to arrange for 
free customs clearance for equipment required in this program. 

(O) It is understood that the ability of EMAR ‘and NASA to 
carry out the measures assigned to them is subject to the availability 
of appropriated funds. 
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French Text of the Canadian Note 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
No 116 WasuinectTon, le 14 mai 1971 


MonsIEUR LE SECRETAIRE D’E rat, 

J’ai Vhonneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu entre 
les représentants du ministére canadien de l’Energie, des Mines et des 
Ressources et l’Administration nationale de l’aéronautique et de 
lespace des Etats-Unis relativement & des propositions concernant un 
programme commun dans le domaine de |’expérimentation de la 
perception & distance a partir de satellites et d’aéronefs. Le programme 
envisagé a pour but d’étudier l’application des satellites d’observation 
de la terre & la découverte des conditions de l’environnement & la 
surface et prés de la surface de la terre. 

Le programme envisagé et les détails de son exécution ont été fixés 
dans l’annexe ci-jointe. I] est entendu que le ministére canadien de 
Energie, des Mines et des Ressources aura la charge de la direction 
et de l’exécution de la partie du programme incombant au Canada et 
que |’Administration nationale de l’aéronautique et de l’espace se 
chargera de la direction et de l’exécution de celle qui incombe aux 
Etats-Unis. Il est entendu de plus que le programme envisagé réservera 
tous les droits et obligations que possédent nos Gouvernements en 
vertu du droit international en ce qui concerne les activités touchant 
a la perception & distance. 

Si le programme proposé rencontre l’accord de votre Gouverne- 
ment, j’ai l’honneur de proposer que la présente note et son annexe, 
qui font foi en anglais et en francais, ainsi que votre réponse A cet 
effet, constituent un accord de coopération entre nos deux Gouverne- 
ments en vue de la réalisation d’un programme commun d’expéri- 
mentation de perception a distance a partir de satellites et d’aéronefs, 
qui prendra effet 4 compter de la date de votre réponse pour une période 
de quatre ans, & moins qu’il ne soit dénoncé auparavant par l’un ou 
l'autre des deux Gouvernements sur préavis de six mois, ou qu’il ne 
soit prorogé par consentement mutuel des deux Gouvernements. 


M Capieux 
L’ Ambassadeur 
L’Honorable Wiuu1am P. RoceErs, 


Secrétaire d’ Etat, 
Washington, D.C. 
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A) Le ministére canadien de l’Energie, des Mines et des Ressources 
(EMAR) et |l’Administration nationale de l’Aéronautique et de 
l’Espace des Etats-Unis (NASA) désirent collaborer & un programme 
expérimental commun de quatre ans dans le domaine de la perception 
expérimentale 4 distance, 4 partir de satellites et d’aéronefs, des 
conditions de |’environnement 4 la surface ou prés de la surface de la 
terre. 

B) Ce programme de coopération a pour objectifs: 


1) de faire progresser les applications de la perception 4 distance a 
partir d’astronefs et d’aéronefs au contréle des conditions de |’en- 
vironnement (air, eau, terre et végétation), & la découverte et & la 
délimitation des zones de tension dans les cultures et les foréts, et au 
tracé des cartes du mouvement des glaces et des courants océaniques 
dans les eaux contigués au Canada et aux Etats-Unis, et 2) d’établir 
un mode thématique de cartes des phénoménes d’ordre géologique et 
hydrologique, de la végétation et des sols. 

C) En conséquence, et pour s’acquitter de ce programme expéri- 
mental commun, l’EMAR recevra des données des satellites tech- 
nologiques des ressources terrestres (ERTS) de la NASA & partir de 
stations au sol situées au Canada et manutentionnera et analysera ces 
données dans des centres de manutention et d’analyse de données 
situées au Canada. II est entendu que les donriées obtenues a la suite 
de la série d’expériences sur les ressources terrestres effectuée & bord 
du Skylab (laboratoire spatial) seront aussi disponibles. I] est entendu 
de plus que les données provenant des satellites technologiques des 
ressources terrestres (ERTS) obtenues par ’/EMAR et la NASA 
seront mises aussitét que possible 4 la disposition de la communauté 
internationale. . 

D) LEMAR et la NASA assumeront tous les frais d’établissement 
et de fonctionnement des stations au sol de déchiffrage, ainsi que des 
centres de manutention et d’analyse de données qui serviront & 
soutenir le programme dans leur pays respectif. Il n’y aura aucun 
échange de fonds entre /EMAR et la NASA. 

E) Tout comme aux Etats-Unis, des zones d’essais seront désignées 
au Canada et l’EMAR accepte d’échanger avec la NASA, comme il 
a été convenu, les informations au sol et les données concernant les 
aéronefs, de méme que tous les rapports sur les zones d’essai du 
Canada et des Etats-Unis. La coordination et (ou) l’échange de vols 
d’essai aéroportés pourront étre organisés comme il a été convenu 
dans des zones d’essai situées aux Etats-Unis et au Canada. 
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F) On veut que ce programme soit exécuté sous la direction générale 
d’un fonctionnaire supérieur désigné par  EMAR et d’un fonctionnaire 
supérieur désigné par la NASA. 

G) Chaque organisme désignera de plus un directeur du programme 
qui aura la charge de coordonner les fonctions convenues et les taches 
de chacun des organismes vis-a-vis de l’autre. Les directeurs du 
programme présideront ensemble un groupe de travail mixte dont 
les membres seront désignés par l’EMAR et par la NASA. Ce groupe 
constituera l’organe principal destiné a assurer |’exécution du pro- 
gramme et 4 tenir les deux parties informées de |’état d’avancement 
du programme & chacun de ses stades. 

H) On procédera comme il est convenu & |’échange de techniciens. 

I) LEMAR et la NASA partageront et échangeront librement sur 
demande toutes les données et les renseignements techniques que |’on 
estimera, d’un commun accord, nécessaires pour la direction du pro- 
gramme commun d’acquisition et de traitement des données. 

J) Les résultats des recherches effectuées dans le cadre de ce pro- 
gramme commun seront mis & la disposition des intéressés en général 
au moyen de centres de diffusion et grace & leur publicanen dans des 
journaux appropriés. 

K) LEMAR et la NASA pourront rendre publics ea renseigne- 
ments d’ordre général relatifs & la conduite de la partie du programme 
qui les concerne. 

L) LEMAR et la NASA prendront toutes dispositions pour que le 
programme soit correctement enregistré au moyen de photographies 
et de films cinématographiques et pour que cette documentation soit 
tenue sur demande & la disposition de l'autre organisme & des fins 
d’information du public. 

M) I est entendu que le présent programme est de nature expéri- 
mentale et sera sujet 4 des modifications en fonction de !’évolution des 
exigences techniques et des circonstances. Par conséquent, les détails 
du présent programme concernant la perception expérimentale a 
distance & partir de satellites et d’aéronefs pourront étre modifiés du 
consentement mutuel de VEMAR et de la NASA. 

N) L’EMAR et la NASA feront tout leur possible pour assurer le 
libre passage en douane du matériel nécessité par le présent programme. 

O) Il est entendu que l’exécution par VEMAR et par la NASA des 
taches qui leur sont assignées est subordonnée a la mise en disponibilité 
des fonds nécessaires. 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 14, 1971 


ExcELLENcY: 

T have the honor to refer to your note of May 14, 1971 with attached 
Annex regarding a joint program in the field of experimental remote 
sensing from satellites and aircraft. 

The proposed program meets with the approval of my Government 
and my Government concurs in your proposal that your note, together 
with the Annex thereto, which are authentic in English and French, 
and this reply shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments for cooperation in a joint program of experimental remote 
sensing from satellites and aircraft, to be effective on the date of this 
reply for a period of four years unless terminated earlier by either 
Government upon six months notice, or extended by mutual agree- 
ment of the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Herman Poutack 


His Excellency 
Marcev, CaDIEUx, 
Ambassador of Canada. 
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CEYLON 


Telecommunication: Facilities of Radio Ceylon 


Agreement extending the agreement of May 12 and 14, 1951, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes. 

Signed at Colombo January 12 and April 26, 1971; 

Entered into force April 26, 1971. 


The American Ambassador to the Ceylonese Prime Minister and 
Minister of Defense and External Affairs 


No. 12 . Coromno, January 12, 1971. 


EXcEeLLeNcy : ; 

I have the honor to refer to the Notes exchanged between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Ceylon, dated May 12, 1951, and May 14, 1951,['|] concerning the in- 
stallation by the Government of the United States of America of cer- 
tain radio transmission and associated equipment for use by Radio 
Ceylon for the broadcast of “Voice of America” programs over Radio 
Ceylon. I refer also to the extension of that Agreement agreed on in 
the Notes exchanged between the Government of the United States 
of America and the Government of Ceylon, dated July 14, 1954 and 
August 23, 1954, and to the further extension and modification con- 
tained in the Notes exchanged between the Government of the United 
roe ‘. America and the Government uf Ceylon dated April 30, 
1962. [7]: 

In accordance with our conversations regarding the further exten- 
sion of these Agreements, I have the honor to inform you that my 
Government: proposes such extension to be for five years, until the 
14th day of May, 1976. 


TETAS 2259; 2 UST 1041. 
*"ETAS 4436, 5087 ; 11 UST 229; 138 US'T 972. 
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If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Ceylon, 
the Government of the United States of America proposes that this 
Note and your reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between the two Governments to entev into force on the date of your 
Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 





Roserr Srrausz-Hurié 


Her Excellency, 
Suumavo Rh. D. Banparanarke, 
Prime Minister of Ceylon, 
Minister of Defence and Eaternal Affairs, 
Colombo. 


Vhe Ceylonese Prime Minister and Minister of External Affairs to the 
American Ambassador 


PRIME MINISTER, 
CEYLON 


CoLompBo, 
No, BA/US/12(1) April 26, 1971. 


Your Excen.ency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note to me of 
January 12th, 1971, the text of which is as follows: 


“T have the honour to refer to the Notes exchanged between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ceylon, dated May 12, 1951, and May 14, 1951, concern- 
ing the installation by the Government of the United States of 
America of certain radio transmission and associated equipment 
for use by Radio Ceylon for the broadcast of ‘Voice of America’ 
programs over Radio Ceylon. I refer also to the extension of that 
Agreement agreed on in the Notes exchanged between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government 
of Ceylon, dated July 14, 1954 and August 23, 1954, and to the 
further extension and modification contained in the Notes ex- 
changed between the Government of the United States of America 
and the Government of Ceylon dated April 30, 1962. 
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In accordance with owr conversations regarding the further 
extensions of these Agreements, I have the honour to inform 
you that my Government proposes such extension to be for five 
years, until the 14th day of May, 1976. 

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of 
Ceylon, the Government of the United States of America proposes 
that this Note and your reply concurring therein shall constitute 
an Agreement between the two Governments to enter into force 
on the date of your Note in reply.” 


The proposals contained in your Note are acceptable to my Govern- 
ment. I have noted that your Note, together with this Note in reply, 
concurring therein, shall constitute an agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Siruravo R D BANDARANALKE 
Prime Minister 
and Minister of External Affairs 


His Excellency Roserr Stravusz-Hors, 
Ambassador of the United States 
of America in Ceylon, 
Colombo. 
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JAMAICA 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kingston March 4 and April 28, 1971; 
Entered into force April 28, 1971. - 


The Amerwan Embassy to the Jamaican Minstry of 
External Affaers 


No. 138 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of the Government of 
Jamaica and has the honor to refer to conversations between repre- 
sentatives of the Government of Jamaica and representatives of the 
Government of the United States of America relating to the possi- 
bility of concluding an agreement between the two Governments with 
a view to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed 
amateur radio operators of either country to operate their stations in 
the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of 
the Internationa] Radio Regulations, Geneva, 1959. [*] 

Pursuant to Section 303 (7) (2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (Z) (2), 310(a), the Govern- 
ment of the United States of America proposes to conclude an agree- 
ment with respect to this matter as follows: 


1. An individual who 1s licensed by his Government as an ama- 
teur radio operator and who operates an amateur radio station 
licensed by such Government shall be permitted by the other 
Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions 
stated below, to operate such station in the territory of the other 

. Government. 

2. The individual who 1s licensed by his Government as an 
amateur radio operator shall, before being permitted to operate 
his station as provided for in paragraph 1, obtain from the appro- 
priate administrative agency of the other Government an authori- 
zation for that purpose. 


1 TIAS 4893 , 12 UST 2638. 
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3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed 1n paragraph 2, under 
such conditions and terms as 1t may prescribe, including the nght 
of cancellation at the convenience of the issuing Government at 
any time. 


Upon the receipt of a reply note from the Ministry of External 
Affairs indicating the concurrence of the Government of Jamaica, it 
will be considered that this note and the reply note constitute an 
agreement between the two Governments, such agreement to be in force 
as of the date of the reply note and to be subject to termination by 
either Government giving six months’ notice, in writing, of its inten- 
tion to terminate. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs the assur- 
ances of its highest consideration. 





Empassy oF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Kingston, March 4, 1971. 


The Jamacan Minstry of External Affairs to the 
Amerwan Embassy 


JAMAICAN FOREIGN SERVICE 
81/049 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge the receipt of the Embassy’s Note No. 13 of the 4th March, 
1971, which reads as follows 


“No: 13 


The Embassy of the United States of America presents 1ts com- 
pliments to the Ministry of External A ffairs-of the Government 
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of Jamaica and has the honor to refer to conversations between 
representatives of the Government. of Jamaica and representa- 
tives of the Government of the United States of America relating 
to the possibility of concluding an agreement between the two 
Governments with a view to the reciprocal granting of authoriza- 
tions to permit licensed amateur radio operators of either country 
to operate their stations in the other country, 1n-accordance with 
the provisions of Article 41 of the Internationa] Radio Regula- 
tions, Geneva, 1959. 

Pursuant to Section 303 (2) (2) and 310(a) of the Communi- 
cations Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (2) (2), 310(a), 
the Government of the United States of America proposes to 
conclude an agreement with respect to this matter as follows 


1, An individual who 1s Jicensed by his Government as an 
amateur radio operator and who operates an amateur radio sta- 
tion licensed by such Government shall be permitted by the 
other Government, on a reciprocal basis and subject to the con- 
ditions stated below, to operate such station in the territory of 
the other Government. 

2. The individual who 1s jioanend hy ‘tus Government as an 
amateur radio operator shall, before being permitted to oper- 
ate his station as provided for im paragraph 1, obtain from 
the appropriate administrative agency of the other Govern- 
ment an authorization for that purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Govern- 
ment may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, 
under such conditions and terms as 1t may prescribe, including 
the right of cancellation at the convenience of the issuing Gov- 
ernment at any time. 


Upon the receipt of a reply note from the Ministry of External 
Affairs indicating the concurrence of the Government of Jamaica, 
it will be considered that this note and the reply note constitute 
an agreement between the two Governments, such agreement to 
be in force as of the date of the reply note and to be subject to 
termination by either Government giving six months’ notice, in 
writing, of 1ts intention to terminate. 

The Embassy of the United States of America avails itself 
of this opportunity to renew to the Mimstry of External Affairs 
the assurances of its highest consideration. 


EmBassy OF THE UNITED STATES 
or AMERICA 
Kingston, March 4, 1971” 
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The Ministry of External Affairs has the honour to form the 
Embassy of the United States of America that the proposed arrange- 
ments are acceptable to the Government of Jamaica which also regards 
the Embassy’s Note and this reply as constituting an Agreement 
between the two Governments in this matter, which-shall enter into 
force as of today’s date. 

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America, the assurances 
of its highest consideration. : 


[seat] 


MInistry or ExTernaL AFFAIRS, 
Kingston, Jamaica. 
April 98, 1971. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Relief Supplies and Equipment Port and Inland 
Transportahon Charges 


Agreement amending the agreement of April 22 and May 2, 1955, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul March 19 and May 19, 1971, 

Entered into force May 19, 1971, 

Effective April 1, 1970. 


The Amencan Ambassador to the Korean Minster of 
Foreign A ffarrs 


No. 735 Srour, March 19, 1971 


TnxXcELLENCY 

I have the honor to refer to the Agreement’ on Voluntary Relief 
Activities between our two govermnents effected by exchange of notes 
at Seoul on April 22, 1955. and May 2, 1955, and to the exchange of 
notes between our two governments dated November 9, 1962, and 
December 28, 1962,[4] which amended the Memorandum of Interpre- 
tation to this agreement. I wish to propose that paragraph + of the 
Agreement on Voluntary Relief Activities, as amended, which relates 
to port and inland transportation charges related to Voluntary A gency 
supplies and equipment, mcluding Food fov Peace-commodities, be 
amended to read as follows 


“The Government of the Republic of Korea shall set aside and 
inake available funds to defray all costs associated with moving 
supplies from the end of ship’s tackle at the port of discharge to 
points of distribution within the cowitry and shall in this regard 
hear the cost of any storage and handling charges curred as a 
function of the distribution activity, provided that the Korean 
Government has participated in the allocation and distribution 
of the said supplies and equ pment.” 


LIAS 3264, 5257 6 UST 1189, 13 UST 3838, 
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If tlus amendment 1s acceptable to your Government, this note and 
your note in reply concurring therem shall constitute an agreement 
between our two governments amending the above referenced Agrec- 
ment on Voluntary Relief Activities as amended by the exchange of 
notes between our two governments dated November 9, 1962, and 
December 28, 1962. In this regard paragraph 5 of the above refer- 
enced Memorandum of Interpretation shall be deemed modified to 
take the foregoing paragraph + of the Agreement, as amended herein, 
into account. 

This Amendment shall be considered as having become eifective as 
of April 1, 1970. 

Accept, Excellency, the venewed assurances of my Iighest 
consideration. 


Winuam J Porrer 


His Iixcellency 
Cnor Kyu Han, 
Minster of Foreagn Affarrs, 
Seoul. 





The Korean Minster of Foreegn Affarrs to the 
clinemcan Ambassador 


REPUBLIC OF KOREA 


MINISTRY OF FUREIGN AYTAIRS 
OBI-518 Suoun, May 19 1971 


EXcreLLENcY, 
T have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of No. 735 dated March 19. 1971 which reads as follows 


“T have the honor to refer to the Agreement on Voluntary Re- 
lief Activities between our two governments effected by exchange 
of notes at Seoul on April 22, 1955, and May 2, 1955, and to the 
exchange of notes between our two governments dated Novem- 
her 9, 1962, and December 28,1962, which amended the Memoran- 
dum of Interpretation to this agreement. I wish to propose that 
paragraph 4 of the Agreement on Voluntary Relief Activities, as 
amended, which relates to port and inland transportation charges 
related to Voluntary Agency supplies and equipment, including 
Food for Peace commodities. be amended to read as follows 
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‘The Government of the Republic of Korea shall set aside 
and make available funds to defray all costs associated with 
movmg supplies from the end of ship’s tackle at the port of 
discharge to pots of distribution within the country and shall 
in this regard bear the cost of any storage and handling charges 
incurred as a function of the distribution activity, provided 
that the Korean Government has participated in the allocation 
and distribution of the said supplies and equipment.’ 


If this amendment 1s acceptable to yow Government, this note 
and your note m reply concurrmg therem shall constitute an 
agreement between our two governments amending the above ref- 
erenced Agreement on Voluntary Relief Activities as amended 
by the exchange of notes between our two governments dated 
November 9, 1962, and December 28, 1962. In this regard para- 
graph 5 of the above referenced Memorandum of Interpretation 
shall be deemed modified to take the foregoing paragraph 4 of 
the Agreement, as amended herein. into account. 

Tlus Amendment shall be considered as having become effective 
as of April 1, 1970.” 


TL have further the honour to inform you that the foregomg amend- 
ment as set forth in your note quoted above 1s acceptable to the Gov- 
ernment of the Republic of Korea and to confirm that your note and 
this note in reply shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter to enter into force from April 1, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Kyu Han Cuor 
Mimster of Foreign Affairs 


Ifis Excellency, 


Wirutam J. Porter, 
Ambassador of the United States 
of Ameneca, 
Seoul. 
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URUGUAY 
Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Montevideo May 28, 1971; 
Entered into force May 28, 1971. 


The Uruguayan Mimster of Forevgn Affarrs to the 
Amerwcan Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MontTEvIDEO, mayo 28 de 1971 


Seftor EMBAJADOR. 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones mantenidas entre 
representantes del Gobierno de la Reptblica Oriental del Uruguay y 
representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América 
relacionadas con la posibilidad de concertar un acuerdo entre los dos 
Gobiernos con la finalidad de otorgar recfprocamente autorzaci6n 
para permitir a radioaficionados de ambos paises operar sus estaciones 
en el otro pafs, de acuerdo con lo estipulado en el Artfculo 41 del 
Reglamento Internacional de Radio firmado en Ginebra en 1959. Se 
propone que se lleve a cabo un acuerdo con relacién a este asunto de la 
siguiente manera. 


1. Todo individo que tenga licencia de radioaficionado ortorgada. 
por su Gobierno y que opere una estaci6n de radioaficionado con 
licencia: de dicho Gobierno, seria autorizado por el otro Gobierno a 
operar una estacién en el territorio de tal Gobierno, sobre una base de 
reciprocidad y sujeto a las condiciones que se detallan mas abajo. 

2. Todo individuo que tenga licencia de radioaficionado otorgada 
por su Gobierno deber& obtener una autorizaci6n de la agencia 
administrativa competente del otro Gobierno para que se le permita 
operar su estaci6n de acuerdo con los términos del p4rrafo 1. 

3. La oficina admimistrativa competente de cada Gobierno podr& 
otorgar una autorizacién, de acuerdo con los términos del p4arrafo 
2, en los términos y condiciones que considere apropiados, inclu- 
yendo el derecho de dejar sin efecto la autorizaci6n en cualquier 
momento que el Gobierno autorizante lo considere oportuno. 
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Este acuerdo se consideraré vigente al recibo de una nota de 
Vuestra Excelencia expresando la conformidad del Gobierno de los 
Estados Unidos de América a lo arriba propuesto, constituyendo la 
presente nota y vuestra nota de contestacién los instrumentos del 
acuerdo entre ambos Gobiernos. Dicho acuerdo entrarfa a regir a 
partir de la fecha de Ja nota de respuesta, y estaria sujeto a con- 
celacién a pedido de cualquiera de los dos Gobiernos, dando aviso por 
escrito de dicha intenci6n con seis meses de anticipacién. 

Saludo al Sefior Embajador con las seguridades de mi mas alta 
consideraci6n. 


José A. Mora Orsro 


Jose A. Mora Otero 
Minestro de Relaciones Extervores. 


Al Sefior CHARLES WALLACE ADAIR, dr. 
Embajador Extraordinarw y Plenrpotencrarro, 
de los Estados Unidos de América. 
Montevideo. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Montevipeo, May 28, 1971 


Mr. AMBASSADOR. 

T have the honor to refer to the conversations between representa- 
tives of the Republic of Uruguay and representatives of the Govern- 
ment of the United States of America relating to the possibility of 
concluding an agreement between the two Governments with a view 
to the reciprocal granting of authorization to permit amateur radio 
operators of either country to operate their stations in the other coun- 
try, in accordance with the provisions of Article 41 of the mterna- 
zonal Radio Regulations signed at Geneva in 1959. ['] It 1s proposed 
that an agreement with respect to this matter be concluded as follows. 


1. An individual who 1s licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such Government shall be authorized by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditious stated below, to operate 
a station in the.territory of such Government. 

2. An individual who 1s licensed. by his Government as an amateur 
radio operator shall obtain an authorization from the appropriate ad- 
ministrative agency of the other Government in order to be permitted 
to operate his station as provided in paragraph 1. 


1 TIAS 4893; 12 UST 2633. 
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3. The appropriate admumistrative agency of ¢ach Government may 
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such terms 
and conditions as 1t may consider suitable, including the nght of can- 
cellation of the authorization at any time at the convemience of the 
issuing Government. 


This agreement shall be considered to be in force on the receipt of 
a note from Your Excellency expressing the concurrence of the Gov- 
ernment of the United States of America in the foregoing proposal, 
and this note and your note of reply shall constitute the instruments 
of the agreement between the two Governments. The agreement 
would enter into force on the date of the reply note and would be sub- 
ject to cancellation at the request of either of the two Governments 
by giving notice in writing of such intention six months in advance. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


José A. Mora Orero 


José A. Mora Otero 
Mimster of Foreign Affairs 


His Excellency 
CHARLES WALLACE ADAIR, JR., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Montendeo. 





The Amerwan Ambassador to the Uruguayan Minster of 
Foreign Affaars 


No. 235 MonrevipEo, May 28, 1971 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of May 28, 1971, in which reference is made to conversations 
between representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of the Government of the Oriental Re- 
public of Uruguay relating to the possibility of concluding an agree- 
ment between the two Governments with a view to the reciprocal 
granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators 
of either country to operate their stations im the other country, in 
accordance with the provisions of Article 41 of the international Radio 
Regulations, Geneva, 1959. 

Pursuant to section 303(/)(2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303(2)(2)), 310(a), the Govern- 
ment of the United States of America 1s prepared to conclude an agree- 
ment with respect to this matter as follows: 
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1. An individual who 1s licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such Government shall be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
one station in the territory of such other Government. 

2. The individual who 1s licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate admunistra- 
tive agency of the other Government.an authorization for that purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such con- 
ditions and terms as 1t may prescribe, including the nght of cancella- 
tion at the convenience of the issuing Government at any time. 


In accordance with the suggestion made in Your Excellency’s note, 
that note and this reply note indicating the concurrence of the Gov- 
ernment of the United States of America are considered as constitut- 
ing an agreement between the two Governments, such agreement to 
be in force as of the date of this reply note and to be subject to termina- 
tion by either Government giving six months’ notice, in writing, of 
its intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest: consid- 
eration. 


Cuartes W Apair, Jr. 
His Excellency 
Dr. Jos&#& A. Mora, 


Mimster of Foreign Affairs, 
Montendeo. 
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HONDURAS 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tegucigalpa June 1 and 3, 1971; 
Entered into force June 3, 1971. 


The Honduran Minster of Economy and Finance to the 
Amerwan. Ambassador 


SECRETARIA DE. ECONOMIA Y HACIENDA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


Trcucicaupa, D. C., lo. de gum de 1971 


SeNor Empasapor. 

Tengo el honor de referirme a las discusiones entre Representantes 
-de nuestros dos Gobiernos, relacionadas a las importaciones a los 
Estados Unidos para consumo de carne fresca, refrigerada o conge- 
lada de ganado vacuno (Rubro 106.10 del cuadro de tarifas de los 
Estados Unidos) y carne fresca, refrigerada o congelada de ganado 
ovino y caprino, salvo cordero (rubro 106.20 del cuadro de tarifas 
de los Estados Unidos) durante el afio civil de 1971, y al acuerdo 
entre los Estados- Unidos y Honduras relativo al Programa de Restric- 
ciones con respecto a los envios de tales carnes a los Estados Unidos. 

Como resultado de dichas discusiones, tengo el agrado de proponer 
el siguiente Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


1. El Gobierno de Honduras y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América asumirén las respectivas responsabilidades abajo 
estipuladas, para reglamentar las exportaciones e importaciones 
a los Estados Unidos durante el afio civil de 1971. 


2. Las exportaciones hondurefias de carne, antes mencionadas 
ser4n tal, que durante el afio de 1971 las importaciones de tal 
carne a los Estados Unidos, incluso la carne provemente de 
Honduras que se extrae del almacén durante 1971 para con- 
sumo de los Estados Unidos, sumaran el total de 15.6 millones 
de libras, o una cantidad mayor que pueda resultar de los 
ajustes en virtud del p&rrafo 4. Tal Reglamento no impediré 
que cualquier exceso de carne originaria de Honduras se 
deposite en almacenes de los Estados Unidos bajo.el sistema 
conocido como “in bond”, mientras Honduras no disponga de 
facilidades adecuadas de almacenamiento. 
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3. El Gobierno de los Estados Unidos de Aménica podré limitar 
las importaciones de tales carnes de ongen Hondurefio, bien sea 
que se embarquen directa o indirectamente, por medio de la 
promulgacion de Reglamentos que gobiernen la entrada o 
salida del almacén de las carnes para consumo en los Estados 
Unidos, siempre que. 


a. Tales Reglamentos no se emplean para gobernar las fechas 
de entrada o salida del almacén, de la carne de Honduras 
para el consumo. 


b. Tales Reglamentos se promulgarén solamente después de 
que se hayan celebrado consultas con el Gobierno de Hon- 
duras, conforme al parrafo 6, y solamente bajo circunstan- 
cias en las que es obvio, después de celebrarse tales consultas, 
que la cantidad de tales carnes que probablemente se 
presentardé para su entrada o salidad del almacén para el 
consumo en el afio civil de 1971, excederd la cantidad espe- 
cificada en el pérrafo 2, en la medida en que pueda ser 
aumentada en vitud del paérrafo 4 


4, E} Gobierno de los Estados Umidos de América podré aumentar 
la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a 
los Estados Unidos durante el afio civil 1971 de pafses que 
participen en el Programa de Restricciones, o podré adjudicar 
cualquier -déficit calculado en una parte de la cantidad del 
Programa de Restricciones, 0 en los cdlculos iniciales de impor- 
taciones. totales de dichas carnes. Seguidamente, si no se ha 
calculado un déficit para Honduras, tal aumento o déficit 
calculado sera adjudicado a Honduras en la proporcién que 
15.6 millones de libras tienen con el total de asignaciones 1m- 
ciales de todos los paises participantes en el Programa da 
Restricciones, que se calcula no tendrén déficit en el afio 
civil de 1971. 


5. El Gobierno de los Estados Unidos de América rendiré 1n- 
formes, por separado, acerca de las carnes rechazadas por no 
ser aptas para el consumo humano conforme a las normas de 
inspeccién de los Estados Unidos, tales carnes no se considera- 
rin como parte de la cantidad que se indica en el parrafo 2. 


6. El Gobierno de Honduras y el Gobierno de los Estados Unidos 
de America. celebraréin consultas lo antes posible después de 
que uno de los Gobiernos las: solicite, en relacién a cualquier 
asunto sobre la aplicacién, interpretacién o puesta en practica 
del presente Acuerdo, y sobre aumentos de la candidad total 
permitida.conforme al Programa de Restricciones y la adju- 
dicacién del déficit. 


Mi Gobierno considera necesario hacer del conocimiento del 
Gobierno de los Estados Unidos, que el Acuerdo anterior, de ninguna 
manera, significa que Honduras acepta como cuota bAsica de partici- 
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paci6n en el mercado norteamericano de carne de ganado vacuno, la 
contenida en el Acuerdo. Nuestro Gobierno ha manifestado, reitera- 
damente ante el Gobierno de Vuestra Excelencia, que la cuota basica 
que se asign6é a Honduras no esta de acuerdo a la capacidad real 
productora de carne exportable que nuestro pafs tiene, y que fué 
ampliamente demostrado durante 1970, afio en que las exportaciones 
hacia los Estados Unidos alcanzaron la cifra de 26.4 millones de libras, 
y en el perfodo de enero a mediados de mayo de 1971 en que se han 
exportado 10.3 millones de libras incluyendo carne bajo y fuera de 
cuota, 

Nuestro Gobierno desea hacer del conocimiento del Gobierno de 
los Estados Uimdos que el acuerdo a que se ha Ilegado sobre las 
normas operativas para la importaci6n de carne a dicho pais, no limita 
el derecho de Honduras a continuar presentando y estudiando en 
el seno de la Comisién Especial de Negociacién y Consulta del CIES, 
u otro organismo, el caso de la exportacién de carne de ganado vacuno 
hacia los Estados Unidos. 

Asimismo, nuestro Gobierno cree convemente informar al Gobier- 
no de los Estados Unidos, que considera que cl sistema escogido para 
asignar el déficit y el perfodo histérico de exportacion para aplicar 
eventualmente el sistema de cuotas, afectan negativamente la posicion 
ya desfavorable de nuestro pais en cuanto al monto de nuestra cuota 
basica, pués no toma en cuenta las exportaciones reales efectuadas 
durante 1970 

El bienestar de Honduras esta vinculado a la capacidad del pafs, en 
producir carne por el ingreso de divisas que se adqwieren por concepto 
de exportaci6n y, por lo tanto, su capacidad de importar y financier 
sus programas de desarrollo. 

Por otra parte, para incrementar cl consumo per-capita nacional, se 
han instalado carnicerias modernas con equipo de refrigeracién, 
cortadoras eléctricas, lavadoras, bAsculas, molinos, exhibidores de 
productos, etc-etc., provementes de los Estados Unidos, contri- 
buyendo asf a la nutricién salud, y bienestar de la poblacion. 

Las importaciones de Honduras que estan constituidas, en su 
mayoria, por articulos manufacturados, han provenido principal- 
mente de los Estados Unidos de América, y tienen tendencia a au- 
mentar, lo cual se hizo evidente en 1970. 

De usted con toda consideracién, 


M Acosta B. 


[SEAL] Manuel Acosta Bonilla 
Mimastro de Economia y Hacienda 


Al Excelentisimo Embayador de 
Estados Unidos de América, 
Sefior Hewson A. Ryan 
Tegucigalpa, D.C 
Honduras, C.A. 
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DEPARTMENT OF ECONOMY AND FINANCE 
REPUBLIC OF HONDURAS 


Treucicgaupa, D.C., June 1, 1971 


Mr. AMBASSADOR. 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the tamff schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the 
tariff schedules of the Umited States) during the calendar year 1971 
and to the agreement between the United States and Honduras 
relating to the restraint program concerning shipments of such meats 
to the United States. 

As a result of these discussions I have the honor to propose the 
following agreement between our two governments. 


1. The Government of Honduras and the Government of 
the United States of America shall respectively undertake re- 
sponsibilities as set forth below for regulating exports to, and 
imports into, the United States during calendar year 1971. 

2. Honduran exports of the aforesaid meat will be such that 
during the year 1971 imports of such meat into the United States, 
including meat originating in Honduras which 1s withdrawn from 
warehouse during 1971 for consumption in the United States, 
will amount to up to 15.6 million pounds or such higher figure as 
may result from adjustments pursuant to paragraph 4. Such 
regulation shall not prevent any excess meat of Honduran ongin 
from being deposited in United States warehouses under the 
system known as “‘in bond” as long as adequate storage facilities 
are not available in Honduras. 

3. The Government of the United States of America may 
limit umports of such meats of Honduran origin, whether by direct 
or indirect shipments, through issuance of regulations governing 
the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
the United States, provided that: 


(a) such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry, or withdrawal from warehouse, for con- 
sumption of such meat from Honduras; and 

(b) such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of Honduras pursuant to paragraph 6, 
and only in circumstances where it 1s evident after such 
consultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry, or withdrawal from warehouse, for con- 
sumption in the calendar year 1971 will exceed the quantity 
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specified in paragraph 2, as 1t may be increased pursuant to 
paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such meats 
into the United States durmg the calendar year 1971 from 
countries participating in the restraint program or may allocate 
any estimated shortfall in a share of the restramt program 
quantity or in the mitial estimate of total imports of such meats. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Honduras, such 
increase or estimated shortfall shall be allocated to Honduras in 
the proportion that 15.6 million pounds bears to the total initial 
shares from all countries participating in the restramt program 
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1971. 

5. The Government of the United States of America shall 
separately report meats rejected as unacceptable for human 
consumption under United States inspection standards, and such 
meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

6. The Government of Honduras and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either government regarding any matter involving the applica- 
tion, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding increase in the total quantity permissible under the 
restraint program and allocation of shortfall. 


My Government considers it necessary to inform the Government 
of the United States that the foregomg agreement in no way signifies 
that Honduras accepts the quota contaimed therein as its basic quota 
for a share in the United States market for cattle meat. Our Govern- 
ment has repeatedly stated to Your Excellency’s Government that 
the basic quota assigned to Honduras is not consistent with our 
country’s real capacity to produce exportable meat, this was amply 
demonstrated during 1970, when exports to the United States reached 
26.4 million pounds, and in the period from January to the middle of 
May 1971, when 10.3 million pounds of meat have been exported, 
within and outside the quota. 

Our Government wishes to inform the Government of the Umted 
States that the agreement that has been reached on the regulations 
governing the importation of meat into the United States does not 
imit the mght of Honduras to continue to raise and examine the case 
of exports of cattle meat to the United States in the Special Committee 
on Negotiation and Consultation of the Inter-American Economic and 
Social Council or any other agency 

Furthermore, our Government deems it desirable to mform the 
Government of the United States that 1t considers that the method 
chosen for allocating the shortfall and the base period of exports for 
application of the quota system have a negative effect on our country’s 
already unfavorable position in reference to the amount of our basic 
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quota, inasmuch as no account is taken of renal exports made during 
1970. 

The welfare of Honduras is tied to the country’s capacity to produce 
meat, through the come 1n foreign exchange acquired from exports, 
and hence, its capacity to import and to finance its development 
programs, 

Furthermore, in order to increase national per capita consumption, 
modern meat plants have been established with such facilities as re- 
frigeration, electric cutting machinery, washing equipment, scales, 
grinding machines, display equipment, etc., of United States origin, 
which represent a contribution to the nutrition, health, and well- 
being of the population. 

Honduran imports, the majority of whch consist of manufactured 
articles, have come principally from the United States of America, 
and there is a rising ¢rend in such imports, a fact that was apparent 
in 1970, 

Accept, Excellency, the assurances of my igh consideration. 


M. Acosta B. 


[sea] Manuel Acosta Bonilla 
Minister of Economy and Finance 


His Excellency 
Hewson A. Ryan, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Tequergalpa, D C., Honduras 


The American Ambassador to the Honduran. Mimster of 
Economy and Finance 


TreauciGALpaA, HonpuRas 
June 3, 1971 


EXXCELLENCY 

T have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 
dated June 1, 1971, whose operative provisions in English translation 
read as follows 


“Y have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat. of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the 
tariff schedules of the United States) during the calendar year 1971 
and to the agreement between the United States and Honduras re- 


TAS 7130 


22 UST] Honduras—Trade—June 1 and 3, 1971 711 
Be i gmt fe ee ee 


lating to the 1970 restraint program concerning shipments of such 
meats to the Umted States. 

“As a result of these discussions I have the honor to propose the 
following agreement between our two governments. 


“1. The Government of Honduras and the Government. of the 
United States of America shall respectively undertake responsi- 
bilities as set forth below for regulating exports to, and imports 
into, the United States durmg cendar year 1971 

“2. Honduran exports of the aforesaid meat will be such that 
during the year 1971 imports of such meat into the United States, 
cluding meat ongmating in Honduras which 1s withdrawn from 
warehouse during 1971 for consumption in the Umted States, 
will amount to up to 15.6 million pounds or such higher figure as 
may result from adjustments pursuant to paragraph 4. Such 
regulation shall not prevent any excess neat of Honduran ongin 
from being deposited in United States warehouses under the sys- 
tem known as “in bond” as long as adequate storage facilities are 
not available in Honduras. 

“3, The Government of the United States of America may 
limit imports of such meats of Honduran ongm, whether by 
direct or indirect shipments, through issuance of regulations gov- 
erning the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
in the United States, provided that. 


“(a) such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat from Honduras, and 

“(b) such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of Honduras pursuant to paragraph 6, 
and only m circumstances where it 1s evident after such con- 
sultations that the quantity of such meat likely to be presented 
for entry, or withdrawal from warehouse, for consumption m 
the calendar year 1971 will exceed the quantity specified in 
paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 


“4, The Government of the Umted States of America muy m- 
crease the permissible total quantity of imports of such meats 
mto the United States during the calendar year 1971 from coun- 
tnies participating in the restraint program or may allocate any 
estimated shortfall m a share of the restramt program quantity 
or in the imitial estimate of total imports of such meats. There- 
upon, if no shortfall 1s estimated for Honduras, such merease or 
estimated shortfall shall be allocated to Honduras m the propor- 
tion that 15.6 million pounds bears to the total mitial shares from 
all countries participating in the restraint program which are 
estimated to have no shortfall for the calendar year 1971. 

“5. The Government of the Umted States of America shall 
separately report meats rejected as unacceptable for human con- 
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sumption under United States mspection standards, and such 
meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

“6. The Government of Honduras and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either government regarding any matter involving the appli- 
cation, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding increase in the total quantity permussible under the 
restramt program and allocation of shortfall.” 


I have the honor to confirm on behalf of my Government that 
your Excellency’s Note of June 1, 1971, and this Note in reply con- 
stitute an agreement between our two Governments in accordance 
with the operative provisions quoted above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Hewson A. Ryan 
His Excellency 
Lic. Manure Acosta Boniuua 


Minister of Economy and Finance 
Tegucigalpa, D C' 
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CANADA 


Communications Technology Satellite 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 21 and 27, 1971; 
Entered into force April 27, 1971. 


The Canadian Ambassador to the Secretary of State 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineton, DC. 
No. 96 April 21, 1971 


Dear Mr. Secretary, 

I have the honour to refer to discussions between representatives 
of the Department of Communications of Canada and the National 
Aeronautics and Space Administration of the United States of America 
regarding a space applications project to follow the successful col- 
laboration established in the Alouette and International Satellites for 
Ionospheric Studies (ISIS) programs. In place of the third Joint satel- 
lite originally planned in the ISIS series, 1t 1s proposed to introduce a 
project for a Communications Technology Satellite (CTS) and it 1s 
further proposed that this project supercede the arrangements for the 
third joint satellite set forth in the agreement, effected by the exchange 
of notes of May 6, 1964, as amended by the exchange of notes of 
May 11, 1970.[] The objective of the CTS project 1s to advance the 
state of the art in spacecraft and related ground-based technology 
relevant to future communications and other satellite applications 
systems. 

A description of the CTS project and the details for 1ts mplemen- 
tation have been incorporated in the Memorandum of Understanding 
attached to this note. It 1s understood that implementation and direc- 
tion of Canadian participation in the project shall be the responsibility 
of the Canadian Department of Communications, and that mplemen- 
tation and direction of the United States participation shall be the 


1 TIAS 5575, 6883; 15 UST 429; 21 UST 1311. 
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responsibility of the United States National Aeronautics and Space 
Admunistration. 

I have the honour to inform you that the Canadian Government 
approves the project. 

I propose that each Government shall, in accordance with its 
domestic laws, bear responsibility for any damage caused to its 
nationals arising from activities conducted directly pursuant to this 
project. In the event of damage to persons not nationals of Canada 
or the United States for which there 1s liability under international 
law or the principles of the Treaty Governing the Activities of States 
in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon and 
Other Celestial Bodies, ['] the two Governments agree to consult 
promptly on an equitable sharing of payments for such settlement. 
If an agreement 1s not reached within 180 days, the two Governments 
will act promptly to arrange for early arbitration to settle the sharmg 
of such claims following the 1958 model rules on arbitral procedure 
of the International Law Commission. [?] 

I have the honour to propose that if the project and the proposals 
in this note are acceptable to the United States Government, this 
note, together with the attached Memorandum of Understanding, 
which are authentic in English and French, and your confirming reply, 
shall constitute an agreement between our two Governments for coop- 
eration in this experimental Communications Technology Satellite 
project, which shall enter to force on the date of your reply This 
agreement may be terminated by agreement between the two Gov- 
ernments prior to April 22, 1981 and thereafter by either Government 
upon 180 days notice. 

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


M Capieux 
Ambassador 


[SEAL} 


The Honourable WiLt1AmM P Rocers, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


1 TIAS 6347, 18 UST 2410. 
2 Yearbook of the International Law Commission, 1958, vol. 2, pp. 83-105. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
between the 
UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE 
ADMINISTRATION 
and the 
CANADIAN DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS 


1. The United States National Aeronautics and Space Admunistra- 
tion (NASA) and the Canadian Department of Communications 
(DOC) affirm a mutual desire to extend their successful collaboration 
in the Alouette and ISIS satellite programs by undertaking jointly 
an experimental Communications Technology Satellite Project. 

2. The objective of this project 1s to advance the state-of-the-art 
im spacecraft and related ground-based technologies relevant to future 
communications and other satellite applications systems. 

3. Accordingly, NASA and DOC agree to use their best efforts to 
launch a Communciations Technology Satellite into a geostationary 
orbit position which permits experimentation directly with earth 
stations in the United States and Canada. For this launch a Thor- 
Delta-class vehicle will be used, and the provisional launch date 1s 
estimated at calendar year 1974. 

4. The principal technological objectives of this project are to con- 
duct satellite communication systems experrments with 12 GHz 
terminals and to develop and flight test. 


(a) A superefficiency power tube having greater than 50% 
efficiency at a mintmum output power of 200 watts and operating 
at approximately 12 GHz; 

(b) Unfurlable solar power arrays of over 1.0 KW initial 
capability; 

(c) Liquid metal slip rings; 

(d) An electric propulsion system for spacecraft station keeping; 

(e) An accurate stabilization system for a spacecraft with 
flexible appendages. 


5. To carry out this project, the DOC will use its best efforts to 
fulfill the following responsibilities: 


(a) Design, construct, integrate and test the spacecraft and the 
subsystems necessary to achieve the technological objectives 
noted in paragraph 4 above, including flight-qualified spares for 
all critical subsystems, except as provided in suparagraphs 6(c) 
and (e), 
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(b) Provide, integrate and test the apogee motor subsystem, 

(c) Provide, .as mutually agreed, flight-qualified spares of 
critical spacecraft subsystems, and spacecraft ground checkout 
equipment, except as provided in subparagraphs 6(c) and (e), 

(d) Provide tracking, data acquisition, command and control 
after the spacecraft 1s placed into the agreed geostationary orbit 
position, 

(e) Provide ground facilities in Canada for experimental 
programs. 


6. To carry out this project, NASA will use its best efforts to fulfill 
the following responsibilities. 


(a) Provide a Thor-Delta-class launch vehicle, conduct the 
launching into the agreed geostationary orbit, and provide the 
services required to achieve this launching operation, 

(b) Provide heat shield (shroud) and spacecraft tie-down and 
separation mechanisms, as mutually agreed, 

(c) Provide, for inclusion in the spacecraft, superefficiency 
power tubes (see paragraph 4(a) above) and associated power 
conditioning and thermal interface equipment, as well as any 
necessary spares; 

(d) Provide ground facilities in the United States of America 
for the experimental program, 

(e) Establish specifications and provide facilities for final 
spacecraft environmental and flight acceptance tests; 

(f) Act as Co-Investigator to the DOC im carrying out the 
objectives stated in subparagraphs 4(b), (c) and (d) 


7 In the event a first launching 1s unsuccessful, the DOC and 
NASA will give consideration to a single launching of a back-up 
spacecraft. This 1s dependent on budgetary and scheduling considera- 
tions as well as on mutual agreement that a back-up launching 1s 
warranted in the particular circumstances that exist at the tame. 

8. NASA will provide, as mutually agreed, technical assistance, 
advice and data to DOC in meeting the responsibilities of paragraph 
5 above. The DOC agrees that such technical assistance and data as 
1s released by NASA in support of paragraph 5 above, including the 
systems developed with this data. 


(a) will be identified and recorded by the Project Managers; 

(b) will not be transferred to a third country without the prior 
written approval of the US Government, 

(c) will be used for purposes consistent with the obligations of 
the US and Canada as contained in relevant international agree- 
ments, such as the Outer Space Treaty and the INTELSAT 
Agreement. ['] 


1 TIAS 5646; 15 UST 1705. 
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9. US industry requests for manufacturing license or technical 
assistance agreements connected with this project will be subject to 
the normal requirements of the US Department of State International 
Traffic n Arms Regulations. 

10. NASA and DOC shall consult as early as possible with their 
respective national authorities to determine whether use of the de- 
sired frequency ranges for the satellite 1s acceptable. 

11, Final determination of launch readiness will be by agreement 
between NASA and DOC. 

12. It is understood that this project 1s experimental in character 
and subject to change in accordance with changing technical require- 
ments and opportunities. Therefore, the details of the project may 
be modified as required by the mutual agreement of NASA and DOC. 

13. It 1s intended that this project as agreed between NASA and 
DOC be mplemented under the general direction of the Assistant 
Deputy Minister (Research) of DOC and the Director of Communi- 
cations Programs of NASA. 

14. In addition, each Agency will designate a Program Manager, 
who will be responsible for coordinating the agreed functions and re- 
sponsibilities of each Agency with respect to the other, and a Project 
Manager, who will be responsible for carrying out the project at the 
Center level. A jomt working group will be designated by NASA and 
DOC. This group will be the prncipal mechanism for assuring the 
execution of the project and for keeping both sides informed of the 
project’s status at each stage. 

15. There will be no exchange of funds between NASA and DOC. 
Each Agency will arrange to meet the cost of discharging its respon- 
sibilities, including necessary procurement of components, sub- 
systems and services, travel and subsistence for 1ts own personnel and 
transportation charges on all equipment and flight assemblies or 
components for which 1t 1s responsible. 

16. NASA and DOC agree to use their best efforts to ensure the 
granting to each other by their respective Governments of royalty- 
free licenses to use inventions which are necessary to carry out the 
designated responsibilities of each Agency under this experimental 
cooperative project to the the extent that their respective Govern- 
ments own or have the nght to grant such licenses. 

17 NASA and DOC will use thew best efforts to arrange free 
customs clearance for equipment required in this project, subject to 
the laws and regulations in force in ther respective countries. 

18. NASA and DOC agree to freely share and exchange all scientific 
and technical results of spacecraft tests and communications experi- 
ments conducted in the pursuit of this cooperative project. 

19. Results of experrmentation in this- project. will be made. avail- 
able in general through publication in appropnate journals or other 
established channels. 
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20. Each Agency may release public information regarding its own 
portion of the project as desired, and msofar as the participation of 
the other Agency 1s concerned, after suitable coordination. 

21. Hach Agency will assure that the project 1s appropnately re- 
corded in still and motion picture photography and that the photog- 
raphy 1s made available to the other Agency for public information 
purposes, 

22. Subsequent to launch, priority will be given to conducting 
spacecraft technological experiments. Thereafter, NASA and DOC 
shall use the experimental satellite to conduct communications experi- 
ments, such as TV broadcast or relay, audio broadcast, voice relay, 
wide-band data link and regular telephone service to remote locations, 
on approximately a 50-50 time-shared basis. Each Agency will select 
expermments in accordance with its respective national policy, as 
applicable to experimental telecommunications satellites. The Pro- 
gram Managers will be responsible for the technical coordination and 
scheduling of these expermments. 

23. It 1s understood that the ability of NASA and DOC to carry out 
their obligations 1s subject to the availability of appropriated funds. 

24. Implementation of this Memorandum of Understanding 1s sub- 
ject to the approval of the Governments of the United States and 
Canada to be expressed by an exchange of diplomatic notes. 


Grorce M Low ALLAN GOTLIEB 
For the National Aeronautics For the Department of 
and Space Administration Communications 
Date 4-20-1971 Date April 20, 1971 





French Text of the Canadian Note 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
No 96 Wasuinerton, le 21 avril 1971 


Monsieur LE SECRETAIRE D’ETatT, 

J’ai l’honneur de me référer aux discussions qui ont eu lieu entre 
les représentants du Ministére des Communications du Canada et 
ceux de la National Aeronautics and Space Administration (Admunis- 
tration nationale de l’aéronautique et de l’espace) des Etats-Unis 
d’Amérique, concernant un projet d’applications spatiales qui suit 
heureuse collaboration établie dans les programmes Alouette et 
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Satellites internationaux pour études 1onosphériques (ISIS). Au lieu 
du troisiéme satellite conjomt qui était envisagé 4 l’orngine dans la 
série ISIS, il est proposé d’introduire un projet de satellite de tech- 
nologie des communications (ST) et il est en outre proposé que ce 
projet remplace les arrangements relatifs au troisiéme satellite 
conjoint que renfermait l’accord conclu ‘au moyen de |’échange de 
notes du 6 mai 1964 modifié par l’échange de notes du 11 mai 1970. 
Les objectifs du projet STC sont de faire avancer l’état de la tech- 
nologie en matiére d’engins spatiaux et des installations au sol. cor- 
respondantes en ce qui concerne les systémes de télécommunications 
futurs et autres systémes utilisant des satellites. 

Une description du projet STC et les détails de sa mise en oeuvre 
sont donnés dans le mémorandum d’entente annexé & la présente 
note. Il entendu que le Ministére canadien des Communications sera 
responsable de la mise en oeuvre et de la direction de la participation 
canadienne au projet et que la National Aeronautics and Space 
Admunistration des Etats-Unis sera responsable de la mise en oeuvre 
et de la direction de la participation des Etats-Unis. 

J’ai ’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement canadien 
approuve le projet. 

Je propose que chaque Gouvernement, en conformité de ses lois 
nationales, assume la responsabilité de tout dommage causé & ses 
ressortissants 4 la suite d’activités qui se rattachent directement & la 
réalisation de ce projet. En cas de dommages causés & des personnes 
qui ne sont pas ressortissants du Canada ou des Etats-Unis et pour 
lesquels il y a responsabilité en vertu du droit international ou des 
principes du traité régissant les activités des états en matiére d’explora- 
tion et d’utilisation de l’espace extra-atmosphérique, y compris la 
lune et les autres corps célestes, les deux.Gouvernements conviennent 
de se consulter promptement sur une répartition équitable des sommes 
& verser en réglement. 

Si aucune entente sur la répartition équitable des paiements n’est 
réalisée dans les 180 jours, les deux Gouvernements devront recourir 
promptement a l’arbitrage pour fixer la répartition desdits paiements, 
en se conformant aux régles-type de procédure d’arbitrage de 1958 
de la Commission du Droit international. 

J’ai l’honneur de proposer que, si le projet et les propositions de la 
présente note agréent au Gouvernement des Etats-Unis, la présente 
note, le mémorandum d’entente ci-jomt, dont les versions anglaise 
et francaise font également fo1, et votre réponse 4 cet effet, consti- 
tuent entre nos deux Gouvernements un accord de coopération 
touchant ce projet. expérimental de satellite de technologie des com- 
munications, qui‘entrera en vigueur 4 la date de votre réponse. Cet 
accord pourra étre résilié d’un commun accord entre les deux Gou- 
vernements avant le 22 avril 1981, aprés cette date, il pourra étre 
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dénoncé par |’un ou |’autre des deux Gouvernements sur préavis de 
180 jours. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
renouvelées de ma trés haute considération. 


M Capirvux 
L’ Ambassadeur, 


L’Honorable Witt1aAM P Rogers, 
Secrétacre d’ Etat, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


AprRIL 27, 1971 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to your Note No. 96 of April 21, 1971, 
with attached Memorandum of Understanding, regarding an experi- 
mental Communications Technology Satellite project. 

The proposed project and the proposals in your note are acceptable 
to my Government. My Government concurs that your note, together 
with the attached Memorandum of Understanding, which are authen- 
tic in English and French, and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments for cooperation in the experimental 
Communications Technology Satellite project, to enter into force on 
the date of this reply My Government further concurs that this 
Agreement may be terminated by agreement between our two 
Governments prior to April 22, 1981, and thereafter by either Gov- 
ernment upon 180 days notice. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Grorce S. SprinesTEEN 
George S. Springsteen 
Acting Assistant Secretary 
for European Affairs. 
His Excellency 
Marce. Capi5ux, 
Ambassador of Canada. 
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CANADA 


Forest Fire Protection: Alaska—Yukon 
Boundary Area 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 1, 1971; 

Entered into force June 1, 1971. 

With memorandum of agreement between the United States Depart- 
ment of the Interior and the Canadian Department of Indian 
Affairs and Northern Development 

Signed at Ottawa December 2, 1970, and at Washington April 20, 
1971. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JuNE 1, 1971 
EXcELLENCY'’ 

I have the honor to reter to the Memorandum of Agreement signed 
on December 2, 1970, by the Minister of the Department of Indian 
Affairs and Northern Development of Canada, and on April 20, 1971, 
by the Secretary of the Interior of the United States of America, 
relating to mutual cooperation between the United States and Canada 
in the detection and suppression of forest fires within a buffer zone 
along the boundary separating the State of Alaska and the Yukon 
Territory 

It 1s provided in that Memorandum of Agreement that the agree- 
ment shall become effective when formalized by an exchange of diplo- 
matic notes between the two Governments. 

I have the honor to nform Your Excellency that the provisions of 
the above-mentioned Memorandum of Agreement are acceptable to 
the Government of the United States of America, with the understand- 
ing that paragraphs 8 and 9 of such Memorandum of Agreement pro- 
vide a waiver by both parties of all claims against the other for com- 
pensation for any loss, damage, personal injury, or death occurring in 
consequence of the performance of the agreement. It 1s proposed that 
this note, together with your reply indicating the approval of the Gov- 
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ernment of Canada, be considered as formalizing and giving effect 
to the agreement as set forth in the Memorandum of Agreement, in 
accordance with the interpretation set forth above, and that such 
agreement shall be effective on the date of your reply note, the Agree- 
ment to remain in force until terminated by either party upon six 
months written notice. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State. 
Martin J HILLENBRAND 


His Excellency 
Marcet CapiEvux, 
Ambassador of Canada. 


The Canadian Ambassador to the Assistant Secretary of State, Bureau of 
European Affaars 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasurneton, D.C., 
NO. 135 June 1, 1971 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note of June 1, 1971, which 
referred to the Memorandum of Agreement signed on December 2, 
1970 by the Minister of Indian Affairs and Northern Development of 
Canada and on April 20, 1971 by the Secretary of the Intenor of the 
United States concerning mutual co-operation between Canada and 
the United States m the detection and suppression of forest fires in a 
buffer zone along the boundary separating the Yukon Territory of 
Canada and the State of Alaska. 

I have the honour to inform you that the Canadian Government 
approves the provisions of the Memorandum of Agreement and 
confirms the interpretation of paragraphs 8 and 9 thereof as stated 
in your Note under reference. I have the honour to confirm therefore 
that your Note and this reply, which 1s authentic in English and 
French, constitutes an Agreement between the Government of Canada 
and the Government of the United States which enters into force on 
the date of this Note giving effect to the above Memorandum of 
Agreement. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


M Capigux 
Ambassador 
The Honourable 
Martin J. HILLENBRAND, 
Assistant Secretary, 
Bureau of European Affairs, 
Department of State, 
Washington, D.C. 
French Text of the Canadian Note 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineton, D.C. 
No. 135 le ler quan 1971 


MonsieEur, 

J’ai ’honneur de me référer & votre Note du ler juin 1971, qui avait 
trait au Mémoire d’Accord signé le 2 décembre 1970 par le Ministre 
canadien des Affaires indiennes et du Nord canadien et le 20 avril 1971 
par le Secrétaire de |’Intémeur des Etats-Unis d’Amérique concernant 
la coopération mutuelle entre le Canada et les Etats-Unis pour la 
détection et la suppression des incendies de forét dans une zone tampon 
le long de la frontiére entre le territowe du Yukon du Canada et 
Etat de |’Alaska des Etats-Unis d’Aménique. 

J’ai ’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement canadien 
approuve les dispositions du Mémoire d’Accord et confirme |’inter- 
prétation que donne votre Note des paragraphes 8 et 9 dudit Mémoire. 
J’ai aussi ’honneur de confirmer que votre Note et la présente réponse, 
dont les versions anglaise et francaise font également fo, constituent 
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique un accord qui entre en vigueur & la date de la présente 
Note donnant effet au Mémoire d’Accord sus-mentionné. 

Veuillez agréer, Monsieur, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération. 

M Canieux 


L’ Ambassadeur 


L’Honorasie Martin J HItLENBRAND 
Sous-secrétanre 
Bureau des Affarres d’ Europe 
Département d@’ Etat 
Washington, D.C. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 


The Department of Indian Affairs and Northern Development 
of Canada, and the Department of the Interior of the United States 
of America, 

ConsIDERING that the Government of Canada (hereinafter called 
“Canada”) and the Government of the United States of America 
(hereinafter called ‘‘the United States’) have under their respective 
charges the protection from forest fires of lands within the Yukon 
Territory in Canada and the State of Alaska in the United States, and 

ConsiwERinG that it has been decided to enter into an agreement 
for mutual co-operation between Canada and the United States in 
the detection and suppression of forest fires by designating an area 
along the boundary separating the Yukon Territory and the State 
of Alaska within which such co-operation may be achieved and thereby 
exercise more effective control over any fire in the territory of one of 
the Parties which may escape to the terntory of the other Party; 

AGREE as follows. 


1. In this agreement, 


(a) “Party” or “Parties” means the Department of Indian 
Affairs and Northern Development of Canada or the Department of 
the Interior of the United States, or both, as the context requires, 
which are the respective agencies directly responsible for protection 
of particular lands in the buffer zone, 

(b) “boundary” means the boundary separating the Yukon 
Territory and the State of Alaska, 

(c) “buffer zone” means an area 10 miles in depth at all points 
on each side of the boundary; 

(d) ‘fire’ means a forest fire which 1s located within or partly 
within the buffer zone, 

(e) “territory” means the land within the buffer zone which may 
be within the jurisdiction of one or other of the Parties; 

(f) “suppression action” means the act of fighting a fire within 
or partly within the buffer zone. 


2. The Parties will co-operate with each other in the detection and 
suppression of fires by recognizing a buffer zone in which immediate 
suppression action may be initially started by either Party In crder 
to facilitate such co-operation the coming into effect of this agreement 
pursuant to Section 11 hereof shall be construed as permitting officers, 
employees, agents and conscmpts of either Party, when engaged in 
the detection or suppresssion of a fire, to pass and repass across the 
boundary and proceed in the buffer zone without the necessity of 
obtaining passports, permits, or any other documents whatsoever. 

3. Upon the detection of a fire anywhere in the buffer zone, either 
Party shall have the right to commence immediately suppression action 
without BHO notice to the other. However, when the fire 1s on the lands 
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of the other Party, the Party which has commenced suppression action 
will, as soon as practicable thereafter, notify the other Party that a fire 
has started and that it has intervened to suppress the fire. 

4. After having notified the other Party of the detection of a fire on 
the lands of that Party and of the mtervention to suppress the fire, 
the Party which has commenced such suppression action shall then 
have discretion whether to continue or to discontinue such action, 
subject only to giving of notice as provided for in Section 8 hereof. 

5. In the event one of the Parties commences suppression action in 
the buffer zone and notifies the other Party, the other Party may either 
(a) appoimt a liaison officer who shall be charged with observing the 
progress of the suppression action and reporting on it or (b) actively 
join the Party which has commenced suppression action and participate 
in 1t. 

6. Unless otherwise agreed upon between the Parties in a specific 
case, where a fire 1s discovered in the buffer zone and both Parties take 
jomt suppression action, the direction of such action shall be under the 
charge of the Party in whose territory such action 1s taking place. 

7 In accordance with the co-operative nature of this agreement, it 
shall be permissible and desirable for the Parties to exchange recom- 
mendations and suggestions designed to render more effective the de- 
tection of fires and the suppression action. 

8. Either Party which is engaged:1n suppression action in the tern- 
tory of the other Party may discontinue such action at any tume upon 
giving notice of its intention in this respect to the other Party Both 
Parties hereby waive all claims or liability which may arise against 
each other for any loss, damage, jury or death whatsoever resulting 
from the failure of either Party to mstitute suppression action or 
resulting from any discontinuance of suppression action as contem- 
plated by this agreement. 

9. Each Party will provide its own men, materials and supplies 
during suppression action within the buffer zone and will assume its 
costs, expenses and liabilities in respect of such suppression action 
without any night of rembursement whatsoever from the other Party 

10. Each Party hereby undertakes wherever possible, to co-operate 
in exchanging meteorological information concerning weather, in 
or about the buffer zone, and to install essential weather recording 
instruments within 50 miles of the boundary during normal fire 
seasons. 

11. This agreement shall become effective when formalized by 
an exchange of diplomatic notes between the Government of Canada 
and the Government of the United States of America. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have 
signed this agreement. 
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Done in duplicate at Ottawa on December 2, 1970, and at Wash- 
ington on April 20, 1971. 


FOR THE DEPARTMENT OF IN- FOR THE DEPARTMENT OF THE 
DIAN AFFAIRS AND NORTHERN INTERIOR OF THE UNITED 


DEVELOPMENT OF CANADA. STATES OF AMERICA 
JEAN CHRETIEN Roasrs C B Morton 
Mimster 
(Title) (Title) 
CONVENTION 


Le ministére des Affaires indiennes et du Nord canadien du Canada, 
et le Secrétanat 4 |’Intérieur des Etats-Unis, 

ArrenpU que le gouvernement du Canada (cl-aprés appelé le 
“Canada’”’) et le gouvernement des Etats-Unis d’Amérique (ci-aprés 
appelé les ‘“Etats-Unis’’) ont la charge respective de protéger contre 
les incendies de forét les terrains situés au Yukon (Canada) et dans 
l’Etat de l’Alaska (Etats-Unis), et 

ATTENDU qu’il a été décidé d’établir une convention concernant la 
coopération mutuelle entre le Canada et les Etats-Unis en ce qui 
concerne la détection et la suppression des incendies de forét, en 
désignant, le long de la frontiére entre le Yukon et |’Etat de |’Alaska, 
une zone dans laquelle il sera possible de réaliser une telle coopération 
et de maitriser efficacement tout incendie qui pourrait se déclarer 
dans le territoire d’une des parties et se transmettre au territoire de 
l’autre partie; 

CoNnVIENNENT de ce qui sult: 


1. Dans la présente convention, |’expression 


a) “partie” ou “parties” désigne le muinistére des Affaires in- 
diennes et du Nord canadien du Canada, ou le Secrétaniat 4 |’In- 
térieur des Etats-Unis, ou les deux & la fois suivant le contexte, 
c’est-a-dire les organismes directement chargés de la protection des 
terrains situés dans la zone tampon, 

b) “frontiére’ désigne la frontiére qui sépare le Yukon et 
Etat de l’Alaska, 

c) “zone tampon” désigne une région de 10 milles de largeur de 
part et d’autre de la frontiére; 

d) “incendie” désigne tout incendie ou feu de forét qui bréle en 
totalité ou en partie dans la zone tampon, 

e) “territoire” désigne la partie de la zone tampon qui reléve de 
la compétence de |’une ou |’autre des parties; 

f) “mesure de suppression” désigne l’action de combattre un 1n- 
cendie qui brdle en totalité ou en partie dans la zone tampon. 
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2. Les parties collaborent & la détection et & la suppression d’in- 
cendies en reconnaissant |’existence d’une zone tampon dans laquelle 
toute mesure de suppression peut étre prise immédiatement par une 
partie ou l’autre. Pour faciliter une telle coopération, dés l’entrée en 
vigueur de la présente convention (conformément 4 larticle 11 
cl-aprés), il est permis aux fonctionnaires, employés, agents et par- 
ticuliers mobilisés de chacune des parties de traverser la frontiére dans 
un sens ou dans |’autre et de se déplacer dans la zone tampon sans 
passeport, permis ou autre document, 4 condition que ce soit en vue 
de détecter ou de supprimer un incendie. 

3. Dans le cas de la détection d’un incendie en un endroit quelconque 
de la zone tampon, |’une ou l’autre des parties a le droit de prendre 
immédiatement des mesures de suppression, sans notifier au préalable 
Yautre partie. Toutefois, si l’incendie brdle sur le territoire de |’autre 
partie, celle qui a pris les mesures de suppression, notifie |’autre le 
plus tét possible qu’un incendie s’est déclaré et qu’elle a pris des 
mesures pour | ’enrayer. 

4, Aprés notification & ]’autre partie de la détection d’un incendie 
sur le territoire de cette derniére et de la prise de mesures de suppression, 
la partie qui a pris les mesures en question, a le Joisir de poursuivre 
ou d’abandonner les travaux entrepris, 4 la seule condition d’en 
donner avis conformément 4 l’article 8 ci-aprés. 

5. Si une des parties prend des mesures de suppression dans la 
zone tampon et en notifie |’autre partie, cette derniére a le choix 
a) de nommer un agent de liaison pour observer |’avance progressive 
des travaux de suppression et d’en faire rapport, ou b) de prendre une 
part active aux mesures de suppression. 

6. Sauf convention contraire entre les parties pour certains cas 
bien précis, si un incendie est détecté dans la zone tampon et si les 
deux parties prennent des mesures de suppression, la direction des 
opérations incombe & la partie dont reléve le territoire dans laquelle les 
mesures sont prises. 

7 Conformément 4 la nature coopérative de la présente convention, 
il est admissible et méme souhaitable que les parties échangent 
recommandations et conseils visant & augmenter |’efficacité de la 
détection des incendies et des mesures de suppression. 

8. La partie qui a pris des mesures de suppression dans le territoire 
de l’autre partie, peut cesser ses travaux 4 tout moment, mais doit 
en aviser l’autre partie. Par les présentes, les deux parties renoncent & 
toute réclamation et déclinent toute responsabilité 4 l’égard de toutes 
pertes, dommages, ou blessures, de quelque nature que ce soit, ou de 
tout décés, découlant du fait que l’une des deux parties a omis de 
prendre des mesures de suppression ou a mis fin & des mesures de 
suppression, selon les dispositions de la présente convention. 

9. Chaque partie fournit ses propres hommes, son matériel et ses 
approvisionnements au cours de l’exécution de mesures de suppression 
dans la zone tampon et assume les frais, les dépenses et les obligations 
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que peut entratner |’exécution de telles mesures de suppression, sans 
avoir droit 4 quelque remboursement que ce soit de la part de l’autre 
partie. 

10. Chaque partie s’engage par les présentes 4 coopérer dans la 
mesure du possible 4 |’échange de renseignements concernant les 
phénoménes atmosphériques dans la zone tampon ou & proximité de 
cette derniére, et & installer les instruments nécessaires d’observation 
météorologique dans une limite de 50 milles de la frontiére, pendant 
la saison des feux. 

11. La présente convention entre en vigueur dés |’échange de notes 
diplomatiques & ce sujet entre le gouvernement du Canada et le 
gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 


En ror pE quot les représentants diment autorisés ont signé les 
présentes. 

Farr en double 4 Ottawa le 2 décembre, 1970, et &4 Washington 
le 20 avril, 1971. 


POUR LE. MINISTERE DES POUR.LE SECRETAIRE 
AFFAIRES A LINTERIEUR 
INDIENNES ET DU NORD DES ETAT-UNIS D’AMERIQUE 

CANADIEN DU CANADA 
JEAN CHRETIEN Rogers C B Morton 
Minstre 


(Titre) (Titre) 
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COLOMBIA 
Extension of Loan of Vessel: U.S.S. Hale 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 21 and 23, 1971; 
Entered into force June 23, 1971. 


The Secretary of State to the Colombian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 21, 1971 


EXcELLENCY'* 

I have the honor to refer to the request of the Government of 
Colombia to extend the loan of the destroyer USS Hale (DD-642) 

The loan of the vessel referred to above was made pursuant to the 
agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of Colombia, effected by an exchange of notes 
signed at Bogota dated April 5 and 7, 1960,.as supplemented by the 
agreements effected by the exchange of notes dated July 25, 1960 
and April 17 and 30, 1968. ['] The loan of this vessel was scheduled to 
expire on January 23, 1971. 

T now have the honor to nform Your Excellency that, in response 
to the request of the Government of Colombia, the Government of 
the United States agrees to extend further the period of loan of. this 
vessel for an additional five-year period from the orginal date of 
its delivery under the terms and conditions of the agreements.referred 
to above. Accordingly, the new expiration date of the loan of this 
vessel will be as follows. 


Original Date New 
Name of Vessel of Delivery Expiration Date 


USS Hale (DD-642) January 23, 1961 January 23, 1976 


If the foregomg is acceptable to the Government of Colombia, I 
have the honor further to propose that Your Excellency’s reply to 
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that effect shall, together with my note, constitute an agreement 
between our two Governments regarding this matter, which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply 

Accept, Excelleucy, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


For the Secretary of State. 


Cuarues A. MryEr 


His Excellency 
Dr. Doveuas Borrro-BosHELL, 
Ambassador of Colombia. 


The Oolombian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE COLOMBIA 
WASHINGTON 
803 June 23, 1971 


EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated June 21, 
1971, informing that the Government of the United States, in accord- 
ance with my’ Government’s request, agrees to extend further the 
period of loan of the USS Hale (DD-642) for an additional five-year 
period, 1e., until January 23, 1976, under the terms and conditions 
of the agreement between the two Governments effected by an ex- 
change of notes signed at Bogota on April 5 and 7, 1960 and supple- 
mented agreements mentioned in the Department’s note. 

I take pleasure in informing Your Excellency that the foregoing 
conditions for the further extension of the period of loan of the USS 
Hale (DD-642) are acceptable ‘to the Government of Colombia. 
Accordingly, the Department’s note and this reply constitute an 
agreement which shall enter into force on this date. 

Please accept, Exccllency, the assurances of my _ highest 
consideration. 


D Bortro. BosHELL 


Douglas Botero Boshell 
Ambassador of Colombia 


His Excellency 
WituiamM P Rocers, 
Secretary of State, 
Washangton, D.C. 
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JAPAN 


Trade in Cotton Textiles 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 29, 1971; 
Entered into force June 29, 1971; 
Effective January 1, 1971. 


The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


E-46 Wasuineton, D.C., June 29, 1971 


EXcELLENCY' 

With reference to the Arrangement between the Government of 
Japan and the Government of the United States of America concerning 
trade in cotton textiles between Japan and the United States effected 
by the Exchange of Notes dated January 12, 1968, with related letters 
of same date, as amended by the Exchange of Notes dated October 3, 
1968 ['] (heremafter referred to as “the Arrangement of 1968’) and 
to the recent talks between representatives of the two Governments 
concerning restraint on the exports of cotton textiles from Japan to the 
United States in 1971, I have the honor to confirm the following 
understanding on behalf of my Government. 


The Government of Japan will.continue to take, for the period of 
twelve months starting from January 1, 1971, the same restraint 
measures on Japanese exports of cotton textiles to the United States 
as those applied in accordance with the provisions of the Arrangement 
of 1968, except that export limits shall be the annual limits for 1970, 
as stipulated in the Arrangement of 1968, increased by five percent, 
plus the carry-over from 1970, if any 

I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing understanding on behalf of Your 
Excellency’s Government. 


1 TIAS 6437, 6561; 19 UST 4419, 6024. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


N UsuHisa 
Nobuhiko Ushiba 


His Excellency 
_Wriuuiam P Rogers 
Secretary of State _ 


The Secretary of State to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 29, 1971 


EXcELLENCY* 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of June 29, 1971, concerning the export of Japanese cotton textiles to 
the United States, the text of which reads as follows. 


“Wasuineton, D C., June 29, 1971 


“Excellency: 

“With reference to the Arrangement between the Government 
of Japan and the Government of the United States of America 
concerning trade in cotton textiles between Japan and the United 
States effected by the Exchange of Notes dated January 12, 1968, 
with related letters of same date, as amended by the Exchange of 
Notes dated October 3, 1968 (heremafter referred to as ‘the 
Arrangement of 1968’) and to the recent talks between representa- 
tives of the two Governments concerning restraint on the exports 
of cotton textiles from Japan to the United States in 1971, I 
have the honor to confirm the following nderstanding on behalf 
of my Government. 


“The Government of Japan will continue to take, for the 
period of twelve months starting on January 1, 1971, the same 
restramt measures on Japanese exports of cotton textiles to the 
United States as those applied in accordance with the provisions 
of the Arrangement of 1968, except that export limits shall be 
the annual limits for 1970, as stipulated in the Arrangement of 
1968, increased by five percent, plus the carryover from 1970, if 
any 


“T have further the honor to request Your Excellency to be 
good enough to confirm the foregoing understanding on. behalf.of 
Your Excellency’s Government. 
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“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


“Nosuniko UsHIBA 


“His Excellency 
Wituiam P Rogers 
Secretary of State” 


In reply I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the United States, the understanding set forth n Your Excellency’s 
note. Accordingly, Your Excellency’s note and this reply shall 
constitute an understanding between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State. 
Puiuie H. Trezise 
His Excellency 


Nosvuuixo Usuisa, 
Ambassador of Japan. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of October 12, 
1967, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 29, 1971, 

Entered into force June 29, 1971. 


The Secretary of State to the Chenese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 29, 1971 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between 
our two Governments effected by exchange of notes on October 12, 
1967, as amended and extended by exchange of notes on December 22, 
1970.[?] As a result of discussions between representatives of our two 
Governments, I have the honor to propose that the aforementioned 
agreement be further amended and extended as provided 1m the fol- 
lowing paragraphs 


A. Paragraph 1 1s amended by changing the first sentence to read 
as follows “This agreement shall extend through August 31, 1971.” 
B. The last sentence of Paragraph 7 1s amended to read as follows 


“In the eight-month period extending from January 1, 1971 
through August 31, 1971 the level of exports permitted under 
such limitation shall be two-thirds of the corresponding level 
for the preceding twelve-month period, increased by five per- 
cent, the level for the preceding twelve-month period not to 
include any adjustments under paragraphs 5 or 15.” 


C. Subparagraph (d) of paragraph 15 1s amended to read as 
follows 


“(d) In the event of shortfall m the agreement year ending 
December 31, 1970, two-thirds of the carry-over that would 


* TIAS 6361, 7011 , 18 UST 2752, 21 UST 2694. 
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be permitted for an agreement year by subparagraphs (a) 
through (c) shall be permitted for the eight-month period 
beginning January 1, 1971.” 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Gov- 
ernment of the Republic of China shall constitute an amendment and 
extension of the cotton textile agreement effected by exchange of 
notes October 12. 1967, as amended and extended by exchange of 
notes December 22, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State 


Punar H. Trezisr 


His Excellency 
James C. H. Suen, 
Chanese Ambassador 


The Chanese s\mbassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA 
WASHINGTON, D.C. 


June 29, 1971 


EXCELLENCY 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date which reads as follows 


“T have the honor to refer to the cotton textile agreement 
between our two Governments effected by exchange of notes on 
October 12, 1967, as amended and extended by exchange of notes 
on December 22, 1970. As a result of discussions between repre- 
sentatives of our two Governments, I have the honor to propose 
that the aforementioned agreement be further amended and 
extended as provided in the following paragraphs 

A. Paragraph 1 is amended by changing the first sentence to 
read as follows “This agreement shall extend through August 31, 
1971.” 

B. The last sentence of Paragraph 7 1s amended to read as 
follows 


“In the eight-month period extending from January 1, 
1971 through August 31, 1971 the level of exports permitted 
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under such limitation shall be two-thirds of the correspond- 
ing level for the preceding twelve-month period, increased 
by five percent, the level for the preceding twelve-month 
period not to include any adjustments under paragraphs 6 
or 15.” 


C. Subparagraph (d) of paragraph 15 1s amended to read as 
follows. 


“(d) In the event of shortfall in the agreement year 
ending December 31, 1970; two-thirds of the carry-over 
that, would be permitted for an agreement year by sub- 
paragraphs (a) through (c) shall be permitted for the 
eight-month period beginning January 1, 1971.” 


If the foregomg proposal 1s acceptable to your Government, 
this note and Your Excellencys note of acceptance on behalf 
of the Government of the Republic of China shall constitute an 
amendment and extension of the cotton textile agreement effected 
by exchange of notes October 12, 1967, as amended and extended 
by exchange of notes December 22, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In reply, I have the honor to state that the Govermnent of the 
Republic of China concurs in the proposals quoted above and agrees 
that your note and the present reply shall be regarded as constituting 
an agreement between our two Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James C. H. Suen 
James C. H. Shen 
Ambassador of China 


The Honorable Witt1am P Rocers 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C 
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SPAIN 


Extradition 


Treaty signed at Madrid May 29, 1970; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 17, 1971; 

Ratified by the President of the United States of America March 1, 
1971; 

Ratified by Spain May 8, 1971; 

Ratifications exchanged at Washington June 16, 1971; 

Proclaimed by the President of the United States of America July 2, 
1971; 

Entered into force June 16, 1971. 


By THE PresipEent OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT’ 

The Treaty on Extradition between the United States of America 
and Spain was signed on May 29, 1970, the original of which Treaty 
1g annexed hereto, 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
February 17, 1971, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent.to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on March 1, 1971, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate, and has been duly ratified on the part of the Government 
of Spain, 

The respective instruments of ratification were exchanged at 
Washington on June 16, 1971, 

It is provided in Article XVIII of thé Treaty that the Treaty shall 
enter into force upon the exchange of ratifications; 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, ‘President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that it 
shall be observed and_-fulfilled with good faith on and: after June 16, 
1971 by the Umited States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the jursdic- 
tion thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, | have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this second day of July in the year 
of our Lord one thousand nine hundred seventy-one and of 
[seaL] the Independence of the Umted States of America the one 
hundred ninety-fifth. 


Ricuarp Nixon 
By the President. 


WiuiaM P Rogers 
Secretary of State 





TREATY ON EXTRADITION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND SPAIN 


TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND SPAIN 


The President of the United States of America and the Chief of 
State of Spain, desiring to make more.-effective the cooperation of the 
two countries in the repression of crime through the rendering of 
maximum assistance in matters of extradition, 

Have decided to conclude a Treaty and to this end have named 
as their representatives. 

The President of the United States of America,. The Honorable 
William P Rogers, Secretary of State, 

The Chief of State of Spain, His Excellency Sefior Gregorio Lopez 
Bravo de Castro, Minister of Foreign Affairs, who have agreed .as 
follows: 

ArtTIcLE I 


In accordance with the conditions established in: this Treaty, each 
Contracting Party agrees to°extradite to the other, for prosecution 
or to undergo sentence, persons found-in its territory who have been 
charged. with or convicted of any of-tne offenses mentioned in Article 
II of this Treaty committed within the territory of ‘the other, or 
outside: thereof under the conditions specified in Article III. 


ArticLe [I 


A. Persons shall be delivered up according to the provisions of this 
Treaty for any of the following offenses provided that these offenses 
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are punishable by the laws of both Contracting Parties by a term of 
imprisonment exceeding one year: 


arr 


23. 


. Murder; infanticide, parricide, manslaughter. 
. Abortion. 


. Rape, statutory rape, indecent assault, including sodomy and 


unlawful sexual acts with or upcn mmors under the .age 
specified by the penal laws of both Contracting Parties. 


. Aggravated injury or mutilation. 
. Procuration. 
. Willful nonsupport or willful abandonment of a child or 


spouse when for that reason the life of that child or spouse 
1s or 1s likely to be endangered. 
Bigamy 


. Kidnapping or abduction, child stealing; false imprisonment. 
. Robbery or larceny or burglary; housebreaking. 

. Embezzlement, malversation, breach of fiduciary relationship. 
. Obtaining money, valuable securities or property, by false 


pretenses, by threat of force or by other fraudulent means 
including the use of the mails or other means of communi- 
cation. 


. Any offense relating to extortion or threats. 
. Bribery, including soliciting, offering and accepting. 
. Receiving or transporting any money, valuable securities or 


other property knowing the same to have been obtained 
pursuant to a criminal act. 


. Any offense relating to counterfeiting or forgery; making a 


false statement to a government agency or official. 


. Any offense relating to perjury or false accusation. 


Arson, malicious injury to property 


. Any malicious act that endangers the safety of any person in 


a railroad train, or aircraft or vessel or bus or other means of 
transportation. 


. Piracy, defined as mutiny or revolt on board an aircraft or 


vessel against the authority of the captain or commander 
of such aircraft or vessel, any seizure or exercise of control, 
by force or violence or threat of force or violence, of an 
aircraft or vessel. 


. Any offense against the bankruptcy laws. 
. Any offense against the laws relating to narcotic drugs, 


psychotropic drugs, cocaine and its derivatives, and other 
dangerous drugs, including cannabis, and chemicals or 
substances injurious to health. 


. Any offense relating to firearms, explosives, or incendiary 


devices. 

Unlawful interference in any admmistrative or juridical 
proceedings by bribing, threatening, or injuring by any 
means, any officer, juror, witness, or duly authorized 
person, 
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B. Extradition shall also be granted for participation in any of the 
offenses mentioned 1n this article, not only as principal or accomplices, 
but as accessories, as well as for attempt to commit or conspiracy to 
commit any of the aforementioned offenses, when such participation, 
attempt or conspiracy 1s subject, under the laws of both Parties, to a 
term of imprisonment exceeding one year. 

C. If extradition 1s requested for any offense listed in paragraphs 
A or B of this article and that offense 1s punishable under the laws 
of both Contracting Parties by a term of imprisonment exceeding 
one year, such offense shall be extraditable under the provisions of 
this Treaty whether or not the laws of both Contracting Parties would 
place that offense within the same category of offenses made extradit- 
able by paragraphs A and B of this article and whether or not the 
laws of the requested Party denominate the offense by the same 
terminology 

D Extradition shall also be granted for the above mentioned 
offenses, even when, 1n order to recognize the competent federal 
jurisdiction, circumstances such as the transportation from one 
State to another, have been taken into account and may be elements 
of the offense. 


ArticLE III 


A. For the purposes of this Treaty the territory of a Contracting 
Party shall include all territory under the jurisdiction of that Con- 
tracting Party, cluding airspace and territorial waters and vessels 
and aircraft registered in that Contracting Party if any such aircraft 
1s in flight or if any such vessel 1s on the high seas when the offense 
1s committed. For purposes of this Treaty an aircraft shall be con- 
sidered to be in flight from the moment when power 1s applied for the 
purpose of take-off until the moment when the landing run ends. 

B. Without prejudice to paragraph A, 1 of Article V, when the 
offense for which extradition has been requested has been committed 
outside the territory of the requesting Party, extradition may be 
granted if the laws of the requested Party provide for the punishment 
of such an offense committed in similar circumstances, and if the 
person whose surrender 1s sought 1s not also the subject of a request 
from another State whose jurisdiction over the person may take 
preference for territorial reasons and in respect of which there exists 
an equal possibility of acceding to a request for extradition. 


ARTICLE IV 


Neither of the Contracting Parties shall be bound to deliver up its 
own nationals, but the executive authority of the United States and 
the competent authority of Spain shall have the power to deliver them 
up, if, n 1ts-discretion, 1t be deemed proper to do so. 
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ARTICLE V 


A. Extradition shall not be granted m any of the following 
circumstances: 


1. When the person whese surrender 1s sought 1s beng proceeded 
against or has been tried and discharged or punished in the territory 
of the requested Party for the offense for which his extradition 1s 
requested. 

2. When the person whose surrender 1s sought has been tried and 
acquitted or has undergone his punishment in a third State for the 
offense for which his extradition 1s requested. 

3. When the prosecution or the enforcement of the penalty for 
the offense has become barred by lapse of time according to the laws 
of either of the Contracting Parties. 

4. When the offense in respect of which the extradition 1s re- 
quested 1s regarded by the requested Party as an offense of a political 
character, or that Party has substantial grounds for believing that 
the request for extradition has been made for the purpose of trying 
or punishing a person for an offense of the above mentioned character. 
If any question arises as to whether a case comes within the provisions 
of this subparagraph, the authorities of the Government on which the 
requisition 1s made shall decide. 

5. When the offense 1s purely military 


B. For the purposes of the application of subparagraph A, 4 of this 
article, the attempt, whether consummated or not, against the life of 
the Head of State or of a member of his family shall not be considered 
a political offense or an act connected with such an offense. 

C. For the same purposes of application of subparagraph A, 4 of 
this article an offense committed by force or intimidation on board a 
commercial aircraft carrying passengers in scheduled air services or 
on a charter basis, with the purpose of seizing or exercising control of 
such aircraft, will be presumed to have a predominant character of a 
common crime when the consequences of the offense were or could 
have been grave. The fact that the offense has endangered the life or 
jeopardized the safety of the passengers or crew will be given special 
consideration 1n the determination of the gravity cf such consequences. 


ARTICLE VI 


If a request for extradition 1s made under this Treaty for a person 
who at the time of such request 1s under the age of eighteen years 
and 1s considered by the requested Party to be one of its residents, 
the requested Party, upon a determination that extradition would 
disrupt the social readjustment and rehabilitation of that person, may 
recommend to the requesting Party that the request for extradition 
be withdrawn, specifying the reasons therefor 
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ArticLe VII 


When the offense for which the extradition is requested 1s punish- 
able by death under the laws of the requesting Party, extradition 
shall be denied unless the requesting Party provides such assurances 
as the requested Party considers sufficient that the death penalty 
shall not be imposed, or, if imposed, shall not be executed. 


ARTICLE VIII 


The requested Party may, after a decision on the request has been 
rendered by a court of competent jurisdiction, defer the surrender of 
the person whose extradition 1s requested when that person 1s being 
proceeded against or 1s serving a sentence in the territory of the 
requested Party for an offense other than that for which extradition 
has been requested until the conclusion of the proceedings and the 
full execution of any punishment he may be or may have been 


awarded. 
ARTICLE IX 


The determination that extradition based upon the request therefor 
should or should not be granted shall be made in accordance with 
this Treaty and with the law of the requested Party The person 
whose extradition 1s sought shall have the mght to use such remedies 
and recourses as are provided by such law 


ARTICLE X 


A. The request for extradition shall be made through the diplomatic 
channel. 
B. The request shall be accompamied by- 


1. A description of the person sought, 

2. A statement of the facts of the case, 

3. The text of the applicable laws of the requesting Party includ- 
ing the law defining the offense, the law prescribing the punishment 
for the offense, and the law relating to the limitations of the legal 
proceedings or the enforcement of the penalty for the offense. 


C. 1. When the request relates to a person already convicted, 1t 

must be accompanied by- 

When emanating from the United States, a copy of the judgment 
of conviction and of the sentence, if 1t has been passed, or 

When emanating from Spain, a copy of the sentence. 

2. In any case, a statement showing that the sentence has not been 
served or how much of the sentence has not been served shall accom- 
pany the request. 


D When the request relates to a person who has not yet been con- 
victed, 1t must also be accompanied by a warrant of arrest issued by a 
judge or other judicial officer of the requesting Party 

The requested Party may require the requesting Party to produce 
prima facie evidence to the effect that the person claimed has com- 
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mitted the offense for which extradition 1s requested. The requested 
Party may refuse the extradition request if an examination of the case 
in question shows that the warrant 1s manifestly ill-founded. 

E. If a question arises regarding the identity of the person whose 
extradition 1s sought, evidence proving the person requested 1s the 
person to whom the warrant of arrest or sentence refers shall 
be submitted. 

F The documents which, according to this article, shall accompany 
the extradition request, shall be admitted in evidence when. 


Tn the case of a request emanating from Spain they bear the signa- 
ture of a judge or other juridical or public official and are certified by 
the principal diplomatic or consular officer of the Umited States in 
Spain, or 

In the case of a request emanating from the United States they 
are signed by a jtldge, magistrate or officer of the United States and 
they are sealed by the official seal of the Department of State and are 
certified by the Embassy of Spain in the United States. 


G. The documents mentioned in this article shall be accompanied 
by an official translation into the language of the requested Party 
which will be at the expense of the requesting Party 


ARTICLE XI 


A. In case of urgency a Contracting Party may apply to the other 
Contracting Party for the provisional arrest of the person sought 
pending the presentation of the request for extradition through the 
diplomatic channel. This application may be made either through the 
diplomatic channel or directly between the respective Ministries of 
Justice. 

B. The application shall contain a description of the person sought, 
an indication of mtention to request the extradition of the person 
sought and a statement of the existence of a warrant of arrest or a 
judgment of conviction or sentence against that person, and such 
further information, if any, as may be required by the requested 
Party 

C. On receipt of such an application the requested Party shall take 
the necessary steps to secure the arrest of the person claimed. 

D A person arrested upon such an application shall be set at liberty 
upon the expiration of 30 days from the date of his arrest if a request 
for his extradition accompanied by the documents specified in Article 
X shall not have been received. However, this stipulation shall not 
prevent the institution of proceedings with a view to extraditing the 
persun sought if the request 1s subsequently received. 


ARTICLE XII 


If the requested Party requires additional evidence or information 
to enable it to decide on the request for extradition, such evidence or 
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information shall be submitted to 1t within such time as that Party 
shall require. 

If the person sought 1s under arrest and the additional evidence or 
information submitted as aforesaid 1s not sufficient or if such evidence 
or information 1s not received within the period specified by the 
requested Party, he shall be discharged from custody However, 
such discharge shall not bar the requesting Party from submitting 
another request in respect of the same or any other offense. 


ARTICLE XIII 


A person extradited under the present Treaty shall not be detained, 
tried or punished in the territory of the requesting Party for an 
offense other than that for which extradition has been granted nor 
be extradited by that Party to a third State unless: 


1. He has left the termtory of the requesting Party after his 
extradition and has voluntarily returned to it, 

2. He has not left the termtory of the requesting Party within 
45 days after beimg free to do so, or 

3. The requested Party has consented to his detention, trial, 
punishment or to his extradition to a third State for an offense other 
than that for which extradition was granted. 


These stipulations shall not apply to offenses committed after the 


extradition. 
ARTICLE XIV 


A Party which receives two or more requests for the extradition 
of the same person either for the same offense, or for different offenses, 
shall determine to which of the requesting States 1t will extradite the 
person sought, takmg mto consideration the existmg circumstances 
and particularly the possibility of a later extradition between the 
requesting States, the seriousness of each offense, the place where the 
offense was committed, the nationality of the person sought, the dates 
upon which the requests were received and the provisions of any 
extradition agreements between the requested Party and the other 
requesting State or States. 


ARTICLE XV 


The requested Party shall promptly communicate to the requesting 
Party through the diplomatic channel the decision on the request for 
extradition. 

In the case of a complete or partial rejection of the extradition 
request, the requested Party shall indicate the reasons for the rejection. 

If the extradition has been granted, the authorities of the requesting 
and requested Parties shall agree on the time and place of the sur- 
render of the person sought. Surrender shal] take place within such 
time as may be prescribed by the laws of the requested Party 
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If the person sought 1s not removed from the territory of the 
requested Party within the time prescribed, he may be set at liberty 
and the requested Party may subsequently refuse to extradite that 
person for the same offense. 


ARTICLE XVI 


To the extent permitted under the law of the requested Party and 
subject to the rights of third Parties, which shall be duly respected, 
all articles acquired as a result of the offense or which may be required 
as evidence shall, if found, be surrendered upon the granting of the 
extradition request. 

Subject to the qualifications of the first paragraph, the above 
mentioned articles shall be returned to the requesting Party even if 
the extradition, having been agreed to, cannot be carried out owing to 
the death or escape of the person sought. 


ARTICLE XVII 


Expenses related to the transportation of the person sought shall 
be paid by the requesting Party The appropriate legal officers of the 
country in which the extradition proceedings take place shall, by all 
legal means within their power, assist the requesting Party before the 
Tespective judges and magistrates. 

No pecuniary claim, arising out of the arrest, detention, examma- 
tion and surrender of persons sought under the terms of this Treaty, 
shall be made by the requested Party agamst the requesting Party 


ArticLteE XVIII 


‘The ratifications of this Treaty shall be exchanged in Washington 
as soon as possible. 

This Treaty shall enter mto force upon the exchange of ratifications 
and will continue in force until either Contracting Party shall give 
notice of termination to the other, which termination shall be effective 
six months after the date of receipt of such notice. 

This Treaty shall terminate and replace the Extradition Treaty 
between the United States and Spain signed at Madrid June 15, 
1904 and the Protocol thereto signed at San Sebastian August 13, 
1907, (‘] however, the crimes listed in that Treaty and Protocol and 
committed prior to the entry into force of this Treaty shall never- 
theless be subject to extradition pursuant to the provisions of that 
Treaty and Protocol. 


ITS 492; 35 Stat 1947, 1955. 
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TRATADO DE EXTRADICION ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y ESPANA 


TRATADO DE EXTRADICION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y ESPANA 


E] Presidente de los Estados Unidos de América y el Jefe del Estado 
Espafiol animados del deseo de hacer més efectiva la cooperacién 
de los dos paises en la represién de delitos prestdndose la m&xima 
asistencia en materia de extradicion, 

HAN pEcIDIDO conccrtar un Tratado y a este fin han nombrado 
como Plenipotenciarios suyos. 

El Presidente de los Estados Unidos de America al Excelentisimo 
Senior William P Rogers, Secretario de Estado, 

El Jefe del Estado Espanol al Excelentismo Seftor Don Gregorio 
Lopez Bravo, Ministro de Asuntos Exteriores, los cuales, después de 
haber cambiado entre sf sus plenos poderes, hallados en buena y 
debida forma, han convenido lo siguiente. 


ArrfcuLo 1 


De acuerdo con las condiciones establecidas en este Tratado, cada 
Parte contratante se compromete a entregar a la otra, para ser 
juzgadas o para cumplir sentencia, las personas que se encuentren en 
su territorio y que hayan sido acusadas o condenadas por cualquiera 
de los delitos mencionados en el Articulo 2 del presente Tratado, 
cometidos en el territorio de la otra Parte o fuera de él en las con- 
diciones sefialadas en el Articulo 3. 


ArtfcuLo 2 


A. De conformidad con lo establecido en este Tratado, serdn 
entregadas las personas acusadas o condenadas por cualquiera de los 
delitos siguientes, siempre que sean punibles segtin las leyes de 
ambas Partes con una pena privativa de libertad superior a un 
afio 


1 Homnieidio, infanticidio, parricidio y asesinato. 

2. Aborto. 

3. Violaci6n, estupro y abusos deshonestos, incluyendo en 
estos la sodomia y los actos sexuales ilicitos cometidos con 
menores de la edad especificada en las legislaciones penales de 
ambas Partes. 

4. Lesiones o mutilaciones graves. 

5. Proxenetismo. 
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6. Deliberada falta de asistencia o abandono de los hijos o 
esposos cuando, a causa de ello, su vida corre o puede correr 
peligro. 

7 Bigamuia. 

8. Secuestro de personas 0 nifios, con o sin rescate, detencién 
ilegal. 

9. Robo, hurto y allanamiento de morada. 

10. Desfalco, malversacién y apropiacién indebida. 

11. Obtenci6n de dinero, titulos o cualquier clase de bienes, 
por medio de engafio, amenazas o cualquier otro medio fraudulen- 
to, ncluyendo el uso del correo u otros medios de comunicaci6n. 

12. Cualquier delito relativo a coacciones y amenazas. 

13. Cohecho, comprendiendo al que solicita, al que ofrece y al 
que acepta la dddiva. 

14. Recepcién o transporte de dinero, titulos u otros bienes, a 
sabiendas de que proceden de un delito. 

15. Cualquier delito relativo a la falsificaci6én de moneda o 
billetes de banco o a la falsedad en documentos, o en una decla- 
racién hecha a un organismo gubernamental u oficial. 

16. Cualquier delito relativo al falso testumomo o denuncia 
falsa. 

17 Incendio y dafios intencionales. 

18. Todo acto malicioso que atente contra la seguridad de 
las personas situadas en un tren, avién, buque, omnibtis, u otro 
medio de transporte. 

19. Piraterfa, comprendido el apoderamiento o ejercicio de 
control y el motin o rebelién contra la autorndad del capitén o 
comandante a bordo de un avién o nave, cometida con fuerza, 
violencia, intrmidaciédn o amenaza. 

20. Quiebra o insolvencias fraudulentas. 

21. Cualquier delito relativo a la legislacién de estupefacientes, 
substancias téxicas o peligrosas, sus derivados y preparados, 
especialmente el cannabis, heroina, cocaina y drogas sicotrépicas. 

22. Cualquier delito relativo a armas de fuego, explosivos o 
dispositivos incendiantos. 

23. Interferencia ilegal en cualquier procedimiento admunistra- 
tivo o judicial mediante cohecho, amenazas o dafos contra cual- 
quier autoridad, funcionario, jurado o testigo. 


B. La extradicién ser4 tambien concedida por la participacién en 
los delitos mencionados, no solo como autor o cémplice, sino tambien 
como encubnidor, asi como por la tentativa y conspiracién para come- 
terlos, siempre que resulte punible por ambas legislaciones con una 
privacién de libertad superior a un ajo. 

C. Si se solicita la extradicién por cualquiera de los delitos includos 
en los paérrafos A y B de este Articulo, y dicho delito es punible segin 
la legislacién de ambas Partes contratantes con una pena privativa de 
libertad superior a un afio, la extradicién seré procedente aunque las 
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leyes de ambas Partes no consideren incluido el delito en la misma 
categoria de la lista o aunque no lo designen con la misma terminologia. 

D Tambien se concederé la extradicién por los delitos arriba men- 
cionados, aun cuando para el reconocimiento de la jurisdiccién federal 
competente se hayan tenido en cuenta circunstancias que, como el 
transporte de un Estado a otro, sean tomadas en consideracién y 
puedan ser elementos del delito. 


ArtfcuLo 3 


A. A los efectos de este Tratado, el territorio de una de las Partes 
contratantes comprende el territorio, el espacio aéreo y las aguas 
territoriales sometidas a su jurisdiccién, asi como los buques y aero- 
naves matriculados en ella cuando se encuentren en vuelo o en alta 
mar en el’: momento de cometerse el delito. Se consideraré que un 
avién esté en vuelo desde el momento en que se aplique la fuerza 
motriz para despegar hasta que termine el recorrido del aterrizaje. 

B. Sin perjuicio de lo dispuesto en el ntimero 1 del pférrafo A del 
Articulo 5, cuando el delito que motiva la extradicién haya sido 
cometido fuera del territorio de la Parte requirente la otra Parte 
podra acceder a la solicitud siempre que se trate de un delito que sus 
leyes sometan a la jurisdiccién de sus tribunales cuando se cometan 
en similares circunstancias y el responsable no esté reclamado por otro 
Estado cuya jurisdiccién sea preferente por razones territonales y 
respecto al cual existe igualmente la posibilidad de acceder a la 
extradicién. 

Articuto 4 


Ninguna de las Partes contratantes tendr4 la obligacién de entregar 
a sus propios nacionales, pero el Poder Ejecutivo de los Estados 
Unidos o la autoridad competente de Espafia, tendré la facultad de 
entregarlos si, a su juicio, lo consideran procedente. 


ART{cULO 5 


A. No se concederé la extradicién en ninguna de las circunstancias 
siguientes. 


1. Cuando la persona reclamada sea objeto de proceso o haya 
sido ya juzgada en el territorio de la Parte requerida por el delito 
por el cual se pide la extradicién. 

2. Cuando la persona reclamada haya sido juzgada y absuelta 
en un tercer Estado por el delito por el cual se solicita la extradicién 
o haya cumplido la correspondiente pena. 

3. Cuando la accién penal o la pena hayan prescrito segtin las 
leyes de cualquiera de las dos Partes. 

4. Cuando el delito por el que se pide la extradicién se considere 
por la Parte requerida como un delito de caracter politico o haya 
razones fundadas para creer que el requerimiento de extradicién ha 
sido hecho con el propésito de perseguir o castigar a una persona por 
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un delito del referido caracter. Si surgiera alguna duda respecto a si 
un Caso cae o no dentro de las disposiciones de este apartado, decidiran 
las Autoridades del Gobierno de la Parte requerida. 

5. Cuando el delito sea estrictamente militar. 


B. A los efectos de la aplicacién del nimero 4 del apartado A de 
este articulo, el atentado contra la vida del Jefe del Estado o de un 
miembro de su familia, consumado o no, no sera considerado como un 
delito polftico o conexo con un hecho de esta naturaleza. 

C. A los mismos efectos indicados en el nimero 4 del apartado A 
de este artfculo, en los delitos cometidos mediante fuerza o intimi- 
dacién a bordo de aeronaves comerciales de pasajeros en servicios 
regulares o en vuelos “charter” con el propésito de apoderarse o 
ejercer su control, se considerar&é prevalente su caracter de delito 
comin cuando las consecuencias sean, o hubieran podido ser, graves. 
El hecho de que el acto haya comprometido o lesionado la integridad, 
la seguridad o la vida de los pasajeros o de la tripulacién, se tendra en 
especial consideracién para determinar la gravedad de dichas con- 
secuencias. 


ArtTicuLo 6 


Cuando se solicite la extradicién de una persona que en el momento 
de la demanda sea menor de dieciocho afios, la Parte requerida que 
lo considere como residente y estime que la extradicién puede per- 
judicar la readaptacién social y rehabilitacién del reclamado, podra 
sugerir razonadamente a la Parte requirente que retire la demanda. 


ART{CULO 7 


Cuando el delito por el cual se pide la extradicién pueda ser castigado 
con la pena de muerte segtin las leyes de la Parte requirente, la 
extradicién seré denegada a no ser que la Parte requirente ofrezca 
garantias, consideradas suficientes por la Parte requerida, de que no 
se impondra la pena de muerte o de que si se mpone, no ser4 eyecutada. 


ArtTicuLo 8 


La Parte requerida puede, una vez que el tribunal competente haya 
llegado a una decisién sobre la peticidn, posponer la entrega de la 
persona cuya extradicién se haya pedido, cuando dicha persona esté 
sujeta a procedimiento o cumpliendo condena en el territorio de la 
Parte requerida por un delito diferente de aquel por el que se pide su 
extradicién, hasta que se concluya dicho procedimiento y se cumpla 
la sentencia que le puede ser o le haya sido impuesta. 


ArticuLo 9 


La decisién sobre la solicitud de extradicién se tomar4 de acuerdo 
con las disposiciones de este Tratado y las leyes de la Parte requerida. 
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La persona cuya extradicién se pide tendra derecho a utilizar los 
recursos previstos por dicha legislacidn. 


ArticuLo 10 


A. La solicitud de extradicién se enviara por la via diplomatica. 
B. La solicitud debera ir acompaiiada de. 


1. Los datos de identificacién de la persona reclamada, 

2. el relato de los hechos del caso, 

3. los textos legales de la Parte requirente que sean aplicables, 
incluyendo los preceptos que establezcan el delito, la pena, el pro- 
cedimiento y que regulen la prescripcién y la eyecucién. 


C. 1. Cuando el requermmiento se refiera a una persona que ya ha 
sido condenada, deber4 ir acompanado 


Si procede de los Estados Unidos de América, una copia de la 
declaracién de culpabilidad y de la sentencia, si se hubiera pronun- 
clado, 

Si procede de Espafia, una copia de la sentencia dictada. 


2. En ambos casos, se enviara tambien una certificacién de que 
la sentencia no se ha cumplido, o de la parte que falta por cumplir. 


D Cuando el requerimiento se refiera a una persona que todavia 
no ha sido condenada, deberé ir tambien acompafiado de una orden 
de detencién emitida por un Juez u otra autoridad judicial de la Parte 
requirente. 

La Parte requerida podr& solicitar que la requirente presente 
pruebas suficientes para establecer ‘Prima facie” que la persona recla- 
mada ha cometido el delito por el cual la extradicién se formula. La 
Parte requerida puede denegar la extradicién si un examen del caso 
demuestra que la orden de arresto es mamifiestamente infundada. 

E. Si se suscitase duda sobre la identidad de la persona objeto de 
la extradicién, deberfn enviarse los elementos de prueba que demues- 
tren que la persona reclamada es la misma a la que se refiere la 
sentencia de arresto o la orden de arresto. 

F Los documentos que, de conformidad con este articulo deben 
acompafiar a la demanda de extradicién, seran admitidos como medio 
de prueba cuando 

Si proceden de Espafia, leven la firma de un Juez, otra autoridad 
judicial o funcionario ptiblico y estén legalizados por el principal 
agente diplomatico o consular de los Estados Unidos en Espafia. 

Si proceden de los Estados Unidos, esten firmados por un Juez, 
Magistrado o autoridad ptiblica de los Estados Unidos, sellados con 
el sello oficial del Departamento de Estado y legalizados por la 
Embajada de Espafia en los Estados Unidos. 


TIAS 7136 


22 UST] Spain—Extradition—May 29, 1970 751 


G. Los documentos mencionados en este articulo se presentaran 
acompafiados de una traduccién oficial al idioma de la Parte requerida, 
que sera de cargo de la requirente. 


Articuto 11 


A. En casos de urgencia, cualquiera de las Partes contratantes 
podré solicitar de la otra Parte la detencién provisional de la persona 
reclamada, en espera de la presentacién del requerimiento de extra- 
dicién, a través de la via diplomdtica. Esta solicitud podré ser hecha, 
ademas de a través de la via diplomAtica, por comunicacién directa 
entre los respectivos Mimisterios de Justicia. 

B. Esta solicitud deberé contener la descripcién de la persona 
reclamada, la indicacién de la intencién de solicitar la extradicién de 
dicha persona, la declaracién de la existencia de una orden de arresto 
o la declaracién de culpabilidad o sentencia contra dicha persona y 
cualquier otra informacién que pueda ser exigida por la Parte 
requerida. 

C. Al recibir una solicitud de esta naturaleza, la Parte requerida 
tomaré las medidas adecuadas para asegurar la detencidn de la persona 
reclamada. 

D La persona detenida en virtud de esta solicitud, seré puesta en 
libertad si despues de transcurridos treinta dias desde su detencién, 
no se ha recibido la solicitud de extradicién acompaiada de los 
documentos especificados en el Articulo 10. Sin embargo, esta dis- 
posici6n no umpediré la iniciacién de un procedimiento dingido a la 
extradicién del reclamado, si la peticidén se recibe posteriormente. 


ART{CULO 12 


Si la Parte requerida solicita comprobantes o informaciones adicio- 
nales para decidir sobre la demanda de extradicién, debecrdn serle 
del plazo que a tal efecto sefiale. 

Si la persona reclamada se encuentra detenida y no-son suficientes 
los comprobantes o la informacién adicional facilitada como antenior- 
mente se indica, o no han sido recibidos dentro del pertodo sefialado 
por la Parte requerida, dicha persona serf puesta en libertad. Sin 
embargo, esta puesta en libertad no umpediré a la Parte requirente 
presentar otra demanda con respecto al mismo delito, o a cualquier 
otro. 

Artfcuto 13 


La persona cuya extradicién se haya efectuado en virtud del presente 
Tratado no-seré detenida, juzgada o castigada en el terntorio de la 
Parte requirente por delito distanto de aquel por el cual se ha concedido 
la extradici6n, m serd objeto de extradici6n por dicha Parte a un 
tercer Estado, a menos que. 


1. Haya abandonado el territorio de la Parte requirente después 
de su extradicién'y voluntarianiente haya vuelto a él, 
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2. No haya abandonado el territorio de la Parte requirente dentro 
de los 45 dias después de tener libertad para hacerlo, 

3. La Parte requerida hubiera permitido su detencién, juicio, 
condena o consentido su extradicién a un tercer Estado por un delito 
distinto de aquel por el cual se concedié la extradicién. 


Estas disposiciones no serdin aplicables a los delitos cometidos 
después de la extradicién. 


ART{icuULO 14 


La Parte que reciba dos o m&és demandas de extradicién de una 
persona por el mismo o por distintos delitos, decidird a cual de los 
Estados requirentes la entregaré. Para ello, tendré en cuenta las 
circunstancias que concurran, y especialmente la posibilidad de una 
posterior extradicién entre los Estados requirentes, la gravedad de 
cada delito, el lugar donde se cometieron, la nacionalidad de la persona 
reclamada, las fechas en que se recibieron las demandas y las dis- 
posiciones de los Convenios de extradicién entre la Parte requerida y 
el otro, o los otros, Estados requirentes. 


ARTicuLo 15 


La Parte requerida comunicaré a la requirente, lo antes posible y 
por via diplomdtica, su resolucién sobre la demanda de extradicién. 

En el caso de una negativa, total o parcial, la Parte requernda 
consignaré las razones en que base su negativa. 

Si la extradicién ha sido acordada, las autoridades de ambas Partes. 
se pondraén de acuerdo sobre la fecha y el lugar de la entrega. Esta 
deberd verificarse dentro del plazo sefialado en las leyes de la Parte 
requerida. : 

Si el reclamado no hubiera sido retirado del territorio de la Parte 
requerida dentro del citado plazo, podra ser puesto en libertad y dicha 
Parte requerida podré negar, posteriormente, la extradicién del re- 
clamado por el mismo delito. 


ArtfcuLo 16 


En la medida que lo permitan las leyes de la Parte requerida y sin 
perjuicio' de los derechos de terceros, que serdn ‘debidamente ‘respe- 
tados, todos los objetos procedentes del delito o las piezas de con- 
vicci6n, si se encuentran, serdn entregados a la Parte requirente una 
vez concedida la extradicién. 

En las condiciones especificadas. en el pdrrafo anterior, los objetos 
mencionados. serfn entregados a la Parte requirente incluso st la 
extradici6n acordada no puede llevarse a efecto por. muerte o evasién 
del reclamado. 7 

ArtfcuLo 17 


Los gastos. relativos. al transporte de la persona reclamada serén 
pagados por la Parte requirente. Los funcionarios y autoridades 
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competentes del Estado en que el procedimiento de extradicién tenga 
lugar deberdn mantener, dentro de sus facultades legales, la solicitud de 
la Parte requirente ante los correspondientes jueces y Tribunales. 

La Parte requerida no presentard a la Parte requirente ninguna 
reclamacién pecuniaria derivada del arresto, custodia, comparecencia 
y entrega de las personas reclamadas de acuerdo con las disposiciones 
de este Tratado. 


ArticuLo 18 


Los instrumentos de ratificaci6n de este Tratado ser4n intercam- 
biados en Washington tan pronto como sea posible. 

Este Tratado entrar4 en vigor despues del intercambio de ratifica- 
clones y continuaré en vigor hasta que cualquiera de las Partes lo 
denuncie. La denuncia surtirdé efectos seis meses despues de la fecha 
de su recibo. 

Este Tratado deroga y reemplaza al Tratado de Extradicién entre 
los Estados Unidos y Espafia firmado en Madrid el 15 de jumio de 
1.904 y el Protocolo firmado en San Sebastién el 13 de agosta de 1.907 
Sin embargo, los delitos que figuran en la lista de dicho Tratado y 
Protocolo que hayan sido cometidos antes de la entrada en vigor del 
presente Tratado, seguirdn sujetos a la extradici6n de conformidad con 
las disposiciones de aquel Tratado y Protocolo. 


IN WITNESS WHEREOF the Plemipotentiares have signed this Treaty 
and have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both 
equally authentic, at Madrid this twenty-ninth day of May, one 
thousand nine hundred seventy 


EN FE DE LO cuAL, los Plenipotenciarios han firmado y sellado este 
Tratado. 

Hecuo por duplicado en Inglés y en Espafiol, siendo igualmente 
auténticos ambos textos, en Madrid el vemtinueve de mayo de mil 
novecientos setenta. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 
Wixuiiam P Rogers 


[SEAL] 


FOR SPAIN. 
Gregorio. Lérzz Bravo 


[SEAL] 
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Additional Protocol II to the Treaty for the Prohibition 
of Nuclear Weapons in Latin America 


Done at México February 14, 1967; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
with understandings and declarations, April 19, 1971; 

Ratified by the President of the United States of America, with said 
understandings and declarations, May 8, 1971, 
Ratification of the United States of America deposited at México, 
with said understandings and declarations, May 12, 1971; 
Proclaimed by the President of the United States of America June 11, 
1971; 

Entered into force with respect to the United States of America 
May 12, 1971. 

With text of the treaty for the prohibition of nuclear weapons in 
Latin America and additional protocol I [*] 

Done at México February 14, 1967. 


By THE PREsIpENT oF THE UniTED StatTEs or AMERICA 
A PROCLAMATION 
CONSIDERING THAT’ 
Additional Protocol II to the Treaty for the Prohibition of Nuclear 
Weapons in Latin America, done at the City of Mexico on February 14, 


1967, was signed on behalf of the United States of America on April 1, 
1968, the text-of which Protocol 1s word for word as follows. 


The United States 1s not a party to the treaty or additional protocol I. 
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ADDITIONAL PROCTOL II[} 


The undersigned Plenipotentiaries, furnished with full powers by 
their respective Governments, 

Conmnced that the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons 
in Latin America,[?] negotiated and signed in accordance with the 
recommendations of the General Assembly of the United Nations in 
Resolution 1911 (XVIII) of 27 November 1963, represents an 
important step towards ensuring the non-proliferation of nuclear 
weapons, 

Aware that the non-proliferation of nuclear weapons 1s not an 
end in itself but, rather, a means of achieving general and complete 
disarmament at a later stage, and 

Desiring to contribute, so far as lies n their power, towards ending 
the armaments race, especially in the field of nuclear weapons, and 
towards promoting and strengthening a world at peace, based on 
mutual respect and sovereign equality of States, 

Have agreed as follows: 


Artele 1. The statute of denuclearization of Latin America in 
respect of warlike purposes, as defined, delimited and set forth in the 
Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America 
of which this instrument 1s an annex, shall be fully respected by the 
Parties to this Protocol in all its express aims and provisions. 

Artule 2. The Governments represented by the undersigned Plen- 
ipotentiaries undertake, therefore, not to contribute in any way to the 
performance of acts involving a violation of the obligations of article 1 
of the Treaty in the territories to which the Treaty applies in accord- 
ance with article 4 thereof. 

Article 3. The Governments represented by the undersigned Plen- 
ipotentiaries also undertake not to use or threaten to use nuclear weap- 
ons against the Contracting Parties of the Treaty for the Prohibition 
of Nuclear Weapons in Latin America. 

Artule 4. The duration of this Protocol shall be the same as that of 
the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America 
of which this Protocol 1s an annex, and the definitions of territory and 
nuclear weapons set forth in articles 3 and 5 of the Treaty shall be 
applicable to this Protocol, as well as the provisions regarding ratifica- 
tion, reservations, denunciation, authentic texts and registration 
contained 1n articles 26, 27, 30 and 31 of the Treaty 

Artele 5. This Protocol shall enter into force, for the States which 
have ratified it, on the date of the deposit of their respective instru- 
ments of ratification. 


1 For the Chinese and Russian language texts, see 634 UNTS 392, 413. 
~ 6384 UNTS 281. For the English language text, see p. 762. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having 
deposited ther full powers, found in good and due form, sign this 
Additional Protocol on behalf of their respective Governments. 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


N J A. Cueeruam 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Husrert H Humpurey 
(with a Statement) [!] 


PROTOCOLE ADDITIONNEL II 


Les Plénipotentiaires soussignés, munis des pleins pouvoirs de leurs 
Gouvernements respectifs, 

Convaincus que le Traité visant |’Interdiction des Armes Nucléaires 
en Amérique Latine, négocié et signé en application des recommanda- 
tions de |’Assembleé générale des Nations Unies, contenues dans la 
résolution 1911 (XVIII) du 27 novembre 1963, représente une mesure 
importante en vue d’assurer la non-prolifération des armes nucléaires, 

Conscrents du fait que la non-prolifération des armes nucléaires ne 
constitue pas une fin en sol, mais un moyen d’aboutir, & une étape 
ultérieure, au désarmement général et complet, et 

Desireux de contribuer, dans la mesure de leurs possibilités, 4 met- 
tre un terme A la course aux armements, notamment dans Je domaine 
des armes nucléaires, et & favoriser et & consolider la paix mondiale, 
fondée sur le respect mutuel et |’égalité souveraine des Etats, 

Sont convenus de ce qua suit: 


Article 1. Le statut de dénuclearisation par rapport 4 des fins 
belliqueuses de l’Amérique latine, tel qu’il est défini, délimité et énoncé 
en vertu des dispositions du Traité visant |’Interdiction des Armes 

. Nucléaires en Amérique Latine, dont cet instrument est une annexe, 
sera plemement respecté par les Parties au présent Protocole, en ce 
qui concerne ses buts et ses dispositions expresses. 

Article 2. Les Gouvernements représentés par les Plénipotentiai- 
res soussignés s’engagent, par conséquent, 4 ne contribuer en aucune 
maniére 4 l’exécution, dans les territoires auxquels ledit Traité est 
applicable, conformément aux dispositions de son article 4, d’actes qui 
constituent une violation des obligations énoncées a !’article premier 
du Traité. 

Article 3. Les Gouvernements représentés par les Plénipotentiaires 
soussignés s’engagent en outre & ne recoumr ni 4 |’emploi d’armes 


1 Statement subsequently revised and included in instrument of ratification. 
For text, see p. 760. 
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nucléaires ni & la menace de leur emploi contre les Parties contractantes 
au Traité visant |’Interdiction des Armes Nucléaires en Amérique 
Latine. 

Article 4. Le présent Protocole aura la méme durée que le Traité 
visant |’Interdiction des Armes Nucléaires en Amérique Latine dont il 
est une annexe, les définitions relatives au territoire et aux armes 
nucléaires qui figurent aux articles 3 et 5 du Traité, ainsi que les 
dispositions relatives 4 la ratification, aux réserves et 4 la dénonciation, 
aux textes authentiques et 4 l’enregistrement, figurant aux articles 26, 
27, 30 et 31 dudit Traité, lu sont applicables. 

Article 5. Le présent Protocole entrera en vigueur pour les Etats 
qui l’auront ratifié, 4 la date du dépét de leurs instruments respectifs 
de ratification. 


EN FoI DE quol, les Plénipotentaires soussignés, ayant déposé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, signent le présent 
Protocole additionnel au nom de leurs Gouvernments respectifs. 


POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE 
DU NORD: 


N J. A. CHEeetHam 


POUR LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE. 
Husert H HumMpHReY 
(with a Statement) 


PROTOCOLO ADICIONAL II 


Os Plenipotenciénos abaixo assinados, providos de plenos poderes 
dos seus respectivos Governos, 

Convencrdos de que o Tratado para a Proscrigéo de Armas Nucle- 
ares na América Latina, negociado e assinado em cumprimento das 
recomendacées da Assembléia Geral das Nacgdes Unidas, constantes da 
Resolugao 1911 (XVIII) de 27 de novembro de 1963, representa um 
importante passo para assegurar a nao proliferagéo de armas nucleares, 

Conscrentes de que a nao proliferagéo de armas nucleares néo 
constitu um fim em si mesma, mas um meio para atingir, em etapa 
ulterior, o desarmamento geral e completo, e 

Desejosos de contribwr, na medida de suas possibilidades, para 
pdér térmo 4 corrida armamentista, especialmente no campo das armas 
nucleares, e a favorecer a consolidagéo da paz no mundo, baseada no 
respeito miituo e na igualdade soberana dos Estados, 

Conveeram o seguinte: 


Artigo 1. O estatuto de desnuclearizagéo para fins bélicos da 
América Latina, tal como est& definido, delimitado e enunciado nas 
disposigdes do Tratado para a Proscrigéo de Armas Nucleares na 
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América Latina, do qual éste instrumento é Anexo, ser4 plenamente 
respeitado pelas Partes do presente Protocolo em todos os seus 
objetivos e disposigdes expressas. 

Artigo 2. Os Governos representados pelos Plenipotenciarios abaixo 
assinados comprometem-se; consequentemente, a nao contribuir de 
qualquer forma para que, nos territérios aos quais se aplica o Tratado 
em conformidade com 0 artigo 4, seyam praticados atos que constituam 
uma violagdo das obrigagées enunciadas no artigo 1 co Tratado. 

Artigo 3. Os Governos representados pelos Plenipotenci4nos abaixo 
assinados se comprometem, igualmente, a néo empregar armas nu- 
cleares e a nfo ameacar com o seu emprégo contra as Partes Contra- 
tantes do Tratado para a Proscrigdéo de Armas Nucleares na Aménica 
Latina. 

Artygo 4. O presente Protocolo teré a mesma duracao que o Tratado 
para a Proscrigéo de Armas Nucleares na América Latina, do qual é 
Anexo, e a éle se aplicam as definigdes de terntdério e de armas nu- 
cleares constantes dos artigos 3 e 5 do Tratado, bem como as dis- 
posigées relativas a ratifigéo, reservas e dentncia, textos auténticos 
e registro que figuram nos artigos 26, 27, 30 e 31 do préprio Tratado. 

Artigo 5. O presente Protocolo entrar& em vigor, para os Estados 
que o houverem ratificado, na data em que depositem seus respectivos 
instrumentos de ratificacdo. 


EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plemipotencifrios abaixo assinados, 
havendo depositado seus plenos poderes, que foram achados em boa 
e devida forma, assinam o presente Protocolo Adicional, em nome 
de seus respectivos Governos. 


PELO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA DO NORTE. 
N J A. CueetHam 


PELOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA. 
Husert H. Humpuwrey. 
(with a Statement) 


PROTOCOLO ADICIONAL II 


Los Plenipotenciarios infrascritos, provistos de Plenos Poderes de 
sus respectivos Gobiernos, 

Convencidos de que el Tratado para la Proscripcién de las Armas 
Nucleares en la América Latina, negociado y firmado en cumplimiento 
de las recomendaciones de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas, contenidas en la Resolucién 1911 (XVIII) de 27 noviembre 
de 1963, representa un importante paso para asegurar la no prolifera- 
ci6n de las armas nucleares; 
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Conscientes de que la no proliferacién de las armas nucleares no 
constituye un fin en s{ misma, sino un medio para alcanzar, en una 
etapa ulterior, el desarme general y completo, y 

Deseosos de contribuir, en la medida de sus posibilidades, a poner 
fin a la carera de armamentos, especialmente en el campo de las armas 
nucleares, y favorecer y consolidar la paz del mundo, fundada en el 
respeto mutuo y en la igualdad soberana de los Estados, 

Han convenrdo en lo sigwente: 


Articulo 1. El estatuto de desnuclearizaci6n para fines bélicos de la 
América Latina, tal como esté definido, delimitado y enunciado en las 
disposiciones del Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares 
en la América Latina, del cual este instrumento es Anexo, sera plena- 
mente respetado por las Partes en el presente Protocolo en todos sus 
objetivos y disposiciones expresas. 

Articulo 2. Los Gobiernos representados por los Plenipotenciarios 
infrascritos se comprometen, por consiguiente, a no contribuir en 
forma alguna a que, en los territorios a los que se aplique el Tratado 
de conformidad con el articulo 4, sean practicados actos que entrafien 
una violaci6n de las obligaciones enunciadas en el artfculo 1 del 
Tratado. 

Articulo 3. Los Gobiernos representados por los Plenipotenciarios 
infrascritos se comprometen, adem4s, a no emplear armas nucleares y a 
no amenazar con su empleo contra las Partes Contratantes del 
Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la América 
Latina. 

Articulo 4. El presente Protocolo tendré la misma duraci6n que el 
Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la América 
Latina del cual es Anexo, y a él se aplican las definiciones del territorio 
y de las armas nucleares contenidas en los articulos 3 y 5 del Tratado, 
asf como las disposiciones relativas a ratificacién, reservas y denuncia, 
textos auténticos y registro que figuran en los articulos 26, 27, 30 y 31 
del propio Tratado. 

Articulo 5. El presente Protocolo entrara en vigor, para los Estados 
que lo hubieren ratificado, en la fecha en que depositen sus respectivos 
instrumentos de ratificaci6n. 


EN TESTIMONIO DE LO cuAL, los Plenipotenciarios infrascritos, 
habiendo depositado sus Plenos Poderes, que fureon hallados en 
buena y debida forma, firman el presente Protocolo Adicional en 
nombre de sus respectivos Gobiernos. 


POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRENTANA E IRLANDO DEL 
NORTE: 
N J A. CHeretaam 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 
Husert H Humpurey 


(with a Statement) 
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The Senate of the United States of America by its resolution of 
April 19, 1971, two-thirds of the Senators present concurring, gave 
its advice and consent to the ratification of Additional Protocol IT, 
with the followimg understandings and declarations. 


I 


That the United States Government understands the reference in 
Article 3 of the treaty to “its own legislation’ to relate only to such 
legislation as 1s compatible with the rules of international law and as 
involves an excercise of sovereignty consistent with those rules, and 
accordingly that ratification of Additional Protocol II by the United 
States Government could not be regarded as implying recognition, 
for the purposes of this treaty and its protocols or for any other 
purpose, of any legislation which did not, in the view of the United 
States, comply with the relevant rules of international law 

That the United States Government takes note of the Preparatory 
Commussion’s interpretation of the treaty, as set forth in the Final 
Act, that, governed by the principles and rules of international law, 
each of the Contracting Parties retains exclusive power and legal 
competence, unaffected by the terms of the treaty, to grant or deny 
non-Contracting Parties transit and transport privileges. 

That as regerds the undertaking in Article 3 of Protocol II not to 
use or threaten to use nuclear weapons against the Contracting 
Parties, the United States Government would have to consider that 
an armed attack by a Contracting Party, m which 1t was assisted by 
a nuclear-weapon state, would be incompatible with the Contracting 
Party’s corresponding obligations under Article I of the treaty 


I 


That the United States Government considers that the technology 
of making nuclear explosive devices for peaceful purposes 1s 
indistinguishable from the technology of making nuclear weapons, 
and that nuclear weapons and nuclear explosive devices for peaceful 
purposes are both capable of releasing nuclear energy in an uncon- 
trolled manner and have the common group of characteristics of large 
amounts of energy generated instantaneously from a-compact source. 
Therefore the United States Government understands the definition 
contained in Article 5 of ‘the treaty as necessarily encompassing all 
nuclear explosive devices. It 1s also understood that Articles 1 and 5 
restrict accordingly the activities of the Contracting Parties under 
paragraph 1 of Article 18. 

That the United States Government understands that paragraph 4 
of Article 18 of the treaty permits, and that United States adherence 
to Protocol II will not prevent, collaboration by the United States 
-with Contracting Parties for the purpose of carrying out explosions of 
nuclear devices for peaceful purposes in @ manner consistent with a 
policy of not contributing to the proliferation of nuclear weapons 
capabilities. In this connection, the United. States Government notes 


TIAS 7137 


22 ust] Multilateral—Nuclear Weapons Ban—Feb. 14, 1967 761 


Article V of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, 
under which 1t joined in an undertaking to take appropriate measures 
to ensure that potential benefits of peaceful applications of nuclear 
explosions would be made available to non-nuclear-weapon states 
party to that treaty, and reaffirms its willingness to extend such under- 
taking, on the same basis, to states precluded by the present treaty 
from manufacturing or acquiring any nuclear explosive device. 


III 


That the United States Government also declares that, although not 
required by Protocol II, it will act with respect to such territories of 
Protocol I adherents as are within the geographical area defined in 
paragraph 2 of Article 4 of the treaty in the same manner as Protocol II 
requires 1t to act with respect to the territories of Contracting Parties. 

The President ratified Additional Protocol II on May 8, 1971, 
with the above-recited understandings and declarations, in pursuance 
of the advice and consent of the Senate. 

It 1s provided in Article 5 of Additional Protocol II that the Protocol 
shall enter into force, for the States which have ratified 1t, on the date 
of the deposit of their respective instruments of ratification. 

The mstrument of ratification of the Umted Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland was deposited on December 11, 1969 
with understandings and. a declaration, and the instrument of rati- 
fication of the United States of America was deposited on May 12, 
1971 with the above-recited understandings and declarations. 

In accordance with Article 5 of Additional Protocol II,.the Protocol 
entered into force for the United States of America on May 12, 1971, 
subject to the above-recited understandings and declarations. 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United 
States of America, proclaim and make public Additional Protocol II 
to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin 
America to the end that it shall be observed and fulfilled with good 
faith, subject to the above-recited understandings and declarations, 
on and after May 12, 1971 by the United States of America and 
by the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the Umited States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this eleventh day of June in the 
year of our Lord one thousand nine hundred seventy-one 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-fifth. 


Ricuarp Nixon 


By the President. 
Wiutiam P Rogers 
Secretary of State 
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TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR. WEAPONS IN 
LATIN AMERICA 


Preamble 


In the name of their peoples and faithfully interpreting their de- 
sires and aspirations, the Governments of the States which sign the 
Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America, 


Desiring to contribute, so far as lies in their power, towarads end- 
ing the armaments race, especially in the field of nuclear weapons, and 
towards strengthening a world at peace, based on the sovereign equality 
of States, mutual respect and good neighbourliness, 


Recalling that the United Nations General Assembly, in its Resolu- 
tion. 808 (IX), adopted unanimously as one of the three points of a co- 
ordinated programme of disarmament “the total prohibition of the: use 
and manufacture of nuclear weapons and weapons of mass. destruction of 
every type”, 


Recalling that militarily denuclearized zones are not an end in 
themselves but rather a means for achieving general and complete dis- 
armament at a later stage, 


Recalling United Nations General Assembly: Resolution 1911 
(XVIII), which established that the measures that should be agreed upon 
for the denuclearization of Latin America should be taken “in the light 
of the principles of the Charter of the United Nations[*]-and of regional 
agreements”, . 


+ TS 993 , 59 Stat. 1031. 
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Recalling United Nations General Assembly Resolution 2028 (XX), 
which estabiished the principle of an acceptable balance of mutual re- 
sponsibilities and duties for the nuclear and non-nuclear powers, and 


Recalling that the\Charter of the!Organization!of ‘ American States [*]} 
proclaims that it 1s an essential purpose of the Organization to strengthen 
the peace and security of the hemisphere, 


Convinced. 


That the incalculable destructive power of nuclear weapons has 
made it imperative that the legal prohibition of war should be strictly 
observed in practice if the survival of civilization and of mankind itself 
is to be assured, 


That nuclear weapons, whose terrible effects are suffered, indis- 
criminately and inexorably, by military forces and civilian population 
alike, constitute, through the persistence of the radioactivity they release, 
an attack on the integrity of the human species and ultimately may even 
render the whole earth uninhabitable, 


That general and complete disarmament under effective interna- 
tional control 1s a vital matter which all the peoples of the world equally 
demand, 


That the proliferation of nuclear weapons, which seems inevitable 
unless States, in the exercise of their sovereign rights, impose restrictions 
on themselves in order to prevent it, would make any agreement on dis- 
armament enormously difficult and would increase the danger of the 
outbreak of a nuclear conflagration, 


That the establishment of militarily denuclearized zones 1s closely 
linked with the maintenance of peace and security in the respective re- 
gions,, 


That the military denuclearization of vast geographical zones, 
adopted by the sovereign decision of the States comprised therein, will 


* TIAS 2361 , 2 UST 2394. 
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exercise a beneficial influence on other regions where similar conditions 
exist, 


That the privileged situation of the signatory States, whose terri- 
tories are wholly free from nuclear weapons, imposes upon them the 
mescapable duty of preserving that situation both in their own interests 
and for the good of mankind, 


That the existence of nuclear weapons in any country of Latin 
America would make it a target for possible nuclear attacks and would 
inevitably set off, throughout the region, a ruinous race in nuclear weap- 
ons which would involve the unjustifiable diversion, for warlike purposes, 
of the limited resources required for economic and social development, 


That the foregoing reasons, together with the traditional peace- 
loving outlook of Latin America, give rise to an inescapable necessity that 
nuclear energy should be used in that region exclusively for peaceful 
purposes, and that the Latin American countries should use their night 
to the greatest and most equitable possible access to this new source of 
energy in order to expedite the economic and social development of their 
peoples, 


Convinced finally: 


That the military denuclearization of Latin America —being un- 
derstood to mean the undertaking entered into internationally in this. 
Treaty to keep their territories forever free from nuclear weapons— 
will constitute a measure which will spare their peoples form the squan- 
dering of their limited resources on nuclear armaments and will protect 
them against possible nuclear attacks on their territories, and will also 
constitute a significant contribution towards preventing the prolifera- 
tion of nuclear weapons and a powerful factor for general and complete 
disarmament, and 


That Latin America, faithful. to its tradition of universality, must 
not only endeavour to banish from its homelands the scourge of a nuclear 
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war, but must also strive to promote the well-being and advancement of 
its peoples, at the same time co-operating in the fulfilment of. the ideals 
of mankind, that 1s to say, in the consolidation of a permanent peace 
based on equal rights, economic fairness and social justice for all, in ac- 
cordance with the principles and purposes set forth in the Charter of the 
United Nations and in the: Charter of the Organization of American 
States, 


Have agreed as follows: 


Obligations 
Article 1 


1. The Contracting Parties hereby undertake to use exclusively for 
peaceful purposes the nuclear material and facilities which are under 
their jurisdiction, and to prohibit and prevent in their respective terri- 
tories. 


(a) The testing, use, manufacture, production or acquisition by 
any means whatsoever of any nuclear weapons, by the Parties 
themselves, directly or indirectly, on behalf of anyone else or 
in any other way, and 


(b) The receipt, storage, installation, deployment and any form of 
possession of .any nuclear weapons, directly or indirectly, by 
the Parties themselves, by anyone on their behalf or in any 
other way , 


2. The Contracting Parties also undertake to refrain from engaging 1n, 
encouraging or authorizing, directly or indirectly, or in any way parti- 
cipating in the testing, use, manufacture, production, possession or control 
of any nuclear weapon, 


Definition of the Contracting Parties 
Article 2 


For the purposes of this Treaty, the Contracting Parties are those 
for whom the Treaty 1s in force. 
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Definition of territory 
Article 3 


For the purposes of this Treaty, the term “territory” shall include 
the territorial sea, air space.and any other space over which the State 
exercises sovereignty in accordance with its own legslation. 


Zone of application 
Article 4 


1, The zone of application of this Treaty is the whole of the territories 
for which the Treaty 1s in force. 


2. Upon fulfilment of the requirements of article 28, paragraph 1, the 
zone of application of this Treaty shall also be that which 1s situated 
im the western hemisphere within the followmg limits (except the con- 
tinental part of the territory of the United States of America and its 
territorial waters) starting at a point located at 35° nort latitude, 
75° west longitude; from this point directly southward to a point at 30° 
north latitude, 75° west longitude; from there, directly eastward to a 
point at 30° north latitude, 50° west longitude, from there, along a 
loxodromic line to a point at 5° north latitude, 20° west longitude; from 
there, directly southward to a point at 60° south latitude, 20° west longi- 
tude, from there, directly westward to a poimt at 60° south latitude, 115° 
west longitude, from there, directly northward to a point at 0 latitude, 
115° west longitude, from there, along a loxodromic line to a point at 35° 
north latitude, 150° west longitude; from there, directly eastward to a 
point at 35° north latitude, 75° west loigitude. 


Definition of nuclear weapons 
Article 5 
For the purposes of this Treaty, a nuclear weapon 1s any device 


which 1s capable of releasing nuclear energy m an uncontrolled man- 
ner and which has a group of characteristics that are appropriate for 
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use for warlike purposes. An instrument that may be used for the trans- 
port or propulsion of the device is not included in this definition if it 1s 
separable from the device and not an indivisible part thereof, 


” 


Meeting of signatories 


Article 6 


At the request of any of the signatory States or if the Agency: 
established by article 7 should so decide, a meeting of all the signatories. 
may be convoked to consider in common questions which may affect the 
very essence of this instrument, including possible amendments to it. In 
either case, the meeting will be convoked by the General Secretary 


Organization 


Article 7 


1. In order to ensure compliance with the obligations of this Treaty, 
the Contracting Parties hereby establish an international organization 
to be known as the “Agency for the Prohibition of Nuclear Weapons 
in Latin America”, hereinafter referred to as “the Agency” Only the 
Contracting Parties shall be affected by its decisions. 


2. The Agency shall be responsible for the holding of periodic or extra- 
ordinary consultations among Member States on matters relating to the 
purposes, measures and procedures set forth in this Treaty and to the 
supervision of compliance with the obligations arising therefrom. 


3. The Contracting Parties agree to extend to the Agency full and 
prompt co-operation in accordance with the provisions of this ‘Treaty, 
of any agreements they may conclude with the Agency and of any 
agreements the Agency may conclude with any other international orga- 
nization or body. 


4. The headquarters of the Agency shall be in Mexico City. 
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Organs 


Article 8 


1. There are hereby established as principal organs of the Agency a 
General Conference, a Council and a Secretariat. 


2. Such subsidiary organs as are considered necessary by the General 
Conference may be established within the purview of this Treaty 


The General Conference 
Article 9 


1. The General Conference, the supreme organ of the Agency, shall be 
composed of all the Contracting Parties; it shall hold regular sessions 
every two years, and may also hold special sessions whenever this 
Treaty so provides or, in the opinion of the Council, the circumstances 
so require. 


2. The General Conference. 


(a) May consider and decide on any matters or questions covered 

by this Treaty, within the limits thereof, including those 

, referring to powers and functions of any organ provided 
for mn this Treaty. 


(b) Shall establish procedures for the control system to ensure 
observance of this Treaty in accordance with its provisions. 


(c) Shall elect the Members of the Council and the General Secre- 
tary. 


(d) May remove the General Secretary from office if the proper 
functioning of the Agency so requires. 


(e) Shall receive and consider the biennial and special reports 
submitted by the Council and the General Secretary. 
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(f) Shall initiate and consider studies designed to facilitate the 
optimum fulfilment of the aims of this Treaty, without 
prejudice to the power of. the General Secretary indepen- 
dently to carry out similar studies for submission to and 
consideration by the Conference. 


(g) Shall be the organ competent to authorize the conclusion of 
agreements. with Governments and other international organi- 
zations and bodies. 


8. The General Conference shall adopt the Agency’s budget and fix the 
scale of financial contributions to be paid by Member’ States, taking 
into account the systems and criteria used for the same purpose by the 
United Nations. 


4. The General Conference shall elect its officers for each session and 
may establish such subsidiary organs as it deems necessary for the 
performance of its functions, » 


5. Each Member of the Agency shall have one vote. The decisions of 
the General Conference shall be taken by a two-thirds majority of the 
Members present and voting 1n the case of matters relating to the control 
system and measures referred to 1n article 20, the admission of new Mem- 
bers, the election or removal of the General. Secretary, adoption of the 
budget and matters related thereto. Decisions on other matters, as well 
as procedural questions and also determination of: which questions must 
be decided by a two-thirds majority, shall be taken by a simple majority 
of the Members present and voting. 


6. The General Conference shall adopt its own rules of procedure. 


The Council 
Article 10 


1. ‘The Council shall be composed of five Members of the Agency 
elected by the General Conference from among. the Contracting Parties, 
due account being taken of equitable geographic distribution. 
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2. The Members of the Council shall be elected for a term of four 
years. However, in the first election three will be elected for two years. 
Outgoing Members may not be re-elected for the following period unless 
the limited number of States for which the Treaty 1s in force so requires. 


3. Each Member of the Council shall have one representative, 


4. The Council shall be so organized as to be able to function con- 
tinuously 


5. In addition to the functions conferred upon: it by this Treaty and 
to those which may be assigned to it by the. General Conference, the 
Council shall, through the General Secretary, ensure the proper operation 
of the control system in accordance with the provisions of this Treaty 
and with the decisions adopted by the General Conference. 


6. The Council shall submit an annual’report on its work: to the General 
Conference as well as such special reports as it-deems necessary or which 
the General Conference requests of it. 


7. The Council shall: elect its officers for each session. 


8. The decisions of the Council shall be taken by a simple majority of 
its Members present and voting. . 


9. The-.Council shall adopt its own rules of procedure. 


The Secretarut 


Article 11 


1, The Secretariat shall consist of a General Secretary, who shall be 
the chief administrative officer of the Agency, and of such staff as the 
Agency may require. The term of office of the General Secretary shall be 
four years and he may be re-elected for a single additional term. The 
General Secretary may not be a national of the country in which the 
Agency has its headquarters, In case the office of General. Secretary be- 
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comes vacant, a new election shall be held to fill the office for the re- 
mainder of the term. 


2. The staff of the Secretamat shall be appointed by the General 
Secretary, in accordance with rules laid down by the General Conference. 


3. In addition to the functions conferred upon him by this Treaty 
and to those which may be assigned to him by. the General Conference, — 
the General Secretary shall ensure, as provided by article 10, para- 
graph 5, the proper operation of the control system established by this 
Treaty, in accordance with the provisions of the Treaty and the decisions 
taken by the General Conference. 


4, The General Secretary shall act in that capacity in all meetings 
of the General Conference and of the Council and shall make an annual 
report to both bodies on the work of the Agency and any special repor'ts 
requested by the General Conference ox the Council or which the General 
Secretary may deem desirable. 


5. The General Secretary shall establish the procedures for distributing 
to all Contracting Parties information received by the Agency from 
governmental sources and such information from non-governmental sour- 
ces aS may be of interest to the Agency 


6. In the performance of their duties the General Secretary and the 
staff shall not seek or receive instructions from any Government or from 
any other authority external to the Agency and shall refrain from any 
action which might reflect on their position as international officials 
responsible only to the Agency; subject to their responsibility to the 
‘Agency, they shall not disclose any industrial secrets or other confidential 
information coming to their knowledge by reason of their official duties 
in the Agency 


~ “ach of the Contracting Parties undertakes to respect the exclusively 
international character of the responsibilities of the General Secretary 
and the staff and not to seek to influence them in the discharge of their 
responsibilities. 
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Control system 


Article 12 


1. For the purpose of verifying compliance with the obligations 
‘entered into by the Contracting Parties in accordance with article 1, a 
control system shall be be established which shall be put into effect in 
accordance with the provisions of articles 13-18 of this Treaty 


2. The control system shall be used in particular for the purpose of 
verifying’ 


(a) That devices, services and facilities intented for peaceful uses 
of nuclear energy are not used 1n the testing or manufacture of’ 
nuclear weapons, 


(b) That none of the activities prohibited in article 1 of ths 
Treaty are carried out in the territory of the Contracting 
Parties with nuclear materials or ‘weapons introduced from 
abroad, and 


(c) That explosions for peaceful purposes are compatible with 
article 18 of this Treaty 


IABA safeguards 
Article 13 


Each Contracting Party shall negotiate multilateral or bilateral 
agreements with the International Atomic Energy Agency for the appli- 
cation of its safeguards to its nuclear activities. Each Contracting Party 
shall initiate negotiations within a period of 180 days after the date of 
the deposit of its imstrument of ratification of this Treaty These 
agreements shall enter into force, for each Party, not later than eighteen 
months after the date of the mitiation of such negotiations except in case 
of unforeseen circunistances or force majeure. 
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Reports of the Parties 
Article 14 


1. The Contracting Parties shall submit to the Agency and to the 
International Atomic Energy Agency, for their information, semi-annual 
reports stating that no activity prohibited under this Treaty has ocurred 
in their respective territories. 


2. The Contracting Parties shall simultaneously transmit to the Agency 
a copy of any repox: they may submit to the International Atomic Ener- 
gy Agency which relates to matters that are the subject of this Treaty 
and to the application of safeguards. 


3. The Contracting Parties shall also transmit to the Organization of 
American States, for its information, any reports that may be of inter- 
est to it, m accordance with the obligations established by the Inter- 
American System. 


Special reports requested by the General Secretary 


Article 15 


1. With the authorization of the Council, the General Secretary may 
request any of the Contracting Parties to provide the Agency with com- 
plementary or supplementary information regarding any event or circum- 
stance connected with compliance with this Treaty, explaining his rea- 
sons, The Contracting Parties undertake to co-operate promptly and fully .. 
with the General Secretary 


2. The General Secretary shall inform the Council and the Contracting 
Parties forthwith of such requests and of the respective replies. 


Special mnspections 
Article 16 


1. The International Atomic Energy Agency and the Council established 
by this Treaty have the power of carrying out special inspections in the 
following cases. 
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(a) In the case of the International Atomic Energy Agency, 11 
accordance with the agreements referred to in article 13 of 
this Treaty; a 


(b) ~ In the case of the Council 


(i) When so requested, the reasons for the request being 
stated, by any Party which suspects that some activity 
prohibited by this Treaty has been carried out or 
1s about to be carned out, either in the territory of 
any other Party or in any other place on such latter 
Party’s behalf, the Council shall immediately arrange 
for such an inspection in accordance with article 10, 
paragraph 5. 


(ii) When requested by any Party which has been suspect- 
ed of or charged with having violated this Treaty, 
the Council shall immeditely arrange for the special 
inspection requested in ‘accordance with article 10, 
paragraph 5. 


The above requests will be made to the Council through the. General 
Secretary. 


2. The costs and expenses of any special inspection carried out under 
paragraph 1, sub-paragraph (b), sections (i) and (ii) of this article 
shall be borne by the requesting Party or Parties, except where the 
Council concludes on the basis of the report on the special inspection 
that, in view of the circumstances existing in the case, such costs and 
expenses should be borne by the Agency 


3. Tne General Conference shall formulate the procedures for the 
organization and execution of the special inspections carried out 1n accord- 
ance with paragraph 1, sub-paragraph (b), sections (i) and (ii) of this 
article. 


4, The Contracting Parties undertake to grant the inspectors carrying 
out such special inspections full and free access to all places and all 
information which may be necessary for the performance of their du- 


TIAS 7137 


22 ust] Multilateral—Nuclear Weapons Ban—Feb. 14, 1967 775 


ties and which are directly and intimately connected with the suspicion 
of violation of this Treaty If so requested by the authorities of the 
Contracting Party in whose territory the inspection 1s carried out, the 
inspectors designated by the General Conference shall be accompanied by 
representatives of said authorities, provided that ths does not in any 
way delay or hinder the work of the inspectors. 


» 


5. The Council shall immediately transmit to all the Parties, through 
the General Secretary, a copy of any-report resulting from special 1n- 
spections. 


6. Similarly, the Council shall send through the General Secretary to 
the Secretary-General of the United Nations, for transmission to the 
United Nations Security Council and General Assembly, and to the Coun- 
cil of the Organization of American States, for its information, a copy 
of any report resulting from any special inspection carried out in accord- 
ance with paragraph 1, sub-paragraph (b), sections (i) and (ii) of this 
article, 


7. The Council may decide, or any Contracting Party may request, 
the convening of a special session of the General Conference for the pur- 
pose of considering the reports resulting from any special inspection. In 
such a case, the General Secretary shall take immediate steps to convene 
the special session requested. 


8. The General Conference, convened in special session under this 
article, may make recommendations to the Contracting Parties and submit 
reports to the Secretary-General of the United Nations to be transmitted 
to the United Nations Security Council and the General Assembly 


Use of nuclear energy for peaceful purposes 
Article 17 


Nothing in the provisions of ths Treaty shall prejudice the 
rights of the Contracting Parties, in conformity with this Treaty, to. 
use nuclear energy for peaceful purposes, in particular for their economic 
development and social progress. 
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Explosions for peaceful purposes 


Article 18 


1. The Contracting Parties may carry out explosions of -nuclear 
devices for peaceful purposes —including explosions which imvolve devices 
similar to those used in nuclear weapons— or collaborate with third par- 
ties for the same purpose, provided that they do so in accordance with 
the provisions of this article and the other articles of the Treaty, particu- 
larly articles 1 and 5, 


2. Contracting Parties intending to carry out, or to co-operate in 


carrying out, such an‘explosion shall notify the Agency and the Inter- 
national Atomic Energy Agency, as far in advance as the circumstances 
require, of the date of the explosion and shall at the same time provide 
the following information 


(a) The nature of the nuclear device and the source from which 
it was obtained, 


(b) The place and purpose of the planned explosion, 


(c) The procedures which will be followed in order to comply with 
paragraph 3 of this article, 


(d) The expected force of the device, and 


(e) The fullest possible information on any possible radioactive 
fall-out that may result from the explosion or explosions, and 
measures which will be taken to avoid danger to the population, 
flora, fauna and territories of any other Party or Parties. 


3. The General Secretary and the technical personnel designated by 
the Council and the International Atomic Energy Agency may observe all 
the preparations, including the explosion of the device, and shall have 
unrestricted access to any area in the vicinity of the site of the explosion 
in order to ascertain whether the device and the procedures followed dur- 
ing the explosion are in conformity with the information supplied under 
paragraph 2 of this article and the other provisions of this Treaty 
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4. The Contracting Parties may accept the collaboration of third parties 
for the purpose set forth in paragraph 1 of the present article, in ac- 
cordance with paragraphs 2 and 3 thereof. 


Relations with other wnternational organizations 
Article 19 


1. The Agency may conclude such agreements with the International 
Atomic Energy Agency as are authorized by the General Conference 
and as it considers likely to facilitate the efficient operation of the control 
system established by this Treaty 


2. The Agency may also enter into relations with any international 
organization or body, especially any which may be established in the fu- 
ture to supervise disarmament or measures for the control of armaments 
m any part of the world. 


3. The Contracting Parties may, if they see fit, request the advice 
of the Inter-American Nuclear Energy Commission on all technical mat- 
ters connected with the application of this Treaty with which the Com- 
mission 1s competent to deal under its Statute. 


Measures.in the event of violation of the Treaty 
Article 20 


1. The General Conference shall take note of all cases in which, in its 
opinion, any Contracting Party 1s not complying fully with its obligations 
under this Treaty and shall draw the matter to the attention of the 
Party concerned, making such recommendations as it deems appropriate. 


2. If, in its opimion, such non-compliance constitutes a violation of 
this Treaty which meght endager peace and security, the General 
Conference shall report thereon simultaneously to the United Nations 
Security Council and the General Assembly through the Secretary-General 
of the United Nations, and to the Council of the Organization of Amer- 
ican States. The General Conference shall likewise report to the Interna- 
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tional Atomic Energy Agency for such purposes as are relevant in accor- 
dance with its Statute. [1] 


United Nations and Orgamzation of American States 


Article 21 


None of the provisions of this Treaty shall be construed as 
impairing the rights and obligations of the Parties under the Charter 
of the United Nations or, 1n the case of States Members of the Organiza- 
tion of American States, under existing regional treaties. 


Privileges and ummunities 


Article 22 


1. The Agency shall enjoy in the territory of each of the Contracting 
Parties such legal capacity and such privileges and immunities as may 
be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its 
purposes. 


2. Representatives of the Contracting Parties accredited to the Agency 
and officials of the Agency shall similarly enjoy such privileges and 
Immunities as are necessary for the performance of their functions. 


3. The Agency may conclude agreements with the Contracting Parties 
with a view to determining the details of the application of paragraphs 
1 and-2 of this article. 


Notification of other agreements 


Article 23 


Once this Treaty has entered into force, the Secretariat shall 
be notified immediately of any international agreement concluded by any 
of the Contracting Parties on matters with which this Treaty 1s con- 
cerned, the Secretariat shall register it and notify the other Contractig 
Parties. 


* TIAS 3873 , 8 UST 1093. 
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Settlement of disputes 
Article 24 


Unless the Parties concerned agree on another mode of peaceful 
settlement, any question or dispute concerning the interpretation or ap- 
plication of this Treaty which 1s not settled shall be referred to the 
International Court of Justice with the prior consent of the Parties to 
the controversy 


Signature 


Article 25 
1. This Treaty shall be open indefinitely for signature by’ 
(a) All the Latin American Republics, and 


(b) All other sovereign States situated in their entirety south of 
latitude. 35° north in the western hemisphere; and, except as 
provided in paragraph 2 of this article, all such States which 
become sovereign, when they have been admitted by the 
General Conference, 


2. The General Conference shall not take any decision regarding the 
admission ofa political entity part or all of whose territory 1s the sub- 
ject, prior to the date when this Treaty 1s opened for signature, of a 
dispute or claim between an extra-continental country and one or more 
Latin American States, so long as the dispute has not been settled by 
peaceful means. 


Ratification and deposit 
Article 26 


1. Ths Treaty shall be subject to ratification by signatory States in 
accordance with their respective constitutional procedures, 
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Be ae Se 


2. This Treaty and the instruments of ratification shall be deposited 
with the Government of the Mexican United States, which 1s hereby 
designated the Depositary Government. 


8. The Depositary Government shall send certified copies of this 
Treaty to the Governments of signatory States and shall notify them of 
the deposit of each instrument of ratification. 


Reservations 


Article 27 


This Treaty shall not be subject to reservations. 


Entry unto force 
*Artiohe 28 


1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, this Treaty 
shall enter into force among the States that have ratified it as soon as 
the following requirements have been met. 


(a) Deposit of the instruments of ratification of this Treaty with 
the Depositary Government by the Goverments of the States 
mentioned in article 25 which are in existence on the date 
when this Treaty is opened for signature and which are not 
affected by the provisions of article 25, paragraph 2, 


(b) Signature and ratification of Additional Protocol I annexed 
to this Treaty by all extra-continental or continental States 
having de gure or de facto international responsibility for 
territories situated in the zone of application of the Treaty, 


(c) Signature and ratification of the Additional Protocol II an- 
nexed to this Treaty by all powers possesing nuclear weapons; 


TIAS 7137 


22 ust] Multilateral—Nuclear Weapons Ban—Feb. 14, 1967 781 


(d) Conclusion of bilateral or multilateral agreements on the ap- 
plication of the Safeguards System of the International Atomic 
‘Energy Agency in accofdance with article 13 of this Treaty 


2. All signatory States shall have the impreseriptible right to waiuve, 
wholly or in part, the requirements laid down in the preceding paragraph. 
They may do so by.means of a declaration which shall be annexed to 
their respective instrument of ratification and which may be formulated 
at the time of deposit of the instrument or subsequently For those States. 
which exercise this right, this Treaty shall enter into force upon deposit 
of the declaration, or as soon as those requirements have been met which 
have not been expressly waived, 


8. As soon as this Treaty has entered into force in accordance with 
the provisions of paragraph 2 for eleven States, the Depositary Govern- 
ment shall convene a preliminary meeting of those States in order that 
the Agency may be set up and commence its work. 


4. After the entry into force of this Treaty for all the countries 
of the zone, the rise of a new power possessing nuclear weapons shall 
have the effect of suspending the execution of this Treaty for those 
countries which have ratified it without waiving requirements of para- 
graph 1, sub-paragraph (c) of this article, and which request such 
suspension; the Treaty shall remain suspended until the new power, on 
its own initiative or upon request by the General Conference, ratifies the 
annexed Additional Protocol II. 


Amendments 


Article 29 


1. Any Contracting Party may propose’ amendments to this Treaty 
and shall submit its proposals to the Council through the General 
Secretary, who shall transmit them to all the other Contracting Parties 
and, in addition, to all other signatories in accordance with article 6, The 
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Council, through the General Secretary, shall immediately following the 
meeting of signatories convene a special sessién of the General Conference 
to examine the proposals made, for the adoption of which a two-thirds 
majority of the Contracting Parties present and voting shall be required. 


2. Amendments adopted shall enter into force as soon as the require- 
ments set forth in article 28 of this Treaty have been complied with. 


Duration and denunciation : 


Article 30 


1. This Treaty shall be of a permanent nature and shall remain 
in force indefinitely, but any Party may denounce it by notifying the 
General Secretary of the Agency if, in the opimion of the denouncing 
State, there have arisen or may arise circumstances connected with the 
content of this Treaty or of the annexed Additional Protocols I and II 
which affect its supreme interests or the peace and security of one or 
more Contracting Parties. 


2. The denunciation shall take effect three months after the de- 
livery to the General Secretary of the Agency of the notification by the 
Government of the signatory State concerned. The General Secretary 
shall immediately communicate such notification to the other Contracting 
Parties and to the Secretary-General of the United Nations for the in- 
formation of the United Nations Security Council and the General As- 
sembly He shall also communicate it to the Secretary-General of the 
Organization of American States. 


Authentic texts and registration 
Article 31 
This Treaty, of which the Spanish, Chinese, English, French, 


Portuguese and Russian texts are equally authentic, shall be registered 
by the Depositary Government in accordance with article 102 of the 
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United Nations Charter. The Depositary Government shall notify 
the Secretary-General of the United Nations of the signatures, ratifica- 
tions and amendments relating to this Treaty and shall comunicate them 
to the Secretary-General of the Organization of American States for its 
information. 


Transitional Article 


Denunciation of the declaration referred to in article 28, para- 
graph 2, shall be subject to the same procedures as the denunciation of 
this Treaty, except that it will take effect on the date of delivery of 
the respective notification. 


In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, having de- 
posited their full powers, found in good and due form, sign this Treaty 


on behalf of their respective Governments. 


Done at Mexico, Distrito Federal, on the Fourteenth day of 
February, one thousand nine hundred and sixty-seven. 


For the Argentine Republic 


For the Republic of Bolivia 
(s) Renaldo del Carmo Jéuregus 


For Brazil 


For the Republic of Colombia. 
(s) Alvaro Herran Medina 
(s) Tulio Marulanda 


For the Republic of Costa Rica. _ . 
(s) Rafael Angel Calderon Guardia 
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For the Republic:of Chile. 
(s) Armando Uribe Arce 


For the Republic of Ecuador: 
(s) Leopoldo Benites Vinueza 


For the Republic of El Salvador 
(s) Rafael Eguwzdbal Tobias 


For the Republic of Guatemala. 
(s) Carlos Leonidas Acevedo 
(s) Carlos Hall Lloreda 
(s) Juan Carlos Delprée Crespo 


For the Republic of Haiti 
(s) Julio Jean Pierre-Audain 


For the Republic of Honduras. 
(s) Armando Velazquez Cerrato 


, 


For Jamaica. 


For the Mexican United States 
(s) Alfonso Garcia Robles 
“(s) Jorge Castaieda 
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For the Republic of Nicaragua. 


For the Republic of Panama. 
(s) Jose B. Cardenas 
(s) Stmén Qurés Guardia 
(s) Jose B. Calvo 


For the Republic of Paraguay: 


For the Republic of Peru 


(s) Eduardo Valdez Pérez del Castillo 


For the Dominican Republic: 


For Trinidad and Tobago 


For the Eastern Republic of Uruguay 
(8) Manuel Sdnchez Morales 


For the Republic of Venezuela. 
(s) Rolando Salcedo Delima 
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ADDITIONAL PROTOCOL I 


The undersigned Plenipotentiaries, furnished with full powers by 
their respective Governments, 


Convinced that the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons 
in Latin America, negotiated and: signed in accordance with the recom- 
mendations of the General Asembly of the United Nations 1n Resolution 
1911 (XVIII) of 27 November 19638, represents an important step 
towards ensuring the non-proliferation of nuclear weapons, 


Aware that the non-proliferation of nuclear weapons is not an 
end in itself but, rather, a means of achieving general and complete 
disarmament at a later stage, and 


Desiring to contribute, so far as lies in their power, towards end- 
ing the armaments race, especially in the field of nuclear weapons, and 
towards strengthening a world at peace, based on mutual -respect and 
sovereign equality of States, 


Have agreed as follows: 


Article 1. To undertake to apply the statute of denuclearization in 
respect of warlike purposes as defined in articles 1, 3; 5 and 13 of the 
Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America in 
territories for which, de jure or de facto, they are internationally respon- 
sible and which lie within the limits of the geographical zone established 
in that Treaty 


Article 2. The duration of this Protocol shall be the same as 
that of the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin 
America of which this Protocol 18 an annex, and the provisions regard- 
ing ratification and denunciation contained in the Treaty shall be ap- 


Article 3. This Protocol shall enter into force, for the States 
which have ratified it, on the date of the deposit of their: respective 
instruments of ratification. 


In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, having 
deposited their full powers, found in good and due form, sign this 
Protocol on behalf of their respective Governments, 
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Trade: Greek Compensatory Concessions under the 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol signed at Athens May 31, 1971; 
Entered into force May 31, 1971. 
With exchange of letters. 





DPQTOKOAAQH 


Nept napaxwprtcewc tnd the ‘EAAdb0¢ ele the 

*Hvupdvac Tovutetacg si¢ ‘Apepexic Sacuodoyte 
xOv dvtvotatptoudctwy xat’egappoytv the Tevie 
xc Cupqguyeac AacyuGy xat "Epnopdtou" 


I. At KuBepvifoer¢ to¥ Baotvelou thc “EAAdS0¢ xar tOv ‘Hvupdvwy Mo~ 

Avteviiv tHe "Apepexfic, netd Sranpaynatevcerc Svetaxdetoac end th Bd- 
oeu tGv &pepwv XIX, XXIV nap.6 xal XKVIII che Tevixiic Lunquvtacg da~ 

opGv xat *Eunoptou, suvegivnoay ent thc Svevdetiocus tv dnatticcuy 

tiv ‘Hyundvuv NoArterdv node napoxty dvtvotaeutopatoc, cuvenctq AtfH 

ews €x pepovuc tHe KuPepvioewc tHe “BAAdS0¢ dpropdvuy nétpuv, &teva 

Eeugav dacnodroyuxde napaxupriccec, ég’dv af ‘Hvwudvar Nodutetar elxov 
Stxardpata dpxexod Sranpayyareutod % xuptacg npounseutpdac x5pace= 


2. Al dranpaypartevoerc attar dgedowv ele the xatwttpw tpete TEPL= 
mtdoere Affews petpwv dnd the “BAAdSocs 


(a) *Avdxdnotc, év Ete, 1960, Bdoer to ApSpov XXVIII tHe Tevi- 
xfic Zunquveac Aaopv xal 'Eunoplou thc Sacpodoyextic napaxuptoewc én’ 
sig waotixne (xrdoug EAAnvexod. Sacpodroylou 17.04 Z).= 


(B) ’Avdxrnoec, év Exes 1965, Bdoet to0 Apdpov XIX tHe Tevextic 
Lupquytag AacyGv xat "Bunoptou tiq Sacpodoyixtc napaxuptoeuc ent tBv 
€& Edactexod Envodtowy abtoxrvicuv (xAdoug eAAnvexod Sacpodoyvou 
40.11 A1) xa’ 
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(y) ABEnoLS dpropdvuy SacyGv, Seopeundvuy Evaver tv ‘Hywydvuv 
NloAuterdv, ovvenetg tc Eqapworiic év Ester 1965 to0 npdtou otadvou 
cbduypauptoews to “EAAnvexoS Aacpodoyvou npd¢ t6 Kouvdv *BEwtepi- 
nov Aacnorsyrov so Bipwnatxfic Olxovonextic Korvdtntog (T.L.4.B: dp- 
Spov XXIV: nap.6).— : 


3. TlAffene dvevedtnors dnaody tiv dvutdépu dnartioeuv tic KuBe pviiceus 
sv ‘Hvwudvuv MovAuterGv exer Enusevxof bud napaxworcews. tnd tHo Kye 
Bepvijoeucg toS BaotAdevou tho “BAAdSoc Sacpodoyexdv dvtrotadprondtuy 

én€ ésdpuv npotdviwy, xatd th dv 8 cuvnuudvy tG napdvte Mpwrondrary 


*Exddoer eldexiicg xav Aentopepc Extrddyeva.= 


*Bydveto év “Adtvatc TY 31) Malou 1971 elo d0o0 xetueva, dvd ev 
ele tiv ddAnvexty xal tiv dyyAuxtv yAGooav, dppotdpuv éxdvtuv tiv ate 
shy loxdvie 


dud <hv KuBdpvnovv . ; Aud tHv KuBdevnovv 
so0 BaotAetou tHe “BAAdSOC ? <Gv ‘Hywpdvuv Modrterdv t%¢ 
*AUEpLXTS 


0 MPQGYNQYPTOE 


APESOTEPIKON YMOYPFOE 


/ TTAMASONOYAOE XENPY TALKA 


f TPESREYTHE TON HNOMENQN 
NOAITEION THE AMEPIKHE 







oO EnI a KONOMIKQN YNOYPrOr 


es 


ADAM, ANS POYTEONOYAOE 






TIAS 7138 


22 UST] Greece—Trade—May 31, 1971 7 789 


BEOEZIZ 


ANTIZETAOMIZMATQN [IAPAXQPOYMENQN YO THE EAAAAOL 
Bt TAL HNQMENAL NOAITEIAL THE AMEPIKHE BALEI : 
TQN APOPQN XIX, XXIV nap.6 KAI XXVIII THE TENI- 
KHL LYMSQNIAL AALMON KAI EMMOPIOY, . 


Serle a 3. 4 
*Apvoude aehh 

Sacporoyen : Eléog épnopetpato ° Canara 
re ; 5 f : **Iox Suv ‘Mapaxwpot 


etic as aeieaete il ace a atts esa rie et es ae pautEVOS 
84.15 Mnxaval nat ovoxeval xal Scatdéerc bud 

tHv napaywyty gvxouc, wetd hrextprxod 

H éctdpou efonAcopob: 


8B “Etepa. 











2 LuyxpotHpata puxtexd, penovupdwe dnd 
tOv épnaptwy eloaydusva, dnoterdovpe va 
éx tv cupnrectiv, cupnunvwtGv xrAne. 


a) Mpoonppocudva ent xorvitc Bdoewc - 4 
ovynexpotnudva elo Ev eEvialov oipua, 
Bdpoug Exactovs 


I. Méxpe 250 xvdvoypdupwy cececes 9% 


—"And tH tpepounvéac éencxvupd= 
cews to MpwtoxdddAou péxpe 31 
"Oxtufplou 1974 cocccccccccer 5S 


84.22 Mnxavaél xal avoxeval dvudiocuc, popti- 
; cewc, exgoptiioews xal petaxrvioews (d= 
ve Axvotiipec-ASCENSEURS, xpepacto’ xd= 
S0v-SKIPS, Papo0Axa, yevAAot, nodAvona- 
Ota, yEpavor, yepavoyepupat, pEtagopetc, 
2vadpror ardnpddponor, xan.) eEarpound= 
vuy tv pnxavdy xal avoxeuiiv tic xAdoc= 
we 84,23.=— : 


A Luoxeval pnxavexod xevpropod @& dno- 
_otdoeucg (MANIPULATEURS MECANIQUES A 
DISTANCE), névepoe f xevntal, uf Acr= 
toupyoUoar bu’"érAcvddpac xevpdc" (A 
BRAS FRANC), eldcndc 6¢€ xatconevaond= 
var Sed tiv petaxtvnory Acav padrevep= 
yGv ovovGv (BURATOM, Mito. EKAE): 


1 AUATUWTHG AATAONEUAS coccecccccscoes 13,50% 


="And tH fucpounvdac enuxvpwcews t00 j 
Tpwtoxdadov wexpe 31 “OxtuBplov 1973 13% 


-"Ané 1 Noenfplov 1973 udxpe 31 *Oxtu= 
Belov 1974 wore rorercecoceooeseeseere 4% 


TIAS 7138 


790 U.S. Treaties and Other International Agreements [22 UST 


a a sO A NS A ne Re eee 
. 
° 


. 3 e 
eter em ee ee ee ee ee eee ee. renee wee anh ae meee Seen aod meee mes enes ener 


84.22 B Mnxavat xnav ovoxevar abtonxdvntoe én’ 
. épnuotprav % tpoxdv, pi duvdpevar vd 
xuxdogoptowsryv ent ardnpotpoxrv: 





1 Tepavor: 
a) ‘Ent tonvotprav: 


T.Avatuwthsg xatacxeutic § petd 
totGv pdvov % Bopaxtdvuv pdévov ; 
SUATUWTEV cacccccccccccsccsece 13,50% 


And tHo fpepounviac entxv— 
pucewsg to Mowtoxdddou pexpe 


31 *OxtuBeCou 1973 ceccceoe 13% 
~'Ané 1 NoepBedou 1973 pexor 
31 °OxtwBolou 1974 cecccces ' 5,5% 


6) “ETE pout 


I. Avxtuwtig xataoxeutc 4} perd 
totiv pdévov % Bpaxedvwy pd 
VOV SUXATUWTOV eoccoscvccece 13,50% 


‘ : ="And tHe fpepounvdac éentxve 
puicews tod Mpowtoxdddou péexpr 


31 “Oxtwhplou 1973 eescceee "3g 
‘m’AnS 1 NoepBelov 1973 péxpr 
31 ‘Ontwhpvou 1974 ceccccee 9% 
2 “Etepau: 


a) Luoneval dvugicews, poptiicewc, tx— 
poptiicews xad petaxivicews, anacas 
Suxtuwtie xnatacneuiic % petd loriv 
udvov Afpaxtévuv pdévov dextuwttiv 
(mateoxevacpdvwy tobtdotiv bd acuve 
apporAoyfoews peTaAALnGv edaoudtwv) 13,50% 


-"And tHo fnepounvdas encxvpiicews 
s00 MpwtoxdaAdou uéxpr 31 ‘OxtuBper— 


OU 1973 cccccscscsccccccccccccce’ 13% 
~'And 1 NoenBetou 1973 néxoer 31 
"Ox twRPVOU 1974 cocccccccccacce ; 5,5% 
T Mnxava’ Sud xvdacvopdvou suvotipatoc 


(MACHINES DE LAMINOIRS): xvaAvdpe var 
énvodverar dud tiv ue tagopdy éunopev= 
udtuv, pdptuorv, Svaxcvnorv xAn, TALV— 
Sundtwv, Syxwv, xoppGv 4 noropdtuv, 
edBbuv xad naAaxGiv gx ordtpou xAn.. 


1. AULKTUWTHS KATACHEUAS coccrvcccccces 13,50% 
"And tic fuepounvias éentxvpucews +00 
Mewtoxdadou péxpr 31 “OxtwBedov 1973 . 13% 
-’Ané 1 NoeuBotov 1973 udxer 31 *OxTum , : 
Rotou 1974 wsataviatencerccssvasiedar 8,5% 
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EXE 


84. 22 Bipz Covorccciccccccccssccedces 


Lvoneval dvudioceuc, poptiiceuc, éxgop- 


tuisews uae petanrviocuc, dnagar Suxtu- 


wttcg xataoneutic | petd totiiv udvov h 
Bpaxrdvwy usvov Sextuwtiv (xateoxneva= 
opdvwy tobtdotiy dud suvapporoytoeus 
BETAAALAGY Cdacudtwy) secccccsccccee 


-"Ané tig fhucpounvdas entxvpdicews tod 
Tpwtoxdddou uexpr 31 ’OxtuBprvouv 1973 


~"Ané 1 NoeuSptov 1973 néxer 31 Oxtu= 
BOCOU 1974 cocccccccvevcevcacsevcses 


Mépn tGv dvutépu dvagepoudvuy unxavn— 
udtwv xal ovoxcudiv pepovupdvuc eloayds= 
peva xnav ut dddrax od nepLrdauBavdpe va, 
dacpodoyoUvtar bo xdtwoes 


184 582-1 ive ceecavosiswtdawatesdees cue 


~"And tig tuepounviac encuvpdcews +00 
Towtoxdadou uexpe 31 ’OxtwBpvouv 1973 


~'’Anéd 1 NoeuSplov 1973 ucxpr 31 'Oxtu- 
BPUOU 1974 eoccccescccvevecacvcessce 


BE, 22 Dial - 4a svewses av'seceessesaedess 


=-’Aand Si as éxtxupdceug to0 
Tlpwtoxdddou-wexpe 31 {OxtwBprou.1973 


"And 1 NoeuBplou 1973 udxp. 31. ’Oxtwe - 


Bplou 1974 Beg ene n ee haces 





-"And tg fhuepounviac énuxupiicews. 100 
Tpwtoxdadov peéxpr 31 "OxtuBpvouv 1973 


-"Ané 1 NocuBplov 1973 péxpe:31 'Ontue 
Bptou 1974 NEES GRR A MeaR aaa eases 


84. 22 Baa Cece rer rveccenererecnevesets 


"And tg tepounvias enixvpdcews 700 
Newtoxdddov uexpr. 31 "OxtuBptou 1973 


~’And 1 NotuBplou 1973 udéxpe 31° "Oxtwe 


Beto 1974 sen eeesunsoenenes ter ostee: 
84.22 T1 ccocccvevsccccvccsevcceccgees 


="And tg tuepounvlas Envxvpdceus z00. 
Nowtoxdddov expr 31. "OxtwBolou 1973 
-"And 1 pogunpeay 1973 udxpr. 31 -’Oxtwe 
Bovov 1974 
84.22 D2 ceccccsvccccvvcssvvscccreves 
-"And tH¢ tWeponnveag enuxvpdceus ‘to 
‘Tiputondadrou udxpt 31 "OxtuBelov 1973 


eee ereereeresereresverese 


“. 13,50% 


« 


13,50% 


13,50% 


.+13,50% 


"13,50% 


13,50% 


13% 


5 5% 


13% 


“4h 


13% 


55% 


13% 


9% 


13% 
8,5% 


13% 
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ee ae eee aks Rote een Sins Reais. Sa 
84,22 EX EB -°And 1 NoenBetou 1973 udxpru 31 "Oxtue ; 
a BOO. 1974s cies Soreisie-c 4.0 adie setae oieis'e'e « -* 5,5% 
84.52 AoyLotixad unxaval’, Yeagounxava’ ofpou- 


oar xat Statdgerc AoyLotuxdy nodzewv, 
Govountend tapeta xa’ napdporar ovoxev= 
av, wo xa unxaval envedcewe dragdpuv 
onuetwy (unxaval dnotundcews taxvdpour~ 
xv teddy 4 Gddwy otorxetwv elo gaxdr= 
Aoug AAANAOYPaGKac, UNxaval exddceus 

' Svagdpuv elartnptuv, SerAtaptuv, xAn.) 
neptrauBdvoucar Sratd&ercg &dpotoeucs 


A = Aoyrotixad’ unxavalds 7 ; 
2 “Evepar (tOv AAExtPOVERGIV) ceccecsee,  10,22% 
-'AnS tHe fucpounviac entxvpicewe tod 


Npwtoxdddgou péexpr 31 "OxtuBdtou 1971 ; 6,6% 
~’Ané 1 NoepPelou 1971 péxer 31 "Oxtue , 
BPCOU 1974 cecccccccccoccsccsccssoe * _ 5,5% 


B Tpagounxaval gfpovear xnav dratdEercg AoW. 
YLOTLRDVY NPLEEWV wocccccvccccccccescse  10,22% 


-"And to fepounviac entixupiicews 108 
Nlowtoxddrdgov udxer 31 'OxtwBpvou 1971 - 6,6% 


=’An6 1 NoepBpvou 1971 néxer 31 °Oxtwe aa 
Betou 1974 Cee oreroreccescccsescoce 55% 


T Aouna’ OCCT OOH OOOO EEO EEO LEE esEe 10,22% 


Bac =’And tc fepounviac entixupuicews 100 
- HewtoxdddAou nexpe 31 'OxtuBpvov.1971 6,6% 


~And 1 NocuBetou 1971 néxer 31 "Oxtu= 
Bevou 1974 OT eee - ot 55% 


84.59 Mnxava’ xa’ ouoxevad xa’ unxavenal ene 
‘ -  vorioeuc, uf xatovouatdpevar, ob6¢ nepr— 
AauBavdpevar eb¢ Edrdr\gac xAdoercg to0 naw 
' pévtog Kegadavou: 


5 Aounds 


4 Aovnat pnxaval xal ovoneual xal unxa- 
vena Enuvoroers Yevexntc xoroews § to1e 
aStar obx€ xadwpropéevrc Brounxavertic 

* xpricewcs os 

y) “Etepav (dnondkevondvuy tiv Acxaviiv 
xnav étépwv doxetuv xAn, xadic xal 
tiv ouoxevdv vypdvoews 4 dgarodoce 
wg tHe bypactac to0 dtpocgarpinod 


—dépoc). 
II. Aud xotoerc étdpac tiv Brounxave— 


HBV TOLOUTWV crecscccesecesccce  11,04% 
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eo ae we ch es es enh meaner ne 


84.59 E 4 y II. =*And the tucpounveac enixupidcce- 


EX 
85209 
a 
8B 
r 


85.19 


66-169 O - 72 - 51 


~ we to MpwrtoxddAdrov péxpe 31 ’0- 


HTUBPVOU 1971. wecccccccccccece 1% 
-'Ané 1 NoepBotovu 1971 pexpe 31 
"OxtWBPLOU 1974 secccccccccces 6% 


Mépn «Gv év tG dc dvw edagry 4yII d= 
vagepoudvuy unxaviv xnav ovoxeutiv, pe- 
povupdvug eloaydyeva xad ph ddAdraxod 

ME PLAGUBAVGHE VG. ccccccccrcsccceccce - 9,04% 


~’And the tpepounvieac éentxvpdceus 
+06 MowtondAdou udxpr 31 *Oxtuppr= 
OV 1974 ceccceccccesercccsccecccce - 6% 


"HAextpixal ovoxevad qutropod xat 
onvatodotioeuc, xasaprothpec tadont= 
vduwy frextpexor, dig xav dratders 
frextprxal bud tiv dgatpeoiv thy 
xpvotdAAwy ndéyou xat toS dxvot (Ov 
Uadrontvdxwy), Anavta bud nodfiata — 
xnav abtoxtvntas 


"Hvextpuxal ouoneval qgutropot,. dtd— 


—popor tiv tHe xAdcewe 85.08 ...s0ee 15, 68% 


=’And tho hpepounviac éncxvupiioews 
t00 MpwtoxdAdou udxp, 31 OxtuBpc— 


ov 1972 ; 10,80% 
~’And 1 NoeuBpfov 1972 udxpr 31 *OxtuH 
Betou 1974 Poccecrcenecerecccccere 1% 


Euoxeval Axntextic onuatodothoews «2 15,50% 
~"And:.th¢ fpepounviag entxvpdcews t09 


Mpwtoxdddov udxpe 34 *OxtuBetow 1971 10, 80% 
-'And 1 NoeuBplov 1971 udxpt 31 'Oxtu , 
BPVOU 1974 cecccccecccccscceseceses 8,508 


Aound suspense we sta ch ean veeetepeeenWe 15,92% 


"And tHe tyepounveac Entxupuicews +08 


Mowtoxdrdrgou pexpe 31 “OxtuBotov 1971 10, 80% 
—’Ané 1 NoepBelov 1971 ucxpr 31 *Oxtu- ; 
BOCOU 1974. cegcercccrccrvscrsresvces 9% 


dratdéerc 4d tHhv Staxoniv, xatavourv, 
npootactav, Sraxddbworv 4 otvécoryv toD 
Are™xtorxod petpatog (Standntar,dtand— 
ntar dvaotpogiic, frextpovdyot-RELAIS, 
Sbratdeerc Staxonficg xuxdAupdtuv, drcErxd— 
pavva, pevpaTtoAfintar, xutla ouvddceuc, 


xAnN.)o “Avtrotdoerc ofxt Sepuavttxad, 
Rotevordpetpa xal peocotdtar, Mevaxec 


XErtpropod xav Sravopfics: 
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85.19 EX B 


EX A 


90.24 
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AbtOuatoL pudpLatal’ thaEWS cecececeece 


-’And tHicg tuepounviag entxvpiicews t00 
MpwtoxdAdrou péxpe 31 °OxtuwBpvov 1974 


MZpn siiv év tG dvutépu édapcy B nepi= 
AauBavordvwy abtoudtuy puduratiiv tdoee 
WG, HELpOVUpeVUG eloaydueva xa uf ddA- 
AaxoG neprrauBavdpeva, Sacpodroyotvtar 
Sud toG SacpoG to npoBrAenoudvou bid 
<6 eld0c, 61°8 npooptZovtar. Td éx 
tovUtuv xatdrAAndka xat ded thé elSn +00 
édaqplvou A, bnoBdrAdgovtar ele té6v ba= 
oudyv. toG p&AAov Sacuodoyourdvou el= 
boug, 64°S elvar xatdrAdrAgnhaw 


Luoxevat xa’ Spyava Sid tiv udtpnoiv, 
tév Erxeyxov 4 tHhv pveutary thv bypo- 
notnudvuy deptuv % bypdv dud: td6v ade 
t6uatov Edeyxov tv SeppoxpagiGv, of- 
Ov pavdpetpa, Seppootdtar., otadpobet— 
xTaL, pudurtota’ Erxvonod ddpoc ele ey- 
xatactdoer¢ Sepudvoews  depropod, pe= 
TPNTar Napoxfig, WETPNHTAL SepudtHtOc, 
éEarpoundvuy thiv aguoxevdv xat dpydvav 
thig xAdoews 90.14: . 


Mavdéue tpa eee cceecccreeccececcece 


-’And t%¢ thepounviac enuxupiicews tod 
Npwtoxdddou wexpe 31 "OxtuBolou 1974 


OE PUOTTATAL Scccccccccccccccececececs 
-"Ané tHe twepounviac exuxvpicews tod 
TMpwtoxdAdou pexpe. 31 OxtwBptou 1974 
Aound cece cece cer ee reece cceeecenceces 


-'And tig tucpounviag enuxvpdce ws 00. 
NpwtoxdaAdou nexpe 31 *OxtuwBpvou 1974 


14% 


14,324 


“43, 12% 


13,72% 


8% 


11%, 


9% 


10% 
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PROTOCOL 


Relating to Compensatory Tariff Concessions made by 
Greece to the United States of America under the General 
Agreement on Tariffs and Trade [*] 


1. The Governments of the Kingdom of Greece and of the United 
States of America, following negotiations carried out on the basis of 
Articles XIX, XXIV, para. 6, and XXVIII of the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade, have agreed on the settlement of the 
United States claims for compensation resulting from certain actions 
by the Government of Greece which impaired tariff concessions in 
which the United States had initial negotiating rights or rights of 
main supplier country. 

2. The negotiations have related to the following three cases of 
action taken by Greece: 


(a) Withdrawal in 1960, under Article XXVIII of the Gen- 
eral Agreement on Tariffs and Trade, of the tariff concession on 
chewing eum (Greek tariff item 17.04F). 

(b) Withdrawal in 1965, under Article XIX of the General 
Agreement on Tariffs and Trade, of the tariff concession on auto- 
mobile tires (Greek tariff item 40.11A1). 

(c) Increase of certain duty rates bound to the United States 
resulting from the application of the first stage of alignment of 
the Greek Tariff with the European Economic Community’s 
Common External Tariff in 1965 (GATT Article XXIV:6). 


3. Full settlement of all the above claims of the Government of the 
United States has been achieved by compensatory tariff concessions 
made by the Government of the Kingdom of Greece on other products 
as set forth specifically and in detail in the report attached to the 
present Protocol. 


Done at Athens, on May 31, 1971, in two texts in the Greek and 
English languages, both being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT _ FOR THE GOVERNMENT OF THE 
OF THE KINGDOM OF GREECE UNITED STATES OF AMERICA 
G PapaporouLos Henry J Tasca 

George Papadopoulos Henry J. Tasca 
Prime Minister and United States Ambassador 


Minister for Foreign Affairs 
_ApaM. ANDROUTSOPOULOS 
Adamantios Androutsopoulos 


Minister of Finance 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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REPORT 


TARIFF CONCESSIONS MADE BY GREECE TO THE UNITED STATES OF AMERICA 
UNDER ARTICLES XIX, XXIV:6 AND XXVIII OF THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 


Greek Tariff Import Duty Rate 
Nos Descriptio Effective Conceded 
84.15 Refrigerators and refrigerating equipment 
(electrical and other) 
B Other: 
2 Refrigerating units, imported separately fron 


their cabinets, comprising compressors, 
condensers, etc. 


~~ 


a) Mounted on a common base or in the form of 


self-contained units, weighing each: 
I, 250 kilograms or less... see ee eces 9% 


From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1974 5% 


84.22 . Lifting, handling, loading or unloading machinery, 
telphers and conveyors (for example, lifts, hoists, 
winches, cranes, transporter cranes, jacks, pulley 
tackle, belt conveyors and teleferics), not being 
machinery falling within heading No. 84.23: 


A Machinery, stationary or mobile, for remote 
handling of goods (not for manual control) and 
specially designed for handling highly radio- 
active materials (EURATOM): 


1 Made of metal lattice... 2 eee eee eee =§=©613650% 


From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1973 : ‘13% 


From November 1, 1973, to October 31, 1974 : 4% 


B Machinery and apparatus, self-propelled, track- 
laying or wheeled, not capable of running on rails: 


1 Cranes; 
Track-laying 


I. Made of metal lattice or with only the masts 
or jibs of metal lattice... ee eeeee 13.50% 


From date of ratification of the Frotoool 


~ 


a 


to October 31, 1973 13% 
From November 1, 1973, to October 31, 1974 *% 5.5% 
b) Other: : 


I. Made of metal lattice or with only the masts 
or jibes of metal lattice... . eee eee 13.50% 


From date of ratification of the aes 
to October 31, 1973 13% 


From November 1, 1973, to October 3, 1974 9% 
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Greek Tariff Import Duty Rate 
No. Description Effective Conceded 
84.22 
B 2. Other: 
a) Lifting, loading, unloading and handling 


machinery, all of metal lattice or with 
only the masts or jibs of metal lattice 


(i.e., assembled from metal sheets)... . 13.50% 
From date of ratification of the Protocol : 
to October 31, 1973 13% 
From November 1, 1973, to October 31, 1974 5.5% 
c Rolling mill machinery: Roller tables for 


removing products, for loading, transporting, 
etc., bricks, ingots, blooms, billets, bars 
and slabs of iron, etc. 


1 Made of metal lattice... ee ee eee es 13.50% 


From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1973 13% 


From November 1, 1973, to October 31, 1974 - 8.5% 


D Other: 


2 Lifting, loading, unloading and handling machinery, 
all of metal lattice or with only the masts or 
jibs of metal lattice (i.¢., assembled from 


metal sheets)... ee ee eer cece 13.50% 
From date of ratification of the Protocol : 
to October 31, 1973 13% 
From November 1, 1973, to October 31, 1974 5.5% 
ex E Parts of the above-mentioned machinery and ; 


apparatus, imported separately and not elsewhere 
specified, are dutiable as follows: 


84022 AL eo ww eo ee ewer ne ence neece 13.50% 
From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1973 13% 
From Novémber 1, 1973, to October 31, 1974 4% 


Bhc22-BL/al eee eee se ee ee See ee 8 13.50% 


From date of- ratification of: the Protocol 
to October 31, 1973 13% 


From November 1, 1973, to October 31, 1974 5.5% 


Bh e822 B/D oo: ak Sw late 90 Ns sored wi tee 0 Se 13.50% 
From date of ratification of the Protocol 


to October 31, 1973 13% 

From November 1, 1973, to October 31, 1974. 9% 
84022 B2/a ce wee rece cere esas ne 13.50% 

From date of ratification of the Protocol . , 

to October 31, 1973 . 13% 

From November 1, 1973, to October 31, 1974 5.5% 
84.22 Cle we eee ere eee reece ne 13.50% 

From date of ratification of the Protocol 

to October 31, 1973 13% 

From November 1, 1973, to October 31, 1974 ; 8.5% 
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Greek Tariff 
No 


84.22 
exE 





84.52 


c) 


ex 5 
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Import Duty Rate 


Description Effective Conceded 
Bho 22) D2) oo aes ea WW Re EH CR RS 13.50% 
From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1973 13% 
From November 1, 1973, to October 31, 1974 5.5% 


Calculating machines: accounting machines, cash 
registers, postage-franking machines, ticket- 
issuing machines and similar machines, 
incorporating a calculating device: 


Calculating machines: 


Other than electronic... 2. ee ee ceee 10.22% 

From date of ratification of the Protocol 

to October 31, 1971 | : 6.6% 

From November 1, 1971, to October 31, 1974 5.5% 
Accounting machines... ee eee ee eee 10.22% 

From date of ratification of the Protocol 

to October 31, 1971 : 6.6% 

From November 1, 1971, to October 31, 1974 5.5% 
OUR oa 86 LS cere, eee a es eS esis 10.22% 

From date of ratification of the Protocol 

to October 31, 1971 ‘ 6.6% 

From November 1, 1971, to October 31, 1974 5.5% 


Machinery and mechanical appliances (except 

those suitable for use solely or principally as 
parts of other machines or apparatus), not falling 
within any other heading of this Chapter: 


Other: 
Other machines and mechanical appliances of 
general use or for non-specified industrial uses: 


Other (excluding vats and other receptacles, 
etc., as well as air humidifiers and de- 
humidifiers): 


II. For other than industrial uses ...... 11.04% 
+ From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1971. 7% 
From November 1, 1971, to October 31, 1974 . 6% 


Parts of the machines and mechanical appliances 
falling within the above sub-paragraph 4cII, 
imported separately and not elsewhere specified 9.04%. 


From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1974 6% 


Electrical lighting and signalling equipment and 
electrical windscreen wipers, defrosters and 
demisters, for cycles or motor vehicles: 


Lighting equipment other than that falling 
within heading 85.08... 2 eee ee ve ee 15.68% 


From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1972 10.80% 


From November 1, 1972, to October 31, 1974 1% 
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Import Duty Rate 





Description Effective Conceded 
Sound signalling appliances ...... ee 15.50% 
_From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1971 10.80% 
From November 1, 1971, to October 31, 1974 8.5% 
Other: ie see ei ees: ce, a SE CLS re: oh 15.92% 
From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1971 10,80% 
Fron November 1, 1971, to October 31, 1974 9% 


Electrical apparatus for making and breaking electrical 
circuits, for the protection of electrical circuits, 

or for making connections to or in electrical circuits 
(for example, switches, relays, fuses, lightning 
arresters, surge suppressors, plugs, lamp-holders, 
terminals, terminal strips and junction boxes); 


‘resistors, fixed or variable (including potentio- 


meters), other than heating resistors; rheostatic, 
inductance, motor driven and vibrating contact 
automatic voltage regulators; switchboards (other 
than telephone switchboards) and control panels: 


Automatic voltage regulators .. +e eee 14% 
From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1974 8% 


Parts of automatic voltage regulators falling 
within the above sub-heading B, imported 
separately and not elsewhere specified, are 
dutiable at the rate specified for the articles 
‘for which intended. Any of these parts which are 
also suitable for articles falling within sub- 
heading A, shall be assessed at the rate 
applicable to the article involving the higher 
or the highest rate of duty 


Instruments and apparatus for measuring, checking 
or automatically controlling the flow, depth, 
pressure or other variables of liquids or gases, 
or for automatically controlling temperature 

(for example, pressure gauges, thermostats, level 
gauges, flow meters, heat meters, automatic oven=- 
draught regulators), not being articles falling 
within heading No. 90.14: 


Pressure gauges (manometers) « . + «+ + + 0 + 2 « 0lh.32% 
From date of ratification of the Protocol 


to October 31, 1974 11% 
Thermostats . . + eee eee eee eer eves 13.12% 

From date of ratification of the Protocol 

to October 31, 1974 9% 


Other 2. eee eee eee ee eee recess 13.72% 


From date of ratification of the Protocol 
to October 31, 1974 ; 10% 
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The Greek Minister of Finance to the American Ambassador 


KINGDOM OF GREECE 
MINISTRY OF FINANCE 


AtHEns, May 31st, 1971 


Dear Mr. AmBassapor: 

On behalf of the Government of Greece, I hereby have the honor to 
make to you the following declaration: 

The tariff concessions made by Greece to the United States of Amer- 
ica on the basis of the Protocol signed today, will be accorded, after 
October 31, 1974, the same treatment as will be accorded to all tariff 
bindings in general that have so far been undertaken by Greece within 
the framework of the General Agreement on Tariffs and Trade. 

Sincerely yours, 


ApAamM. ANDROUTSOPOULOS 


Adamantios Androutsopoulos 
Minister of Finance 


His Excellency 
Henry J. Tasca 
Ambassador of the 


United States of America 
Athens 


The American Ambassador to the Greek Minister of Finance 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


ATHENS, GREECE 
May 31, 1971 
Dear Mr. Minister: 
On behalf of the Government of the United States of America, I 


have the honor to acknowledge the receipt of your letter dated May 31, 
1971, which reads as follows: 
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“On behalf of the Government of Greece, I hereby have the 
honor to make to you the following declaration 

“The tariff concessions made by Greece to the United States of 
America on the basis of the Protocol signed today, will be 
accorded, after October 31, 1974, the same treatment as will be 
accorded to all tariff bindings in genera] that have so far been 
undertaken by Greece within the framework of the General 
Agreement on Tariffs and Trade.” 


I hereby confirm that my Government agrees to the declaration 
made in your above letter. 
Sincerely yours, 


Henry J Tasca 


Henry J Tasca 
Ambassador of the 
Umted States of America 


His Excellency 
ADAMANTIOS ANDROUTSOPOULOS 
Minster of Finance 
Athens 


TIAS 7138 


REPUBLIC OF CHINA 


Evicrsivin of Loan of Vessels: U.S. S, Pecatonica 
and U.S.S. Whitemarsh 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei May 17 and June 16, 1971; 
Entered into force June 16, 1971. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 12 ~ Tarest, May 17, 1971. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Note from the Ministry of Foreign 
Affairs dated March 21, 1970 [*] and to subsequent discussions between 
representatives of our two Governments regarding the extensions of 
the loans of the naval vessels ex-USS Pecatonica (AOG-57) and 
ex-USS Whitemarsh (LSD-8). 

The loans of these two vessels were made pursuant to agreements 
between the Government of the United States and the Government of 
the Republic of China, effected by the exchange of notes signed on 
January 18, 1961, the exchange of notes signed on June 8, 1961, the 
exchange of notes signed on February 7%, 1959, and the exchange of 
notes signed on January 16 and March 6, 1967 [7] 

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response 
to the request of the Government of the Republic of China, the Gov- 
ernment of the United States agrees to extend the loans of these ves- 
sels for an additional period of five years commencing from their 
respective expiration dates under the same terms and conditions of 
the agreements pertaining. to these vessels referred to above. The five- 
year extension of the loans of these vessels is in addition to the periods 
previously agreed as computed from the respective dates of delivery 


*Not printed. 
*TIAS 4676, 4828, 4180, 6283; 12 UST 78, 1164; 10 UST 177; 18 UST 1281. 
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of these vessels. Accordingly, the new expiration dates of these 
vessels will be as follows: 


Name of Vessel Expiration Date 
ex-USS Whitemarsh (LSD-8) November 17, 1975 
ex-USS Pecatonica (AOG-57) April 22, 1976 


If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic 
of China, I have the honor further to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect and my note shall together constitute an agreement 
between our two Governments regarding this matter, which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


WiuiaM N. Moret, Jr. 
Charge @ Affaires ad interim 
His Excellency, 
Cuovu Suvu-k’aI 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipet. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIO OF CHINA 


No. Wai-60 Pei Mei~1-011828 Tarret, June 16, 1971 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 12 dated May 17 reading as follows: 


[For the English language text, see p. 802.1] 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm the above 
understanding on behalf of the Government of the Republic of China. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


[sea] Cuovu SxHv-k’al 


His Excellency 
Wurm N. More tz, Jr. 
Chargé @ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Taipei. 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B to the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels June 3 and 28, 1971; 

Entered into force June 28, 1971. 


The American Ambassador to the Belgian Minister 
of Foreign Affairs 


No. 63 Brussets, June 3, 1971 


EXcELLency : 

T have the honor to refer to this Embassy’s Note No. 36 of March 15, 
1971, and to the Note dated June 2, 1971,[*] from the Ministry of 
Foreign Affairs regarding a revision of Annex B to the Mutual 
Defense Assistance Agreement between the United States of America 
and Belgium [?] to provide for funds for administrative expenses in 
connection with the Mutual Defense Assistance Program during the 
year ending June 30, 1971. It was agreed by this exchange of notes 
that Annex B would be amended to cover the period July 1, 1970 to 
June 30, 1971 and the text changed to reflect the actual administrative 
expenses foreseen in connection with carrying out the Mutual Defense 
Assistance Agreement. It is accordingly proposed that the text of 
Annex B be ainended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the 
Mutual Defense Assistance Agreement the Government of 
Belgium in conjunction with the Government of Luxem- 
bourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such 
times as requested in an account designated by the United 
States Embassy at Brussels and the United States Embassy 
at Luxembourg, not to exceed in total 18,905,000 Belgian and 
Luxembourg francs, for their use on behalf of the Govern- 
ment of the United States for administrative expenditures 


1 Not printed. 
* TETAS 2010, 6899 ; 1 UST 1; 21 UST 1415. 
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within Belgium and Luxembourg in connection with carrying 
out that Agreement for the period July 1, 1970-June 30, 
1971.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Govern- 
ment of the United States of Aimerica will consider that this note and 
the reply thereto constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun S. D. ExseENHOWER 


His Excellency 
Prerre Harmen, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 


The Belgian Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 
Direction Générale de la Politique 


P8~98.03.02/4648 ‘ BruxE.iss, le 28-6-1971 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser la réception de la lettre de Votre Excellence 
du 3 juin 1971, n° 63, ayant pour objet la modification pour l’exercice 
fiscal 1970-71 de l’annexe B de |’Accord pour la défense mutuelle 
entre la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & marquer & Votre Excellence |’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“En exécution du paragraphe 1 de l’article V de l’Accord 
d’aide pour la défense mutuelle, le Gouvernement belge, 
conjointement avec le Gouvernement luxembourgeois, dé- 
posera, lorsqu’il en sera prié, & un compte désigné par 
VAmbassade des Etats-Unis 4 Bruxelles et ’Ambassade des 
Etats-Unis & Luxembourg, 4 l’usage de ces derniéres, au nom 
du Gouvernement des Etats-Unis, des francs belges et luxem- 
bourgeois, dont le total ne dépassera pas 13.905.000 francs 
belges et luxembourgeois, en vue du réglement des dépenses 
administratives en Belgique et au Luxembourg résultant de 
Vexécution de cet Accord pour la période du ler juillet 1970 
au 30 juin 1971.” 
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Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence en date du 3 juin 1971 et la présente réponse, consti- 
tuent un accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, qui entrera 
en vigucur & la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadecur, de renouveler & 
Votre Excellence !’assurance de ma trés haute considération. 


P. HaRMEL 
P. Harmel 


A Son Excellence 
Monsieur Joun S. D. EisENHOWER, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Bruxelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN TRADE 
GENERAL POLICY BUREAU 
P8-98.03.02/4648 BrvssE1s, June 28, 1971 


Mr. Ampassavor: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 63 of June 3, 1971, regarding the revision of Annex B to the 
Mutual Defense Assistance Agreement between Belgium and the 
United States of America for the fiscal year 1970-71. 

T hereby inform Your Excellency of the Belgian Government's con- 
currence in the following text : 


[For the English language text, see p. 809. ] 


I also inform Your Excellency that I am willing to consider that 
your note of June 3, 1971, and this reply thereto shall constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, which shall 
enter into force on this date. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high 
consideration. 


P Haren 
P. Harmel 
His Excellency 
Joun §. D. Exsennower, 
Ambassador of the United States 


of America, 
Brussels. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of Decem- 
ber I1, 1967, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 30, 1971, 

Entered into force June 30, 1971. 


The Secretary of State to the Korean Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 30, 1971 


Excet tency 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between 
our two Governments effected by exchange of notes on December 11, 
1967, as amended and extended by exchange of notes on December 31, 
1970.[+] As a result of discussions between representatives of our two 
Governments, I have the honor to propose that the aforementioned 
agreement be further amended and extended as provided in the 
following paragraphs 


A. Paragraph 2 1s amended by changing the first sentence to read 
as follows “The agreement shall extend through August 31, 1971.” 
B. The last sentence of paragraph 10 1s amended to read as follows 


. “In the eight-month period extending from January 1, 1971 
through August 31, 1971 the level of exports permitted under 
such Junitation shall be two-thirds of the corresponding level for 
the preceding twelve-month period, increased by five percent, the 
level for the preceding twelve-month period not to melnde any 
adjustments under paragraph 7 or 17 ” 


“ETAS 6399, 7016 18 UST 8078 , 21 UST 2722. 
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C. Subparagraph (d) of paragraph 17 is amended to read as 
follows: 


“(d) In the event of shortfall in the agreement year ending 
December 81, 1970, two-thirds of the carry-over that would be 
permitted for an agreement year by subparagraphs (a) 
through (c) shall be permitted for the eight-month period 
beginning January -I, 1971.” 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and. Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Gov- 
ernment of the Republic of Korea shall constitute an amendment and 
extension of the cotton textile agreement effected by exchange of notes 
on December 11, 1967, as amended and extended by exchange of notes 
on December 81, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Pruir H. Trezise - 


His Excellency 
Done Jo Kim, 
Ambassador of Korea. 





The Korvéun Ambassador to the Secretary of State 


: EMB. ASSY ‘OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WAEMINGTON; D.C, 





KAM T1/t15 June 80,. 1971 


EXCELLENCY : 


’-T have the honor to acknowledge the receipt of Your E dxcellency’s 
note of today’s date, which reads as follows: 


_. “Lhave the honor to refer to the cotton textile agreement between 
our tiwo'Governments effected by exchange of notes on December 11, 
1967, as amended and extended by exchange of notes on December 81, 
1970, As a result of discussions between representatives of our two 
Governments, I have the honor to propose that the aforementioned 
agreement be further amended and extended as provided in the follow- 
ing paragraphs: 


A. Paragraph 2 is amended by changing the first sentence to read 
as follows: “The agreement. shal] extend through August 31; 1971. 
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B. The last sentence of paragraph 10 is amended to read as 
follows: 


‘In the eight-month period extending from January 1, 1971 
through August 31, 1971 the level of exports permitted under such 
limitation shall be two-thirds of the corresponding level for the 
preceding twelve-month period, increased by five percent, the level 
for the preceding twelve-month period not to include any adjust- 
ments under paragraph 7 or 17.’ 


GC. Subparagraph (d) of paragraph 17 is amended to read as 
follows: 


wa 
‘(a) In the event of shortfall in the agreement year ending 
December 31, 1970, two-thirds of the carry-over that would be 
permitted for an agreement year by subparagraphs (a) through 
(c) shall be permitted for the eight-month period beginning Janu- 
ary 1, 1971.’ 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Gov- 
ernment of the Republic of Korea shall constitute an amendment and 
extension of the cotton textile agreement effected by exchange of notes 
on December 11, 1967, as amended and extended by exchange of notes 
on December 31, 1970.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the 
proposals set forth in Your Excellency’s note are acceptable to the 
Government of the Republic of Korea and to confirm that Your Excel- 
lency’s note and this reply thereto constitute an agreement. between 
our two Governments on this subject. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Ambassador 
H. E. WiAne 
Ho Eul Whang 
Minister 


The Honorable 
* Wuutast P. Roezrs 
Sceretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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PANAMA 


Extension of Validity of Certain Visas 


Agreement modifying the agreement of March 27 and May 22 and 
25, 1956. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Panama June 14 and 17, 1971; 

Entered into force June 17, 1971. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of 
Foreign Relations 


PANAMA, REPUBLIC OF PANAMA 
No. 110 JUNE 14, 1971 


ExcELLENCY : 

T have the honor to refer to the agreement on passport visas now in 
existence between the Government of the United States of America 
and the Republic of Panama effected by exchange of notes signed at 
Panama March 27, 1956, May 22, 1956 and May 25, 1956[*] which 
entered into force on June 1, 1956. 

My Government is willing to authorize the issuance of visas to 
Panamanian citizens in the A-1, A-2 and A-3 categories with multiple 
entries and a maximum validity up to forty-eight (48) months if the 
Government of Panama will do the same as regards United States 
citizens coming to Panama for like purposes. 

Upon receipt of a note from Your Excellency giving assurance of 
the willingness of the Government of Panama to extend the validity 
of category A-1, A~2 and A-3 visas up to forty-eight (48) months, 
my Government will take the necessary steps to insure reciprocity. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Roserr M. Sayre 


His Excellency, 
Lic. Juan Anvronto Tack, 
Minister of Foreign Relations, 
Panama, R. P. 


* TITAS 3578 ; 7 UST 905. 
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The Panamanian Minister of Foreign Ietations to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
PANAMA 4, PANAMA 


Ne DREU-307/1577-1 Panami, Junio 17 de 1971 


SeXor Empagsavor: 

Tengo el honor de avisar a Vuestra Excelencia recibo de su Nota 
Ne 110 fechada Junio 14 de 1971, mediante la cual presenta proposi- 
cién del Gobierno de Estados Unidos de América para convenir una 
modificacién al Acuerdo sobre Visas para Pasaportes vigente desde 
Junio 1° de 1956, a fin de extender el lapso de validez actual de doce 
(12) meses de las visas gratuitas multiples de las categorias A-1, A-2 
y A-3 del mencionado Acuerdo, para que estas sean validas hasta por 
cuarenta y ocho (48) meses. 

Me es placentero comunicar a Vuestra Excelencia que esta proposi- 
cl6n es satisfactoria al Gobierno de Panama y que en consecuencia la 
acepta. 

Aprovecho la ocasidn para reiterar a Vuestra Excclencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Juan ANTONIO Tack . 


Juan Antonio Tack, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia ; 
Rosert M. Sayre, 
Embajador de E’stados Unidos de América, 
Panama, Republica de Panamd. 
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Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
PANAMA 4, PANAMA 


No. DREU-307/1577-1 PanamA, June 17, 1971 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your E:xcellency’s note 
No. 110 dated June 14, 1971, in which the Government of the United 
States of America proposes an amendment to the Agreement on pass- 
port visas, which has been in force since June 1, 1956, in order to 
extend the present 12-month period of validity of free multiple-entry 
visas in categories A-1, A-2, and A~3 of the aforesaid Agreement to 
a period of validity of 48 months. 

I take pleasure in informing Your Excellency that this proposal is 
satisfactory to the Government of Panama and is therefore accepted. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Juan Antonio Tack 


Juan Antonio Tack 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Rozert M. Sayre, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Panamd, Panama. 
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SAUDI ARABIA 


Construction of Military Facilities 


Agreement extending the agreement of May 24 and June 5, 
1965. 


Effected by exchange of notes 


Dated at Jidda May 18 and June 21, 1971; 
Entered into force June 21, 1971. 


The Saudi Arabian Ministry of Foreign Affairs to the 
American Embassy 
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Translation 


THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


3/23/91 
No. 92/5/1/38891/2 (Corresponding to 5/18/71) 

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Saudi Arabia 
presents its compliments to the American Embassy at Jidda. 

With reference to the Embassy’s supporting note, dated March 18, 
1971, [*] regarding the agreement between the Government of the 
Kingdom of Saudi Arabia and the Government of the United States of 
America for the construction of military facilities in the Kingdom, [?] 
the Ministry of Foreign Affairs has the honor to transmit to the 
American Embassy the agreement of the competent Saudi Arabian 
authorities to the extension of the aforementioned agreement for a 
period of two more years beginning on the date of the expiration 
thereof. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy the assurances of its highest consideration. 


[ska] 


The American Embassy to the Saudi Arabian Ministry of Foreign 
Affairs 
No. 821 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of 
Saudi Arabia and has the honor to acknowledge receipt of the Min- 
istry’s note number 92/5/1/3891/2 dated the 23rd of Rabi’ al Awwal 
1391 (May 18, 1971) regarding the extension of the agreement be- 
tween the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Kingdom of Saudi Arabia for the construction of 
military facilities, originally effected by an exchange of notes signed 
at Jidda on May 24 and June 5, 1965, and to confirm that the Gov- 
ernment of the United States has agreed to the extension of the afore- 
mentioned agreement for the period of two years until May 23, 1973. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Royal Ministry the assurances of its 
highest consideration. 


Empassy OF THE UNITED StaTEs oF AMERICA, 
Jidda, June 21, 1971. 


1 Not printed. 
7 TIAS 5830; 16 UST 890. 
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MULTILATERAL 


International Wheat Agreement, 1971: Wheat Trade 
Convention and Food Aid Convention, 1971 


Open for signature at Washington March 29 through May 3, 1971. 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 12, 1971; 

Ratified by the President of the United States of America July 24, 
197 


3 


Ratification of the United States of America deposited July 24, 1971; 

Proclaimed by the President of the United States of America July 30, 
1971; 

Entered into force provisionally for the United States of America 

' + with res pect to certain parts June 18, 1971, and with respect to 
the remaining parts July 1, 1971; 

Entered .into force definitively tor the United States of America 
July 24, 1971. 


By rue Present oF THE Unirep STaTes oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSWERING THAT: 

The International Wheat Agreement, 1971, consisting of a Wheat 
Trade Convention, 1971 and a Food Aid Convention, 1971 with a com- 
mon preamble, was open for signature in Washington from March 29 
through May 38, 1971, and each of the two Conventions was signéd 
during that period by the respective plénipotentiaries of the Govern- 
ment of the United States of America and certain other Governments; 

The text of the International Wheat Agreement, 1971, in the Eng- 
lish, French, Russian; and Spanish languages, is annexed ‘hereto; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 12, 1971, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to the een of the International 
Wheat Agreement, 1971; 

It is pr rovided i in paragraph (1) of Avdicis: 26 of the Wheat Trade 
Convention, 1971 that the Convention shall enter into force among 
those Governments that have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval, or accession (a) on June 18, 1971 with respect, 
to all provisions other than Articles 8 to 9 inclusive and Article 21, 
and (b) on July 1, 1971 with respect to Articles 3 to 9 inclusive and 
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Article 21, if such instruments, or declarations of provisional apph- 
cation, have been deposited not later than June 17, 197i on behalf of 
Governments representing exporting members holding at least 60 per- 
cent of the votes sct out in Annex A and representing importing mem- 
bers holding at least 50 percent of the votes set out in Annex B; 

It is prov vided in paragraph (1) of Article X- of the Foud Nid Con- 
vention, 1971 that the Convention shall enter into force for the Euro- 
pean Economic Community and its member States and for those 
Governments that have deposited instruments of ratification, accept- 
ance, approval, conclusion, or accession (a) on June 18, 1971 with 
respect to all provisions other than Article IT, and (b) on July 1, 1971 
with respect to Article II, provided that the European Economic 
Community and its member States and all Governments listed in para- 
graph (1) or Article VI (namely, Argentina, Australia, Canada, Fin- 
land, Japan, Sweden, Switzerland, and the United States of America) 
have deposited such instruments, or declarations of provisional appli- 
cation, by June 17, 1971 and that the Wheat Trade Convention, 1971 
is in force; 

It is provided in Article 24 of the Wheat Trade Convention, 1971 
that any signatory Government and any other Government eligible 
to sign the Convention or whose application for accession is approved 

- by the International Wheat Council may deposit a declaration of pro- 

.. visional application of the Convention, and that any Government 

‘ depositing such a declaration shall provisionally apply the Conven- 
tion and be provisionally regarded as a party thereto; 

It is provided in Article IX of the Food Aid Convention, 1971 that 
the European Economic Community and its member States and the 
Government of any other country referred.to in Article VI (namely, 
Argentina, Australia, Canada, Finland, Japan, Sweden, Switzerland, 
and the United States of America) may deposit a declaration of provi- 
sional application of the Convention, provided they also deposit a 
declaration of provisional application of the Wheat Trade Conven- 
tion, 1971, and that any other Government whose application for ac- 
cession is approved may also deposit a declaration of ‘provisional 
application, and that the European Economic Community and its 
member States as well as any Government depositing such a declara- 
tion shall provisionally apply the Convention and be provisionally 
regarded as parties thereto; 

Tnstr uments of ratification with respect to the Wheat Trade Con- 
vention, 1971 were deposited with the Government of the United 
States of America by the Governments of certain countries, as follows: 
Canada and Peru on June 10; Ecuador on June 14; Australia, Den- 
mark, India, and the United Kingdom on June 15; Sweden on 
June 16; Saudi Arabia on June 25; Pakistan on June 29; and the 
United States of America on July 24; 

Declarations of provisional application pursuant to Article 24 of 
the Wheat Trade Convention, 1971 were deposited with. the Govern- 
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ment of the United States of America by the European. Economic 
Community and the Governments of certain countries, as follows: 
Switzerland on May 3; the Federal Republic of Germany on May 21; 
Brazil on May 28; Japan on June 4; the Republic of China on June 7; 
Cuba on June 9; the Syrian Arab Republic and Spain on June 14; 
Finland and Luxembourg on June 15; Argentina, Italy, Norway and 
Portugal on June 16; Belgium, France, Guatemala, the Kingdom of 
the Netherlands, the United States of America, and the European 
Economic Community on June 17; and the United Arab Republic on 
July 13, 1971; 

Instruments of ratification with respect to the Food Aid Conven- 
tion, 1971 were deposited with the Government of the United States 
of America by the Governments of certain countries, as follows: 
Canada on June 10; Australia on June 15; and Sweden on June 16; 

Declarations of provisional application pursuant to Article IX of 
the Food Aid Convention, 1971 were deposited with the Government 
of the United States of America by the European Economic Commu- 
nity and the Governments of certain countries as follows: Switzerland 
on May 3; the Federal Republic of Germany on May 21; Japan on 
June 4; Finland and Luxembourg on June 15; Argentina and Italy 
on June 16; and Belgium, France, the Kingdom of the Netherlands 
for the Realm in Europe, the United States of America, and the Euro- 
pean Economic Community on June 17; 

' The requirements of paragraph (1) of Article 26 of the Wheat 
Trade Convention, 1971 and of paragraph (1) of Article X of the 
Food Aid Convention, 1971 for the entry into force of those Conven- 
tions were fulfilled so that, among those Governments that had de- 
posited instruments of ratification by June 17, 1971, all provisions of 
the Wheat Trade Convention, 1971 other than Articles 3 to 9 inclusive 
and Article 21 and all provisions of the Food Aid Convention, 1971 
other than Article II entered into force on June 18, 1971, and Articles 
3 to 9 inclusive and Article 21 of the Wheat Trade Convention, 1971 
and Article II of the Food Aid Convention, 1971 entered into force 
on July 1, 1971; 

_ It is provided in paragraph (2) of Article 26 of the Wheat Trade 
Convention, 1971 that, with respect to any Government that deposits 
an instrument of ratification, acceptance, approval, or accession after 
June 18, 1971, the Convention shall enter into force on the date of such 
deposit, and in paragraph (1) of Article X of the Food Aid Conven- 
tion, 1971 that, with respect to any Government that deposits an in- 
strument of ratification, acceptance, approval, conclusion, or accession 
after the entry into force of the Convention, the Convention shall - 
enter into force on the date of such deposit ; 

The International Wheat Agreement, 1971, including the two Con- 
ventions, became applicable provisionally to the United States of 
America by virtue of the deposit of its declaration of provisional ap- 
plication on June 17, 1971, and entered into force definitively for the 
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United States of America on July 24, 1971, the date of deposit of its 
instrument of ratification , 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the International Wheat 
Agreement, 1971, consisting of a Wheat Trade Convention, 1971 and 
a Food Aid Convention, 1971 with a common preamble, to the end 
that it shall be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this thirtieth day of July in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-one 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-sixth. “ 


Ricwarp Nixon 


By the President 
Wiui1am P Rocers 
Secretary of State 
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INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1971 


PREAMBLE 


The United Nations Wheat Conference, 1971, 

Considering that the International Wheat Agreement of 1949 
was revised, renewed or extended in 1953, 1956, 1959, 1962, 
1965, 1966 and 1967, L°] 


Considering that the provisions of the International Grains 
2 


Arrangement 1967, consisting of the Wheat Trade Convention, on 
the ann hand, and the Food Aid Convention, on the other, will 
expire on 30 June 1971 and that it is desirable to conclude an 
Agreement for a new period, 

Has agreed that this International Wheat Agreement 1971 
shall consist of two separate legal instruments 

(a) the Wheat Trade Convention 1971 and. 

(b) the Food Aid Convention 1971 

and that either the Wheat Trade Convention, 1971 or both 
the Wheat Trade Convention, 1971 and the Food Aid Convention, 
1971, as appropriate, shall be submitted for signature, 
ratification, acceptance or approval, in conformity with their 
respective constitutional procedures, by the Governments 
represented at the United Nations Wheat Conference, 1971 and by 
the Governments of States party to the Wheat Trade Convention 


of the International Grains Arrangement 1967. 


*TIAS 1957, 2799, 3709, 4302, 5115, 5844, 6057, 6315; 63 Stat. (2) 2178; 4 
UST 944; 7 UST 3275; 10 UST 1477; 13 UST 1571; 16 UST 1010; 17 UST 948; 
18 UST 1699. 

? TITAS 6537 ; 19 UST 5499. 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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WHEAT TRADE CONVENTION, 1971 
PART I - GENERAL 


ARTICLE 1 


Objectives 


The objectives of this Convention are: 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


TIAS 7144 


To further international co-operation in connection 
with world wheat problens, recognizing the 
veratuonship of the trade in wheat to the economic 
stability of markets for other agricultural 

products; ' 

To promote the expansion of the international trade 
in wheat and wheat flour and to secure the freest 
possible flow of this trade in the interests of 

both exporting and importing members, and thus 
contribute to the development of countries, the 
economies of which depend on commercial sales of 
wheat; 

To contribute to the fullest extent possible to the 
stability of the international wheat market in the 
interests of both importing and exporting members; 
and 

To provide a framework, in conformity with Article 21 
of the present Convention, for the negotiation of 
provisions relating to the prices of wheat and to the 
rights and obligations of members in respect of 


international trade in wheat. 
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ARTICLE 2 


Definitions 


For the purposes of this Convention: 


(1) 


(a) 


(b) 


(c) 
(a) 
(e) 


(f£) 


(g) 


(h) 


(i) 


(3) 
(k) 


"Council" means the International Wheat Council 
established by the International Wheat Agreement 1949 
and continued in being by Article 10; 

"Member" means a party to this Convention or a territory 
or a group of territories’ in respect of which a 
notification has been made pursuant to paragraph (3) 

of Article 28; 

"Exporting member" means a member listed in Annex A; 
“Importing member" means a member listed in Annex B; 
"Territory" in relation to an exporting or importing 
member includes any territory in respect of which the 
rights and obligations of that member under this 
Convention apply under Article 28; 

"Executive Committee" means the Committee established 
under Article 15; 

“Advisory Sub-Committee on Market Conditions" means the 
Sub-Committee established under Article 16; 

"Grains" means wheat, rye, barley, oats, maize and 
sorghum; 

"Wheat" includes wheat grain of any description, class, 


type, grade or quality and, except where the context 


' otherwise requires, wheat flour; 


"Crop year" means the period from 1 July to 30 June; 
“Bushel" means in the case of wheat sixty pounds 


avoirdupois or 27.2155 kilogrammes; 
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(1) “Metric ton", or 1,000 kilogrammes, means in the case 

of wheat 36.74371 bushels; 

(m) (i) “Purchase" means ‘a purchase for import of wheat 
exported or to be exported from an exporting 
member or from other than an exporting member, as 
the case may be, or the quantity of such wheat so 
purchased, as the context requires; 

(ii) "Sale" means a sale for export of wheat imported 
or to be imported by an importing member or by 
other than an importing member, as the case may 
be, or the quantity of such wheat so sold, as 
the context requires; 

(iii) Where reference is made in this Convention toa 
purchase or sale, it shall be understood to 
refer not only to purchases or sales concluded 
between the Governments concerned but also to 
purchases or sales concluded between’ private 
traders and to purchases or sales concluded 
between a private trader and the Government 
concerned. In this definition "Government" shall 
be deemed to include the Government of any 
territory in respect of which the rights and ~ 
obligations of any Government ratifying, 
accepting, approving or acceding to this 
Convention apply under Article 28; 

(n) Any reference in this Convention to a "Government 

represented at the United Nations Wheat Conference, 

_ 1971" shall be construed as including a reference to 


the European Economic Community (hereinafter referred 
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to as the EEC). Accordingly, any reference in this 
Convention to "signature" or to the "deposit of 
instruments of ratification, acceptance or approval" 
or "an instrument of accession” or a "declaration of 
provisional application" by a Government shall, in 
the case of the EEC be construed as including 
signature or declaration of provisional application 
on behalf of the EEC by its competent authority and 
the deposit of the instrument required by the 
institutional procedures of the EEC to be deposited 
for the conclusion of an international agreement. 
(2) All calculations of the wheat equivalent of purchases of 
wheat flour shall be made on the basis of the rate of extraction 
indicated by the contract between the buyer and the seller. If 
no such rate is indicated, seventy-two units by weight of wheat 
flour shall, for the purpose of such calculations, be deemed to 
be equivalent to one hundred units by weight of wheat grain 
unless ‘the Council decides otherwise. 
ARTICLE 3 
Commercial purchases and special transactions 
(1) A commercial purchase for the purposes of this Convention 
is a purchase as defined in Article 2 which conforms to the 
usual commercial practices in international trade and which does 
not include those transactions referred to in paragraph (2) of 
this Article. 
(2) A special cranwadtion for the purposes of this Convention 
is one which includes features introduce by the Government of 
a member concerned which do not conform to usual commercial 


practices. Special transactions include the following: 
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(a) 


(b) 


(c) 


. (d) 


(e) 


(f£) 
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Sales on credit in which, as a result of government 

intervention, the interest rate, period of payment, 

or other related terms do ‘not conform to the commercial 

rates, periods or terms prevailing in the world market; 

Sales in which the funds for the purchase of wheat are 

obtained under a loan from the Government of the 

exporting member tied to the purchase of wheat; 

Sales for currency of the importing member which is 

not transferable or convertible into currency or goods 

for use in the exporting member; 

Sales under trade agreements with special payments 

arrangements which include clearing accounts for 

settling credit balances bilaterally through the 
exchange of goods, except where the exporting member 
and the importing member concerned agree that the 

sale shall be regarded as commercial; 

Barter transactions: 

(i) which result from the intervention of governments 
where wheat is exchanged at other than prevailing 
world prices, or 

(ii) which involve sponsorship under a government 
purchase programme, except where the purchase 
of which results from a barter transaction in 
which the country of final destination was not 
named in the original barter contract; 

A gift of wheat or a purchase of wheat out of a 

monetary grant by the exporting member made for that 


specific purpose; 
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(g) Any other categories of transactions, as the Council 
May prescribe, that include features introduced by 
the Government of a member concerned which do not 
conform to usual commercial practices. 
(3) Any question raised by the Executive Secretary or by. any 
exporting or importing member as to whether a transaction is a 
commercial purchase as defined in paragraph (1) of this Article 
Or a special transaction as defined in paragraph (2) of this 
Article shall be decided by the Council. 
ARTICLE 4 
Recording and reporting 
(1) The Council shall keep separate records for each crop year: 
(a) for the purposes of the operation of this Convention, 
of all commercial purchases by members from other 
members and non-members and of all imports by members 
from other members and non-members on terms which 
render them special transactions; and 
(b) of all commercial sales by members to non-members and 
of all exports by members to non-members on terms 
which render them special transactions. 
(2) The records referred to in the preceding paragraph shall be 
kept so that records of special transactions are separate from 
records of commercial transactions. 
(3) In order to facilitate the operation of the Advisory 
Sub-Committee on Market Conditions under Article 16, the Council 
shall keep records of international market prices for wheat and 


wheat flour and of transportation costs. 
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(4) In the case of any wheat which reaches the country of 
final destination after re-sale in, passage through, or 
trans-shipment from the ports of, a country other than that 

in which the wheat originated, members shall to the maximum 
extent possible make available such information as will enable 
the purchase or transaction to be entered in the records 
referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article as a 
purchase or transaction between the country of origin and the 
country of final destination. In the case of a re-sale, the 
provisions of this, paragraph shall apply if the wheat svigiwared 
in the country of origin during the same crop year. 

(5) The Council may authorize purchases to be recorded for a 
crop year if: 

(a) the loading period involved is within a reasonable 
time up to one month, to be decided by the Council, 
before the beginning or after the end of that crop 
year; and 

(b) the two members concerned so agree. 

(6) For the purpose of this Article: 

(a) members shall send to the Executive Secretary such 
information concerning the quantities of wheat 
involved in commercial sales and purchases and 
special transactions as the Council within its 
competence may require, including: 

(i) in relation to special transactions, such 
detail of the transactions as will enable 
them to be classified in accordance with 


Article 3; 
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(ii) in respect of wheat, such information as may 
be available as to the type, class, grade and 
quality, and the quantities relating thereto; 
(iii) in respect of flour, such information as may be 
available to identify the quality of the flour 
and the quantities relating to each separate 
quality; 
(b) members when exporting on a regular basis, and such 
other members as the Council shall decide, shall 
send to the Executive Secretary such information 
relating to prices of commercial and, where available, 
special transactions in such descriptions, classes, 
types, grades and qualities of wheat and wheat flour 
as the Council may require; 
(c) the Council shall obtain regular information on 
currently prevailing transportation costs, and 
Members shall to the extent practicable report such 
supplementary information as the Council may require. 
(7) The Council shall make rules of procedure for the reports 
and records referred to in this Article. Those rules shall 
prescribe the frequency and the manner in which those reports 
shall be made and shall prescribe the duties of members with 
regard thereto. The Council shall also make provision for the 
amendment of any records or statements kept by it, including 
provision for the settlement of any dispute arising in connection 
therewith. If any member repeatedly and unreasonably fails to 
make reports as required by this Article, the Executive Committee 
shall arrange consultations with that member to remedy the 


situation. 
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ARTICLE 5 
Estimates of requirements and availability of wheat 
(1) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries 
and 1 February in the case of-Southern Hemisphere countries, each 
importing member shall notify the Council of its estimate of its 
commercial import requirements of wheat in that crop year. Any 
importing nenben may thereafter notify the Council of any changes 
it may desire to make in its estimate. 
(2) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries 
and 1 February in the case of Southern Hemisphere countries, each 
exporting member shall notify the Council of its estimate of the 
wheat it will have available for export in that crop year. Any 
exporting member may thereafter notify the Council of any changes 
it may desire to make in its estimate. 
(3) All estimates notified to the Council shall be used for the 
purpose of the administration of this Convention and may only 
be made available to exporting and importing members on such 
conditions as the Council may prescribe.- Estimates submitted 
in accordance with this Article shall in no way be binding. 
ARTICLE 6 
Consultations on market conditions 
(1) If the Advisory Sub-Committee on Market Conditions, in the 
course of its continuous review of the market under paragraph (2) 
of Article 16, is of the opinion that a situation of market 
instability has arisen or threatens imminently to arise, or if 
such a situation is called to the Advisory Sub-Committee's 
attention by the Executive Secretary on his own initiative or at 


the request of any exporting or importing member it shall 
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immediately report the facts concerned to the Executive 
Committee, The Advisory Sub-Committee shall in so informing 
the Executive Committee give particular regard to those 
circumstances which have brought about, or threaten to bring 
about, the situation of, market instability, including price 
fluctuations. The Executive Committee shall meet within five 
Market days to review the situation and to consider whether 
it would be possible to arrive at mutually acceptable solutions. 
(2) The Executive Committee shall, if it considers it 
appropriate, inform the Chairman of the Council who may 
convene a session of the Council to review the situation. 
ARTICLE 7 

Disputes and complaints 
(1) Any dispute concerning the interpretation or application 
of this Convention which is not settled by negotiation shall, 
at the. request of any member which is a party to the dispute, 
be referred to the Council for decision. 
(2) Any member which considers that its interests as a party 
to this Convention have been seriously prejudiced by actions 
of any one or more members affecting the operation of this 
Convention may bring the matter before the Council. In such 
a case, the Council shall immediately consult with the members 
concerned in order to resolve the matter. If the matter is not 
resolved through such consultations, the Council. shall consider 
the matter further and may make recommendations to the members 


concerned. 
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(1) (a) 


(b) 


(b) 


ARTICLE 8 


Annual review of the world wheat situation 


In the furtherance of the objectives of this Convention 


as set forth in Article 1, the Council shall annually 
review the world wheat situation and shall inform 
members of the effects upon the international trade 
in wheat of the facts which emerge from the review, 
in order that these effects be kept in mind by these 
members in determining and administering their 
internal agricultural and price policies. 

The review shall be carried out in the light of 
information obtainable in relation to national 
production, stocks, consumption, prices and trade, 
including both commercial and special transactions of 
wheat. 

Each member may submit to the Council information 
which is relevant to the annual review of the world 
wheat situation and is not already available to the 
Council either directly or through the appropriate 
organization in the United Nations system including 
the United Nations Conference on Trade and Development 
(UNCTAD) and the Food and Agriculture Organization 


of the United Nations (FAO). 


(2) In carrying out the annual review, the Council shall consider 


the means through which the consumption of wheat may be increased, 


and may undertake, in co-operation with members, studies of such 


Matters as: . 
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(a) factors affecting the consumption of wheat in various 
countries, and , 

(b) means of achieving increased consumption, particularly 
in countries where the possibility of increased 
consumption is found to exist. 

(3) For the purposes of this Article, the Council shall take 
into account work done on grains by UNCTAD and the FAO and by 
other intergovernmental organizations, in order to avoid 
Guplication of work, and may, without prejudice to the generality 
of paragraph (1) of Article 20, make such arrangements regarding 
co-operation in any of its activities as it considers desirable 
with such intergovernmental organizations and also with any 
Governments of Members of the United Nations or of the specialized 
agencies not party to this Convention which have a substantial 
interest in the international trade in grains. 
(4) Nothing in this Article shall prejudice the complete 
liberty of action of any member in the determination and 
administration of its internal agricultural and price policies. 
ARTICLE 9 

Guidelines relating to concessional transactions 
(1) Members undertake to conduct any concessional transactions 
in wheat in such a way as to avoid harmful interference with 
normal patterns of production and international commercial 
trade. 
(2) To this end members shall undertake appropriate measures 
to ensure that concessional transactions are additional to 
commercial sales which could reasonably be anticipated in the 


absence of such transactions. Such measures shall be consistent 


with the Principles of Surplus Disposal and Guiding Lines 
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recommended by the FAO and may provide that a specified level 
of commercial imports of wheat, agreed with the recipient 
country, be maintained on a global basis by that country. In 
establishing or adjusting this level full regard shall be had 
to the commercial import levels in a representative period and 
to the economic circumstances of the recipient country, including, 
in particular, its balance-of-payments situation. 
(3) Members, when engaging in concessional export transactions, 
shall consult with exporting aembacs whose commercial sales 
might be affected by such transactions, to the maximum possible 
f 
extent before such arrangements are concluded with recipient 
countries, 
(4) The Executive Committee shall furnish an annual report to 
the Council on developments in concessional trarisactions in wheat. 
PART II - ADMINISTRATION 
ARTICLE 10 , 
Constitution of the Council 
(1) The International Wheat Council, established by the 
International Wheat Agreement 1949, shall continue in being for 
the purpose of administering this Convention with the 
membership, powers and functions provided in this Convention. 
(2) Each exporting and importing member shall be a voting 
member of the Council and may be represented at its meetings 
by one delegate, alternates, and advisers. 
(3) Such intergovernmental organizations as the Council may 
decide to invite to any of its meetings may each have one 


non-voting representative in attendance at those meetings. 
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(4) The Council shall elect a Chairman and Vice-Chairman who 
shall hold office for one crop year. The Chairman shall have 
no vote and the Vice-Chairman shall have no vote while acting 
as Chairman. . 
ARTICLE 11 

Powers and functions of the Council 
(1) The Council shall establish its Rules of Procedure. 
(2) The Council shall keep such records as are required by 
the terms of this Convention and may keep such other records 
as it considers desirable. 
(3) The Council shall publish an annual report and may also 
publish any other information (including, in particular, its 
annual review or any part or summary thereof) concerning matters 
within the scope of this Convention. 
(4) In addition to the powers and functions specified in this 
Convention the Council shall have such other powers and perform 
such other functions as are necessary to carry out the terms 
of this Convention. 
(5) The Council may, by two-thirds of the votes cast by the 
exporting members and eoeathixds of the votes cast by the 
importing members delegate to any of its committees or to the 
Executive Secretary the exercise of powers or functions other 
than those relating to the budget and assessment of contributions 
contained in paragraphs (2) and (3) of Article 19. The Council 
May at any time revoke such delegation by a majority of the votes 
cast. Any decision made under any powers or functions delegated 
by the Council in accordance with this paragraph shall be subject 
to review by the Council at the request of any exporting or 


importing members made within a period which the Council shall 
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prescribe. Any decision in respect of which no request for 
review has been made within the prescribed period shall be 
binding on all members. 
(6) In order to enable the Council to discharge its functions 
under this Convention, the Council may request, and members 
undertake to supply, such statistics and.information as are 
necessary for this purpose. 

ARTICLE 12 

Votes 

(1) The exporting members shall together hold 1,000 votes and 
the importing members shall together hold 1,000 votes. 
(2) The votes to be exercised by the respective delegations of 
exporting members on the Council shall be those specified in 
Annex A, 
(3) The votes to be exercised by the respective delegations of 
importing members on the Council shall be those specified in 
Annex B, 
(4) Any exporting member may authorize any other exporting member, 
‘and any importing member may authorize any other importing member, 
to represent its interests and to exercise its votes at any 
meeting or meetings of the Council. Satisfactory evidence of 
such authorization shall be submitted to the Council, 
(5) If at any meeting of the Council an exporting member or an 
importing member is not represented by an accredited delegate 
and has not authorized another member to exercise its votes in 
accordance with paragraph (4) of this Article, and if at the 
date of any meeting any member has forfeited, has been deprived 
of, or has recovered its votes under any provisions of this 


Convention, the total votes to be exercised by the exporting 
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members shall be adjusted to a figure equal to the total of 
votes to be exercised at that meeting by the importing members 
and redistributed among exporting members in proportion to their 
votes. 
(6) Whenever any country becomes or any member ceases to be a 
party to this Convention, the Council shall redistribute the 
votes within either Annex A or Annex B, as the case may be, 
proportionally to the number of votes held by each member listed 
in that Annex. 
(7) No exporting or importing member shall have less than one 
vote and there shall be no fractional votes. 
ARTICLE 13 

Seat, sessions and quorum 
{1) The seat of the Council shall be London unless the Council 
decides otherwise. 
(2) The Council shall meet at least once during each, half of 
each crop year and at such other times as the Chairman may 
decide, or as otherwise required by this Convention. 
(3) The Chairman shall convene a session of the Council if so 
requested by (a) five members or (b) one or more members holding 
a total of not less than 10 per cent of the total votes or (c) 
the Executive Committee. 
(4) The presence of delegates with a majority of the votes held 
by the exporting members and a majority of the votes held by the 
importing members prior to any adjustment of votes under Article 12 
shall be necessary to constitute a quorum at any meeting of the 


Council. 
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ARTICLE 14 

Decisions 
(1) Except where otherwise specified in this Convention, 
decisions of the Council shall be by a majority of the votes 
cast by the exporting members and a majority of the votes 
cast by the importing members, counted separately. 
(2) Each member undertakes to accept as binding all decisions 
of the Council under the provisions of this Convention. 

ARTICLE 15 
Executive Committee 

(1) The Council shall establish an Executive Committee. 
The members of the Executive Committee shall be not more 
than four exporting members elected annually by the exporting 
members and not more than eight importing members elected 
annually by the importing members. The Council shall appoint 
the Chairman of the Executive Committee and may appoint a 
Vice-Chairman. 
(2) The Executive Committee shall be responsible to and work 
under the general direction of ‘the Council. It shall have 
such powers and functions as are expressly assigned to it 
under this Conventior’ and such other powers and functions 
as the Council may deiegate to it under paragraph (5) of. 
Article ll. 
(3) The exporting members on the Executive Committee shall have 
‘the same total number of votes as the importing members, The 
votes of the exporting members on the Executive Committee shall 
be divided among them as they shall decide, provided that 
no such exporting member shall have more than 40 per cent of 


the total votes of those exporting members. The votes of the 
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importing members on the Executive Committee shall be divided 
among them as they shall decide, provided that no such 
importing member shall have more than 40 per cent of the total 
votes of those importing members. 
(4) The Council shall prescribe rules of procedure regarding 
voting in the Executive Committee and may make such other 
provision regarding rules of procedure in the Executive 
Committee as it thinks fit. A decision of the Executive 
Committee shall require the same majority of votes as this 
Convention prescribes for the Council when making a decision 
on a similar matter. 
(5) Any exporting or importing member which is not a member 
of the Executive Committee may participate, without voting, 
in the discussion of any question before the Executive Committee 
whenever the latter considers that the interests of that 
member are affected. 
ARTICLE 16 

Advisory Sub-Committee on Market Conditions 
(1) The Executive Committee shall establish an Advisory 
Sub-Committee on Market Conditions consisting of technical 
representatives of not more than five exporting members and 
of not more than five importing members, The Chairman of the 
Advisory Sub-Committee shall be appointed by the Executive 
Committee. 
(2) The Advisory Sub-Committee shall keep under continuous 
review current market conditions and shall report to the 
Executive Committee as provided in Article 6. The Advisory 
Sub-Committee shall, in the exercise of its functions, take 
into account any representations made by any exporting or 


importing member. 
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(3) Any member which is not a member of the Advisory Sub-Committee 
May participate in the discussion of any question before the 
Advisory Sub-Committee whenever the latter considers that the 
interests of that member are directly affected. 
(4) The Advisory Sub-Committee shall advise in accordance with 
the relevant Articles of this Convention and on such other 
Matters as the Council or the Executive Committee may refer to it, 
including such matters as the Council may refer to it under 
Article 21 of this Convention. 

ARTICLE 17 

Secretariat 
(1) The Council shall have a Secretariat consisting of an 
Executive Secretary, who shall be its chief administrative 
officer, and such staff as may be required for the work of the 
Council and its Committees. 
(2) The Council shall appoint the Executive Secretary who shall 
be responsible for the performance of the duties devolving upon 
the Secretariat in the administration of this Convention and for 
the performance of such other duties as are assigned to him by 
the Council and its Committees. 
(3) The staff shall be appointed by the Executive Secretary in 
accordance with regulations established by the Council. 
(4) It shall be a condition of employment of the Executive 
Secretary and of the staff that they do not hold or shall cease 
to hold financial interest in the trade in wheat and that they 
shall not seek or receive instructions regarding their duties 
under this Convention from any Government or from any other 


authority external to the Council. 
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ARTICLE 18 
Privileges and immunities 
(1) The Council shall have legal personality. It shall in 
particular have the capacity to contract, acquire and dispose 
of movable and immovable property and to institute legal 
proceedings. 
(2) The status, privileges and immunities of the Council in 
the territory of the United Kingdom shall continue to be governed 
by the headquarters AG recmane between the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
International Wheat Council signed at London on 28 November 1968. 
(3) The Agreement referred to in paragraph (2) of this Article 
shall be independent of the present Convention. It shall however 
terminate: 
(a) by agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Council, or ; 
(b) in the event of the seat of the Council being moved 
from the United Kingdom, or 
(c) in the event of the Council ceasing to exist. 
(4) In the event of the seat of the Council being moved from 
the United Kingdom, the Government of the member in which the 
seat of the Council is situated shall conclude with the Council 
an international agreement relating to the status, privileges 
and immunities of the Council, its Executive Secretary, its 
staff and representatives of members at meetings convened by 


the Council. 
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ARTICLE. 19 - 
Finance 

(1) The expenses of delegations to the Council and of 
representatives on its Committees and Sub-Committees shall 
be met by their respective Governments. The other expenses 
necessary for the administration of this Convention shall be 
met by annual contributions from the exporting and importing 
members. The contribution of each such member for each crop 
year shall be in the proportion which the number of its votes 
bears to the total of the votes of the exporting and importing 
members at.the beginning of that crop year. 
(2) At its first session after this Convention. comes into 
force, the Council shall approve its budget for the period 
ending 30 June 1972 and assess the contribution to be paid by 
each exporting and importing member. 
(3) The Council shall, at a session during the second half of 
each crop year, approve its budget for the following crop year 
and assess the contribution.to be paid by each exporting and 
importing member for that crop year. 
(4) The initial contribution of any exporting or importing 
Member acceding to this Convention under paragraph (2) of 
Article 25 shall be assessed by the Council on the basis of 
the votes to be distributed to it and the period remaining in 
the current crop year, but the assessments made upon other 
exporting and importing members for the current crop year shall 
not be altefed. 
(5) Contributions shall be payable immediately upon assessment. 
Any exporting or importing member failing to pay its contribution 


within one year of its assessment shall forfeit its voting rights 
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until its contribution is paid, but shall not be relieved of its 
obligations under this Convention, nor shall it be deprived of 
any of its rights under this Convention unless the Council so 
decides. 
(6) The Council shall, each crop year, publish an audited statement 
of its receipts and expenditures in the previous crop year. 
(7) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the 
settlement of its liabilities and the disposal of its records and 
assets. 
ARTICLE 20 
Co-operation with other intergovernmental organizations 
(1) The Council may make whatever arrangements are appropriate 
for consultation or co-operation with the United Nations and its 
organs, in particular UNCTAD, and with the FAO and such other 
specialized agencies of the United Nations and intergovernmental 
organizations as may be appropriate. 
(2) The Council, bearing in mind the particular role of UNCTAD 
in international commodity trade, will, as it considers appropriate, 
keep UNCTAD informed of its activities and programmes of work. 
(3) If the Council finds that any terms of this Convention are 
‘materially inconsistent with such requirements as may be laid 
‘ down by the United Nations or through its appropriate organs and 
“egacdalizea agencies regarding intergovernmental commodity 
agreements, the inconsistency shall be deemed to be a circumstance 
affecting adversely the operation of this Convention and the 
procedure prescribed in paragraphs (2), (3) and (4) of Article 27 


shall be applied. 
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ARTICLE 21 
Prices and related rights and obligations 
In order to assure supplies of wheat and wheat flour to 
importing members and markets for wheat and wheat flour to 
exporting members at equitable and stable prices, the 
Council shall at an appropriate time examine the questions 
of prices and related rights and obligations. When it is 
judged that these matters are capable of successful negotiation 
with the objective of bringing them into effect within the 
life of this Convention, the Council shall request the 
Secretary-General of UNCTAD to convene a negotiating conference, 
ARTICLE 22 
Signature 
This Convention shall be open for signature in Washinaxon 
from 29 March 1971 until and including 3 May 1971 by Governments 
of countries party to the Wheat Trade Convention 1967 and 
by Governments represented at the United Nations Wheat 
Conference, 1971. 
ARTICLE 23 
Ratification, acceptance, approval 
This Convention shall be subject to ratification, 
acceptance or approval by each signatory Government in 
accordance with its respective constitutional procedures. 
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be 
deposited with the Government of the United States of America 
not later than 17 June 1971, except that the Council may grant 
one or more extensions of time to any signatory Government 
that has not deposited its instrument of ratification, 


acceptance or approval by that date. 
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ARTICLE 24 
Provisional application 
Any signatory Government may deposit with the Government 
of the United States of America a declaration of provisional 
application of this Convention. Any other Government eligible 
to sign this Convention or whose application for accession is 
approved by the Council may also deposit with the Government 
of the United States of America a declaration of provisional 
application. . Any Government depositing such a declaration shall 
provisionally apply this Convention and be provisionally 
regarded as a party thereto. 
ARTICLE 25 
Accession 
(1) Any Government represented at the United Nations Wheat 
Conference, 1971 or the Government of any country party to the 
Wheat Trade Convention 1967 may accede to the present Convention 
until and including 17 Jine 1971, except that the Council may 
grant one or more extensions of ad to any Government which 
has not deposited its instrument by that date. 
(2) After 17 June 1971, any Government invited to the United 
Nations Wheat Conference, 1971, may accede to the present 
Convention upon such conditions as the Council considers 
appropriate by two-thirds of the votes cast by exporting 
members and by two-thirds of the votes cast by importing 
members. 
(3) Accession shall be effected by deposit of an instrument 
of accession with the Government of the United States of 


America. 
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(4) Where, for the purposes of the operation of this Convention, 
reference is made to members listed in Annex A or B, any member 
the Government of which has acceded to this Convention on 
conditions prescribed by the Council in accordance with this 
Article shall be deemed to be listed in the appropriate Annex. 
ARTICLE 26 
Entry into force 

(1) This Convention shall enter into force among those 
Governments that have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession as follows: 

(a) On 18 June 1971 with respect to all provisions other 

than Articles 3 to 9 inclusive and Article 21, and 
(b) On 1 July 1971 with respect to Articles 3 to 9 
inclusive and Article 21 

if such instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession, or declarations of provisional application have 
been deposited not later than 17 June 1971 on behalf of Government 
representing exporting members holding at least 60 per cent of 
the votes set out in Annex A and representing importing members 
holding at least 50 per cent of the votes set out in Annex B. 
(2) This Convention shall enter into force for any Government 
that deposits an instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession after 18 June 1971 in accordance with 
the relevant provisions of this Convention on the date of such 
deposit, except that no part of it shall enter into force for 
such a Government until that part enters into force-for other 


Governments under paragraph (1) or (3) of this Article. 
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(3) rf this Convention does not enter into force in accordance 
with paragraph (1) of this Article, the Governments which have 
deposited instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession, or declarations of provisional application may 
decide by mutual consent that it shall enter into force 
among those Governments that have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession. 
ARTICLE 27 

Duration, amendment and withdrawal 
(1) This Convention shall remain in force until and including 
30 June 1974. However, if a new agreement covering wheat is 
negotiated as envisaged by Article 21 and enters into force 
before 30 June 1974, this Convention shall remain in force only 
until the date of entry into force of the new agreement. 
(2) The Council may recommend an amendment of this Convention 
to the members. 
(3) The Council may fix a time within which each member shall 
notify the Government of the United States of America whether 
or not it accepts the amendment. The amendment shall become 
effective upon its acceptance by exporting members which hold 
two-thirds of the votes of the exporting members and by importing 
members which hold two-thirds of the votes of the importing members. 
(4) Any member which has not notified the Government of the 
United States of America of its acceptance of an amendment by the 
date on which such amendment becomes effective, may, after giving 
such written notice of withdrawal to the Government of the 
United States of America as the Council may require in each case, 


withdraw from this Convention at the end of the current crop year, 


but shall not thereby be released from any obligations under 
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this Convention which have not been discharged by the end of 
that crop year. Any such withdrawing member shall not be 
bound by the provisions of the amendment occasioning its 
withdrawal, If any member satisfies the Council at its 

first meeting following the effective date of the amendment 
that its acceptance could not be secured in time by reason 

of constitutional or institutional difficulties and declares 
its intention to apply the amendment provisionally pending 
acceptance of that amendment, the Council may extend for such 
member the period fixed for acceptance until these difficulties 
have been overcome. 

(5) If any member considers that its interests are prejudiced 
by operation of this Convention, it may state its case to the 
Council and the Council shall, within thirty days, examine 

the matter. If the member concerned considers that notwith- 
standing the Council's intervention its interests continue 

to be prejudiced, it may withdraw from this Convention at the 
end of any crop year by giving written notice of withdrawal 

to the Government of the United States of America at least 
ninety days prior to the end of that crop year, but shall not, 
thereby, be released from any obligations under this 
Convention which have not been discharged by the end of that 
crop year. 

(6) Any member which becomes a member State of the EEC during 
the currency of this Convention shall notify the Council, 

and the Council shall within thirty days consider the matter 


with a view to negotiating with that member and the EEC an 


appropriate adjustment of their respective rights and obligations 


under this Convention. The Council shall have power, in such 
circumstances, to recommend an amendment in accordance with 


paragraph (2) of this Article. 
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ARTICLE 28 

Territorial application 
(1) Any Government may, at the time of signature or ratification, 
acceptance, approval, provisional application of or accession 
to this Convention declare that its rights and obligations under 
this Convention shall not apply in respect of one or more of 
the territories for the international relations of which it is 
responsible. 
(2) With the exception of territories in respect of which a 
declaration has been made in accordance with paragraph (1) of 
this Article, the rights and obligations of any Government under 
this Convention shall apply in respect of all territories for 
the international relations of which that Government is 
responsible. 
(3) Any member may, at any time after its ratification, 
acceptance, approval, provisional application of or accession 
to this Convention, by notification to the Government of the 
United States of America, declare that its rights and obligations 
under this Convention shall apply in respect of one or more of 
the territories regarding which it has made a declaration in 
accordance with paragraph (1) of this Article. 
(4) Any member may, by giving notification of withdrawal to the 
Government of the United States of America, withdraw from this 
Convention separately in respect of one or more of the territories 
for whose international relations it is responsible. 
(5) When a territory to which this: Convention extends under 
paragraphs (2) and (3) of this Article subsequently attains 


independence, the Government of that territory may, within ninety 
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days after the attainment of independence, declare by 
notification to the Government of the United States of America 
that it has assumed the rights and obligations of a party to 
this Convention. 
(6) For the purposes of the redistribution of votes under 
Article 12, any change in the application of this Convention 
in accordance with this Article shall be. regarded as a change 
in participation in this Convention in such a manner as may be 
appropriate to the circumstances. 
ARTICLE 29 
Notification by depositary Government 

The Government of the United States of America as the 
depositary Government shall notify all signatory and acceding 
Governments of each signature, ratification, acceptance, 
approval, provisional application of, and accession to, this 
Convention, as well as each notification and notice received 
under Article .27 and each declaration and notification received 
under Article 28. 

ARTICLE 30 
Certified copy of the Convention 

As soon as possible after the definitive entry into force 
of this Convention, the depositary Government shall: send a 
certified copy of this Convention in the English, French, Russian 
and Spanish languages to the Secretary-General of the United 


Nations for registration in accordance with Article 102 of the 


u 
Charter of the United Nations. “Any amendments to this 


Convention shall likewise be communicated. 





118 993 ; 59 Stat. 1052. [Footnote added by the Department of State.] 
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ARTICLE 31 
Relationship of Preamble to Convention 
This Convention includes the Preamble to the International 


Wheat Agreement, 1971. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their respective Governments have 
signed this Convention on the dates appearing opposite their 
signatures. , 

The texts of this Convention in the English, French, Russian 
and Spanish languages shall all be equally authentic, the originals 
being deposited with the Government of the United States of 
America, which shall transmit a certified copy thereof to, each 
signatory and acceding Government and to the Executive Secretary 


of the Council. 


TIAS 7144 


856 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[22 UST 





ANNEX A 


Votes of exporting members 





Australia.) 6 6 6 6% OH ee 100 
Argentina. . . . . « «© «© «© «© «© «© « 100 
Bulgaria 4.6, «0, % 4 aM. o4y we we WH 5 
Catiada ts) ir we ee, BS ee SR rece, se Be 280 
European Economic Community . . . . .. . 100 
Greece: i. ge oe, Ow. oe le, le ores Gai ee ee ee 5 
Kenya: si, 600 8 ee Ss re ee ow 5 
MeXTCOl a. Hae ae 8 et pet (ee OS. 2 2a 5 
Spain. oo. win ee we oe eee ee Bde ee es Swe 5 
Sweden. 2. 6 6 ew we el 10 
United States of America. . . . . . sw. 280 
Union of Soviet Socialist Republics . . . . 100 
Uruguay. 2. . 2. 6. 6 6 we eee 5 

1,000 
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ANNEX B 
Votes of importing members 
Algeria 14 Kuwait 3 
Austria 1 Lebanon 9 
Barbados 1 Libya 5 
Bolivia 5 Malta 2 
Brazil 71 Mauritius 2 
Ceylon 17 Morocco 10 
China 19 Nigeria 7 
Colombia 8 Norway 14 
Costa Rica 3 Pakistan 16 
Cuba 2 Panama 2 
Denmark 1 Peru 25 
Dominican Republic 1 Portugal 18 
Ecuador 3 Saudi Arabia 10 
El Salvador 2 South Africa 10 
European Economic Community 152 Switzerland 16 
Finland 2 Syria 5 
Guatemala 3 Trinidad and Tobago 4 
India 34 Tunisia 5 
Indonesia 7 Turkey 4 
Iran 2 United Arab Republic 65 
Ireland 7 United Kingdom 183 
Israel 5 Vatican City 1 
Japan 178 Venezuela 29 
Kingdom of the Nether lands2/ 1 a 
Korea, Republic of 16 1,000 
1/ With respect to the interests of Netherlands Antilles and 
Surinam. 
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ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLE DE 1971 


PREAMBULE 


La Conférence des Nations Unies sur le blé, 1971, 

Considérant que l'Accord international sur le blé de 
1949 a été revisé, renouvelé ou reconduit en 1953, 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966 “e 1967, 

Considérant que les dispositions de 1'Arrangement 
international sur les céréales de 1967, composé de la Convention 
relative au commerce du blé, d'une part, et de la Convention 
relative 4 l'aide alimentaire, d'autre part, viennent 4 
expiration le 30 juin 1971 et qu'il est souhaitable de conclure 
un accord pour une nouvelle période, 

Est convenue que le présent Accord international sur le 
blé de 1971 sera composé de deux instruments juridiques distincts 

a) la Convention sur le commerce du blé de 1971 

b) la Convention relative 4 l'aide alimentaire de 1971 


et que, soit la Convention sur le commerce du blé de 1971, 


soit la Convention sur le commerce du blé de 1971 et la 


Convention relative 4.1'aide alimentaire de 1971, suivant 

qu'il conviendra, seront soumises, conformément 4 leurs 
procédures constitutionnelles, 4 la signature, 4 la ratification, 
a l'acceptation ou 4 l'approbation des gouvernements 

représentés 4 la Conférence des Nations Unies sur le commerce 

du blé, 1971, ainsi que des gouvernements des Etats parties 4 

la Convention relative au commerce du blé de 1'Arrangement 


international sur les céréales de 1967. 
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CONVENTION SUR LE COMMERCE DU BLE DE 1971 
PREMIERE PARTIE -_GENERALITES 


ARTICLE PREMIER 


Objectifs 


La présente Convention a pour objet: . 


a) 


b) 


c) 


d) 


De favoriser la coopération internationale en ce gui 
concerne les problémes que pose le blé dans le monde, 
eu @égard aux relations qui. existent entre le commerce 
du blé et la stabilité Economique des marchés d'autres 
produits sartcoiess 

De favoriser le développement du commerce international 
du blé et de la farine de blé, d'assurer que ce 
commerce s'effectue le plus librement possible dans 
L'intérét tant des membres exportateurs que des membres 
importateurs et de contribuer ‘ainsi au développement 
des pays dont l'économie dépend de la vente commerciale 
du blé; 

De contribuer, autant que possible, A la stabilité du 
marché international du blé dans l'intérét tant des 


membres exportateurs que des membres importateurs, et 


- 


De fournir un cadre, conformement a l'article, 21 de la 


présente Convention, pour la négociation de dispositions 
relatives aux prix du blé, ainsi qu'aux droits et aux 
obligations des membres concernant le commerce 


international du blé. 
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ARTICLE 2 


Definitions 


Aux fins de la présente Convention: 


l. a) 


b) 


c) 


dq) 


e) 


f) 


g) 


h) 


TIAS 7144 


"Conseil" désigne le Conseil international du blé 
constitué par 1'Accord international sur le blé de 
1949 et maintenu en existence par l'article 10; 
"Membre" désigne une Partie 4 la présente Convention 
ou un territoire ou groupe de territoires au sujet 
duquel a été faite la notification prévue au 
paragraphe 3 de l'article 28; 

"Membre exportateur" désigne un membre nommé 4 
l'annexe A; 

"Membre importateur" désigne un membre nommé 4 
l'annexe B; 

"Territoire", lorsque cette expression se rapporte 4 

un membre exportateur ou 4 un membre importateur, 
désigne tout territoire auquel s'appliquent en vertu 

de l'article 28 les droits et les obligations que le 
gouvernement de ce membre a assumés aux termes de la 
présente Convention; 

"Comité exécutif" désigne le Comité, constitué en vertu 
de l'article 15; 

"Sous-Comité consultatif de la situation du marche" 
désigne le Sous-Comité constitueé en vertu de l'article 
16; 

"Céréales" comprend le blé, le seigle, l'orge, l'avoine, 


le mats et le sorgho; 
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i) 


3) 


k) 


1) 


m) 


"Ble" désigne le blé en grain de quelque nature, 
catégorie, type, "grade" ou qualité que ce soit et, 
sauf dans les cas ol le contexte l'exige autrement, 

la farine de blé; 

"Année agricole” désigne la période du ler juillet 

au 30 juin; 

"Boisseau" désigne, dans le cas du blé, 60 livres 

avoirdupois soit 27,2155 kilogrammes; 

"Tonne metrique" ou 1 000 kilogrammes désigne, dans 

le cas du blé, 36,74371 boisseaux; 

i) "Achat" @ésigne, suivant le contexte, l'achat, 
aux fins @'importation, de blé exporté ou destiné 
& 6tre exporté par un membre exportateur ou par 
un pays autre qu'un membre exportateur, selon 
le cas, ou la quantité de ce blé ainsi acheté; 

ii) "Vente" désigne, suivant le contexte, la vente, 
aux fins d'exportation, de blé importé ou destiné 
4 @tre importé par un membre importateur, ou par 
un pays autre qu'un membre importateur, selon le 
cas, ou la quantité de ce blé ainsi vendu; 

iii) Lorsqu'il est question dans la présente Convention 
d'un achat ou d'une vente, il est entendu que ce 
terme désigne non seulement des achats ou des 
ventes conclus entre les gouvernements intéressés, 
mais aussi les achats ou les ventes conclus entre 
des négociants privés et des achats ou des ventes 
conclus entre un négociant privé et le gouvernement 
intéressé. Dans cette définition, le terme 


"gouvernement" designe le gouvernement de tout 


TIAS 7144 


862 


U.S. Treaties and Other International Agreements [22 UST 





territoire auquel s'appliquent, en vertu de 
l'article 28, les droits et obligations que tout 
gouvernement assume en ratifiant, acceptant ou 
approuvant la présente Convention ou en y adhérant; 
n) Toute mention, dans la présente Convention, d'un 
"gouvernement représenté 4 la Conférence des Nations 
Unies sur le blé, 1971" est réputée valoir aussi pour 
la Commanauté économique européenne, ci-aprés dénommée 
"la Communauté". En conséquence, toute mention, dans 
la présente Convention, de "la signature" ou du "dépdt 
des instruments de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation" ou d'un “instrument d'adhésion" ou d'une 
"déclaration d'application provisoire" par un gouvernement, 
est, dans le cas de la Communauté, réputée valoir aussi 
pour la signature ou pour la déclaration d'application 
provisoire au nom de la Communauté par son autorité 
compétente ainsi que pour le dépét de 1'instrument 
requis par la procédure institutionnelle de la Communauté 
pour la conclusion d'un accord international. 
2. Le calcul de 1'équivalent en blé des achats de farine de blé 
est effectué sur la base du taux d'extraction indiqué par le contrat 
entre l'acheteur et le vendeur. Si ce taux d'extraction n'est pas 
indiqué, soixante-douze unités en poids de farine de blé sont 
considérées, aux fins'de ce calcul, comme équivalant 4 cent 
unités en poids de blé en grain, sauf décision contraire du 


Conseil. 
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ARTICLE 3 


Achats commerciaux et transactions spéciales 
Le "Achat commercial" désigne, aux fins de la présente Convention, 
tout achat conforme 4 la définition figurant 4 l'article 2 et 
conforme aux pratiques commerciales usuelles du commerce 
international, 4 l'exclusion des transactions visées au 
paragraph 2 du présent article. 
2. "Transaction spéciale" désigne, aux fins de la présente 
Convention, une transaction contenant des éléments, introduits 
par le gouvernement d'un membre intéressé, qui ne sont pas 
conformes aux pratiques commerciales usuelles. Les transactions 
spéciales comprennent: 

a) Les ventes 4 crédit dans lesquelles, par suit d'une 
intervention gouvernementale, le taux d'intérét, le 
délai de paiement ou d'autres conditions connexes ne 
sont pas conformes aux taux, aux délais ou aux conditions 
habituellement pratiqués dans le commerce sur le marché 
mondial; 

b) Les ventes dans lesquelles les fonds nécessaires 4 
l'opération sont obtenue du gouvernement du membre 
exportateur sous forme d'un prét 1164 l'achat du blé; 

c) Les ventes en divises du membre importateur, ni 
transférables ni convertibles en devises ou en 
marchandises destinées 4 &tre utilisées dans le membre 
exportateur; 

d) Les ventes effectuées en vertu diaceorde commerciaux 
avec arrangements spéciaux de paiement qui prévoient 


- 


des comptes de compensation servant 4 régler 
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e) 


f) 


9) 


bilatéralement les soldes créditeurs au moyen 

d'échange de marchandises, sauf si le membre 

exportateur et le membre importateur intéressés 

acceptent que la vente soit considérée comme ayant 

un caractére commercial; 

Les opérations de troc 

i) qui résultent de l'intervention de gouvernements 
et dans lesquelles le blé est échangé 4 des 
prix autres que ceux qui sont pratiqués sur le 
marché mondial, ou 

414i) qui s'effectuent au titre d'un programme 
gouvernemental d'achats, sauf si l'achat de blé 
résulte d'une operation de troc dans laquelle le 
pays de destination finale du blé n'est pas 
désigné dans le contrat initial de troc; 

Un don de blé ou un achat de blé au moyen d'une aide 

financiére accordée spécialement 4 cet effet par le 

Membre exportateur; 

Toutes autres catégories de transactions que le 

Conseil pourrait spécifier et qui contiennent des 

éléments, introduits par le gouvernement d'un membre 

intéressé, qui ne sont pas conformes aux pratiques 


commerciales usuelles. 


3. Toute question soulevée par le Secrétaire exécutif ou par 


un membre exportateur ou un membre importateur en vue d'établir 


si une transaction donnée constitue un achat commercial au sens 


du paragraphe 1 ou une transaction spéciale au sens du 


Paragraph 2 du présent article est tranchée par le Conseil. 
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ARTICLE 4 
Enregistrement et notification 
1. Le Conseil enregistre separément pour chaque année agricole: 
a) aux fins de l'application de la présente Convention, 
tous les achats commerciaux effectués par des membres 
auprés d'autres membres et non-membres et toutes les 
importations des membres en provenance d'autres membres 
et non-membres 4 des conditions qui en font des 
transactions speciales, et 
b) toutes les ventes commerciales qui sont effectuées par 
des membres 4 des non-membres et toutes les exportations 
de membres 4 desination de non-membres 4 des conditions 
gui en font des transactions spéciales. 
2. Les registres visés au paragraphe précedent sont tenus de 
fagon que l'enregistrement des transactions spéciales soit 
distinct de l'enregistrement des transactions Commexeisies) 
3. Pour faciliter le travail du Sous-Comité consultatif de la 
situation du marché prévu a l'article 16, le Conseil enregistre 
les prix du marché international du blé et de la farine de blé 
et tee frais de transport. 
4. S'il s'agit de blé qui arrive au pays de destination finale 
aprés revente, passage ou transbordement portuaire dans un pays 
autre que celui dont le blé est originaire, les membres 
fournissent dans toute la mesure du possible des renseignements 
permettant d'enregistrer l'achat ou la transaction mentionnés 
aux paragraphes 1 et 2 du présent article en tant qu'achat ou 
transaction entre le pays d'origine et le pays de destination 
finale. En cas de revente, les dispositions du présent 
paragraphe ne sont applicables qui si le blé est parti du ie 


d'origine pendant l'année agricole en cause. 
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5. Le Conseil peut autoriser l'enregistrement d'achats pour 


une année agricole: 


a) Si la période de chargement considérée est comprise 


dans un délai raisonnable, ne dépassant pas un mois, 


a fixer par le Conseil, avant le début ou aprés la 


fin de l'année agricole, et 


b) Si les deux membres intéressés sont d'accord. 


6. Aux fins du présent article, 


a) les membres adressent au Secrétaire exécutif tous 


les renseignements relatifs aux quantités de blé 


ayant fait l'objet de ventes et achats commerciaux 


et de transactions spéciales, dont le Conseil, en 


fonction de ses competences, pourrait avoir besoin, 


y compris: 


i) 


ii) 


iii) 
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en ce qui concerne les transactions spéciales, 
les détails de ces transactions, permettant de 
les classer selon les catégories définies 4 
l'article 3; 

en ce qui concerne le blé, les détails 
disponibles concernant le type, la catégorie, 
le "grade" et la qualité, ainsi que les 
quantités en cause; 

en ce qui concerne la farine, les indications 
disponibles permettant d'identifier la qualité 
de la farine et les quantités de chaque 


qualité; 
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b) Les membres, lorsqu'ils exportent sur une base réguliére, 
et les autres membres pour lesquels le Conseil en aura 
ainsi décidé, sont tenus d'envoyer au Secrétaire 
exécutif tous renseignements relatifs aux prix des 
transactions commerciales et, lorsqu'ils sont disponibles, 
des transactions spéciales concernant toute nature, 
categorie, type, "grade" ou qualité de blé et de 
farine de blé, dont le Conseil pourrait avoir besoin; 

c) Le Conseil recoit réguliérement des renseignements sur les 
frais de transport en vigueur, et les membres sont tenus, 
dans toute la mesure du possible, de communiquer au Conseil 
tous renseignements complémentaires dont il pourrait avoir 
besoin. 

7. Le Conseil &tablit un réglement concernant les notifications et 
les registres dont il est question dans le présent article. Ce 
réglement fixe la fréquence et les modalités suivant lesquelles ces 
notifications doivent étre faites et définit les obligations des 
membres 4 cet @gard. Le Conseil arréte également la procédure de 
modification des registres et relevés dont il assure la tenue, ainsi 
que les modes de réglement de tout différend pouvant surgir 4 cet 
égard. Si un membre quelconque manque de fagon répétée et sans 
justification aux engagements de notification contractés ‘en vertu du 
présent article, le Comité exécutif engage des consultations avec le 
Membre en cause afin de remédier 4 la situation. 
ARTICLE 5 

Evaluation des besoins et des disponibilités en blé 
1. Au ler octobre, pour les pays de l'hemisphére nord, et au 
ler février, pour les pays de l'hémisphére sud, chaque membre 
importateur notifie au Conseil les évaluations de ses besoins 
d'importations commerciales de blé pendant l'année agricole. 


Tout membre importateur peut notifier par la suite au Conseil 
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toutes modifications qu'il désire apporter 4 ses évaluations. 
2. Au ler octobre, pour les pays de l'hemisphére nord, et au 
ler février, pour les pays de l'hémisphére sud, chaque membre 
exportateur notifie au Conseil ses évaluations des quantités de 
blé qu'il pourra exporter pendant l'année agricole. Tout ene 
exportateur peut notifier par la suite au Conseil toutes 
modifications qu'il désire apporter 4 ses évaluations. 
3. Toutes les évaluations notifiées au Conseil sont utilisées 
pour les besoins de l'administration de la présente Convention 
et ne peuvent &tre communiquées aux membres exportateurs et aux 
Membres importateurs que dans les conditions fixées par le 
Conseil. Les évaluations présentées en vertu du présent article 
ne constituent en aucune facon des engagements. 
ARTICLE 6 

Consultations sur la situation du marché 
‘lL. Si le Sous-Comité consultatif de la situation du marché, au 
cours de 1" examen permanent du marché qu'il effectue en 
application du paragraphe 2 de l'article 16, est d'avis qu'une 
situation d'instabilité du marché s'est produite ou est 
imminente, ou si une telle situation est signalée 4 l'attention 
du Sous-Comité consultatif par le Secrétaire exécutif, de sa 
propre initiative ou 4 la demande de tout membre exportateur ou 
importateur, le Sous-Comité consultatif rend immédiatement compte 
au Comité exécutif des faits en question. Le Sous-Comité 
consultatif, en informant de la sorte le Comité exécutif, tient 
particuliérement compte des circonstances qui ont provoqué ou 
gui menacent de provoquer la situation d'instabilité du marche, 
y compris les fluctuations de prix. Le Comité exécutif se 
réunit dans les cing jours ouvrables pour analyser la situation 
et pour examiner s'il serait possible d'arriver 4 des solutions 


Mutuellement acceptables. 
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2. Le Comité exécutif, s'il le juge approprié, informe le 
Président du Conseil, qui peut convoquer une session du Conseil 
pour faire le point de la situation. 


ARTICLE 7 


Différends et plaintes 


1. Tout différend relatif 4 l'interprétation ou 4 l'application 
de la présente Convention qui n'a pu étre réglé par voie de 
négociation est, 4 la demande de tout membre qui est partie au 
différend, deféré au Conseil pour décision. 
2. Tout membre qui estime que ses intéréts en tant que partie 4 
la présente Convention sont sérieusement lésés du fait qu'un ou 
plusieurs membres ont pris des mesures de nature 4 compromettre le 
fonctionnement de la présente Convention peut saisir le Conseil. 
Le Conseil consulte immédiatement les membres intéressés afin de 
régler la question. Si la question n'est pas réglée par ces 
consultations, le Conseil examine plus avant la question et peut 
faire des recommendations aux membres intéressés. 
ARTICLE 8 
Examen annuel de_la situation du blé-dans le monde 
1. a) Poursuivant les objectifs de la présente Convention tels 
qu'ils sont définis 4 l'article premier, le Conseil 
étudie chaque année la situation du blé dans le monde et 
informe les membres des répercussions que les faits qui 
se dégagent de cet examen exercent sur le commerce mondial 
du blé, afin que les gouvernements de ces membres les aient 
a l'esprit lorsqu'ils déterminent et appliquent leur 


politique intérieure en matiére d'agriculture et de prix; 
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b) L'examen s'effectue en fonction des renseignements dont 
on dispose au sujet de la production nationale, des 
stotke:, de la consommation, des prix et du commerce du 
blé, y compris les transactions commerciales et les 
transactions spéciales; 

c) Tout membre peut communiquer au Conseil des renseignements 
en rapport avec l'examen annuel de la situation du blé 
dans le monde qui ne sont pas déja parvenus au Conseil 
soit directement, soit par l'intermédiaire de 
l'organisation appropriée du systéme des Nations Unies, 
y compris la Conférence des Nations Unies sur le 
commerce et le développement (CNUCED) et 1l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture 
(FAO). 

2. En procédant 4 l'examen annuel, le Conseil recherche les 
moyens permettant de stimuler la consommation de blé et peut 
entreprendre, en coopération avec les membres, des études portant 
notamment: 

a) sur les facteurs qui influencent la consommation de blé 
dans divers pays et 

b) sur les moyens permettant de stimular la consommation, 
notamment dans les pays ot l'on constate qu'il est 
possible de l'accroitre. 

ax Aux fins du présent article, le Conseil tient compte des 
travaux concernant les céréales effectués par la CNUCED et la FAO, 
ainsi que par les autres organisations intergouvernementales, afin 
a'éviter le double emploi; il peut, sans préjudice de la portée 

du paragraphel de l'article 20, conclure les arrangements qu'il 


juge souhaitables en vue d'une collaboration pour l'une quelconque 
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de ses activités avec ces organisations intergouvernementales, 
ainsi qu'avec les gouvernements d'Etats membres de 1'Organisation 
des Nations Unies ou des institutions specialisées, non parties 
& la présente Convention, qui ont un intérét substantiel dans le 
commerce international des céréales. 
4. Le présent article ne porte atteinte en aucune fagon 4 la 
compléte liberté d'action dont jouit tout membre dans 1'@laboration 
et l'application de sa politique intérieure en matiére 
d'agriculture et de prix. 

ARTICLE 9 


Directives concernant les transactions 4 des 
conditions de faveur 


1. Les membres s'engagent 4 effectuer toutes transactions 4 des 
conditions de faveur portant sur le blé de maniére 4 éviter tout 
préjudice. 4 la structure normale de la production et du commerce 
international, 

2. A cette fin, les membres prendront les mesures qui s'imposent 
pour faire en sorte que les transactions @ des conditions de 
faveur s'ajoutent aux ventes commerciales raisonnablement 
prévisibles en l'absence de telles transactions. De telles mesures 
devront étre conformes aux Principes et directives recommandés en 
‘matiére d'@coulement des excédents par la FAO et pourront disposer 
qu'un niveau déterminé d'importations commerciales de blé, convenu 
avec le pays bénéficiaire, sera maintenu sur une base globale par 
ce pays. En formulant ou en ajustant ce niveau, il conviendra de 
tenir pleinement compte du volume des importations commerciales 

au cours d'une période représentative, ainsi que de la situation 
Economique du pays bénéficiaire, notamment de la situation de sa 


balance des paiements. 
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3. Les membres, lorsqu'ils effectuent des opérations 
d'exportation 4 des conditions de faveur, doivent entrer en 
consultation avec les membres exportateurs dont les ventes 
commerciales pourraient 6tre touchées par de telles transactions, 
autant que possible avant de conclure les arrangements 
nécessaires avec les pays bénéficiaires. 
4. Le Comité exécutif saisira le Conseil d'un rapport annuel 
sur les faits nouveaux en matiére de transactions de blé a des 
conditions de faveur. 
DEUXIEME PARTIE - ADMINISTRATION 
ARTICLE 10 
Constitution du Conseil 
1. Le Conseil international du blé, constitué en vertu de 
l'Accord international sur le blé de 1949, continue 4 exister 
aux fins de l'application de la présente Convention avec la 
composition, les pouvoirs et les fonctions prévus par ladite 
Convention. 
2. Tout membre exportateur ou importateur est membre votant 
du Conseil et peut &tre représenté aux réunions par un délégué, 
des suppléants et des conseillers,. 
3. Toute organisation intergouvernementale que le Conseil 
aura décidé d'inviter 4 une ou plusieurs de ses réunions pourra 
déléguer un représentant qui assistera 4 ces réunions sans droit 
de vote. 
4. Le Conseil 6lit un président et un vice-président qui 
restent en fonctions pendant une année agricole. Le Président 
ne jouit pas du droit de vote et le Vice-Président ne jouit pas 


du droit de vote lorsqu'il fait fonction de président. 
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ARTICLE 11 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 
l. Le Conseil établit son réglement intérieur. 
2. Le Conseil tient les registres prévus par les dispositions 
de la présente Convention et peut tenir tous autres registres 
qu'il juge souhaitables. 
3. Le Conseil publie un rapport annuel. I1 peut aussi publier 
toute autre information (et notamment, en totalité ou en partie, 
son étude annuelle ou un résumé de cette étude) sur des questions 
relevant de la présente Convention. 
4. Outre les pouvoirs et fonctions spécifiés dans la présente 
Convention, le Conseil jouit des autres pouvoirs et exerce les 
autres fonctions nécessaires pour assurer l'application de la 
présente Convention. 
5. Le Conseil peut, 4 la majorité des deux tiers des voix 
exprimées par les membres exportateurs et des deux tiers des 
voix exprimées par les membres importateurs, déléguer 4 l'un 
quelconque de ses comités ou au Secrétaire exécutif 1'exercice 
de pouvoirs ou fonctions autres que les pouvoirs et fonctions 
relatifs au budget et 4 la fixation des cotisations, énoncés 
aux paragraphes 2 et 3 de l'article 19. Le Conseil peut 4 tout 
moment rappeler cette délégation de pouvoirs 4 la majorité des 
voix exprimées. Toute décision prise en vertu de tous pouvoirs 
ou fonctions délégués par le Conseil, conformément aux 
dispositions du présent paragraphe, est sujette a revision de 
la part du Conseil, 4 la demande de tout membre exportateur ou 
de tout membre importateur, dans les délais que le Conseil 
prescrit. Toute décision au sujet de laquelle il n'est pas 
présenté de demande de réexamen dans les délais prescrits lie 


tous les membres. 


. 
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6. Afin de pouvoir s‘tacquitter de ses fonctions en vertu de 
la présente Convention, le Conseil peut demander les 
statistiques et les renseignements dont il a besoin, et les 
membres s'engagent 4 les lui fournir. 

ARTICLE 12 

voix 

1. Les membres exportateurs détiennent ensemble 1 000 voix 
et les membres importateurs détiennent ensemble 1 000 voix. 
2. Chacune des délégations de membres exportateurs siégeant 
au Conseil détient les voix indiquées 4 l'tannexe A. 
3. Chacune des délégations de membres importateurs siégeant 
au Conseil détient lex voix indiquées 4 1'annexe B. 
4. Tout membre exportateur peut autoriser un autre membre 
exportateur, -et tout membre importateur peut autoriser un 
autre membre importateur, 4 représenter ses intéréts et 4 
exercer son droit de vote 4 une ou plusieurs réunions du 
Conseil. Une preuve suffisante de cette autorisation est 
présentée au Conseil. 
5. Si, & la date d'une réunion du Conseil, un membre 
exportateur ou un membre importateur n'est pas représenté 
par un délégué accrédité et n'a pas habilité un autre membre 
a exercer son droit de vote conformément au paragraphe 4 du 
présent article, ou si, 4 la date d'une réunion, un membre 
est déchu de son droit de vote, a perdu son droit de vote 
ou l'a recouvré, en vertu d'une disposition de la présente 
Convention, le total des voix que peuvent exprimer les membres 
exportateurs est ajusté 4 un chiffre égal 4 celui du total des 
voix que peuvent exprimer, a cette réunion, les membres 


importateurs et est redistribué entre les membres exportateurs 


en proportion des voix qu'ils détiennent. 
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6. Toutes les fois qu'un pays devient partie 4 la présente 
Convention ou qu'un membre cesse de l'étre, le Conseil 
redistribue les voix attribuées soit 4 l'annexe A, soit a 
l'annexe B, selon le cas, proportionnellement au nombre de 
voix détenues par chacun des pays énumérés dans ladite annexe. 
7. Tout membre exportateur ou tout membre importateur dispose 
d'au moins une voix; il n'y a pas de fraction de voix. 

ARTICLE 13 

Siége, sessions et quorum 

Ls Le siége du Conseil est Londres, sauf décision contraire 
du Conseil. 
2. Le Conseil se réunit au cours de chaque année agricole au 
moins une fois par semestre et 4 tous autres moments sur 
décision du Président ou comme l'exigent les dispositions de la 
présente Convention. 
3. Le Président convoque une session du Conseil si la demande 
lui en est faite: a) par cing membres, ou b) par un ou plusieurs 
Membres détenant au total au moins dix pour cent de l'ensemble 
des voix, ou c) par le Comité exécutif. 
4. A toute réunion du Conseil, la présence de délégués 
possédant, avant tout ajustement du nombre dex voix en vertu 
de l'article 12, la majorite des voix détenues par les membres 
exportateurs et la majorité des voix détenues par les membres 
importateurs est nécessaire pour constituer le quorum. 

ARTICLE 14 

Décisions 
1. Sauf disposition contraire de la présente Convention, les 
décisions du Conseil sont prises 4 la majorité des voix 
exprimées par les membres exportateurs et 4 la majorite des 


voix exprimées par les membres importateurs, comptées séparément. 
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Z Tout membre s'engage 4 considérer comme ayant force 
obligatoire toutes les décisions prises par le Conseil en 
vertu des dispositions de la présente Convention. 
ARTICLE 15 

Comité exécutif 
1. Le Conse1l établit un Comité exécutif Ce Comité exécutif 
est composé de quatre membres exportateurs au plus, élus tous 
les ans par les membres exportateurs, et de huit membres 
importateurs au plus, @élus tous les ans par les membres 
importateurs. Le Conseil nomme le président du Comité exécutif 
et peut nommer un vice-président. 
2 Le Comité executif est responsable devant le Conseil et 
fonctionne sous la direction générale du Conseil. I1 a les 
pouvolirs et fonctions qui lui sont expressément assignés par 
la présente Convention et tels autres pouvoirs et fonctions que 
le Conseil peut lui d@éléguer en vertu du paragraph 5 de 
l'article 11. 
3. Les membres exportateurs slégeant au Comité exécutif ont 
le méme nombre total de voix que les membres importateurs. Les 
voix des membres exportateurs siégeant au Comité exécutif sont 
réparties entre eux de la fagon qu'ils décident, 4 condition 
qu'aucun de ces membres exportateurs ne détienne plus de 
quarante pour cent du total des voix de ces membres exportateurs. 
Les vo1x des membres importateurs siégeant au Comité exécutif 
sont réparties entre eux de la fagon qu'ils décident, 4 
condition qu'aucun de ces membres importateurs ne détienne 
plus de guarante pour cent du total des voix de ces membres 


1lmportateurs. 
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4. Le Conseil fixe les régles de procédure de vote au sein du 
Comité exécutif et adopte les autres clauses qu'il juge utile 
d@'insérer dans le réglement intérieur du Comité exécutif. Une 
décision du Comité exécutif doit étre prise 4 la méme majorité 
des voix que celle que la présente Convention prévoit pour le 
Conseil lorsque celui-ci prend uredécision sur une question 
semblable. 
5. Tout membre exportateur ou tout membre importateur qui n'est 
pas membre du Comité exécutif peut participer, sans droit de vote, 
A la discussion de toute question dont est saisi le Comité 
exécutif, chaque fois que celui-ci considére que les intéréts 
de ce membre sont en cause, 
ARTICLE 16 

Sous-Comité consultatif de la situation du marché 
1. Le Comité exécutif établit un Sous-Comité consultatif de la 
situation du marché, composé de représentants techniques de cing 
membres exportateurs au plus et de cinq membres importateurs au 
plus. Le Président du Sous-Comité consultatif est désigné par le 
Comité exécutif. 
2. Le Sous-Comité consultatif examine en permanence la situation 
courante du marché, et il rend compte au Comité exécutif 
conformément aux dispositions de l'article 6. Le Sous-Comité 
consultatif, dans l'exercice de ses fonctions, tient compte de 
toutes représentations qui lui sont faites par tout membre 
exportateur ou importateur. 
3. Tout membre qui ne fait pas partie du Sous-Comité consultatif 
peut participer 4 la discussion de toute question dont le 
Sous-Comité consultatif est saisi, chaque fois que ce dernier 
considére que les intéréts du membre en question sont directement 


en jeu. 
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4. Le Sous~Comité consultatif émet des avis conformément aux 
articles pertinents de la présente Convention, ainsi que sur 
toutes autres questions que le Conseil ou le Comité exécutif 
peut lui renvoyer, y compris celles que le Conseil peut lui 
soumettre aux termes de l'article 21 de la présente Convention. 

ARTICLE 17 

Secrétariat 
ls Le Conseil dispose d'un secrétariat composé d'un secrétaire 
exécutif, qui est son plus haut fonctionnaire, et du personnel 
nécessaire aux travaux du Conseil et de ses comités. 
2. Le Conseil nomme le secrétaire exécutif, qui est responsable 
de l'accomplissement des taches dévolues au secrétariat pour 
l'administration de la présente Convention et de telles autres 
taches qui lui sont assignées. par le Conseil et ses comités. 
3. Le personnel est nommé par le secrétaire exécutif 
conformément aux régles établies par le Conseil. 
4. Il est imposé comme condition d'emploi au secrétaire 
exécutif et au personnel de ne pas détenir d'intérét financier 
ou de renoncer 4 tout intérét financier dans le commerce du blé, 
et de ne solliciter ni recevoir d'un gouvernement ou d'une 
autorité extérieure au Conseil des instructions relatives aux 
fonctions qu'ils exercent aux termes de la présente Convention. 

ARTICLE 18 

Priviléges et immunités 

1. Le Conseil a la personnalité juridique. 11 peut en 
particulier conclure des contrats, acquérir et céder des biens 


meubles et immeubles et ester en justice. 
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25 Le statut, les priviléges et les immunités du Conseil sur 
le territoire du Royaume-Uni continuent d'étre régis par 
l'Accord relatif au Siége conclu entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Conseil international du blé, et signé 4 Londres le 28 novembre 
1968. 
3. L'accord mentionné au paragraphe 2 du présent article sera 
indépendant de la présente Convention. Il prendra cependant 
fin: 
a) si un accord est conclu entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et le Conseil, . 
b) dans le cas ot le siége du Conseil n'est plus situé 
dans le Royaume-Uni, ou’ 
c) dans le cas ot le Conseil cesse d'exister. 
4. Si le siége du Conseil n'est plus situé dans le Royaume-Uni, 
le gouvernement du membre ot est situé le siége du Conseil 
conclut avec le Conseil un accord international relatif au 
Statut, aux priviléges et aux immunités du Conseil, de son 
secrétaire exécutif, de son personnel et des représentants des 
membres qui participeront aux réunions convoquées par le Conseil. 
ARTICLE 19 
Dispositions financiéres 
1. Les dépenses des délégations au Conseil et des représentants 
@ ses comités et sous-comités sont 4 la charge des gouvernements 
représentés. Les autres dépenses qu'entraine l'application 
de la présente Convention sont couvertes par voie de cotisations 


annuelles des membres exportateurs et des membres importateurs. 
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La cotisation de chacun de ces membres pour chaque année agricole 
est fixée en proportion du nombre de voix qu'il détient par rapport 
au total des voix détenues par les.membres exportateurs et les 
membres importateurs au début de ladite année agricole. 

2. Au cours de la premiére session qui suit l'entrée en vigueur 
de la présente Convention, le Conseil vote son budget pour la 
période se terminant le 30 juin 1972 et fixe la cotisation de 
chaque membre exportateur et de chaque membre importateur. 

3: Le Conseil, lors d'une des sessions qu'il tient au cours du 
deuxiéme semestre de chaque année agricole, vote son budget pour 
l'année agricole suivante et fixe la cotisation de chaque membre 
exportateur et de chaque membre importateur pour ladite année 
agricole. 

4. La cotisation initiale de tout membre exportateur et de 

tout membre importateur qui adhére 4 la présente Convention 
conformément aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 25 

est fixée par le Conseil sur la base du nombre de voix qui lui 
seront attribuées et de la période restant 4 courir dans l'année 
agricole; toutefois, les cotisations fixées par les autres 
membres exportateurs et pour les autres membres importateurs au 
titre de l'année agricole en cours ne sont pas modifiées. 

Sie Les cotisations sont exigibles dés leur fixation. Tout 
membre exportateur ou tout membre importateur qui omet de régler 
le montant de sa cotisation dans l'année qui en suit la fixation 
perd son droit de vote jusqu'a ce qu'il se soit acquitté de 
ladite cotisation, mais il n'est pas relevé des obligations que 
lui impose la présente Convention ni privé des autres droits que 
cette derniére lui confére, 4 moins que le Conseil n'en décide 


ainsi. 
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6. Le Conseil publie, au cours de chaque année agricole, un 
état vérifié des recettes encaissées et des dépenses engagees 

au cours de l'année agricole précédente. 

7. Le Conseil prend, avant sa dissolution, toutes dispositions 
en vue du réglement de son passif et de l'affectation de son 
actif et de ses archives. 


ARTICLE 20 


Coopération avec les autres 
organisations intergouvernementales 


1. Le Conseil prend toutes dispositions appropriées pour procéder 
a des consultations ou collaborer avec organisation des Nations 
Unies et ses organes, en particulier la CNUCED, et avec la FAO, 
ainsi qu'avec, le cas écheant, d'autres institutions spécialisées 
des Nations Unies et organisations intergouvernementales. 

2. Le Conseil, eu égard au rdle particulier dévolu 4 la CNUCED 
dans le commerce international des produits de base, la tiendra, 
selon qu'il convient, au courant de ses activités et de ses 
programmes de travail. 

3. Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque de la 
présente Convention présente une incompatibilité de fond avec 
telles obligations que l'Organisation des Nations Unies, ses 
organes compétents et ses institutions spécialisées peuvent 
établir en matiére d'accords intergouvernementaux sur les 
produits de base, cette incompatibilité est réputée nuire au 

bon fonctionnement de la présente Convention et la procédure 


prescrite aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 27 est appliquée. 
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ARTICLE 21 
Prix et droits et obligations s'y rapportant 
Afin d'assurer l'approvisionnement en blé et farine de blé 
des membres importateurs, ainsi. que des débouchés pour le blé et 
la farine de blé des membres exportateurs 4 des prix équitables 
et stables, le Conseil examine en temps opportun les questions de 
prix, ainsi que les droits et obligations s'y rapportant. 
Lorsqu'il apparait que ces questions sont susceptibles de 
négociations fructueuses en vue d'une mise en application pendant 
la durée de la présente Convention, le Conseil prie le Secrétaire 
général de la CNUCED de convoquer une conférence de négociation. 


ARTICLE 22 


Signature 


La pvecante eonvention sera ouverte, 4 Washington, du 
29 mars 1971 au 3 mai 1971 inclus, 4 la signature des gouvernements 
des pays parties 4 la Convention relative au commerce du blé de 
1967 et des gouverhensnts représentés 4 la Conférence des 
Nations Unies sur le blé, 1971. 
ARTICLE 23 


Ratification, acceptation, approbation 

La présente Convention est soumise 4 la ratification, 4 
l'acceptation ou 4 l'approbation de chacun des gouvernements 
signataires conformément A ses procédures constitutionnelles. 
Les instruments de ratification, d\aéeoptation ou a' approbation 
seront déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
au plus tard le 17 juin 1971, étant entendu toutefois que le 
Conseil peut accorder une ou plusieurs prolongations de délai 4 


tout gouvernement signataire qui n'aura pas déposé son instrument 


de ratification, d'acceptation ou d'approbation 4 cette date. 
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ARTICLE 24 








Application provisoire 


Tout gouvernement signataire peut déposer auprés du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique une déclaration 
a' application provisoire de la présente Convention. Tout autre 
gouvernement remplissant les conditions nécessaires pour signer 
la présente Convention ou dont la demande a‘adhéaion est approuvée 
par le Conseil peut aussi déposer auprés du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique une déclaration diappileatiton provisoire, 
Tout gouvernement déposant une telle déclaration applique 
provisoirement la présente Cohventiien et il est considéré 
provisoirement comme y &tant partie. 
ARTICLE 25 
Adhésion 
1. Tout gouvernement représenté 4 la Conférence des Nations 
Unies sur le blé, 1971, ou le gouvernement de tout pays partie 
& la Convention relative au commerce du blé de 1967 peut, 
jusqu'au 17 juin 1971 inclus, adhérer 4 la présente Convention, 
étant entendu que le Conseil peut accorder une ou plusieurs 
prolongations de délai 4 tout gouvernement qui n'aura pas déposé 
son instrument 4 cette date. .. 
2.  Aprés le 17 juin 1971, tout Gousarnenané invite dis 
Conférence des Nations Unies sur le blé, 1971, pourra adhérer 
a la présente Convention aux conditions que le Conseil jugera 
appropriées 4 la majorité des deux tiers des votes émis par les 
membres exportateurs et des deux tiers des votes émis par les 


membres importateurs. 
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3.  L'adhésion a lieu par le dép6t d'un instrument d'adhésion 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 
4. Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l'application de 
la présente Convention, des membres nommés aux annexes A ou B, 
tout membre dont le gouvernement a adhéré 4 la présente Convention 
dans les conditions prescrites par le Conseil conformément au- 
présent article sera réputé nommé dans l'annexe appropriée. 
ARTICLE 26 
Entrée en vigueur 
1. La présente Convention entrera en vigueur, entre les 
gouvernements qui auront déposé des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, dans les conditions 
suivantes: 
a) le 18 juin 1971 pour toutes les dispositions autres 
que les articles 3 4 9 compris et 21, et 
b) le ler juillet 1971 pour les articles 3 4 9 compris 
et 21, 
pourvu que ces instruments de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion ou des déclarations d'application 
provisoire aient été déposés au plus tard le 17 juin 1971 au 
nom de gouvernements représentant des membres exportateurs qui 
détiennent au moins soixante pour cent des voix dénombrées dans 
l'annexe A et représentant des membres importateurs qui 
détiennent au moins cinquante pour cent des voix dénombrées 
dans l'annexe B. 
2. La présente Convention entre en vigueur, pour tout 
gouvernement qui dépose un instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'tadhésion aprés le 18 juin 


1971 conformément aux dispositions pertinentes de la présente 


TIAS 7144 


22 ust] Multilateral—W heat—Mar. 29-May 8, 1971 885. 





Convention, 4 la date dudit dépdt, étant entendu qu'aucune des 
parties de ladite Convention n'entrera en vigueur pour ce 
gouvernement avant qu'elle n'entre en vigueur pour d'autres 
gouvernements en vertu des paragraphes 1 ou 3 du présent 
article. 
3. Si la présente Convention n'entre pas en vigueur conformément 
aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, les 
gouvernements qui auront déposé des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou des déclarations 
d'application provisoire pourront décider d'un commun accord qu'elle 
entrera en vigueur entre les gouvernements qui auront déposé des 
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion. 
ARTICLE 27 

Durée, amendement et retrait 
l. La présente Convention restera en vigueur jusqu'au 30 juin 
1974 inclus. Toutefois, si un nouvel accord relatif au blé est 
négocié ainsi qu'il est envisagé 4 l'article 21 et si un tel 
accord entre en vigueur avant le 30 juin 1974, la présente 
Convention ne demeurera en vigueur que jusqu'a la date d'entrée 
en vigueur du nouvel accord. 
2. Le Conseil peut recommander aux membres un amendement 4 la 
présente Convention. 
3. Le Conseil peut fixer le délai dans lequel tout membre 
notifie au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique son acceptation 
ou son rejet de l'amendment. L'amendement prend effect dés son 
acceptation par-les membres exportateurs détenant les deux tiers 
des voix des membres exportateurs et par les membres importateurs 


détenant les deux tiers des voix des membres importateurs. 
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4. Tout membre qui n'a pas notifié au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique son acceptation d'un amendement 4 la 

date 4 laquelle celui-ci prend effet peut, aprés avoir donnée 

par écrit au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérigque l'avis de 
retrait que le Conseil peut exiger dans chaque cas, se retirer 

de la présente Convention a la fin de l'année agricole en cours, 
mais il n'est de ce fait relevé d'aucune des obligations 
résultant de la présente Convention et non executes avant la 

fin de ladite année agricole. Tout pays qui se retire ainsi 
n'est pas lié par les dispositions de l'amendement qui a 

provoque son retrait. Si un membre prouve au Conseil, lors de 

la premiére réunion que celui-ci tient aprés la date d'entrée 

en vigueur de 1l'amendement, qu'il lui était impossible d'accepter 
l'amendement en temps voulu par suite de difficultés d’ordre 
constitutionnel ou institutionnel et déclare son intention 
d'appliquer l'amendement 4 titre provisoire en attendant 
l'acceptation de cet amendement,.,le Conseil peut décider de 
prolonger pour ledit membre le délai d'acceptation jusqu'a ce 

que ces difficultés aient été surmontées. 

5. Tout membre qui considére que ses intéréts sont gravement 
atteints du fait du fonctionnement de la présente Convention 

peut saisir le Conseil, qui étudie la question dans les trente 
jours. Si le membre intéressé estime que, malgré 1'intervention 
du Conseil, ses intéréts continuent d'étre gravement atteints, il 
peut se retirer de la présente Convention a la fin de toute 

année agricole en notifiant son retrait par écrit au Gouvernement 
des Etats-Unis. d'Amérique quatre-vingt-dix jours au moins avant 
la fin de ladite année agricole, mais il n'est de ce fait releve. 
d'aucune des obligations. résultant de la présente Convention et 


non exécutées avant la fin de ladite année agricole. 
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6. Tout membre qui devient Etat membre de la Communauté 
pendant la période da'application de la présente Convention 
doit en informer le Conseil, qui examine la question dans les 
trente jours afin de négocier, en accord avec le membre 
intéressé et la Communauté, l'ajustement qu'il convient 
d'apporter 4 leurs droits et obligations respectifs découlant 
de la présente Convention. Le Conseil est habilité, en pareilles 
circonstances, 4 recommander un amendement conformement aux 
dispositions du paragraphe 2 du présent article. 
ARTICLE 28 

Application: territoriale 
1. Tout gouvernement peut, au moment ot il signe ou ratifie, 
accepte, approuve, applique provisoirement la présente Convention 
ou y adhére, déclarer que ses droits et ses obligations en vertu 
de la présente Convention ne s'appliquent pas @ un ou a 
plusieurs des territoires dont il aweiire les relations 
internationales. 
2. A l'exception des territoires au sujet desquels une 
déclaration a été faite conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article, les droits et les obligations 
que tout gouvernement assume en vertu de la présente Convention 
s'appliquent 4 tous les territoires dont ce gouvernement assure 
les relations internationales. 
3. Tout membre peut, 4 tout moment aprés sa ratification, son 
acceptation, son’ approbation ou son application provisoire de la 
présente Convention ou son adhésion, déclarer par notification 
adressée au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique que les droits 
et les obligations qu'il a assumés aux termes de la présente Con- 


vention s'appliquent 4 un ou 4 plusieurs des territoires au 
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sujet desquels il a fait une déclaration conformément aux 
dispositions du paragraphe 1 du présent article. 
4. Tout membre peut, par notification adressée au Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique, retirer de la présente Convention un 
ou plusieurs des territoires dont il assure les relations 
internationales. 
Bs Lorsqu'un territoire auquel la présente Convention est 
applicable en vertu des paragraphes 2 et 3 du présent article 
devient par la suite indépendant, le gouvernement de ce territoire 
peut, dans les quatre-vingt-dix jours gui suivent son accession 
a l'indépendance, déclarer par notification au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique qu'il a assumé les droits et obligations 
d'une partie a la présente Convention. I1 devient partie 4 la 
présente Convention 4 compter de la date de cette notification. 
6. Aux fins de is deaietrisucion des voix conformément 4 
_l'article 12, toute modification apportée 4 l'application de la 
présente Convention en vertu du présent article est considérée 
comme une modification apportée 4 la participation 4 la présente 
Convention pour autant que les circonstances le requiérent. 
ARTICLE 29 
Notification par le gouvernement dépositaire 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en qualité de 
gouvernement dépositaire, notifiera 4 tous les gouvernements 
signataires et adhérents toute signature, ratification, 
acceptation, approbation, application provisoire de la présente 
Convention et toute adhésion, ainsi que toute notification et 
tout préavis regus conformément aux dispositions de l'article 27 
et toutes déclaration et notification regues conformément aux 


dispositions de l'article 28. 
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ARTICLE 30 
Copie certifiée conforme de la Convention 
Le plus tét possible aprés l'entrée en vigueur définitive 
de la présente Convention, le gouvernement dépositaire adressera 
une copie certifiée conforme de ladite Convention, en langues 
anglaise, espagnole, frangaise et russe au Sécretaire général de 
l'Organisation des Nations Unies pour enregistrement conformément 


& l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. Tout amendement 


oer 


la présente Convention sera pareillement communiqué au 
Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies. 


ARTICLE 31 


Rapports entre le Préambule et la Convention 


La présente Convention comprend le Préambule de 1l'Accord 


international sur le blé de 1971. : ¢ 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, diiment autorisés 4 cet effet 
par-leur gouvernement, ont signé la présente Convention 4 la date 
qui figure en regard de leur signature. 

Les textes de la présente Convention en langues anglaise, 
espagnole, francaise et russe font également foi. Les textes 
originaux seront déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis 
a'Amérique qui en adressera copie certifiée conforme 4 chaque 
gouvernement signataire ou adhérent, ainsi qu'au secrétaire 


exécutif du Conseil. 
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ANNEXE A 
Voix des membres exportateurs 
Argentine . 
Australie . 
Bul garie 
Canada . 


Communauté économique européenne 

Espagne. 

Etats-Unis d'Amérique . 

Gréce 

Kenya 

Mexique 

Suéde 

Union des Républiques socialistes soviétiques 


Uruguay. 
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ANNEXE B 
Voix des_membres_importateurs 

Afrique du Sud 10 Koweit 3 
Algérie 14 Liban — 9 
Arabie saoudite 10 Libye 5 
aatetshe 1 Malte 2 
Barbade 1 Maroc 10 
Bolivie 5 Maurice 2 
Brésil 71 Nigéria 7 
Ceylan 17 Norvége 14 
Chine 19 Pakistan 16 
Colombie 8 Panama 2 
Communauté économique européenne 152 Royaume des Pays-BasL/ 1 
Costa Rica 3 Pérou 25 
Cuba . 2 Portugal 18 
Danemark 1 République arabe unie 65 
El Salvador 2 République de Corée 16 
Equateur 3 République Dominicaine 1 
. Finlande 2 Royaume-Uni . 183 
Guatemala 3 Suisse 16 
Inde 34 Syrie 5 
Indonésie 7 Trinité-et-Tobago 4 
Iran 2 Tunisie 5 
Irlande 7 Turquie 4 
Israél 5 Vatican (Cité du) 1 
Japon 178 Venezuela 29 
7 1 000 


1/ En ce qui concerne les intéréts des Antilles néerlandaises et 


du Surinam. 
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MEXDYHAPODHOE COTJIAWEHKE MO MUEHMUE 1971 TODA 
TIPEAMBY JIA 

Koungepeuuna Oprann3aunn OObenvHeHHHX Hauuit_no nuenuue 197] rona, 

OpMuH4Mas BO BHMMaHMe, uYTO MexnyHaponHoOe cornaweHne no 
nueHuue oT 1949 rona Ohno mepecmOoTpeHO, OGHOBMeHO wnM pac- 
wupeno Bp 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 u 1967 rr., 

NPMHMMAaA BO BHAMA@HMe, YTO CPOK RelicTBMA NONOxeHUuA Mexny- 
HapoOmHoro cornameHuA no sepHoBtim 1967 roma, cocTroamero u3 Kon 
BeHUMM NO TOproBNe numeHuueH, C ONHOH cTOpoHti, Hu KoHBeHUMM nO 
OKA3AHMH NPOROBONbCTBEHHOH nomoun, c Bpyro cropoHH, ucTeKaeT 
30 uwoHA 197] r. u uto xenaTenbHo 3aKknwunTb CornmameHve Ha HOBHK 
nepuol, 

NpuHANa pewenue, uTO MexRyHaponHoe cormaweHuve no nweHnue 
I97I rona 6ymeT cOCTOATA U3 RBYX HPURMUYeECKUX AKTOB: 

a) KonpeHumM no ToproBne nweHuuew I197I rona u 
b) KonpeHumm no oKasaHun MpOMOBONLCTBeEHHOH nomomM 
I97I rona 

YW_uTO ODMH M3 Hux ~ KoHBeHUMA NO TOproBNe nueHuuel 1971 
rozaé = unuw o6a —- KoHBeHuuA nO toprosze nweHvuei I97I rona u 
KOH BeHUMA NO OKa3saHun Npono BONbCT BeEHHON nomouu I97I roma, - 
B 3&BUCHMOCTM OT HEOOXORMMOCTH, RONXHH ONTL NpeRCTAaBNeHH ANA 
NOMMMCSHMA, PAaTUGNKAUWN, MPWHATUA WIN ONOOPeHHA, B COOTBETCTBUMUN 
C MX KOHCTUT? UMOHHMM MpOWeRypamMu, MPABUTeNLCTBAMM, yuact sy wily: 
mma B Konpdepenunu Opranusaunu OObenuHeHHNX Hauvii no nueHuue 


I97I roma, wu npaBuTenbCTBaMM: rocyhapcTB, ABNAWWMXCA CTOPOHAMM 


KoHBeHUMM NO TOproBne nilenvued wu MexayHaponHoro cornamexHuaA no 


3epHosim 1967 rona. 
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KOHBEHUMA MO TOPOBNE MUEHMUE I97I Tova 
YACTbh I ~ OBUME NOROKEHMA 
Cratba I 


es1M 


Uenamm HactoameA KonBeHUMM ABNAWTCA:! 


a) 


b) 


c) 


d) 


coneiicTBOBaTh MEXNYHAPORHOMY COTPYAHMUeCTBY B paspemenun 
npoOnem MupOBOTO PHHKAa NMeCHKUN, YYATMBAA BIMAHKMeE, KOTOPOCe 
oKasHBaeT TOproBIA nuennuei Ha cTaOunbHocTh PHHKOB Apyrux 
CeNbCKOXO3ANCTBEHHHX TOBAPOB; 

CNOCO6CTBOBATh PpaCMMPeHMH MeXNYHAPONHOH ToproBlu nue 
HMHOM MyKOH u oGecneunpaTb HanOonee CBOOOnHOe pasBUTue 
Takoh ToproBmm B MHTepecax KaK 3KCNOpTMpyhuux, TAK HM AM 
NOpTupywwnx YUaCTHHKOB KonBeHuMM KM CONeCTBOBATbh TAKMM 
OOPasoM PASBUTUMNW CTPAH, S3KOHOMMKA KOTOPHIX BABMCMT OT 
KOMMepuecKuX Nponax NWeHM UD; 

NO BOSMOXHOCTKM, B NOMHOK mMepe CNOCOOcTBOBATh CTAOGUIMZAUMK 
MeXRYHAPONHOTO PHHKA NWEHAUN B uHTepecax KaK AMNOPTH— 
pyomux, Tak u aKcnoptupywmux yuacTHAKOS KOHBeHUMK; 
npenycmoTpeTb PaMKu B coorsercTsxu co cTane 2I nacto- 
ame KonpeHumM 20a BeneHMA NeperoBOpOB O NoNoxenuAX, 
KaCAWMMXCA WeH Ha NweHMuUy vu NpaB KM OOASAHHOCTeH yuacT= 
HMKOB B OTHOWeEHMM MeXAYHApORHOH ToproBlM nmennuel. 


Cratba 2 


Onpenenenua 


ina uenei nactroname Konsenuun: 


I. 


a) "CopetT" osHayaeT MexnyHapogHni coner no nwenuue, 
co3naHHnh cornacho MexnayHapogzHomy cornmauweHuw no nme- 
Huue 1949 rona u coxpaHeHHht B COOTBETCTBMM CO CTa- 


Tbe I0; 
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b) 


f) 


8) 


h) 


5) 


k) 


1) 
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"YuacTHUK" O3HaYaeT ROTOBAPNBANWMYNCA CTOPOHY B RaH~ 
HoH KoHBeHUMM UNM TeppuTOpun, umn rpynny TeppuTopuy, 
B OTHOWEHMM KOTOPHX Obina npelctaBpneHa HOTUPMKAaUNA 

B COOTBeTCTBUM Cc myHKTOM 3 cTaTbU 28; 
"QxncnopTtep-yuacTHUK" O3HaUaeT yUaCTHNKA, NOMMEHO— 
B@HHOTO B mpunoxeHun A; 

"Umnoptep-yuacTHUK" o3HauaeT YUSCTHNKA, NOMMEHO— 
BaHHOrO B npusoxeHun B; 

"Depputopua” B OTHOMEHMM 3aKCNOpTepa unu umnopTepa— 
yuacTHMKa BKMWOUYaeT nwOyw TeppuTOpuH, Ha KOTOpyW 
pacnpocTpaHAWTCA mpaBa M OOASEHHOCTM ASHHOTO yuacT— 
HUK@ HA OCHOBA@HMM CTaTbM 2& NaHHOM KoHBeHUNMY; 
"VcnonHuTenbHu KOMMTeT" O3HaUaeT Komurter , coOayaHHiit 
cornacHo ctatbe I5; 

"Kol CyNbTSTMUBHH NONKOMUTeET NO KOHBWHKTYpe PHHKa" 
o3HauaeT TlonKOMUTeT, yupexNeHHH B COOTBeETCrBUM CO 
cTaTbe% 16; 

"SepHoshe” O3HaUuaeT MMeEHUUY, POXb, AUMCHb, OBEC, Ky- 
Kypy3y u copro; 

"Twenuua" BKWUaeT nueHuuUy B 3epHe nwOoro Buna, 
KMacca, Tuna, COPTAa MAM KANeCTBA, UCKNWUAA, B 3aBN— 
CUMOCTM OT KOHTeKCTA, MIEHMYHY MYKy; 
"CenbcKOXO3AUCTBeHHHM ron" o3HauaeT nepuon c I uwna 
no 980 MWHA; 

"Bywenb" B OTHOWMEHMUM NMeHMUN OSHAYaAeT WeECTbNeECAT 
aHrmulickux PyHToB, unu 27,2155 Kunorpamma; . 
"ietTpuueckan ToHHa" unu I 000 KunorpaMMos o3HauaeT 


B OTHOWeHMM nueHuUH 36,7437I Gymeneli; 
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m) i) "Sakynka” o3kauaeT 3aKkynKxy 2nA uMNOpTa nwenuun, 
BSKCNODTMpyemOu uNM npenHasHaueHHO# BAR aKcHnoLtTe 
BKCNOPTeCLOM-y4YACTHUKOM UNM aKCNOpTepom, He 
ABNAWWAMCA YYACTHUKOM, B 3@RMCMMOCTM OT KOH- 
KpeTHOFO cmyuaA, UNM KONMYeCTBO 3aKyNneHHOW Tz- 
KUM OOpa30M NMeHMUN, B 3ABACMMOCTHM OT KOHTeKCTS; 

ii) "Nposaxa" osHayaeT mponaxy maa axcnopra nuexvun, 
umnoptupyemou unu nperHasHa4eHHOH mA umMnopta 
UMNOPTePOM-yUSCTHYKOM MMM UMNOpTepOM, He ABIFW- 
WAMCH YY@CTHUKOM, B 3ABUCMMOCTM OT KOHKPeTHOTO 
cnyuan, “nw KonnuecTBO NpORaHHO Takum o6pa3z0M 


NWeCHYUUH, B SABUCUMOCTU OT KOHTCKCTA3 


i— 
» 
aoa 

w 


B Tex cCTAaTBAX HacTOAMeH KoHBeHUMM, Fle nenaeTcA 
cchumKa Ha Mponaxy unu saKxynky, cnenyeT noHuMaTh, 
UTO 3TH TePM“HH OTHOCATCA HE TONBKO K CHeENKaM 
MeXIY SEMHTEPECOBAHHHMM NDABUATENBCTBAMM, HO U 
K CHENKaM MeXDY YaCTHHMM PupMamu, & TaKKe 
Mexy uwacTHOKH dupmow wu sannTepecoBayum npaBu- 
TeNBCTBOM. B @HHOM cuyuae TepmuvH "NpaBu- 
TeNbCTBO" O3HAUaeT NpaBMTeRBCTBO NWOOK Teppu- 
Topun, H&A KOTOPyw NpaBa uM OGAZaTeNbCTBA NwWGOTO 
‘ npaBpuTenbcTBa, paTuyuuupy*Mero, npwHumaxmero, 
OROS6pAwUerOo “NM NpucoOeRMHAWUerOCA K HACTOARUeH 
KoHBeHUMM, PAaCNMpOCTpaHAWTCA cOrmacHo cTaTbe cB; 
n) Tw6yw ccpmKy B naHHon KOHBeHUMM HA “NpaBUTeNbCTBO, 
npeicTtapneHvoe Ha Konpepenuuu Oprannaaunn OSpemuneH= 
nux Haun no nmennuue 1977 rona", cnenyeT noHuuaTh 


Kak BKIWYaWUy cchinKy Ha Epponevicxoe akoHomnuecKoe 
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nr 


coosuectso (ymMeHyemoe enpenb EvC). Cnenornatenbuo, 


near cchnKa B naHHOH HKoHBeHUMyY Ha " 


‘sonnucanvue" 
uty va “ReNOHMpOSSsHNe PAaTUyYNKAUMOHHHX TpaMoT, a 
Takxe AKTOB O NPMHATMM M OnOOpeHmM unM “AaKTa O npu- 
coenMHeHuM", uM Ha "Reknapaumk O BPEeMEHHOM ‘IDNMe= 
HeHYM" TMESSuTeAbCTBOM, CNenyeT NMpuMeHyTenbHO K EGC 
nouwmars Kak BknWYanWlee NONNMCAaHNe UNM NeKnapauuK 
° Bp eMeHHOM mpumMeHeHuuw OT uMeHM EOC ero KommeTeHTHHM 
OpraHoOM M DeNOHApOBaHMe AKTA, KOTOPH, COormacHo 
yCT&BHOH npouenype ESC, cRaeTCA Ha xpaHeHue Np 
3aKnWUeHMM MeXRYHAPONHOTO cornamenun. 
2. ° Bee NepecueTH 3aKynoK NWeHMYHOKR MYKM H@ 3KBMBAJICHTH 
3epHa OyLyT npov3sBOnMTLCA Ha O6a3e MpoueHTa NomONA, yKasaHHOrO 
B KOHTpakTe NO ROrOBOpeHHOCTM MexLY NpORAaBuoM uM NoKyNaTenem. 
Tipu oTcyTCTBMM B KOHTPAaKTe YKa3saHuA HA TaKOli DKRMBGNeHT, ecru 
CopeT He peWHT MHAYe, CembleCAT Be eELMHMU BecCa NWeHMYHOHK 
MyKu OynyT, UNA yweneH Takux NMonCueTOB, CUMTATBCA PABHBIMM CTA 
eQUHMUaM Beca NleHMuW B 3epHe. 
Cratba 3 


KommMepuecKue Sakynkw vw cCneumManbune CresKu 


I)  Kommepuecxoi 3axynkow B KoHTeKCTe HacTOAMe KoHBeHUMM 


ABNAeTCA 3aKynka, OTBeUaWWaA DAHHOMY B CTaTbe 2 onpeneneHun 

M COOTBeTCTBYyUaA OOHUHOM KOMMepYeCKOH NpaKTMKe B MexnyHapon=— 
HOM TOproBne, 38 ucKnMNeHMeM CeNOK, O KOTOpHX peub MDeT B 
nyHkTe 2 HacTOAMeH cTaTbu. 

2) CneunanbyHok cnenxo# B KoHTeKcTe HacTOAWel KonBeHUMM 
ABNAeTCA Taka chenka, KOTOpaA BKMMUaeT OCOOHe YcNOBMA, He 


COOTBeTCTBYWUMe OOHYHOM KOMMepY¥eCKOH NpakruKe, B CBA3M Cc 
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yuacTvem B SaKn0VeHMM TaKoH cHenkKu NpasuTenscTsBa SanuTepeco pan- 

HOK CTpaHw. i KaTErOpHM CNeuMaNbHX CHeENOK OTHOCATCA creny- 

wunet 

a) NpOLaxa Ha YONOBMHX KpeLMTa, INEM KOTOpPOA B peaynbtTate 

YUSCTHA NPABNTeEN_CTBA NPOUeHTHAA CTABKA, CPOK iinaTexa U npyrue 

jenowien He COOTBETCTBYWKT KOMMEPUNeCCKUM CTABKAM, CpOoKaM UK 

YCNOBMHM, CyWecTByWWAM H@ MMPOBOM PBLHKe; 

b) npogaxa, mpm KOTOPOH nweHHue onNaunBaeTcCH 38 cCUeT 3ahma, 

UpeNoCTasNeHHOrO MpasuTeNbCTBOM SKCNOpTepa-yYNACTHMKA OA saKynkn 

‘nweHuun; 

c) nNponaké c ONnaTOX Bu BanwTe UMNOPTepa-yuacTHMKA, KOTOPAA 

He oopatuna B BANWTY UNM TOBApH DNA ucnonLs0BaHMA B OKCNOpTN- 

pyluen crTrpare; 

d) npouaxa No TOProBsM COrNaWeHMAM, B KOTOPNX NpeLycmaTpu- 

B&NWTCAH OCO6He YCNOBMA NneTexka, BKNWYAWWME KNMPMHFOBe pacueTH 

C yperynupobaHveM KpeXUTOBNX CANO i AHYXCrOpOHHeM NOpALKEe 

nytem oOmeHa TOBapaMM, 38 ucKnwNeHHeM Tex cnywaeB, Korzra 

SanHTepecOBaHHNe oKCNOpTeph! “ AMNOPTepH“YYACTHUKKM NOrTOBapUbae= 

WTCA O TOM, UTO Npomaxy cnenyeT CUMTATL KOMMEDYECKOH; 

e) GaptepHiie CHeENKK: 

1) KOTOpHe SAKNMVANKTCA NpM yNacTUM NpaBUTeNbCTB MU NpK 
KOTOpHX NWeHMua NpenocTasnAeTCA B OOMeH HA Upyrue 
TOBAapN NO WHHNM WeHaM, YeM CyMmeCTByYKWNe HA MAPOBOM 
piHke, “NK 
ii) KOTOpHe SaKNKNANHTCA B paMKaX ToCcyRapcTHeHHHX NpCH 

rpaMM 3axynoK, 38 ucKmMNeHKeM Tex CnyyaeB, Kora 
gaKynka nweHMubl ABNAeTCA npenMeTOM GOapTepHOu cruenkn, 
Mpw KOTOpOH cTpaHa KOHENHOTO HASHANeHMA HE YKa3aHa 


B NMe€pBOHAYaNbHOM CapTepHoMm noroBope; 
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£) NpexocTapnenve NweHnusa B NOPARKe Aapa UNM BAaKkynKa NWeEHML! 
ae SpencTh, GedBOSMeSLHO NpPeMOCTaBNeHHBX C STOK uenbw 3BKCNOp— 
TUP OMY Yao THAKOMS 

8) nose .pyrve onpenenenuiie CopeTom KaTeropun CrenokK, 
BKIWUaWUNMe OCOGHe YCNCBUA, HE COOTBETCTBYNMNe OOKYHOK KOMMEP= 
4eCKOu MpAKTHKe, B CHASM C yuaCTMeM B 3aKNWUeHMM TaKux caenoK 
NpaBUTesbCTHA BAXHTeEPECOBAaHHON CTpaHbl. 


S. Hcun AcnOnHUuTenbHHA CeKkpeTapb UNM KaKOK-nAGO 3KCHOpTEp 


UNM UAMITOPTeP-YUaGCTHUK CTABMT BOTIpOC O TOM, ABNAeETCAH AN DaHHAA . 


cherka KOMMEepUeCKOH yaKyNKOW Cornacno onpeneneHyl) nynKtTa IL 
HSCTOHMe CrSTbM UNM CNeunanbHO Coenkou cornacHo onpeneneHnio 
NyHKTA 2’ HAaCTOHMel CTaTbU, LPeweHne BHHOCUTCA CoBeTOM. 
CraTba 4 

Peructpauun uw cSop csenenni 
I) CopeT peructTpupyeT OTHenbHO 34 Kaka CenbCKOXOSAKCTBEH- 
How rou: 
a) ana uene ocymecTaneHus! HacToHmed XOHBEHUMA BCe KOMMED- 
uecKve 3aKyNKN, NPONSBOAMMbIe OMHAMM YUGCTHYKAMM Y APYrUx 
YYACTHUKOB MY HeyyacTHUKOB XOHBEHUMM, KM BECb UMMOPT OXHUX 
YUECTHUKOG OT Opyrvux yYusSCTHMKOB v% OT HeyYaCTHMKOB KoHBeHuMM 
Ha YCNOBUHX, Hd KOTOPHX 3akKANMUaWTCA CTeuuvanbHble CleNKK; NK 


b) Bce KOMMepYeckKune NpOLaxku, MpOouUsROZMMBIe yYaCTHAKAaMY 


Hey¥a@CTHUKaM AOHBEHUMM, MK BeECb SKCNOPT YYACTHMKOB, HanpaBnAembn 


HeyuacTHnkam KoHBeHUMM Ha yCNOBMAX, KOTOpHe lipeBpamakT ux B 
cneumanbHwe cHenkn. 

2) PerucTpauvA, yKasanaA B Mpedayuwem MyHKTe, BeneTCA Takum 
OOpazsom, uTOOH cneuManbHWe CHENKM PerucTpUpOBaNuch OTLEMbHO 


OT KOMMEPYeECKUX CHENOK. 
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3) ina oGnerueuua padotti XoHCyNbTAaTUBHOTO nonKomuteta no 
KOHDWHKTYpe pbiHka B cooTBeTcTBun co cTaTseiI6 ConpeT BeneT 
perucrpaunw ueH, CyWMeCTBYKMMX HA MMPOBOM pHHKe Ha NMeHMLy 
MM@HMUHYW MYKY, & TakxKe TDAaHCNOPTHNX PaCXONOB. 
4) Ecru nmueHuua Kaxoro-mu00 copTa nocTynaeT B CTpaHy KOHeU- 
HOrO HagHaveHMA nocne nepenpowaxu, nepeBo3skM uM Neperpyakn 
B fOpTax CTpaHht, KOTOpaA He A3NAeTCA eTpanoii npouc xoxeHnan 
NWeHMUbl, YYACTHUKM DOMKHI, B MA@KCMM@NbHO BOSMOXHOW cTeneHN, 
NpeAcTaBsAATb TAkyW MHGOPpMauNX, KOTOPAaA NosBONNNA OH NpONsBeCcTHU 
peiuctpaunw 3aKynKM umn CheNKN, O KOTOPHX TOBOPUTCA B NyYHKTAaXx 
In 2 nactonwei cTatav, Kak 3akynku umn Chenku Mexay cTpaHok 
NpOMCXOxMeHMA M CTPAaHOKH KOHeYHOTO HasHaueHNA. B cnyuae nepe~ 
npomaxu nonoxeHve MAHHOrO NyHKTAa OyneT npumMeHATRCA B TeX cry- 
uaax, KOPQa NWeHMUa UCXOAMT M3 CTPAHb! NpovcxoxMeHNA B TOM xe 
CeNboKO /O3AiCTBEHHOM rody. 
5) CoseT MoxeT paspeuMTbh perucTpaunw 3aKynoK ga KaKol-anco 
Ce@NbCKOXOSAMCTBeHHHK rol, ecan 
a) ‘TpeOyemui onA norpy3Ku nepvod BpemeHu ABNAeTCA no peweHnw 
CospeTa pa3ymuHbiM wv He NpeBhuaeT OMHOTO MeCAMA QO Hauana uM 
nocne OKOHUAHMA CeNbCKOXO3AUCTBeHHOrTO roma; 
b) OG& 3av“HTepeCOBAHHHX YNACTHUKA C 3TMM COrNacHhl. 
6) Ena uene& wacTtonmew ctatbn: 
a) YU¥SCTHUKM HanpaBrAAWT VWcnonHuTembHOMy CeKpeTapw Bce CBele=~ 
HUA OTHOCKTebHO KONMYECTBA MIEHMLM, ABNAMWNECH OOBEKTOM KON=— 
MepuecKMX Mponax um 3aKyNOK wu CneuManbHWX CneNOK, KaKMM MOryT 
noTpesopaTpcn CoBpeTy B Mpengenax ero KOMNeETeHUMNM, BKINUaA: 

i) B OTHOWeHMH cnetivanbHx cnhenok Take nonposHoctH, 

KacawmuecnH CleNOK, KOTOpbe MOryT CNOCOOCTBOBATb UX 


Knaccuyukaunn B COOTBeETCTBUM CO CTaTbeA 3; 
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ii) B OTHOMEHKUM NWEHMUE -— AMeWUIKeECH CBENeHAA OTHOCUTeNBHO 
Tuna, KNacca, COpTa uw KauecTBa, a TaKKe COOTBeTCTBYy= 
WWUX UM KONMUECTB; U 
iii) B OTHOWEHKM MyYKK 2 aemiRSeR CBeeHuvA ONA Onpenene— 
HAA KaUeCTBA MYKA M KONMUECTBA, COOTBETCT BYWMNX 
KaxDOMy OTDeENbHOMy KAUeECTBY; 
b) yuacTHuKu, 3kCnopTupyimune Ha peiynaApHol ocHOBe, @ TakXxe . 
TakKue Bpyrve yuacTHUKK, Kak 3TO MOXeT pemNTb CoBeT, HANPABNANT 
Ucnos“HuTeNbHOMy CeKpeT&pW CBeNeHVA OTHOCUMTENBHO WeEH KOMMEPUEC— 
KUX CHeENOK UW, NO BOSMOXHOCTH, CNeUMANbHNX CReENOK C TAaKMM ONK—~ 
CaHvem wu yKasaHvem KNacca, Tuna, COpT&a wv KaUueCcTBA NWeHKUb UK 
mweHuuHok MyKu, Kaknve MOryT noTpe6oBaTbca CoBeTy; 
c) CopeT nonyuaeT perynNApHO CBeENeCHMA OTHOCKMTeENbHO npeocbra- 
Hacwnx B ZaHHOe BPeMA TDAaHCNOPTHHX PAacxonOB, uM yuaCTHAKH, NO 
Mepe BOSMOXHOCTU, COOGmMaNT CoBeTY NONOMHUTeENBHYNH UHPOpMauMW, 
KOTOpPAaA eMy MOXeT noTpe6opaTeca. 
?) CopeT NONKEH paspagorats npaBuna npouenyps cOopa czuenennii 
wu BeheHMA perucTpauun, O KOTOPHX UeT Peub B HaCTOAWeH cTraTbe. 
B OTUX npasunax ROMKHH MpeRYCMATPUBATLCA CPOKK M NOpADOK Npeg= 
CTaBNeHMA CBeNeHuM, a TaKxe OOA3aHHOCTH YU@CTHUKOB B OTHOWEHUNK 
mpencTapneHnaA Taxux cBeneHnuii. B 3TuxX npaBunax CoBeT DOmMKeH 
TAaKXe NPERCMOTPeTb NOPAROK BHECEHMA USMeEHEHMK B NHOHe 3aNnKcn 
wun CBeeHMA, HaxONAWMeCA B ero BeeHMMN, & TAaKKe NOpAOK pa3- 
peweHuA mw06bHxX, BOSHAKAMUMX B CBA3M Cc 3TMM CNOpoB. Ecan KaKoli- 
mM60 yYua@CTHAK HEODHOKPATHO KM HEOOCOCHOBaHHO He Hanpasmaer cBe= 
ReHu4A, KOTOpHe TpeOywTcA cornacHoO HacTOAme cTaTbe, McnonHn=- 
TeNbHHA KOMUTeT MPAHMMAaeT mepbl K NpoBeneHun KOHCYAbTAUMK C 


QTUM YUACTHUAKOM, UTOOH UCNPABUMTL CO3TaBMeeca NOJOXEHKE. 
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H“A NWEHMLb 





1) K I ok1H0pH ana cTpaH CebepHoro nonywapua u K I yespann 
MAA CTPpaH KxHOrO NONywapun Kaxaalli uMNOpTep-yuacTHUK COOomaeT 
COseTY CBOM OLEHKY CHOUX KOMMEPUECKUX UMIOPTHNX NOTpeGHOcT eK 
B NWEHAUE B MAHHOM CeJbCKOXOSHUCTBEHHOM Prony. 3 RanbHeiwem 
AeOOK uMNOpTep-yuacTHUK MOXeT COOGwUTb CoBeTy O60 BCex U3MeHe— 
HAAX, KOTOPHe OH COUTeET HYXHIIM BHECTM B CBOW OWeHKy. 
2) K I oxta6pa ana’ ctpaH CesepHoro nonywapun u kK I espana 
UNA CTpaH AXHOTO NOMyWapUA KaxoeHA sKcNOpTep—yuacTHUK COO06- 
waet CoseTy cuOw OUeCHKY TOrO KOsINUeCTBa NWweHHub, KOTOPOe OH 
BULENT ANA 3KCNOpTa B AAHHOM CeNbCKOXOSAiicTBeHHOM rogy. 
Jlo6o4 akcnopTep-yuacTHUK MOXeT B ManbHevwem cooOmuTh CoBeTy 
O60 BceX USMEHEHUAX, KOTOPHe OH COUTET HYXHHM BHECTU B CBOW 
oueHKy. 
3) Boe oueHKA, COOoOwaembie CopeTy, UCNONb3SyWTCA ANA uenen 
ocywecTaleHuA HacTOAwed KOHBeHUM” KM MOPYT NpenmOCTaBNATDCA 
3KcNopTepam UA UMNOPTePaM—YUSCTHUAKGM TONbKO HA YCNOBUAX, Nps 
HATUX CopeTomM. OueHKA, NpetcTaBNeHHiie B COOTBeETCTBUM C 
HacTORMel cCTaTbe., HA B KOeH Mepe He ABNANTCH OO6A3c: BAWMMMM. 
Cratba 6 

MOHCYNbTauuM NO BONpOCy O KOEBWHKTYpe psHKa 
I) Scnw KOHCyNbTATMBHEIKM MOMKOMUMTeET MO KOHBWHKTYPe PHHKAa 
B xome CBOeFO NOCTOAHHOFO HaCNWMeHMA 38 PHHKOM B COOTBeETCTBMNK 
© MyYHKTOM 2 cTatau I6 cunTaeT, UTO PHHOK yTpaTun CTAGUNbHOCThL 
“UNM eCCTb ONACHOCTS, UTO OH yTpaTuT ee B Onuxalimee BpemA, 
vnw ecan Mcnonuutenbuuii cexpeTap> no cBoe uHuumaTuBe “aK 


no mpocbdée nOoro skcnopTepa umn umnopTepa-yuacTHuka 


TIAS 7144 


902 U.S. Treaties and Other International Agreemen [22 UST 





Clpuluet BHAMEMe AOHCYVJibTA@TMBHOTO NOLKOMMTeTG HA TaKOe NONO= 
KOHNe, TO KOHCYMbTETVSHbIA MODKOMYTeET HEMELNeEHKO COObwaeT O 
ManHbX pakTax VicHONHUTeNDHOMy KOMMTeTY. XOHCYN>TATMUBHN 
HORKOMMTeET Mp“ AHLOPMMpOBaHUN VicnONHUTeAbHOrO KOMMTeTa yLe~ 
AAeT OLO0COe BHUAMAHKME OOCTOHTeMSCT BGM, KOTOPHe MpuBeNM MIN 
HEMMUHYEMO UpvBeEyT K HECTAOUNPHOCTY PUKE, BKMCUGA KOUeCa= 
HY UGH. WenOJiHUTeNbHN: KOMMTeET COOUPaeTCA B TeYeHNe NATU 
PeHOUNLX DHeW LA paccmMOTEeHMs! 3BTOTC NoNOXeHUA MU BONpOCa O 
TOM, MOXHO 3M LOCTMUb: B3ANMONPNEMNEMBX PeWeHN. 

2) UcnONHATENbHM KOMATeET, ECAM OH COUTET 3TO KYKHIM, 


CTABUT B “AABECTHOCTS Mbercezatena CoBeTa, xOTOpHi! MOxXeT CO3— 


BaTb CeccuW CoseTa RNA paCCMOTPEHNA COSNABWeETOCA NONOXeHMA. 


Cratba 7 
Cnopy wv npetexsnn 
i) Nwdale Chop MO BONpOCy O TONKOBSHMA “ALM NDAMeHEHMM HeCc— 
Toned XOHBeEHUMM, KOTOpHIe He GilmM yperynupoOBaHh nyTem mepe- 
roxyopos, NO npocbée nw6oro yuacTHnka, ABRAWWerOCA OHO U3 
" cTOpoH B cope, NMepelawtcaA Ha pewenne CoBeTa. 
2) Jno of YUACTHMK, KOTOPHK cunTaeT, YTO erO MHTep-caMm Kak 
cTOpora HaCTOAMeli KOHBEHUMM ON MPNYNHeEH CepbesHNK yuepo 
DevcTSBYAMM ODHOTO UNM HECKONDKMX YUACTHUKOB “wu 3Tu neAcTBAA 
HApyWinT YYHKUMOHMpOBaHMe KoHBeHUMN, MOKET nepenatb Bonpoc 
Ha paccmoTpeHye CoseTta., CosetT B TaKOM emyuae Hesamennu— 
TENbHO KOHCYJbTMpyeTCA Cc 3aNHTePECOBAHHHMN YUACTHHKAMN, C 
TeM UTOOKM paspeuMTh BONpoc. Ecru B pe3synbTaTe TaKk“X KOH- 
cynbTauni Bonm:.0c ocTaeTcaA HepaspeweHHbiM, TO COBeT BHCBb 
PaccmaTpuBaeT BOMpOC M MOKET BHHECTM PeEKOMEHDALMKA yuacT— 


HUKAM, MMEWUMM K HAM OTHOWECHKME. 
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Cratba 8 
Exerogunli o630p MonoxeHMA _HA@ MMPOBOM pblHKe nMeHnub 
I) a) PykoponctsyaAch uenAmm HacToAmel Konbpenunn, usno- 
KCHHUMM B CTaTbe i, CopeT cocTaBnHeT exeronHte o630psi 
NONOXCHHA HA MAPOBOM PHHKE NWeEHMUN uM UHGOpMupyeT yuectT— 
HMKOB O BRMAHVM yKa3@HHWX B OG63Ope HakTOPOB HA MexLy— 
HAapOLHYW TOproBAW nueHnuei, Cc Tem UTOGH OHM MOM uMeTb 
B BUY 3TO BHMAHKNe NpM onpeneneHuw vu NnpoBeneHuNn BHYTPeH= 
He nonuTuKu B OOnacTH cenbckKoro XOSAVcTBAa vw NOnMTHKN 
ueH. 
b) O630p cocTaBnAeTcaA Ha ocHoBaHun nonyuaemov wHmop- 
MAUNM O HAUMOHANbHOM NpoOUsBONCTBe, Z3anacax, NoTpeb6nexun, 
ueHax Mu HOproane; BKIWYaA KOMMepYeCKNe M CneuManbHe 
chenku no nueHvue,. 
ec) KaxnnK yuacTHuK mMoxeT npencTasuTh CopeTy cBeneHuA, 
OTHOCAUMeCA K exeronHOMy OO30py NONOxeHMA HA MUPOBOM 
puke Muenuus wu eme He NonyueHHtie CopeTom, HenocpenctT-— 
BeHHO MAM YepeS COOTBeTCTBYWuKe OprakwsauMn cucTeub OOH, 
BKnOUaA Kondepenunh Oprannusauun O6bennHeHHyx Haun no 
Topropne vu pasBuTnw (KHKTAG) wu MponosonscTBeHHyW M Cenb= 
CkOxosANCTBeHHYW Oprann3aunn OSzenuHenHux Haunii (wAQO). 
2) pu coctapnenuu exeronguoro o630pa CospeT uszyuaeT cpencTBa, 
cnocoOcrByilve pocty noTpeOneHuA nieHMUN, HM MOXeT B COTPyL= 
HMUeCTBeE C YYACTHAKAMM MPOBONMTb uccNenOBaHMA NO TAaKMX BO= 
NpocaM, Kak: 
a) axroph, BNMAWWMe HA -nNoTpeOneHwe NMeHnuN B pas= 
NMUHNX CTpaHax; u 


b) cpencTBa, cnocooctTBynwime pocty notpeOneHnA, B 
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YaCTHOCTH B TeX CTpaHax, Pe BHABNeEHO, uYTO Taka BO3- 
MOXHOCTbh MMeeTCA. 
3) B uenax HacTonmel cTaTbu CoBeT NMDMHMMaeT BO BHMMaHHe 
NpoBonumy” B OONacTu 3epHOBNX padoTty KHKTAL u MAO, a Takxe 
RPYTMMM MeXMPABUTENECTBEHHBIMM OPraHu3salMAMM, C TeM UTOOH 
uzsOexaTbh nyOnupoRaHuA 8 padoTe, M MOxeT, He HAHOCA ymepba 
oOmuM nomoxeHuAM nyHKTa I erat sn 20, OcymecTBNATL XenaTenb— 
HOe C.eroO TOUKM 3PeHMA COTpPyRHMYeCTBO B pa3snMYHEXx OONacTAX 
cBoel ReATeNbHOCTM C 3TUMM MeXNPABUTeNBCTBEHHSMM OPraHnaa- 
UMAMM, & TaKKe C NpaBUTeNbCTBAMM rocyRapcTB uneHos OpraHn3sa— 
unn OOpenuHeHHnx Haunt uM cneumanu3uy opaHHHX yupexzennh, 
He ABNAWUMXCA CTOPOHaMu HacTOoAmeK KoHBeHUMM, HO MMeMMMX . 
CyYMecTBEHHY 3aMHTePeCCOBAHHOCTh B MeXZyHAaponHOH ToproBne 
3e@PHOBUMM. 
4) Huuto B HacTonme cTatne He MOMKHO HA@HOCMTbh ymepoa 
nonHo cBoOoxe gelictauw noOoro yuacTHMKa B onpemeneHum uM 
NpoBeneHuu ero BHYTPeHHeH NOMMTUKM B OORACTM CeNbKOrO XO~ 


SaNCTBA M UeH. 


Cratea 9 


OcHOBHNe NpDMHUMNH 
3aKnoueHMA CheNOK HA NbrOTHNX YCMOBUAX 


I) YuaCcTHMKM OCOASYHTCA 3akNMNaTbh BCe CheENKM HA AbFOTHHX 
ycnoBuAx no Mwennue TakuM OOpa3som, UTOOH He NPMUMHATL npn 
3TOM yuepOa HOpManbHOH cTpyKType npom3BoncTBa M MexnyHapon- 
Hou ToproBje. 

2) C oTo uenb® yuaCTHAKM NPMHMMENT COOTBeTCTBYWMNe uepu 
ana o6ecneyeHuaA Toro, 4wTOOW CHeNKKH Ha AbrOTHUX yono Buax o- 


NONHANM KOMMepYeCcKMe Npomamn, KOTOPHeE MOrNKM Ob OOOCHOBAHHO 
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OXUTATLCA MPM OTCYTCTBMUM YKaSaHHNX ChenoKx. HonoOusle meppi 
DONKHH COOTBETCTBOBATb OOMMM NPMHUMNEM, KACAaNWMMMCA CObTAa 
MSIMUKOB, MW OCHOBHHIM HANPaBJIEHMAM, PCKOMEHROBSHHBIM DAO, HK 
MOryT MpenycMaTPUBaTb TPeOoBaHMe, UTOOK OMpeneneHHHK oObem 
KOMMepYeCKOTO MMMOpTa NWeHMUN, COrNaCOBaHHNH co cTpaHon, 
nonyyaome nomomb, CoxpaHANcA Ha rnoOanbHow ocHoBe ato cTpa- 
HoH. [pu ycTaHOBNeHum MIM M3SMeHEHMM BTOTO OObeEMa HEOOXOZMMO 
NOMHOCTLHW YUMTHBATb OOBEM KOMMEPYeCKOrO uMNOpPTa 3a NpelcTaBu- 
TenbHNH nepvol wu aKoHOmMUeCKOe NonoxeHMe cTPaHH, Nonyuanuelk 
NOMOMb, MH, B YACTHOCTM, COCTOAHMe ee nNmaTexHOro Oananca. 

3) YUaCTHUKM MPH ZSAKNWYCHMM BKCNOPTHUX CReNOK HA AbrOTHUX 
YCNOBMAX NONKHH TO OCYMECTBIEHMA NONOOHX CHeNOK NPOBONUThS 

B M&KCMM@IbHO BOSMOMHOM CTeNeHM KOHCYIbTAUMK C BKCNOpTepaMun— 
yuacTHuKamy, Ha KOMMepYecKHH excnopT KOTOpHX MOryT NOBIMATh 
Taxue clenkKu. 

4) Ucnonuutenbuk xomuTet npencTapaneT exercoHui noxnan 
CopetTy © COCTOAHMM TOproBNK nmeHnue mo cHenKaM, 3AKNWYCHHNM 


H& NbrOTHHX YCJOBMAX. 


YACTH IT - ADZMMHMCTPATUBEYE NONOKEBUA 
Cratba IO 


Yupexnenve Copeta 


I) MexnyHaponHu copeT no n@eHnue, yupexTeHHNH Ha OCHOBa= ~ 
Hum MexgyHaponHoro cornameHua no nmennuue 1949 rona, nponone 
xaeT DeicTBOBaTbh B UeCNIAX NPOBEReCHMA B XM3Hb HAcTOAMeH KOHBeH= 
UMM; MPM 9TOM ero COCTA@B, NONHOMOUKMA M OOASAHHOCTK onpe= 
RenawTca Hactonmed Konpenumei. 

2) Kaxnunu axcnoptep wu MMMopTep-yuacTHMK ABNAeCTCA UWIeHOM 


Copeta ¢ mpaBom ronoca wu MOxeT OTL NpeUcCTaBNeH HA ero 
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3sacenaHuAx ONHMAM NPeACTABUTeNeM, SAMECTHTENAMM HW COBETHM— 
KaMM. 
3) Takne Mexmpa BMT ENbCT BEHHHE opranvsaunn, KOoTOpHe Corer 
MOET PeMMTb NPHrNacuTh HA NWOOe US CBOMX BacenaHuH, MOTYT 
Kaxtad MmMeTb H@ 3TUX 3aceMaHHAX NO ORHOMY NpexcTaBuTenw 6e3 
NpasBa ronoca. 
4) CopeT u3s6upaeT npencenatenA vu samecTuTenaA NpencenatTenaA 
CPOKOM H@ ODMH CenbCKOXOSAMCTBEHHNKM ron. Iipencenatenb He 
uMmeeT Mpasa ronoca, 3amecTUTenb MpencenaTtenA TakKe He uMeeT 
npapa ronoca npw wucnonHeHuM OOxA3aHHOCTeH npencenaTenn. 
Cratba Il 

TlonHomouna_v O6f3aHHOCTM CoBeTa 
I) CopeT ycTaHaBluBaeT CBOM nNpaBune Npovuenypy. 
2) CopeT peneT Taky® NOKYMeHTAUMW, KOTOPAA HeOOxonMMa NO 
ycnopyuaAm HacToawew KonBeHuvwu, a Takxe NH6yH Upyryh DOKyMeH= 
raunw, KOTOpyW OH cOUTeT xenaTeNbHOK. 
3) CopeT nyOnuKyeT exeronHne OTUeTH MK MOKeET NYONMKOBATS 
Takxe nbOyi opyryd undopmaunw (BKIKYaA, B YACTHOCTH, exe- 
TODHNe OO3OpN, OTHeNbHNe BULEPKKM US HMX MAM peswme 3TUX 
O630pos) no BonpocaM, BXOZAMMM B Kpyr BeneHMA HacTOAMer 
KOH BeHUMM. 
4) B gononHeHve K NONHOMOUWMAM KM OGASaHHOcTAM, onpenenen- 
HbM HacTOAMmeH KoHBeHunew, CopeT MOoxeT MMeETb TAKKe Upyrue non- 
HOMOUMA WM BNMONHATb Apyrve OOASAHHOCTM, KOTOpHE HEOOXOnMMH 
Ona BunonHeHMA yonoBui HacToameli KoHBeHUMH. 
5) Copet uoxer SONbUMHCTBOM B ZBe TpeTUM ronocosB sKcnopTe- 
POB-yYaCTHMKOB MW B LBe TPpeTM TONOCOB MMNOPTePOB-yuacTHUKOB 


NenervupoBaThb nw6omMy U3 CBOMX KOMUTeTOB UM UcnonuuTenbuoMy 
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cekpeTaph donnoNOuaA Rk OGASAHHOCTM, 38 MCKNWUeHMeM TeX, 
KoTOpHe KacabTca OonxeTa uv YCTAHOBNeHHA PASMEPOB B3HOCOB, 
© “eM yKa3HBaeTCA B MyHKTax 2 wu 3 cTraTeu 19. CoBeT mOxeT B 
nw60e BpemaA SCONbUMHCTBOM NOMAHHWX TONOCOB B3ATL Hasan TAaKKe 
MenermpOBaHHtle NONHOMOUKMA M OOASAHHOCTH. Jln60e pemenne, npne 
HATOe HA OCHOBAHMM DenervpOBakHHNx COBeTOM NONHOMOUNK UNM OOA- 
3aHHOCTeH B COOTBeETCTBMM C HACTOAMMM NYHKTOM, NOANeKUT 
nepecmoTpy COxeTom nO mpocn6e nw60ro 3kcnoptTepa umn umnopTepa- 
YUaCTHUKA B CPOKM, ycTaHOBNeHHHe CoBeTOmM. JIwn60e peweHne, B 
OTHOMeHMM KOTOPOTO B YCTAaHOBNeHHNe COBETOM cCpOKH He nocTynuno 
mpocbOnW Oo nepecmoTpe, ABNAeTCA oOasaTenbHM unA peex yuact= 
HM KOB. 
6) nA Toro uTOGm OGecneunTb COBeTY BOSMOXHOCT® BHNONHEHMA 
ero OOA3aHHOCTeH mo HacTOAMmeH KoHBeHUMM, COBeT MOXeT NMPOCKTB 
YUSCTHMKOB MPeCMCTABUTb eMy CTATMCTNYeCKKNe DaHHNe M pasnMuHy 
vHPOpMauMW, KOTOPHe HeEOOXONHMM eMY BNA 3Tux ueNek. 

Cratea 12 

Tonoca 
TI) OkKcnOpTepe=yuacTHUKH OylyT umMeT» coBMecTHO I OOO ronocosB 
“Mo uunopteph-yuacTHuKM OynyT umeTb coBmecTHo I 000 ronocos. 
2) Uncno ronocos, KOTOpiMA pacnonaranT B CoBeTe COOTBeTCT-— 
Byhume nenerauun 3kKCNOpTepOB<yuaCTHHKOB, yKa3aHO B NpuNo=- 
xeHun A, . 
3) Uncno ronocosB, KOTOpHMM pacnonaraWT B CoBeTe CooTBeTCTBy~ 
wane Heneraunn AMNOPTePOB-yuaCTHUHKOB, YKA3aHO B npunoxenun B. 
4) Fw6oh% gkcnopTrep-yuacTHUK MOKeT YNONHOMOUNTL WOOrO Apy- 
roro 3kcnoprepa-yuacTHHNKa u H6OK wMNOpTep-yuacTHuK MOxeT 


YNONHOMOUM1b MW6OrTO Upyroro uunoprepa-yuacTHNKa NpencTaBAATD 
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ero UHTepech UM OCYMeECTBNATb ero NpaBO Ha TONOCOBaHMe HA OQHOM 
un HeECKONbKUX 3acenaHuAX COBeTa. COOTBeTCTBYOHMM O6pasom 
OmopmneHHaA Nepezaya NONHOMOUNMK RONKHa ObITh NpencTaBneHa 
CosBeTy. 
5) Ecam Ha KakOM-mu60 3acenanuu CoBeTa 3Kcnoptep umn 
uMNOpTep-yuacTHUK He NpekcTaBNeH OMUMANBHHM NpeucTaBUTeneM 
“He ynNOnHOMOUUR Apyroro yuacTHuKa OCyllecTBNATbero NpaBo 
H@ FoONOcOBaHMe, B COOTBeETCTBUM C MYHKTOM 4 HAaCTOAMeK CcTAaTEU 
M eCNM K MOMeEHTY KAKOrO=-nMO0 3acenaHUuA KaKOU—nMGO yuacTHUK 
yTpatum npaso ronoca, Ou AMMeH ero un BHOBb ero npuoopen 
B COOTBeTCTBUM C KAKMM-2M60 nomoxeHvem HAaCTOAMeH KOHBeHUMM, 
TO OGmee UMCHO TONOCOB, KOTOPbIMM NOWKHH pacnonaraTb aKcnop- 
TePul-YUSCTHUKM, BONXHO ObITh YPABHEHO C OOMMM UUNCTOM ronmocosB, 
KOTOPHM OynyT haxtTuyecku pacnonaratb Ha RAHHOM 3aceaaHun 
umnopTepil-yuacTHUKH UM Nepepacnpegeneno cpenu axcnopTepos— 
YUACTHAKOB NPONOPUMOHAMbBHO ux ronocam. 
6) Kaxgu pas, KOrna KaKkaA-mu60 CTpaHa CTAHOBUTCA CTOpOHOI 
HaCTOAWe XOHBEHUMM UNM yYacTHUK nepectaet OnTbh e€e€ CTOPOHOK, 
CopeT nepepacnpenenvAeT ronoca B npenenax nepeunei B npunoxe= 
Huu A unu B, nNponopumoHanbHO uucmy ronocoB Kaxgoro yuacTHuka, 
NOMMCHOBAHHOLO B COOTBETCTBYHMWEM NDUNOKeHMNK. 
7) Hu oguH 3Kcnoptep unu umnoprep-yuacTHuk He 6yneT umeTb 
MeHee OQHOrO ronoca uM ApOoGHHX ronocoB He OyeT. 
Ctatba IS 

MecTompedsiBaHve, CeccCuu U_KBODYM 

I) Mectonpe6uBaHvem Cospeta aABnAetca JIonnOH, ecnu CoBeT 


He MpwMeT wHOrO pelleHuA. 
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SE Srey ee ae ye I ge ee gn ren en ee 
2) Copet co6upeeTcA no KpaiHeA mepe OnuH pas B kKaxjo# nonoBy- 
He ceNbcKoOxo3alicTBeHHOrTO roa wu B AWOOe Upyroe spemA No pellenuy 
npencenatenA unu B CBA3M C YHUM TpeGoraHNeM B COOTBeETCT BUN 
c Hactonme’ Xoupenunei. 

3) Mpencenatenb costipaeT ceccuic CoBpeta no mpocbie: a) natu 
yuactuuKos unu 6) ognoro WIM HECKORBKMX YUYSCTHVKOB, MMCIOUMX 
he Me€Hee [0% oGwero umcna ronocoB, umn c) Ucnonyuutenbuoro 
XomuTeta. 
4) MpucytcTsuve npenctasuTrenex, pacnonarawunux OONbUMHCT BOM 
PONOCOB 3KCNOPTePOB—-y¥aCTHMKOB, M NpencTaBuTeneK, pacnonara~ 
WWMX OONbWUMHCTBOM TOnOCOB MMNOpTepOB~yuacTHUKOB, JO Nepepac- 
npeneneHuA ronocos B COOTReTCTBMM co cTaTbei I2, ABNAReTCA 
HeOOXOLMMHM DNA OOecneyueHuA KBOPyMa HA NWOOM 3acenanuy CoBeTa. 
: CTatpa 14 
Peweuuan 
I) Sa ucKnwueHueM Cayuaes, KOrZa B HACTORMeM KOHBeHUMM 
npelycmaTpuBaeTCcaA uHoOe, peweHur COBeTa NDUHMMANTCA OonbUMH— 
CTBOM FONOCOB 3KCHOPTeEPOB=$yYYACTHUKOB uw OONbIUMHCTBOM FronocoB 
MMNOPTepOB-YUSCTHMKOB, MpMuem noncueT FronocoB NpOoNsBOLNTCA 
pasnenpbuHo. 
2) Kaxnpl yuaCTHMK MpusHaeT ONA CeOA OORZATENbHNMM BCe 
pemeHun CopeTa, MpuHATHe B COOTBETCT3MM C NONOKeHMAMM HACTO~ 
auew KonBeHuun. 
CTrataa 15 
ACNONHUTeENbDHNA KOMUTeT 
TI) CoseT yupexnaet McnonHuTenbHu KOmMMTeT. B cocTtas Mcnon= 
HUTeENbHOTO KOMMTeETA BXOLMT He OoONee veTHpeX IKCNOPTepOB— 


YYSCTHMKOB, eXeETOLHO H3IOMpPAeMNX 3KCNOpTepaMM=YUYACTHMKAMM, VM 
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He Gonee BOCENKM “YMNOPTePOR-YUABCTHUKOR, e@XKETORHO “ROupaemErx 
vuMnopTepamm-yuacTHnKkamu. ConeT Ha3sHaNaeT NpencenatenA Wonan- 
HuTeNnbHOrTo XomuTeTa wu MOxKeT HASHAULTL SaMeCTUTeNA Npencen: — 
Tena. 

é) VicnonHuTenbHYy KOMUTET OTRECTCTREH Neren CopeTOom # npo- 
BOLMUT CROW pasoTy non ero oGwum pyKOBORCTBOM. OH uMeeT Ta= 
KHe NONHOMOUNA MU OONBAHHOCTM, KOTOPHE YweTKO ONpeneneHtt UNA 
Hero B COOTBeTCTBYKM C HoCcTOAMeY KoHReHUNev, a TaKxe npyrue 
NONHOMOUNA U OGAZAHHOCTM, KOTOPHe CoReT MOKeT euy nenerupo- 
BaT&B cornacHo myHKTY 5 cTatbu IIT. 

3) OKcnoptrephi-ywactTHukun B&B VicnOnHMTeNbHOM KOMUTeTe UMEKT 
oOmee uncno ronocoB, paBHoe uncay ronocoB umnopTepoB-yuacT— 
HM“KOB. Tonoca skcnopTepos-yuacTHHKOR B VUCnNONHMUTeNBHOM KO-= 
MUTeTE PECNPeNENAKTCA MO NOFOBOPeHHOCTM MERELY co6ok%, onHAaKkoO 
HM ONMH BKCNOpTep—yuacTHHK He NONKEH uMeTL SONnee “OM OOmero 
kKonMNeCTBAa TONOCOB 3KCNoOpTepoB-yuacTHUKOB. YTonoca umnopTte— 
POB-YUACTHUKOB B VicnonuutTenbHoM komuTeTe pacnpenenAWTCA no 
TOTOBOpeHHOCTH mMexRy CO6ov, ONHAKO HM OLMH UMNOPTep-yNacTHUK 
He Donen umeTb Sonee 40% oOwero KONMUeCTBA ronocon uMNOpTeLOR= 
YNACTHUKOB. 

4) CopeT ycTaHapnuBaeT npanuna npouenypi B OTHOWeHMM rono]e 
COBaHMA B VMcnOnHMTeENBHOM KOMUTeTe MH MOKeET pagpaosoTaTh rpyrue 
nonoxeHuA B OTHOWeHMH nNpaBun npoueLypy B UcnonHuTenbHOM 
KOMMTeTe, KOTOpHeE OH COUNTeT HeEOOxonuMEMu. Pewenua McnonHn— 
TENbHOTO KOMUTeETA NPMHUMANTCA SOONbUKHCTBOM FONOCOB, Kak 93TO 
npelycmatpwpaetca HacTtonued KouBenunex B oTHOWeHuM ConeTa, 


KOrTZa OH paccMmMaTpuBaeT aHAaNOruUuHwe BONPOCH. 
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>) iwsok akcnoptep nunu umnoptrep=-yyacTHUK, KOTOPHi He ABNAeT- 
CH UNeHOM sICHONHUTENbHOTO KOMMTeETa, MOKET 6e€3 NpaBa ronoca 
NpUHMM4aTbs yuacTue B O6cyxueHUN rOSOrO BONpOCc&, paccmarpuBae-— 
MOTO UACNOAHUTebHUM KOMMTETOM, BO scex Tex CAyuaAx, KOrla 
HouutTer CuuTéeT, UTO SATPATMBAKTCH MHTePeECM BTOTO YUaCTHMKA. 
Ctatpa [6 

NOHCYIbTATABHMUY NORKOMUTET [0 KOHbWHKTYPe PHHKA 
a) VCHOMHUTeJbHE KOMMATeT yupexnaer KoHcynbTaTUBH NOn~ 
KOMMTeT NO KOHBWHKTYpe PHHKA B COCTAaBe TeXHMYeCKMX NpencTa~ 
uutenek He GOuee NATH BKCNOpTepOB~-yNACTHUKOB UW He Sonee NATH 
wMNOpTepOBw-yuacTHY“KOB,. IIpelcenatresb KoncysbTaTuBHOTO nol 
KOMUTeTA HAasHaueeTcA UcMNONHUTeNbHaM KOMUTETOM. 
2) HOHCYNbTATUBHHA NOLKOMUTeT OCYMeCTBUAeT NOCTOAHHOe 
HadnwleHve 3a Tekyuled KOHDWHKTYPOKX pPwHKa uv NpeNcTaBNAeT 
aoxnage UcnonnutenbHOMy KOMUTETY, K&K 3TO NDeNYcmOTpeHO B 
cTaTbe 6, HOHCYNbTATUBHNH NOZKOMMTeT APM “CNONHEHMM CBONX 
pYHKUMM NPVHUMAeT BO BHUMAHME NWONe BAABNeHMA, CHhenéunse 
nwObM UKCNOpPTepOM UNM UMNOPTePOM=yUACTHUKOM. 
3) Jiw60K yuscTHuK, KOTOPNZ He ABNAeTCA uneHom KOHCyNbTa- 
TUBHOTO NOUKOMUTeTA, MOXET YUACTBOBATh B OCCyxDeHUM NKOOTO 
ponpoca, paccmaTpuBaemoro KoHCynbTATHBHAM NOLKOMUTeTOM, 
Korga nocnenHuk cunTaeT, YTO M“HTepecnw DAaHHOTO yuscTHUKa 
HenocnpekcTBeHHO 3ATPHYTH. 
4) KoHCynbTaTUBHNH nmonKOmuTeT NaeT KOHCYNbTAaUMKM COrNacHo 
COOTBETCTBYNUMM CTATbAM HacTOAMe KcHseHUMM, @ TAaKXe MO AH- 
Oum Opyrum Bonpocam, KoTOpwe mMOoryT OnTb NMepenaHh emy CoBeToM 


usu McnONHUTeRbHNM KOMUTeTOM, BKIHYaA TakKe BONPOCH, KOTOpHe 
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CopeT moxeT HeNnpaBuTb emMy COOTBeTCTBMM CO. cTaTbe 21 


HECcTOoHueH KoHBeHUMM. 


Cratba [7 
CexpeTapuatT 


T) CoBeT umveT cexkpeTapuaT, KOTOPHK cocTou“T ua MenonHy— 
TeNoHOrO CekpeTaDA, ABMAWUETOCA CTApIMM JC SKHOCTHUM JIMUOM, 

“ TaKOTO WTATA COTPYNHUKOB, KOTOPH MOXeT NOTPeOoBaTbCA ANA 

fadoTa CoreTa u ero KOMMTeTOR. 

2) CopeT HasHauaeT ACNONHMTeRbHCTO CexpeTapA, KOTOpHI 
ABNAeETCH OTBETCTBeHHBIM 38 MCNONHeHNe OOHBAHHOCTe, BO3— 
NOM@HHNX HA CeKpeTapuaT NO NMpOBeNeHMH B XU3Hb HACTOAMEeH 
MOHBEHUMM, “3a BNNONHeHNe UApyrowk pasoTit, KOTOPaA nNopyuaeTcaA 
emy COBeTOM “NK ero KOMMTeTAaMNK. 

3) CoTpyaHnKn CexpeTapuvaTa HASHaUaHTCA VCNONHMTeNbHbIM 
cekpeTapemM B COOTBeETCTBUM C MpaBUuNaMn, YCTAHOBJECHHEIML 
Coserom. 

4) Ycnopuem QnA HasHaueHuA VcnomHuTenbHOrTO CeKpeTapA u co- 
PYQHMKOB ceKpeTapmata ABNAeTCA OTCyTcCTBNe Y HHX GMHGHCOBOK 
3aVHTePeECOBAHHOCTK BOONaCTMTOPrOBAM nuweHMueH unu, ecnu 
Takanh JauHTePeECOBAHHOCTb MMEETCH, OTKAS OT Hee, a TaKKe 
OOH3aTeNbCTBO He CipauvuBATb UNM HE NMONyuaTbh OT KaKOrO On 

TO HM ONO NpaBMTeNbCTBA UNM OT KAKUAX OH TO HU GHNO Opra- 
HOB, He OTHOCAMMXCH K COBeETY, UHCTPYKLUMK OTHOCUTENbHO Bb 
NONHEHUA BOSNOXeHHUX H@ HUX HacToAmeH KOHBeHUNeK OOABZAHHOC— 


Tew. 
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Cratpa 18 
Mpupeneruu v_ vMMyHMTeTH 

I) CopeT ABNAeCTCA WPMNMYeECKMM AMUOM. OH NONb3yeTCA, B 
UaCTHOCTM, MpaBOM SaKNWUaTb NOTOBOPN, MpHoGpetaTb u pac- 
NOpAKATLCA DBAXMUMHM MU HENBUXUMHM MMYWECTBOM KM OBTb UCTUOM 
MNM OTBETUMKOM B Cyne. 
2) Cratyc, MpuBuneruu vu uMMyHUTeTH CoBpeTa Ha TeppuTOpUU 
CoenuHeHHoro KoponescTsa OyhyT wu Bnpelb onpenenaTecA cornae 
weHNeM Oo uTad-KBapTupe MexRy npaBuTeObcTBOM CoeRuHeHHOrO 
Koponesctspa BenuxoOputannu vu CepepHol Mpnannuu vu MexnyHapon- 
HM COBeTOM MO nieHmue, NomnucaHHiiM B JloHROHeE 28 HOAOpA 1968 
roma. 
3) CornaueHue, O KOTOPOM TOBOPMTCA B NyHKTe 2 HacToAmel 
CTATbU, He ABMAeTCA COCTABHOK uacTby HacToAnel KOHBeHUMN, 
Ero nelictaue, ONHaKO, NpeKpamaerca: 
a) no cornaweHuw MexIy NpPA@BUTeNbCT BOM CoenuneHHoro Kopo-= 

nesctBa BenuxoOputaHun vw CepepHok Upnannun u Copetom; 
b) B cnyuae nepememenua Copeta c TeppuTopuu CoennHeHHOoro 

XoponesBcT Ba; 
> B cnyuae mpekpameHuA ReATenbHocTM CoBeTa. 
4) B cnyuae nmepememeHua CopeTa u3 CoennuHeHHoro KoponescTsa, 
NPABMTeENBCTBO YUACTHUKA, rhe OyneT HaxoORUTca uectonpeusanue 
CopeTa, SaKnwuaet c CoBeTOM mex yHaponHoe cornémenne OTHOCK= 
TenbHO cTaTyca, NMpuBsuneru wu ummMyHuTeTOB CopeTa, ero Mcnon- 
HMTeNbHOrO CeKpeTapA MH Nepconana, a TaKKe 3KCNepTOB wu npen- 
cTaBMtTene yYaCTHMUKOB, MpMHUMaWMAX yYacTue B SaceqaHUAX, 


COSH BaemHx COBETOM, 


TIAS 7144 


914 U.S. Treaties and Other International Agreements [22 UST 





Cratrba 19 
@unancoppe BonpocH 


1) Pacxongu nenerayvi, yuacraynomux B padote Coseta, a TaK- 
xe upeacrasuTrenei B ero KOMMTeTaX M NODKOMMTeTAaX NOKPHBANTCA 
MX COOTBeTCTBYHUMMM NpaBuTeNnbcTBaMu. Tipoune pacxogn no 
nposenenuw B XM3Hb HacTOAWe KOHBeHUMH NOKPHBANTCA nyTeM 
exeroQHNX B3HOCOB SKCNOPTePOB M UNNOPTepOB-yUSCTHMKOB, 
B3HOC KaxMoro yNSCTHMKS 38 KaXINH CeNbCKOXOSAMCTBeEHHNK ron 
OnpenenveTCA NpoNnopuMOHAaNbHO uNCAy TONOCOB sKcNOpTepoB u 
UNNOPTePOB-YUaCTHUKOB, KOTOpNe 3TH YUACTHMKM MMeWT HA Ha- 
uano cooTBeTcTBywHwero CenbCKOXO3AMCTBeHHOTO roma. 

2) Ha cBoeH neppo ceccum nocne seTynnenuA KonBeHunK B 
cuny CopeT yrBepxnaer cBOoK GhuxeT Ha Nepvon nO 3O nwHA 

i972 rona wv ycTaHaBNuBaeT PAaSMePH B3HOCOB KaxOro akcnNoOpTe= 
pa u uMnopTepa-yuacTHuka. 

3) Ha ceccun, NpoBoOgAnuMOKH BO BTOpOH NonOBMHeE KaxQOrO cenb~ 
.CKOXOSAHCTBeEHHOFO roma, COBeT yTBepxmaeT CBOM OWaxeT HA 
cneay unit CeNbCKOXOSAKCTBEHHNH TOR wu yoTaHaBAMuBaeT Pasmepw 
B3HOCOB KaxQOro 3KCNOpTrepa wu uMNOpTepa-yuaCTHMKA HA 3TOT 
CeNbCKOXOSAMCTBEHHWM Ton. 

4) NepBoHauanbHu B3HOC AHOOrO 3sKCNMoprepa unKM umNoprepa— 
yuacTHuka, NpucOenunHimeroca K HacTOAMmeH KOHBeEHUMM B COOTBeT— 
CTBMM C NYHKTOM 2 cTaTbu 25, ycTanasnupaetca ConeTom Ha OC 
HOB@HMUM KONMNeECTBA TONOCOB, KOTOPHMM 3TOT yUacCTHMK Oyer 
pacnonarats, M CpOKa, OCTAWMerOCA NO ucTeUeHHA Tekywero 
CeNbCKOXOSAMCTBeHHOTO roma; NpMNeM BSHOCH, yCTAHOBNeHHNe 
QnA apyrux okcnoprepOs Mu MMNOpPTepOB-yuaCTHHKOB Ha TekyWni 


CeNbCKOXOSAMCTBeHHNH TOM, OcTaWTCA Ses usmeneHHi. 
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5) BaHochw noznexat ynnate HemenneHHO noche ux yeTarosnenyva. 
Nw6ou akcnoprep uu “Mnorrep-yuacTHUK, He CHenanBunk caoero 
B3HOCa B TeyeHMe OLHOTO rora C MOMeHTS Gro ycTraHoORNeHMs, 
TepreT mpaBo ronoca LO ynnaTN MM B3HOCaA, HO He OC ROOOxMUeT— 
CA OT OGA3aTeNECTS MO HAaCTONWe NOHBEHUMM WM HE AvMBeETCH CBONX 
Mpas no Kopenuuu, ecnu CopeT He pemuT uHaue. 
a) Xaxguk ceabCKOXO3ANCTBeHHNH ror CoBeT nyOnuKkyeT 3ane- 
PeHHH: OTYeT O NOCTYNMeHMAX M pacxoMax 2a ucTeKuuu cCenbCKO= 
XO3SHUCTBeHHUK ron. 
7) Nepen npexkpawennem cBoeli HentTenbHocTH CoBneT nNpuHuMueT 
Hansexamue Mephw QNA yperynucoOBaHUA CBOMX OOAZATENLCTB, @ 
Takxe cBoew MOKYMeHTauMN U AKTUBOB. 
Cratpa_ 20 

CoTpyaHuyecTso C Apyrumu MexANDABUTeNLCTBEHHMMM OpraHusaunAMy 
i) CopeT moxeT NovHUMaTL AHGHE HEOOXOUHMbe Meps DH ODPuHu- 
3auMM KOHCYAbTAaUAh uAM CoTpynHuyecTBa c OpraHusaune OOzrenn- 
HeHHHX Haun wu ee opraHamv, B YscTHOcTH c WHTAL u AO, a 
Takxe C ApyrumMm cneumanusupoBaHHuMM yupexjeHuauw OpraHn3aunn 
OGbeanHeHHtx Haunk wu mexnpaBUTeJIbCTBEHHHIMM OPPaHv3aunAMy y 
Korgza 3TO OyzeT couTeHO LenecoospaaHmm, 
2) Yuntupan ocooyw ponb *HXTAL 2 mexnyHaponHov toprosne 
CUDbeBHMM TOBaLaMUM, CoBeT GyleT uHfOpmupoBaTh, NHKTAL o cBoerv 
HevATenpHoctu uw nporpamMax padoTH TAKUM OOPa3oM, K&K OH COUH 
TeT 3TO nNOonxonAMMM,. 
3) Ecnu CopetT couret, UTO- KaKHe-2KO0 ycnosuan HacTonue 
KOHBeHUMM CYWeCTBEHHO He COBMeCTMMH C TDeOOBaHMAMM, KOTOpHe 
MOryT ONTb yCTaHOBNeHHW Opranusauvew OObenuHeHHnx Haun uau 


ee COOTBESTCTBYHWMUMM OPraHamMu KM CNeEUNANNINPO BAHHEIMK 
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YUPeXEREHMAMM OTHOCHTeNbHO MEXNPABUMTENbCTBEHHHX TOBADHHX CO- 
rnaweHui, TO Takoe HecOoTBeTCTBMe CUMTAeTCAH OOCTOHTeENBCTBOM, 
MewahlMM OcymecTBNeHMH HacTOAMe KoHBeHUMM, M B 3TOM cnyyae 
GyleT mpumeHeHa mpouenypa, MmpemycMoTpeHHaA B MYHKTax 2, 3 
u 4 cTaTen 27. 
CTaTba 2i 
UeHbl_ vw cooTpeTcTBywune mpaBa vw OOASATENBCTBA 

linn oGecneueHwA mocTaBoK nmeHMus M OMeHYV WHOM myKn 
MMNOpTepaM-yYUaCTHMKAM M CONTA NMeHMUN A MweHMUHO M} KM 3aKC~ 
NOpTePOM—-YUACTHMKOM TO cNpaBeLnuBM WM yCTORUMBIM UeHaM 
CopeT paccmaTpuBpaeT B Hannexaulee BpemMA BOMpoc O WeHax uM CcO- 
OTBeTCTBYHUMX NpaBax wu OOAZaTeNbCTBAax. Korna OyneT cou- 
TeHO, UYTO 3TM BONPOCH MOryT OLITh MpekmMeTom ycnemHyx nepe- 
rOBOpOB Cc LeNbW NpeTBOPeHMA MX B XM3Hb B Mpehenax cpoxa nelict— 
BMA DaHHOM Konsenuum, CoBeT nonmen npocuth Tenepanbuoro cexpe- 
Tapa WHKTAL co3BaTb KoHfepeHuuw nO MpoBeneHuw NeperoBopos. 

Cratba 22 
Nomunucanve KonBeHunn 

Hactonman KoHBeHuMA OyneT OTKDpLITa OIA NonNnucaHnA B 
BamwuHrTone c 29 mapta 1971 rona no 3 man 1971 rona BKnw- 
WHTeMbHO NPABUTENECTBAMM CTPAaH, ABNAWMMXCA CTOPOHAMN KoH= 
BeHUMM O TOproBe nueHuuen 1967 rona, wu NpapuTrenscTBamn, 
npeicTapneHHiima Ha KonhepeHunuu Opranusaunn OObennHeHHHX 


Hauwuw no nuennue 1971 rona. 


CratbaA 23, 


v 


PaTuguKaunn, NpwHATue umv ono6penve 


Hactonman XOHBeHUMA NONNeKuT paTud@uKaunu, NpMHATHH 


UNM ONOOpenuw KaxXLHM NonnncaBmnM NPaBUTeNbCTBOM B 
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COOTBETCTBUM C CFO COOTBETCTBYNWMMMU KOHCTMTYUMOHHNMA mpoue— 
nypamu AKTH O paTupNkKauAK, NPMHATMM UNM ONOOpeHuU cRaNTcA 
Ha xpaHeHue npaBuTenbcTBy CoenMuHeHHwX liTaToB Amepuku He 
nosnHee 17 uwHa I197I rona, 3a ucknwueHvem Tex cnyuaeB, KOr=- 
na CoBeT moxeT npenocTaBMTb ONHY OTCpouKy unu Gonee nHOOMy 
nonnucaBpuemy npaBMuTenbcTBy, KOTOpoOe Ha YKASAHHYW MaTy He 
chano H@ xpaHeHve CBOUX AKTOB O paTMoUKaUMK, NPUHATHM MAM 
ono6penun. 


Cratba 24 


EPeMEHHOE NMpPUMECHEHME 


Jw60e nonnucaBuee NPAaBUTeENLCTBO MOKeET ChaTb HA xpaHeHue 
npPaBuTenbcTBy CoenuHeHHux WitatToB AMepukKu Reknapauuw O Bpe— 
MCHHOM NPMMeHeHHK HacTOoAmMeH KonBenuuu. Jlw6oe npaBMTenbCTBO, 
umMenuee MpaBpo mognvucaTb HacToAuyw KoHBeHUMW UNM Ube BanBNeHue 
© MpwcoeduHeHuu ONObpeHO CoBeTom, MoOxkeT Takxe CRaTb Ha xpa- 
HeHve NpaBMTenbCTBY CoenuneHHWx IlTaTOB Amepuku eKnapauKn 
© BpeMeHHOM npwMeHeHUK. Jiw60e NpaBUTeNbCTBO, cnaBmee HA 
xpahenve Taky® ReKnapauuW, BPeMeHHO NPUMeHAeT HACTOAMYH 


KOHBeHUMW MU BpeMeHHO CUMTaeTCA ee CTOPOHOK 


CraTba 25 
Mpucoenunerve 


I) Jiw60e npaBuTenbcTBO, nmpencTapneHHoe Ha Konhepenunn 
Opranusauun Od6benuneHHwx Hauwvk no nuexnuue 197] rona, uan 
NpaBuTenbcoTBO nWOOK cTpaHh, ABNAWMeKCA CTOpOHOK KonBenunn 
o Topropne nweHuuet 1967 rona, moxeT npucoenuHUTbeA K 
HacToAmeH KonBeHunu no I7 uwnA 197] roma sknwuuTenbHO, 

3a ucKmWNYeHMeM TeX CHyYaeB, KOrnNa CoBeT mMOXeT NpeNOCTaBUThb 


OMHY oTCpOUKyY unKM Gonee nwOomy npaBuTeNbcTBY, KOTOpOe Ha 
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YKa3aHHyW MaTy He cHano cBOMX AKTOB Ha xpaHeHue. 
2) Nocne I? uwua I97I rona npasuTrenbeTBoO, npurnawenHoe 
NpwHATb yuactwe Bp Koufepexunn Oprann3aunn OOsennHeHHNx Ha- ~ 
un no nuernnue 1971 Toma, MOxeT MpHCcOeRMHUTLCA K HACTOAMeH 
KOHBeHUMM HA YCNOBMAX, KOTOpHe Copet couTeT uenecooOpa3sHimu 
SOMbIUAHCTBOM B Be THeTH TONOCOB 3KCNOpTePOB-YUSCTHUKOB K 
CONbMMHCTBOM B DBE TPeTH TONOCOB UMNOPTepOB-yYuaCcTHUKOB. 
3) MpucoennuweHuve OCymecTBNAeTCA nyTem CHaUK Ha xpaHeHve 
auTa © mpvcoeanHenun NpasutenbetBy CoennHexHnx Iliratos Ame- 
PUKK. 
4) 3B vrex cnyuaax worna ona uene npoBeneHHA B XM3Hb 
HacTOAMmeH KOHBeHUMMA YNOMMHANKTCA YUACTHUKKH, NepeuncneHHNe 
B npvnoxeHuaAx A unnu B, nWOOK yuacTHHK, NPaBMTeNbCTBO KOTO= 
poro npucoenuHunocb K HacTOAmew KonBeHuMM Ha ycNOBMAX, Npel- 
yomaTpuBaemux CopeTOM B COOTBeTCTBMM Cc 3TOH cTaTbe, OyneT 
CUATATLCA NCHMCHOBAHHNM B COOTBETCTBYNIEM NPHNOXEHUM. 
Ctatba 26 
BeTynnexve B cuny 
I) Hactoamaa KoHBeHUMA BCTYNUT B Cuny B OTHOMeHKM TeX 
NpaButTenbcTB, KOTOpNe Clan Ha xpaHeHve AKTH O paTuduMKauMK, 
NpuHATHM, OMOSpeHuu KHIM NpucoedMHeHMM B CelyWmem NOpALKe: 
a) I8 uwxa I197I rona B oTHOMeHKHM BCeX NONOKeHHE, 
3a ucKnMUeHMeM cTaTbe 3-9 BKNWUNTeENBHO KM CTETbMK 
eI, u 
b) I uwona 1971 rona B oTHOmeHuM cTaTbeH 3-9 BK 
UATeNBHO KM CTaTbK 21; 
eCIM TAKHE AKTN O PaTU@MKauUMK, NPKHATHK, ONOOpeHMM UNM NPU- 


COCRMHEHMM MAM SAABNCHKMA O BPeMCHHOM NPMMCHEHMK ONIK Clan 
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H@ XPaHeHHe HE NSB WHEe 77 ANH OT AMEHA UpaBuTenbcTs, MpeLe 
CTABUACUUX BVKCUOPTELOBSYYUCTHAKOB, PacnoNarawwnx no Kpanneli 
mepe 60% YrojuocOH, YKASAHHMX & TPUuNOKeHMA A, WH NMDeNCTaRBSKWNX 
MMNOPTePO By UUCTHAKOB, pacnoaarewanx mo KpavHe& mepe 70% 
rOsIOVOB, YKE3aHHHX B Mpunoxenun 3B. 
2) HAacTOAM@A KOHBCHUAA BCTYNMT # CHY B OTHOWeHMH nWLOrO 
UpaBUTeNbCTSS,KOTOPOe CHACT HA XPAHEHKEe AKT O PaTugduKauNNK, 
NPMHATMN, OLOOpeHuM “AM MpucoenuHeHun nocne 18 wuwHa 1971 
roma, COrNACHO COOTBETCTBYWWUMM TOMOKCHNAM LAHHOK XoHBeHUUH 
C MuTi TaKOW CRaun, 38 NUCKZWUEHNEM TOPO, YTO HM OLHA UB ee 
uacTew He BCTYNMT B CHNy B OTHOMeHNM TOKOrO ApPaBuTenbeTsBa 
LO TOPO, KA@K 3T@ YACTh HE BCTYNUT B CHNY B&B OTHOWeHMM Upyrux 
NpaBuTeNecTB B COOTBeTCTBMM C MyHKTamMu I unu Y HacTOHWeA CTATbK. 
3 Ecnu Hactoauan KOoHDeHLMA HE BCTyNMT B CUNY B CoOoT#seT— 
CTBAM C NyHKTOM I gaHHOw CTatbv, MpaByuTenscTBa, KOTOpHe 
cuanw Ha xpaHeHve AkKTH O paTuduKauun, NPUHATMN, ONOOpeHHMN 
UNM MPMCOeCAMHGHMU “JIA YaABNeHMA O BDeEMEHHOM MpPMMeHEHMN, 
MOryYT MO B3@MMHOU NOTOBOPeHHOCTH PeuNTb, YTO OHG BCTYNUT 
B CuNny B OTHOWeEHMN TeX NPABUTeNbCTS, KOTOPHie CLann Ha 
XPaHeHNe AKT O PATHPUKAUMN, MPUHATUU, ONOOpeHuK WIM NOK 
COCLMHEHUNK. 

etaTtia 27 


OK fieicTBAH, W3MeHeEHNe VY BHXOL 





I) Hactonmaa XoHueHumA OcTaeTCA B cy¥ne fo CO uiHA 1974 rona 
BKMWUATENMbHO. OLHEKO, ECM BEAYTCA Neperosoph OTHOCHTeAbHO 
SaKNMYeHMH HOBOrO COrnaweHuA NO nweHnue, KaK 3TO NpeLycmMaTpn= 
BpaeTca ctatpeli 21, uw ecam Takoe HOBOe COrnamenne sCTYyNuT B 
cuny 20 SO nina 1974 rora, To HacTonuaA KoHBeHUMA OCTaHeTCA 


B Cune AMWb DO 2atTy BCTYNNeCHU“A B CUNY HOBOrTO cCOrnaveHnA. 
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roe Conet Mower PEKOMEHFOLETEL YUaACTHAKGM BHECTA YaNeHeHue 





SON SGHUAK. 
co Couerl mover yCTa&HORATS CLOK, B TeEUEH“ZE KOTOPOTO KaxEHA 


KeH SOOc: 





EYHEKHDX UTaATOR 





AMe@DMKKH, TILWHYMaeT JIM OH ASMeEHEHME 4“ HeT. Wgweneive 


BeTYPNaAeT B CYAY MOCHe erO NADAHATAA SKCHODCTELaMu-YYACTHUKaMN, 





PaCNONUrasaMn AJByMA TLeTAMM TONOCOB GKCNOPTepoOs-y¥aCTHUYKOR, 





WoAMNOpPTepaMue YYACTHUKEMY, Pacnorarannu 


TOJCLOB UMNOPTeEPOB—yUUCTHUKOB. 





4) Mic6o% yuacTHuk, He coodmusu NpaByTeNLCTbY COeRYHEHHBIX 


uTATOB AMETUKMA O CBO@M MPMHATUM M3MCHEHMA ZO LaTHl 
BCTYMNCHAA “AGMEHCHUA b CUNY, MOMeT BUATY 4S HEecToOAneZ 
HOHBCHIMM b KOHLE CebOKOXOSAACTBeHHOTO Toma mOocne npea- 

CTABACHMA MMCbM@HHOTO YRGLOMMeCH“R AvaanTenpcTBy CoenuneHHalx 


ETATOB AMEDAKN, KOTOPOTO B K@XLOM OTLeNbHOM Cayyae -uoxeT 


NOTECSOLETbd VOKET, OLHAKO OTO He OCBOSOKAaeT ero OT OCHSG= 





TeALCTB MO HacTronHie XoHweHUnn, KOTOPIe HE Guim BUNOTHEHD! 
K KOHUY NaHHOrTO C@ubCKOXOSASCTBeHHOTO roma. JHdoii YuUGCTHUK, 
BUXONAMAA M3 XOHBeHUNNA, HE CBA3AH MOJIOXCHAAMY “ABMEHEHAA, 
OGyCsOBMBUETO eo BaAXOR. SCHin YUaCTHUK ROKAXeT “Sonery 

Ha ero nepsow ceccuy nocyie Late BeTyUNeHUA 3 CUNY uaMe=- 
H@HMA, UTO OH HE CMOP ip“HATb ero B yCTaHOSKeHHWH cpoK 
BCM@ACTBMe BATPYAHeEHMA KOHCTMTYLMOHHOTO “an oprannsauncu= 
HOrO NOpALKa, WM 3aHBANeT O CHOEM HaMepeHuu BEeMeHHO mMpu~ 
MCHATb USMEHEHUE B yanieunn TIPHHATUHA BTOTO W3MeHEHUA, 

CoxeT MOxXeT MPONNUTb ANA LAHHOTO YuaCTHUKS CPOK, YCTAHOBACH= 
Hui 0A NpMHATMA M3MeHEHMA, MO TOTO BpemeHw, KOTNa 3TH 


aaTpyaHeHuA OS AyT Mpeononeun. 
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5) Ecnu Kakoii-nu6Oo yuacTHuK cUMTaeT, UYTO B peasy mbrate 
nmpumeveHun stow KonHBeHuMM ero WHTepecaM HaHOCUTCH ymen6, ox 
MOKET 3AABUTb OO 3TOM CoBeTY, U CoseT B pamKax SO anew 
PaccCMOTPUMT 3TOT BoNfoc. Ecnu 3avuxTepecOBaHHHIM yuacTHUK 
uuraer, UTO, HECMOTpA Ha NpPMHATHe COBeETOM Mephl, ErO WHTe~ 
pecam No=npexHeMy H@HOCMTCA ymep6, OH MOXeT BHTH n3 
cocTaBa yuacTHuKoB KOHBeHUMM B KOHUE cenbexoxoaaiicT BerHoro 
roma, HanpaBus no Kpaiinei mepe 3a 90 naHe# no KOHUa MaHHOrO’ 
CeNbCKOXO3ANCTBEHHOTO rona mucbMeHHOe yBenomneHue oO CcBOeM 
BUxXOne MpaBuTenbcTBy CoetuHeHHx WTaTroB AmMepuKu, O2HAaAKO 
aTMM OH He OCBOOOxRaeTCA OT OOAZATENBCTB, BTeKAWUMX U3 
HacTonmed KoHBeHuUMN, nowopue He OM BSMONHEHH! K KOHUY 
CeNbCKOXO3AUCTBEHHOrO roma. . ‘ 

6) Tool YNACTHUK, KOTOPHH CTaHOBUTCA rocylapcTBOM=uNeHOM 
Esponelickoro aKOHOMMYeCKOTO cooOmecTRa B TeYeHue cpoKa 
nefictBuA HacTOnmen KoHBeHuMM, DONKeH COOOWMTE O6. 3TOM ConeTy, 
u CopeT B pamMKax SO nHeM paccMOTpUT 3TOT BONMpOoc, Cc TeM 
YTOOH MOTOBOPUTLCA C 3TMM YUaACTHMKOM MU Cc EOC OTHOCUTeNBHO 
Halnexawero yperynupoBaHuA ux cooT BeTCTBYWUNX mpaB uo o6AH 
garensers B -CBA3U ¢ Hactoamel XouBeHuner. B TaKux cryuaAnx 
CoBerT 6ynet UMeTb MpaBo pexomennonaTb uameHeHve H@ OCHOBaHUNM 


NyHKTa 2 HacTOAMe cTaTbH. 
Cratba 28 
TeppuTopuanbHoe npumMeHenve 

T) Kaxgoe NpaBuTenbcTBO Npv noganucauun HacTOAmen ionBeHUMU 

unw ee€ ‘paTug@uKkauun, NMPYHATUM, ONOGpeHMN, BPEMEHHOM NpMMeHEHUU 
_ “NM MpucoenuHenuwn K He MOKeT 3AABUTb, UTO ETO NpaBa U 

oOA3aTenbcTBa nO KoHBeHUMM He pacNpoOcTpaHANWTCA Ha OAHY urn 

HeECKONBKO TeppuTOpuK, 3a MexXDyHAPORHbe OTHOLIEHMA KOTOPHX 


OHO ABIIAeETCH OTBETCTBEHHBIMs 
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2) 3a ucknoueHnvem TeppuTopuii, B OTHOWEHMM KOTOpPHX CRenAaHO 
3aABneHne B COOTBeTCTBMM Cc myHKTOM I HacTonmeH cTaTbu, mpaBa 
Mu OOASaTeNBCTBAa NW6Oro anebunenberne no HactonmeH KonBpen= 
UMM paCNpOcTpaHANTCA Ha BCe TeppuTOpuM, 3a MexXLZyHAapogne 
OTHOUCHMA KOTOpHX OHO ABNACTCA OTBETCTBEHHHM. 
3) Kaxgni yuactuuK moxeT B nn60e BpemaA nocne patuguxauun, 
NPUHATUA, OLOSpenuA, BPeMeHHOTO NpMMeHeEHMA uNM NpuCcoenMHeHMA 
K HactonmeH Konpenyuun nytem ysenomnenna npapuTenbeT pa 
CoenuHeHHux litatoB AmMepuKM 3a8ABMTb, YTO ero mpaBa u oOAga- 
TenbcTBa MO HacToAme KonBenumm pacnpocTpaHAWTCA Ha OnHY unn 
HeECKONBKO TeppuTOpuA, B OTHOWeHMN KOTOpHX OHO cHenano 
3aABNeHMNe B COOTBeETCTBMM C NyHKTOM I HacTonmeH cTacTBu. 
4) Jlwe6oi yuacTtHuK moxeT, myTem yBenomneHuA npaBuTenscTBa 
CoenuHenHux Iitatons Amepuku O BHxXONe,-BHBECTM U3 cocTAaBa 

’ YYaCTHUKOB HacToAmed KoHBeHUMM.OnHY UNM HECKONBKO TeppuTopHi, 
3a MeXDyYHAPOLHHe OTHOMEHMA. KOTOPHX OHO ABNAETCA OTBETCTBEHHIIM. 
5) Koruna tepputopua, Ha KOTOpyw pacnpoctpaHfeTca aelictBue 
KOHBeHUMM COrnacHo nyHKTaM 2 uw 3 HacTOAMel cTaTEM, NpNob- 
peraeT snocnezcTsun HeSaBMCUMOCTL, MpaBuTenscTsBO 3Tok 
TePPUTOPUN MOKET B reuenne 90 nHew nocne noctuxeHuA Hesae 
BUCHMOCTH 3anBuTE B CBOeM yBeqOmMNeHUM npasutensct By CoenuHeH= 
Hux Uraton AmepuKu, YTO OHO mMpwHuMMaeT Ha CeOA mpaBa U 
oOOasaTenbCTBa DoroBapuBawmelica CTOpOH! HacTtonme Konspenuun. 
6) Una uene’ nepepacnpenenenuA ronocos, cornacHo cratsbe I2, 
nw60e MSMeHeHMe B NpvmeHeHwu HacTOAmeH KoHBeHUMM B SOOTBETCTBUU 
c HacToAmeM cTaTbei paccmaTpuBaeTCA Kak usMeHeHne B cocTaBe 
YwacTHukKoB HacToAmed KonBpenuuu u ocyuectanaetca B Hopanke 4 


COOTBeTCTByWMmemM KOHKpeTHOM OOcTaHOBKe. 
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Cratba 29 
Horuguxauna npapuTenbcTpa CTpaHi-enosuTapun 


Mpasurenbctso CoenquHeHHuX Iitatosn AMepuKu B KaueCTBeE 
NPABMTeNLCTBA CTPAHN-ZenosutTapua SyneT cooOmaTb scem npaBn- 
TeNbCTBAM, Nounucasmum KOHBeEHUMH UNM NPUCOeAMHUMBIMMCA K 
He, © KaxqOM nognucaHun, paTuduKauuu, NpwHATMM, ONOOpeHuy, 
BPCMCHHOM NPMMeHEHMK KM NPACOeENMHEHMM K HacToamed Konpenuuy, 

a Takxe Oo KaxnOH HOTMGuKaUMM M KAxTOM yBeENONNeHHN, nonyweHHoM 
B COOTBeETCTBUM CO CTaTbe 27, uo KaxnOH Reknapaunn u HOTNgK-— 
KAaUMM, NOMYYeHHOKR B COOTBeTCTBMM CO cTaTBe 28, 
Ctatba sO 
SapepenHan_KonuA Konpenuuu 
B xpatuaimui cpoK nocne OKOHYATeNbHOTO BCTYNNeHMA B 
cuny HacTtonAmed KonBenunu npaBuTenbeTBoO-—nenosuTapuk nocwnaert 
3aBePeHHyW KONMH TeKCTa HacCTOAMeH KonBeHuMM Ha aHraniicKom, 
MUCNAHCKOM, PYCCKOM M @paHuyscKom Asikax Tenepanbyomy CekpeTapw 
OpraHusauuu O6benuNeHHHx Haun ana perucTpaunun B COOTBeETCTBUM 
c monoxennamu cratpu 102 Yctapa OpraHusaunn O6benMHeHHNx Ha- 
uni, B rakomxenopanke cooOmawTcaA sce MSMeHEHMA K HACTOAMen 
KOHBeHuUMN. 


S 


Cratba 31 
OrHomenve npeam6ynn_K_ Konpenunn 


Hactoaman Konpenuna BKnwuaeT NpeamOyny MexnyHapognoro 
cornameHua no nuexuue I97I roza. 

B YAOCTOBEPEHUE YETO HuxenoxnucaBunecA, Synyun HAannexalum 
OCpasOM HA TO YNOAHOMOUEHH CBOMMM COOTBeTCTBYNLUMK NDAaBUTeNb— 
CTBAMM, NOLnucann HAaCToAMyH KOHBEHUMWH B TATN, yKasaHHWe NpoTUuB 
ux nognuceli. 

TexcTH HacTOAued KOHBeHUMM H& SHTAMKACKOM, MCMAHCKOM, 
PYCCKOM HM PPAHUYSCKOM ASHKAX ABNANTCA. pPABHO AYTeEHTMYHHMY, 
NPMYeM NONNMHHMKM CRANTCA HA xpaneHMe NpaBuTenbcTBY CoenuHeHHx 
itatos Amepuku, KOTOpoe pacchnaeT 3aBnepeHHNe KONMM KAaxXTOMy 
NOANMCABWUeEMYCA MU KAXNOMY MpPKCOeNMHMBUeEMyYCA NPABUTeNLCTBY KM 


VMcnonuutensHomy cekpetapw Cosneta. 
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TIPUSOMEHUE A 


Tonoca 3KcnopTepo B-y4ac THUKOB 


Ascrpanua os te) Viet eh: Sel OS, Mash ate 
APFeHTHHE « 6 6 © © © ow 
BonrapuH « « 2 6 6 © ow 
TpeunA 2. «© ew ew ew ew we 
Esponeiickoe 3KOHOMMYeC KOe 
VcnaHun . 2« 6 © © © ew ow 
Kaname . 6 6 6 «© © © © 
KeHMA « « 0 ow ew tt 
MeEKCUKA « 2 e 6 ee ww 


CoenuHenHiie iitatn AmepuKu 


coo6éuwecT Bo 


e 


° 


° 


Cows CopeTcKux CounuanucTuyeckux 


Voy HAM “¢)-6* 4s & 4 es Be 


WBeumA « « «© ww ew ew ew 
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RPO ERE B 


Lonoca wumMnopTepo sy NaCTHHKOB 


ABCT PHA ; I iimOnua 

Anxup I4 O. Maspuknik 

Bapsanoc I Manpta 

Borv sua 5 Mapokko 

bpasnama 71 Hurepua 

BaTukaH I HopBerua 

BeHecysna 29 O6tenuneHHaan ApadcKaa 
Pecny6nuka 

‘Tpatemana 3 NMakxuctTaxu 

diaHwa - , I Nanama 

llommankancKaa Pecny6nuka I Nepy 

Epponetickoe 3KOHOMMNeCKOe 

coodmecTBO I52 Noptyraaua 

Wspaunb 5 CanbBarop 

Mugua oH Caynosckaa Apasua 

Vnnone3ua © 7 Cupwiickan ApadcKan 
Pecny6nuka 

Mpan 2 Coennnennoe Koponescrt 

Mpnaxanua 7 Tpununan wu Todaro 

Kuraii 19 Tyxuc 

KonymOua. 8 Typuma 

Kopeiicxan PecnyOnuka T6 OnuHNAHDUMA 

KoponescT Bo Hunepnannone/ I UeKnon 

Kocra-Pura re) lpeiuapuan 

Ky6a 2 OKBanOp 

Ky Beit 3 . theHo-AbpukaHc Kaan 
Pecny6auka 

JiuOan 9° Anonua 


T7 OrHocurca K unNTepecaux HunepnanucKkux AHnTuNEC KMxX 
ocTpospos u CypyHama. 
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CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1971 


PREAMBULO 


La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Trigo, 1971, 


Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 
1949 fue revisado, renovado o prorrogado en 1953, 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966 y 1967, 


Considerando que las disposiciones del Acuerdo Internacional 


sobre los Cereales, 1967, que comprende por una parte el Convenio 


sobre el Comercio del Trigo y por otra el Convenio sobre la 


Ayuda Alimentaria, expira el 30 de junio de 1971 y que es 


conveniente celebrar un Convenio por un nuevo periodo, 


Han convenido que el presente Convenio Internacional del 
Trigo, 1971 comprenda dos instrumentos juridicos separados: 

a) El Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971 y 

b) El Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971 

y que el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, o el 
Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971 y el Convenio sobre 


la Ayuda Alimentaria, 1971, en su caso, sean presentados para 


la firma, ratificacién, aceptacién o aprobacién, de conformidad 


con los procedimientos constitucionales respectivos, a los 


gobiernos representados en la Conferencia de las Naciones Unidas 


sobre el Trigo, 1971 y a los gobiernos de los Estados parte en 


el Convenio sobre el Comercio del Trigo del Acuerdo Internacional 


sobre los Cereales, 1967. 
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CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO, 1971 
PARTE I - DISPOSICIONES GENERALES 
ARTICULO 1 
Finalidades 

Las finalidades de este Convenio son: 

, a) Favorecer la cooperacién internacional en lo referente 
a los problemas mundiales del trigo, reconociendo la 
relaci6n existente entre el comercio del trigo y la 
estabilidad econémica de los mercados de otros 
productos agricolas; 

b) Fomentar el desarrollo del comercio internacional de 
trigo y de harina de trigo y lograr que este comercio 
sea lo mas libre posible, en interés tanto de los 
miembros exportadores como de los miembros importadores, 
para contribuir asi al desarrollo de los paises cuya 
economia depende de la venta comercial del trigo; 

c) Contribuir en todo lo posible a la estabilidad del 
mercado internacional del trigo en interés tanto de 
los miembros importadores como de los miembros 
exportadores, y 

qa) Servir de marco, conforme al articulo 21 del presente 
Convenio, para la negociaci6n de estipulaciones 
relativas a los precios del trigo y a los derechos y 
obligaciones de los miembros en lo que respecta al 


comercio internacional del trigo. 
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ARTICULO 2 





Definiciones 
1) Para los fines de este Convenio: 

a) Por “Consejo” se entiende el Consejo Internacional del 
Trigo creado por el Convenio Internacional del Trigo de 
1949 y mantenido en funciones en virtud del articulo 10; 

b) Por "miembro" se entiende una parte en el Convenio o 
un territorio o grupo de territorios con respecto a los 
cuales se haya hecho una notificacién segiin el parrafo 3 
del articulo 28; 

c) Por “miembro exportador" se entiende un pais enumerado 
en el Anexo A; 

qa) Por "miembro- importador" se entiende un pais: enumerado 
en el Anexo B; 

e) Por “territorio", en relaci6én con un miembro exportador 
oO un miembro importador, se entiende todo territorio al 
cual, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 28, 
se apliquen los derechos y las obligaciones de ese 
miembro en virtud del presente Convenio; 

f) Por "Comité Ejecutivo" se entiende el Comité creado en 

' virtud del articulo 15; 

g) Por "Subcomité Asesor sobre Condiciones del Mercado" se 
entiende el Subeandte establecido en virtud del 
articulo 16; 

h) Por "cereales" se entiende trigo, centeno, cebada, 
_avena, maiz y sorgo; 

i) Por “"trigo" se entiende el trigo en grano, cualesquiera 
que sean su especificaci6n, clase, tipo, grado o calidad 
vy excepto cuando el contexto exija otra cosa, la harina 


de trigo; 
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Por "ano agricola" se entiende el periodo comprendido 

entre el 19 de julio y el 30 de junio; 

Por “bushel” se entiende, en el caso del trigo, 60 

libras avoirdupois o 27,2155 kilogramos; 

Por "tonelada métrica", o sea 1.000 kilogramos, se 

entiende, en el caso del trigo, 36,74371 bushels; 

i) por “compra” se entiende, conforme lo exija el 
contexto, la compra para la importaci6én de trigo 
exportado o destinado a ser exportado por un miembro 
expertadore por un miembro que nO se exportador, 
segin, el caso, o la cantidad de trigo asi comprada; 

ii) por "venta" se entiende, conforme lo'exija el 
contexto, la venta para la exportacién de trigo 
importado o destinado a ser importado por un miembro 
importador o por un miembro que no sea'importador, 
segin el caso, o la. cantidad de ties asi vendida; 

iii) cuando en el presente Convenio se haga referencia 

. a una compra o'una venta, se entendera que se 
refiere no sdlo a las compras o ventas concertadas 
entre gobiernos, sino también a las ‘compras o ventas 
concertadas entre comerciantes particulares o entre. 
un comerciante particular y el gobierno interesado. 
En esta definicién se entendera también por 
"gobierno" el de todo territorio al cual se 
apliquen, de conformidad con lo dispuesto en el 
articulo 28, los..derechos y obligaciones corres- 

-pondientes a todo gobierno que ratifique, acepte, 


apruebe o se adhiera al presente Convenio; 
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n) Toda referencia en el presente Convenio a un “gobierno 





representado en la Conferencia de las Nationes Unidas 
sobre el Trigo, 1971" se considerara aplicable a la 
Comunidad Econé6mica Europea (en adelante CEE) Por 
consiguiente, se considerara que toda referencia en el 
presente Convenio a "firma", "depdsito de instrumentos 
de ratificaci6én, aceptaci6én o aprobaci6n", "instrumento 
de adhesi6n" o "declaracién de aplicaci6n provisional" 
por .un gobierno, comprende, en el caso de la CEE, la 
firma o declaraci6n de aplicaci6én provisional en nombre 
de la CEE por su autoridad competente y el depdsito del 
instrumento que, con arreglo a los procedimientos 
institucionales de la CEE, deba depositar para la 
conclusi6n de un convenio internacional. 
2) Todos los calculos sobre el.equivalente en trigo de las 
compras de harina de trigo se basar&an en el porcentaje de 
extracci6n indicado en el contrato entre el comprador y el 
vendedor S1 no se indica dicho porcentaje, se considerara que, 
para los efectos de dichos calculos, y a menos que el Consejo 
decida otra cosa, setenta y dos unidades de peso de harina de 
trigo equivalen a cien unidades de peso de trigo en‘grano. 
ARTICULO 3 
Compras comerciales y transacciones especiales 
1) Para los fines del presente Convenio, "compra comercial" 
es una compra tal como se define en el articulo 2, efectuada 
conforme a las practicas comerciales corrientes del comercio 
internacional, excluidas las transacciones a que se refiere el 


parrafo 2) del presente articulo. 
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2) Para los fines del presente Convenio, "transacci6n especial" 


es aquella que contiene caracteristicas establecidas por el gobierno 


del miembro interesado que no concuerdan con las practicas 


‘comerciales corrientes. Las transacciones especiales comprenden: 


a) 


b) 


c) 


a) 


e) 


las ventas a crédito en las que, como resultado de la 
intervenci6n oficial, el tipo de interés, el plazo de 
pago u otras condiciones conexas no concuerdan con los 
tipos, los plazos o las condiciones usuales para el 


comercio en el mercado mundial; 


las ventas en que los fondos necesarios para la compra de- 


trigo se obtienen del gobierno del miembro exportador 

mediante un préstamo ligado a la compra de trigo; 

las ventas en moneda del miembro importador, que no sea 

transferible ni convertible en numerario o en mercancias 

de que se pueda disponer en el miembro exportador; 

las ventas efectuadas segiin acuerdos comerciales con 

disposiciones especiales de pagos que comprendan la 

compensacién bilateral de los saldos acreedores mediante 

intercambio de mercancias, a menos que el miembro 

exportador y el miembro importador interesados acuerden 

que la venta sera considerada como comercial; 

las operaciones de trueque: 

i) resultantes de la intervenci6én de los gobiernos, en 
las que se intercambia trigo a precios diferentes de 
los prevalecientes en el mercado mundial, o 

ii) al amparo de un programa oficial de compras, salvo 
cuando la compra de trigo sea consecuencia de una 
operacién de trueque en la que el pais de destino 
final no esté mencionado en el. contrato de trueque 


original; 
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f) los donativos de trigo o las compras de trigo 
realizadas con cargo a un donativo en numerario 
concedido especificamente con ese fin por el miembro 
exportador; 

g) cualquier otra categoria de transacéiones que el 
Consejo pueda establecer que contengan caracteristicas 
introducidas por el gobierno de un miembro interesado 
y que no concuerden con las practicas comerciales 
corrientes. 

3) Cualquier cuestién planteada por el Secretario Ejecutivo o 
por un miembro exportador o importador sobre si una operaci6n 
constituye una compra comercial, tal como se define en el 
parrafo 1) del presente articulo, o una transacci6n especial, 
tal como se define en el parrafo 2) del presente articulo, sera 
decidida por el Consejo. 

. ARTICULO 4 

Registro y notificaciones 
1) El Consejo llevara registros separados para cada ano 
agricola: . 

a) a los efectos dé la aplicaci6n del presente Convenio, 
de todas las compras comerciales efectuadas por miembros 
a otros miembros y no miembros, y de todas las 
importaciones de miembros procedentes de otros miembros 
y no miembros en condiciones que las convierten en 
transacciones especiales, y 

b) de todas las ventas comerciales efectuadas por miembros 
a no miembros, asi como de todas las exportaciones de 
miembros a no miembros en condiciones que las convierten 


en transacciones especiales. 
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2) Los registros mencionados en el parrafo precedente se 





llevaran de modo que los registros de las transacciones 
especiales estén separados de los registros de las transacciones 
comerciales. 
3) A fin de facilitar el funcionamiento del Subcomité Asesor 
sobre Condiciones del Mercado con arreglo al articulo 16, el 
Consejo llevara registros de los precios del mercado 
internacional de teiee y de harina de trigo, asi como de los 
gastos de transporte. 
4) Cuando se trate de trigo que llega al pais de destino final, 
después de haber sido revendido en un pais que no sea el de origen, 
o de haber pasado a través de @61, o de haber sido transbordado 
en sus puertos, los miembros suministraran, en la medida de lo 
posible, informaciones que permitan inscribir la compra o la 
transacci6n en los registros mencionados en los parrafos 1) y 
2) del presente articulo, como compra o transacci6én efectuada 
entre el pais de origen y el pais de destino final. En caso 
de reventa, las disposiciones del presente parrafo se aplicar&n 
Gnicamente si el trigo fue producido en el pais de origen durante 
el mismo ano agricola. 
5) El Consejo podra autorizar que las compras se inscriban para 
un afio agricola: 

a) si el embarque se efectiia dentro de un plazo razonable, 

que no exceda de un mes, que fijara el Consejo, ances 
que comience o después que termine dicho ano agricola, y 
b) si as{ lo acuerdan los dos miembros interesados. 


6) Para los fines del presente articulo: 
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Los miembros enviar&an al Secretario Ejecutivo las 
informaciones que requiera el Consejo, de acuerdo con 
sus atribuciones, sobre las cantidades de trigo 
comprendidas en ventas y compras comerciales y 
transacciones especiales, incluyendo: 
i) en lo que se refiere a las transacciones 
especiales, los detalles de dichas transacciones 
que permitan clasificarlas con arreglo al articulo 3} 
ii) en lo que se refiere al trigo, las informaciones 
de que se disponga sobre el tipo, clase, grado y 
calidad y sobre las cantidades correspondientes; 
iii) en lo que se refiere a la harina, las informaciones 
de que se disponga que permitan identificar la 
calidad de la harina y las cantidades de Saas una 
de las diversas calidades; 
Los miembros que efectien exportaciones en forma regular, 
y los demas miembros que decida el Consejo, enviar&n al 
Secretario Ejecutivo las informaciones relativas a los 
precios en transacciones comerciales y, de poder 
obtenerse, en transacciones especiales para las 
especificaciones, clases, tipos, grados y calidades de 
trigo y de harina de trigo que requiera el Consejo; y 
El Consejo obtendra regularmente informaciones sobre las 
tarifas de transporte aplicadas en el momento de que se 
trate, y los miembros comunicaran, en la medida de lo - 
posible, las informaciones complementarias gue requiera 


el Consejo. 
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7) El Consejo dictara un reglamento para las notificaciones y 
registros mencionados en el presente articulo. En dicho 
reglamento se determinara la frecuencia y el modo de las 
notificaciones, asi como las obligaciones de los miembros a 
ese respecto. El Consejo dictara también disposiciones para la 
modificacidn de los registros o estados que lleve, incluso las 
necesarias para resolver cualquier controversia que se 
relacione con ellos. En el caso de que cualquier miembro, 
repetidamente y sin juetteicnetén;, deje de efectuar las 
notificaciones estipuladas en el presente articulo, el Comité 
Ejecutivo celebrara consultas con dicho miembro con miras a 
remediar esa situacion. 

ARTICULO 5 


Evaluacion de las necesidades 


y disponibilidades de trigo 


1) A mas tardar el 1¢ de octubre, en el caso de los paises del 
hemisferio septentrional, y el 19 de febrero, en el de los 

paises del hemisferio meridional, cada miembro importador 
comunicara al Consejo la evaluacién de las cantidades de trigo 
que necesitara importar en condiciones comerciales en ese ano 
agricola. Posteriormente, cada miembro importador podra comunicar 
al Consejo las modificaciones que desee introducir en su 
evaluacién. 

2) A mas tardar el 19 de octubre, en el caso de los paises del 
hemisferio septentrional, y el 1° de febrero, en el de los paises 
del hemisferio meridional, cada miembro exportador comunicara al 
Consejo la evaluacién de las cantidades de trigo de que dispondra 
Para la exportacién en dicho ano agricola. Posteriormente, cada 
miembro exportador podra comunicar al Consejo las nOad Picactonas 


que desee introducir en su evaluacion. 
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3) Todas las evaluaciones comunicadas al Consejo se 
utilizaran para fines de la aplicaci6n del presente Convenio 
y sOlo podran darse a conocer a los miembros exportadores y 
a los miembros importadores con arreglo a las condiciones que 
el Consejo pueda establecer. Las evaluaciones presentadas con 
arreglo a las disposiciones de este articulo no tendr&an en 
modo alguna fuerza obligatoria. 
ARTICULO 6 

Consultas sobre condiciones del mercado 
1) Si el Subcomité Asesor sobre Condiciones del Mercado, en 
el curso de su continuo examen del mercado conforme al 
parrafo 2) del articulo 16, opina que ha surgido o amenaza 
surgir inminentemente una situacio6n de inestabilidad del 
mercado, o si el Secretario Ejecutivo pone tal situacidn en 
conocimiento del Subcomité Asesor por propia iniciativa o a 
petici6n de cualquier miembro exportador o importador, el 
Subcomité Asesor comunicara inmediatamente los hechos de que 
se trate al Comité Ejecutivo. Al informar al Comité Ejecutivo, 
el Subcomité Asesor prestara especial atencién a aquellas 
circunstancias que hayan producido, o amenacen producir la 
situacion de inestabilidad del mercado, incluyendo las 
fluctuaciones de precios. El Comité Ejecutivo se reunira 
dentro de un plazo de cinco dfas de mercado para examinar la 
situaci6n y considerar la posibilidad de llegar a soluciones 
mutuamente aceptables. 
2) Si lo estima procedente, el comité Ejecutivo informara al 
Presidente del Consejo, quien podra convocar una reunién del 


Consejo para que examine la situaciGn. 
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ARTICULO 7 , 
Controversias y reclamaciones 
1) Toda controversia relativa a la interpretacién ola 
aplicacién del presente Convenio, que no se resuelva por 
negodiacién, sera sometida, a petici6n de cualquier miembro 
que sea parté en la controversia, al Consejo para que la 
resuelva,. 
2) Todo miembro que considere que sus intereses como parte 
en el presente Convenio han sido gravements perjudicados por 
medidas de uno o mas paises miembros que influyen en la 
ejecuci6n del presente Convenio, podra presentar la situaci6én 
ante el Consejo. En este caso, el Consejo consultara 
inmediatamente a los miembros interesados para resolver la 
situaci6én. Si la situacién no queda resuelta como resultado 
de esas consultas, el Consejo estudiara detenidamente la 
situacién y podra hacer recomendaciones a los miembros 
interesados. 
ARTICULO 8 
Examen anual de la situacién mundial del trigo 
1) a) A fin de lograr las finalidades del presente Convenio, 
enunciadas en el articulo 1, el Consejo examinara 
anualmente la situacién mundial del trigo e informara 
a los miéabics acerca de las repercusiones que puedan 
tener en el comerio internacional del trigo los hechos 
que se deduzcan de dicho examen, a fin de que los 
mencionados miembros tengan presentes esas repercusiones 
al determinar y llevar a la practica sus respectivas 


politicas internas agricolas y de precios. 
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b) El examen se basar& en la informaci6én de que se 
disponga acerca de la producci6n nacional, las 
existencias, el consumo, los precios y el intercambio 
de trigo, incluyendo tanto las transacciones comerciales 
como las especiales. 

c) Cada miembro podr4 suministrar al Consejo datos ftiles 
para el examen anual de la situacidén mundial del trigo, 
que no se hayan comunicado al Consejo en forma directa 
oO por intermedio de la organizacién apropiada del 
sistema de las Naciones Unidas, incluidas la Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo 
(UNCTAD) y la Organizacién de las Naciones Unidas para 
la Agricultura y la Alimentacién (FAO). 

2) Al llevar a cabo el examen anual, el Consejo estudiara los 
medios que permitan incrementar el consumo de trigo y podra 
emprender, en cooperacién con los miembros, estudios sobre temas 
tales como: 

a) los factores que afectan al consumo de trigo en 
diversos paises, y 

b) los medios para lograr un incremento del consumo, 
especialmente en los paises donde se compruebe que 
existe la posibilidad de mayor consumo. 

3) - A los efectos del presente articulo, el Consejo tendra en 
cuenta la labor en materia de cereales realizada por la UNCTAD y 

la FAO y otras organizaciones intergubernamentales, para evitar la 
duplicacién de actividades, y podra, sin gaxyonete de lo estipulado 
en el parrafo 1) del articulo 20, adoptar disposiciones para 
obtener la colaboracidén en alguna de sus actividades de 


organizaciones intergubernamentales, asi como del gobierno de 
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cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de los 





organismos especializados, que no sea parte en el presente 
Convenio y que tenga un interés primordial en el comercio 
internacional de cereales. 
4) Ninguna de las disposiciones del presente articulo 
Menoscabara la completa libertad de accién de los miembros para 
determinar y orientar sus respectivas politicas internas 
agricolas y de precios. 
ARTICULO 9 
Orientaciones para las transacciones 
en_ condiciones de favor 
1) Los miembros se comprometen a efectuar cualesquiera 
transacciones de trigo en condiciones de favor, de manera que 
no causen perjuicio a las estructuras normales de la producci6én 
y del comercio internacional. 
2) Con este fin, los miembros tomaran las medidas convenientes 
para asegurar que las transacciones efectuadas en condiciones 
de favor sean adicionales a las ventas comerciales que, a falta 
de dichas transacciones, podrian haberse previsto razonablemente. 
Esas medidas seran tomadas de conformidad con los principios y 
orientaciones recomendados por la FAO para la colocaci6én de 
excedentes y podran estipular que, de acuerdo con el pais 
beneficiario, 6ste mantendra, de manera global, un nivel 
determinado de importaciones comerciales de trigo. Al 
establecer o adaptar dicho nivel, se tendra plenamente en cuenta 
el volumen de las importaciones comerciales en un periodo 
representativo, asi como las condiciones econémicas del pais 


beneficiario y, especialmente, la situacién de su balanza de pagos. 
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3) Los miembros, al realizar transacciones de exportaci6n en 





condiciones de favor, celebraran consultas con 10s miembros 
exportadores cuyas ventas puedan quedar afectadas por dichas 
transacciones, en la mayor medida de lo posible antes de concertar 
los arreglos pertinentes con los paises beneficiarios. 
4) El Comité Ejecutivo presentar& anualmente al Consejo un 
informe sobre la evoluci6n reciente de las transacciones en 
condiciones de favor relativas al trigo. 

PARTE II - ADMINISTRACION 

ARTICULO 10 

Constitucién del Consejo 
1) El Consejo Internacional del Trigo, creado por el Convenio 
Internacional del Trigo de 1949, continuara en funciones para la 
aplicaci6n del presente Convenio; su composici6n, atribuciones y 
funciones seran las senaladas en el presente Convenio. 
2) Cada miembro exportador o importador sera miembro del 
Consejo con derecho a voto y podra hacerse representar en sus 
sesiones por un delegado, suplentes y asesores. 
3) Las organizaciones intergubernamentales a las que el Consejo 
decida invitar a cualquiera de sus sesiones podran designar un 
representante sin derecho a voto, para que asista a ellas. 
4) El Consejo elegira un presidente y un vicepresidente, cuyo 
Mandato durara un ano agricola. El Presidente no tendra derecho 


a voto,’ ni tampoco el Vicepresidente cuando ejerza la presidencia. 
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ARTICULO 11 
Atribuciones y funciones del Consejo 

1) El Consejo dictara su reglamento. 
2) El Consejo llevar&a los registros que requieran las 
disposiciones del presente Convenio y podra llevar los demas 
registros que estime convenientes. 
3) El Consejo publicara un informe anual. Podr& publicar 

’ también cualquier otra informaci6én (en particular, su examen 
anual o cualquier parte o resumen de éste) referente a cuestiones 
que son objeto del presente Convenio. 
4) Ademas de las atribuciones y funciones especificadas en 
el presente Convenio, el Consejo tendra todas las demas atribuciones 
y desempenara todas las demas funciones que,sean necesarias para 
el cumplimiento de las disposiciones del presente Convenio. 
5) El Consejo podra delegar en cualquiera de sus comités o en 


el Secretario Ejecutivo el ejercicio de atribuciones o funciones... 





salvo las relativas al presupuesto y a la determinaciGn - de Lae 
contribuciones conforme a los parrafos 2) y 3) del articulo 19, 
por mayoria de dos tercios de los votos emitidos por los miembros 
exportadores y de dos tercios de los votos emitidos por los 
miembros importadores. El Consejo, por mayoria de los votos 
emitidos, podra revocar en cualquier momento esa delegaciGn. 

Toda decisién adoptada en virtud de atribuciones o funciones 
delegadas por el Consejo segiin lo dispuesto en este p&arrafo 

podraé ser revisada por el Consejo a solicitud de cualquier 
miembro exportador o cualquier miembro importador presentada 
dentro del plazo que el Consejo determine. Toda decisidn 
BeerECtO de la cual no se pida revisi6én en el plazo determinado 


sera obligatoria para todos los miembros. 
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6) Para cumplir las funciones que le asigna el presente 
Convenio el Consejo podra pedir que se le suministren las 
estadisticas y la informacién que necesite y los miembros se 
comprometen a suMinistr&rselas. 

ARTICULO 12 

Votos 

1) Los miembros exportadores tendran conjuntamente 1.000 votos 
y los miembros importadores tendran conjuntamente 1.000 votos. 
2) Los votos a que tendran derecho en el Consejo las 
delegaciones de los diversos miembros exportadores seran los que 
se determinan en el anexo A. 
3) Los votos a que tendran derecho en el Consejo las 
delegaciones de los diversos miembros importadores ser&n los que 
se determinan en el anexo B. 
4) Todo miembro exportador podrA4 autorizar a otro miembro 
exportador, y todo miembro importador podra& autorizar a otro 
miembro importador, para que represente sus intereses y ejerza 
su derecho de rato Gh cualquier sesidn o sesiones del Consejo. 
Debera presentarse al Consejo prueba satisfactoria de dicha 
autorizaci6n. 
5) Si en una sesidn del Consejo un miembro exportador o un 
miembro importador no estuviere representado por un delegado 
acreditado y no hubiere autorizado a otro miembro, de conformidad 
con el parrafo 4) del presente articulo, para ejercer su 
derecho de voto, y si en la fecha de una sesi6n un miembro 
hubiere perdido sus votos, se hubiere visto privado de ellos 
o los hubiere recuperado conforme a alguna de las disposiciones 


del presente Convenio, el total de los votos que puedan emitir 


los miembros exportadores se ajusStar4 a una cifra igual al 
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total de los votos que los miembros importadores puedan emitir 





en esa sesion, redistribuyéndolos entre los miembros exportadores 
en proporci6n a sus votos. 
6) (Cada vez que un pais llegue a ser parte en el presente 
Convenio o un miembro deje de serlo, el Consejo redistribuira 
los votos determinados en el anexo A o en el anexo B, segin © 
corresponda, proporcionalmente al niimero de votos asignado a 
cada miembro que figure en el anexo. 
7) Todo miembro exportador o importador tendra por lo menos 
un voto, y no habra votos fraccionarios. 
ARTICULO 13 

Sede, reuniones y quorum 
1) La sede del Consejo sera Londres, a menos que el Consejo 
disponga otra cosa. 
2) El Consejo se reunira al menos’ una vez en cada semestre de 
ano agricola y en las demas ocasiones que el Presidente decida 
© en cualquier otra circunstancia prevista en el presente 
Convenio. 
3) El Presidente convocara a una reunién del Consejo si asi - 
lo piden: a) cinco miembros, b) uno o mas miembros que reinan 
por lo menos el 10% de la totalidad de los votos, oc) el 
Comité Ejecutivo. 
4) Para constitvir quorum en cualquier sesién del. Conselo, 
sera necesaria la presencia de delegados que ‘tengan, antes de 
cualquier ajuste de votos que haya de efectuarse con arrer” 
weetaurs 12, mayoria de votos de los miembros ev~ 


mayoria de votos de los miembros impor’ 
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ARTICULO 14 





Decisiones 
1) Salvo cuando se disponga lo contrario en el presente 
Convenio, el Consejo adoptara sus decisiones por mayoria de 
los votos emitidos por los miembros exportadores y por mayoria 
de. los votos emitidos por los miembros importadores, contados 
separadamente. 
2) Cada miembro se compromete a aceptar como obligatoria toda 
decision que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones 
del presente Convenio. 
. ARTICULO 15 
Comite Ejecutivo 
1) El Consejo constituira un Comité Ejecutivo, que estara 
compuesto por no mas de. cuatro miembros exportadores, elegidos 
anualmente por los miembros exportadores, y de ocho miembros 
importadores, elegidos anualmente por. los miembros importadores. 
El Consejo nombrara el Presidente del-Comité Ejecutivo y podra 
nombrar un Vicepresidente. , 
2) El Comité Ejecutivo sera responsable. ante el Consejo y 
actuara bajo su direcci6n general. Tendra las atribuciones y 
funciones que se le asignan expresamente en el presente Convenio 
y las que el Consejo pueda delegarle de conformidad con el 
parrafo 5) del articulo 11. 
- 3) Los miembros exportadores representados en el Comité 
Ejecutivo tendran el mismo nimero total de votos que los miembros 
importadores. ‘Los votos de los miembros exportadores en el 
Comité Ejecutivo se dividiran entre ellos segiin lo acuerden, 
siempre que ningiin miembro exportador tenga mas del 40% de la 
totalidad de los votos de los miembros exportadores. Los votos 


de los miembros importadores en el Comité Ejecutivo se dividiran 
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- entre ellos segiin lo acuerden, siempre que ningiin miembro 





importador tenga mas del 40% de la totalidad de los votos de 
los miembros importadores. 
4) El Consejo dictara el reglamento para la votaci6én en el 
Comité Ejecutivo y podrA dictar cualquier otra disposicién 
acerca del reglamento del Comité Ejecutivo que estime apropiada. 
Para las decisiones del Comité Ejecutivo se necesitara la misma 
mayoria de votos que prescribe el presente Convenio para las 
decisiones del Consejo sobre asuntos de la misma indole. 
5) Todo miembro exportador o todo miembro importador que 
no sea miembro del Comité Ejecutivo podra participar, sin 
derecho a voto, en el debate de cualquier asunto que estudie el 
Comité Ejecutivo, siempre que éste considere que est&n en juego 
los intereses de dicho miembro. 
ARTICULO 16 

Subcomité Asesor sobre Condiciones del Mercado 
1) El Comité Ejecutivo constituira un Subcomité Asesor sobre 
Condiciones del Mercado del que formaran parte un niimero de 
representantes técnicos no mayor de cinco para los miembros 
exportadores y cinco para los miembros importadores. El 
Presidente del Subcomité Asesor: sera nombrado por el Comité 
Ejecutivo. 
2) El Subcomité Asesor mantendra bajo continuo examen las 
condiciones prevalecientes en el mercado e informara al 
Comité Ejecutivo de conformidad con lo dispuesto en el 
articulo 6. El Subcomité Asesor, en el ejercicio de sus 
funciones, tendr&a en cuenta las observaciones que formulen 


los miembros exportadores o importadores. 
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3) Todo miembro que no forme parte del Subcomité Asesor podra 
participar en el debate sobre toda cuesti6n que se haya sometido 
al Subcomité Asesor, siempre que éste juzgue que dicho miembro 
se halla directamente interesado. 
4) El Subcomité Asesor prestara su asesoramiento de conformidad 
con los articulos pertinentes del presente Convenio y lo prestara 
también acerca de aquellas otras cuestiones que el Consejo o el 
Comité Ejecutivo le remitan, incluidas las que le remita el 
Consejo en virtud del articulo 21 del presente Convenio. 
ARTICULO 17 
. Secretarfa 
1) El Consejo dispondra de una Secretaria compuesta de un 
Secretario Ejecutivo, que sera el mas alto funcionario 
administrativo del Consejo, y del personal que sea necesario 
para los trabajos del Consejo y de sus comités. 
2) El Consejo nombrara al Secretario Ejecutivo, quien sera 
responsable del cumplimiento por la Secretaria de las 
obligaciones que le incumben en la ejecucién del presente 
Convenio, asi como de las demas obligaciones que le asignen el 
Consejo y sus comités. 
3) El personal sera nombrado por el Secretario Ejecutivo, de 
conformidad con las normas que dicte el Consejo. 
4) Ser& condicién del empleo de Secretario Ejecutivo y del 
personal que no tengan interés financiero en el comercio del 
trigo o renuncien a todo interés financiero en el mismo, y 
que no soliciten ni reciban de ningiin gobierno o de ninguna 
autoridad extrana al Consejo instrucciones en cuanto a las 


funciones que ejerzan con arreglo al presente Convenio. 
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ARTICULO 18 
Privilegios e inmunidades 
1) El Consejo tendra personalidad juridica. En particular, 
tindr& capacidad para contratar, adquirir y enajenar bienes 
muebles e inmuebles y para litigar. 
2) La condicién juridica, los privilegios y las inmunidades 
del Consejo en el territorio del Reino Unido seguiran 
rigiéndose por el Acuerdo relativo a la Sede firmado en Londres 
el 28 de noviembre de 1968, entre el Gobierno del Reino Unido 
de Gran Bretana e Irlanda del Nokes y el Consejo Internacional 
del Trigo. 
3) El Acuerdo a que se refiere el parrafo 2) de este articulo 
sera independiente del presente Convenio. Sin embargo, se dara 
‘por terminado: 
a) en virtud de acuerdo entre el Gobierno del Reino 
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte yel 
Consejo, 
b) en el caso de que el territorio del Reino Unido deje 
de ser la sede del Consejo, o 
c) en el caso de que el Consejo deje de existir. 
4) En el caso de que el territorio del Reino Unido deje de 
ser la sede del Consejo, el gobierno del miembro donde radique 
la sede del Consejo concertara con el Consejo un acuerdo 
internacional relativo a la condicién juridica, los privilegios 
y las inmunidades del Consejo, su Secretario Ejecutivo, su 
personal y de los representantes de los miembros en las sesiones 


convocadas por el Consejo. 
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ARTICULO 19 

Disposiciones financieras 
1) Los gastos de las delegaciones al Consejo y de los 
representantes en ae Comités y Subcomités seran sufragados 
por sus respectivos gobiernos. Los demas gastos que sean 
necesarios para la ejecuci6n del presente Convenio seran 
sufragados con las contribuciones anuales de los miembros 
exportadores y de los miembros importadores. La contribucion 
de cada miembro para cada ano agricola sera proporcional al 
numero de sus votos con relaci6én al total de votos de los 
itenbeee exportadores y de los miembros importadores al 
principio del ano agricola. 
2) En la primera reunién que se celebre despues de la entrada 
en vigor del presente Convenio, el Consejo aprobara su 
presupuesto para el perfodo que terminara el 30 de junio de 
1972 y determinara la contribucién que ha de pagar cada 
Miembro exportador y cada miembro importador. 
3) El Consejo, en una reunidén del segundo semestre de cada 
ano agricola, aprobara el presupuesto para el ano agricola, 
siguiente y determinara la contribucién que pagara por dicho 
ano agricola cada miembro exportador y cada miembro importador. 
4) La contribucién inicial de todo miembro exportador o 
importador que se adhiera al presente Convenio segin lo 
dispuesto en el paceare 2) del articulo 25 sera determinada 
por el Consejo sobre la base del niimero de votos que se le 
asigne y del perfodo no transcurrido del ano agricola 
corriente, pero no se modificaran las contribuciones de los 
demas miembros exportadores e importadores ya determinadas 


para dicho ano agricola. 
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5) Las contribuciones ser&an exigibles desde el momento en que 





se hayan fijado. Todo miembro exportador o importador que no 
Ppague su contribucion en el plazo de un ano, a‘partir de la fecha 
en que haya sido fijada, perdera su derecho de voto hasta que 
pagye la contribucién, pero no se le eximira de las obligaciones 
que le incumben por el presente Convenio, nisi le privara 

de ninguno de los derechos que le reconoce el presente Convenio, 
a menos que el Consejo asi lo decida. 

6) El Consejo publicara cada ano agricola un balance ‘comprobado 
de sus ingresos y gastos durante el ano agricola anterior. 

7) El Consejo, antes de su disolucion, decidira lo necesario 
para la liquidacién de su activo y de su pasivo y la disposicién 
de sus archivos. 


ARTICULO 20 


Cooperacién con otras organizaciones 
intergubernamentales 


1) El Consejo podra tomar las medidas adecuadas para celebrar 
consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus Grganos, en 
particular la UNCTAD, y con la FAO, asi como con los otros 
organismos especializados de las Naciones Unidas y organizaciones 
intergubernamentales que sea oportuno, 

2) El Consejo, teniendo presente la funcion especial: de la 
UNCTAD en el comercio internacional de productos basicos, la 
mantendra informada, cuando lo estime apropiado, de sus 
actividades y programas de trabajo. 

3) Si el Consejo estima que cualquiera de las disposiciones del 
presente Convenio es incompatible en el fondo con las condiciones 
que las Naciones Unidas, sus Organos competentes y los organismos 
especializados puedan establecer para los convenios interguber- 


namentales sobre productos basicos, esa incompatibilidad se 
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considerara como una circunstancia que se opone a la ejecucién 





del presente Convenio y se seguira el procedimiento que se establece 
en los parrafos 2), 3) y 4) del articulo 27.. 
ARTICULO 21 
Precios y derechos y obligaciones conexos 

Con objeto de asegurar suministros de trigo y de harina de 
trigo a los miembros importadores y mercados para el trigo y la 
harina de trigo a los miembros exportadores, a precios equitativos 
y estables, el Consejo examinara en el momento oportuno las 
cuestiones relativas a los precios y a los derechos y obligacicnes 
conexos. Cuando se estime que esas materias pueden negociarse 
con éxito a fin de darles aplicaci6n durante la vigencia del 
presente Convenio, el Consejo pedira al Secretario General de la 
UNCTAD que convoque una conferencia de negociacién. 

ARTICULO 22 
Firma 

El presente Convenio estara abierto en Washington desde el 
29 de marzo de 1971 hasta el 3 de mayo de 1971 inclusive, a la 
firma de-los gobiernos de los paises parte en el Convenio sobre 
el Comercio del Trigo, 1967, y de los gobiernos representados en 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Trigo, 1971. 

‘ ARTICULO 23. 
Ratificacién, aceptaci6n o aprobaci6n 

El presente Convenio estara sujeto a 1a ratificaci6n, 
aceptacién © aprobacién de cada uno de los gobiernos signatarios, 
de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales. 
Los instrumentos de ratificacién, aceptacién o aprobacién se 
depositaran en poder del Gobierno de los Estados Unidos de 


América, a mas tardar el 17 de junio de 1971, quedando entendido 
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que el Consejo podra conceder una o varias prOrrogas a todo. 
gobierno signatario que no haya depositado su instrumento de 
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6én en la fecha indicada. 


ARTICULO 24 


Aplicaci6én provisional 


Todo gobierno signatario podra depositar en poder del 
Gobierno de los Estados Unidos de América una declaracién de 
aplicaci6én provisional del presente Convenio. Cualquier otro 
gobierno que pueda firmar el presente Convenio o cuya solicitud 
de adhesi6én haya aprobado el Consejo, podra asimismo depositar 
en poder del Gobierno de los Estados Unidos de América una 
declaraci6n de aplicaci6n provisional.’ Todo gobierno que 
deposite tal declaraci6n aplicara provisionalmente el presente 
Convenio y sera considerado, provisionalmente, como parte en el 
mismo. . 

ARTICULO 25 

Adhesién 
1) Todo gobierno representado en la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Trigo, 1971, o el gobierno de todo 
pals parte en el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1967, 
podra adherirse al presente Convenio hasta el 17 de junio de 
1971, inclusive, con la salvedad de que el Consejo podra 
conceder una o mas proérrogas a todo gobierno que no haya 
depositado su instrumento en esa. fecha. 
2) Después del 17 de junio de 1971 todo gobierno invitado a 
la Conferencia de las Naciones Unidas ‘icbes el Trigo, 1971, - 
podraé adherirse al presente Convenio’con arreglo a las 
condiciones que el Consejo estime oportuno establecer por 


mayoria de dos tercios de los votos emitidos por los miembros 
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exportadores y de dos tercios de los votos emitidos por los 





miembros importadores. 
3) La adhesiOn se efectuara mediante deposito de un instrumento 
de adhesién en poder del Gobierno de los Estados Unidos de América. 
4) Cuando, para los fines de aplicacién del presente Convenio, 
se haga referencia a miembros que figuran en los anexos Ao B, se 
estimara que los miembros cuyos gobiernos se hayan adherido al 
Convenio en las condiciones establecidas por el Consejo, segin se 
dispone en el presente arttould; figuran en el anexo correspondiente. 
ARTICULO 26 

Entrada en vigor 
1) El presente Convenio entrara en vigor entre. aquellos gobiernos 
que hayan dépositado instrumentos de ratificacién, aceptacién, 
aprobaci6n o adhesioén de la manera siguiente: 

a) el 18 de junio de 1971, respecto de todas las 
disposiciones que no sean los articulos 3 a 9, ambos 
inclusive, y el articulo 21; y 

b) e1 1¢ de julio de 1971, respecto de los articulos 3 a 9, 
ambos inclusive, y el areteiie 21; 

siempre que se hayan depositado esos.instrumentos de ratificaci6n, 
aceptacién, aprobacién o adhesién o declaraciones de aplicacién 
provisional a mas tardar’ el 17 de junio de 1971, en nombre de 
gobiernos que representen miembros exportadores que tengan por lo 
menos el 60% de los votos indicados en el anexo A y miembros 
importadores que tengan por lo merios el 50% de los votos indicados 
en el anexo B. . 

2) El presente Convenio entrara en vigor, para los gobiernos que 
depositen un instrumento de ratificacién, aceptacién, aprobaci6n o 


adhesion después del 18 de junio de 1971, de conformidad con las 


’ 
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disposiciones pertinentes del presente Convenio, en la fecha en 
que se efectiie dicho depésito, quedando entendido que ninguna 
parte del mismo entrara en vigor para dicho gobierno hasta que 
esta parte entre en vigor para los demas gobiernos de conformidad 
con lo dispuesto en los parrafos 1) o 3) de este articulo. 
3) Si el presente Convenio no entra en vigor de conformidad 
con el parrafo 1) del presente articulo, los gobiernos que hayan 
depositado instrumentos de ratificacién, aceptaciin, 
aprobaciG6n o adhesién o declaraciones de aplicaci6én provisional 
podran decidir: de comin acuerdo que el Convenio entrara en vigor 
entre aquellos gobiernos que hayan depositado instrumentos de 
ratificaci6n, aceptacién, aprobaci6n o adhesin. 
ARTICULO 27 

Duracién, enmiendas y retiro 
1) El presente Convenio permanecera en vigor hasta el 30 de 
junio de 1974 inclusive. No obstante, en caso de que se negocie 
un nuevo convenio sobre el trigo, conforme al articulo 21, y entre 
en vigor antes del 30 de junio de 1974, el presente Convenio sdlo 
permanecera en vigor hasta la fecha de entrada en vigor del nuevo 
convenio. 
2) El Consejo podra recomendar una enmienda al presente Convenio 
a los miembros. 
3) El Consejo podra fijar el plazo dentro del cual cada miembro 
debera notificar al Gobierno de los Estados Unidos de América si 
acepta Oo no la enmienda. La enmienda entrara en vigor una vez 
aceptada por los miembros exportadores que relnan dos tercios de 
los votos de los miembros exportadores y por los miembros 
importadores que reinan dos tercios de los votos de los miembros 


importadores. 
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4) Todo miembro que no haya notificado al Gobierno de los 
Estados Unidos de América la aceptacién de una enmienda an la 
fecha en que dicha enmienda entra en vigor podra retirarse del 
presente Convenio al terminar el ano agricola en curso, después 
de transmitir por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de 
América la notificacién de retiro que el Consejo exija en cada 


caso, pero no por ello quedara eximido de ninguna de las 


‘ obligaciones contraidas en virtud del presente Convenio y que 


no haya cumplido al finalizar dicho ano agricola. Todo 
miembro que se retire en estas condiciones no quedara 

obligado por las disposiciones de la enmienda que ha motivado 
su retirada. Si cualquier miembro demuestra satisfactoriamente 
al Consejo, en su primera sesién después de la entrada en vigor 
de la enmienda, que no le ha sido posible aceptar la enmienda 
dentro del plazo prescrito debido a dificultades de caracter 
constitucional o institucional y declara su intencién de 
aplicar la enmienda provisionalmente hasta su aceptaciGn, el 
Consejo podra ampliar el perfodo fijado a dicho miembro para 

la aceptaci6n hasta que se hayan superado esas dificultades. 

5) Si un miembro considera que sus intereses resultan . 
perjudicados como consecuencia de la aplicacién del presente 
Convenio, podra plantear el asunto ante el Consejo, el cual 
examinara la cuestién dentro de los treinta dias. Si, a pesar 
de la intervenci6n del Consejo, el miembro interesado estima 
que sus intereses siguen resultando perjudicados, podra retirarse 
del Convenio al terminar cualquier ano agricola, mediante 
notificacién por escrito de su retiro al Gobierno de los 
Estados Unidos de América por lo menos noventa dias antes de 


‘la terminacién de ese ano agricola, pero no por ello quedara 
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del presente Convenio y que no haya cumplido al finalizar 
dicho afo agricola. 
6) Todo miembro que pase a ser Estado miembro de la CEE 
durante el perfodo de vigencia del presente Convenio lo 
notificara al Consejo, el cual examinara la cuesti6én, dentro 
de los treinta dias, con miras a negociar coh ese miembro y 
con la CEE un ajuste adecuado de sus respectivos derechos y 
obligaciones en virtud del presente Convenio. En tales casos, 
el Consejo tendra facultades para recomendar una enmienda de 
conformidad con el parrafo 2) del presente articulo. 
ARTICULO 28 

Aplicacién territorial 
1) Todo gobierno, en el momento de firmar el presente Convenio, 
de ratificarlo, aceptarlo, aprobarlo, aplicarlo provisionalmente 
© adherirse al mismo, podr& declarar que sus derechos y obligaciones 
con arreglo al presente Convenio no se ejercitaran en relaci6n 
con uno o mas de los territorios cuya representaci6én internacional 
ejerza, 
2) Con excepcién de los territorios respecto de los cuales se 
haya hecho una declaracién de conformidad con lo dispuesto en 
el parrafo 1) de este articulo, los derechos y obligaciones del 
respectivo gobierno, derivados del presente Convenio, se 
aplicaran a todos los territorios cuya representacion 
internacional ejerza dicho gobierno. 
3) Todo pais, en cualquier momento después de ratificar, 
aceptar, aprobar, aplicar provisionalmente el presente Convenio 
° adherirse al mismo, podra& declarar, mediante notificacion 


al Gobierno de los Estados Unidos de América, que sus derechos 
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y obligaciones derivados del Convenio se aplicar4n en uno o 
mas de los territorios respecto de los cuales haya hecho una 
daciaiadken de conformidad con lo dispuesto en el parrafo 1) 
de este articulo. 
4) Todo miembro, mediante notificacién al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, podrA retirar del presente Convenio, 
por separado, uno o mas de los territorios cuya representaci6n 
internacional ejerza. . 
5) Cuando un territorio al que se haga extensivo el Convenio 
conforme a los parrafos 2) y 3) del presente articulo alcance 
posteriormente la independencia, el gobierno de ese territorio 
podra, dentro de los noventa dias siguientes a la obtencién 
de la independencia, declarar, mediante notificacién al Gobierno 
de los Estados Unidos de América, que ha asumido los derechos y 
obligaciones correspondientes a una parte en el Convenio. 
6) A los efectos de la redistribuci6n de votos con arreglo al 
articulo 12, todo cambio en la aplicacién del presente Convenio, 
de conformidad con este: articulo, se considerara como un cambio 
en la participacién en el presente Convenio, del modo que 
corresponda a la situaciGn. 
ARTICULO 29 
Notificacién del Gobierno depositario 

El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su calidad 
de Gobierno depositario, debera notificar a todos los gobiernos 
signatarios y a todos los gobiernos que se hayan adherido, toda 
firma, ratificacién, aceptacién, aprobacién o aplicacién 
provisional del presente Convenio, y toda adhesién al mismo, asi 


como toda notificacién y aviso que reciba en virtud del 
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articulo 27 y toda declaraci6én y notificacién que reciba con 
arreglo al art{iculo 28. 
ARTICULO 30 
Copia certificada del Convenio 
Tan pronto como sea posible después de la entrada en vigor . 
definitiva del: presente Convenio, el Gobierno depositario 
enviara copia certificada del’ Convenio en los idiomas espanol, 
francés, inglés y ruso al Secretario General de las Naciones 
Unidas para que lo registre con arreglo a lo dispuesto en el 
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. Toda enmienda 
al presente Convenio se comunicara de la misma manera al 
Secretario General de las Naciones Unidas. 
ARTICULO 31 
Relacién entre el Preambulo y el Convenio 
El presente Convenio comprende el Preambulo del Convenio 


Internacional del Trigo, 1971. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 
autorizados al efecto por sus respectivos gobiernos, han 
firmado el presente Convenio en las fechas que figuran junto 
a sus firmas. 7 

Los textos del presente Convenio en los idiomas espanol, 
francés, inglés, y ruso seran igualmente auténticos. Los 
originales seran entregados en depdsito al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, el cual remitira copia certificada 


de los mismos a cada gobierno signatario o que se adhiera al 


Convenio y al Secretario Ejecutivo del Consejo. 
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ANEXO A 


Votos de los miembros exportadores 





Argentina . . . . 2 «6 +6 .© +© © «© « -« 100 
Australtas: <i. wt Be) wk re Ce es oe ce A 100 
Bulgaria . . . .« 6 »© «© «6 © 2 «6 « 6 5 
CanadS: ti. ee ey we a Oe 280 
Comunidad Econémica Europea... . .. . 100 
Espafia: <<) 6 a. ah So Se Sb. a OR Me A 5 
Estados Unidos de América Neh owe RE tg ee 280 
Grecia sow ewww we wR 5 
Kenta os cs oe Bw a we Bowe 5 
México. . ... . ee 5 
Suecia © 6 6 ee ee ee ee 10 
Uni6n de RepGblicas Socialistas Soviéticas . . 100 
Uruguay. . 2. 6 © 6 © © © «© © © «© 3 

1.000 
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ANEXO B 


Votos de los miembros importadores 


Arabia Saudita 
Argelia 

Austria 

Barbados 

Bolivia 

Brasil 

Ceilan 

Ciudad del Vaticano 
Colombia 


Comunidad Econémica 
Europea 


Corea, RepGblica de 
Costa Rica 
Cuba 

China 
Dinamarca 
Ecuador 

El Salvador 
Finlandia 
Guatemala 
India 
Indonesia 
Iran 
Irlanda 


Israel 


10 
14 


71 
17 


152 


wo NY ND WO & 


34 


wa sv NO NS 


Japé6n 


» Kuwait 


Libano 
Libia 
Malta 
Marruecos 
Mauricio 
Nigeria 


Noruega 


Panama 


Paquist4n 
Pera 


Portugal 


Reino de los Pafses Bajosi/ 


Reino Unido ~ 
RepGblica Arabe Unida 
Repablica Dominicana 
Siria 

Sudéfrica 

Suiza 
Trinidad-Tabago 
Tanez 

Turquia 


Venezuela 


959 


178 





1/ Con respecto a los interesses de las Antillas neerlandesas y 


Surinam. 
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FOR ALGERIA. 
POUR L'ALGERIE: 
SA AJIXUIP: 

POR ARGELIA: 


FOR ARGENTINA. 
POUR L'ARGENTINE: 
3A APPEHTMUHY 

POR LA ARGENTINA: 


FOR AUSTRALIA. 
POUR L'AUSTRALIE: 
SA ABCTPAJIN: 
POR AUSTRALIA. 


FOR AUSTRIA, 
POUR L'AUTRICHE: 
3A ABCTPUN: 
POR AUSTRIA. 


FOR BARBADOS. 
POUR LA BARBADE: 
SA BAPBAROC 

POR BARBADOS: 


FOR BELGIUM: 


POUR LA BELGIQUE: 


SA BENBIUN: 
POR BELGICA. 
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FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE: 
3A BONMBUI: ; 


POR BOLIVIA. 


FOR BRAZIL. 
POUR LE BRESIL: 
3A BPASUIMH: 
POR EL BRASIL: 


FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE: 


3A BOJIPAPH: 
POR BULGARIA: 


FOR CANADA. 
POUR LE CANADA. 
SA KAHALY 


POR EL CANADA: "Cacti, 
oy 3,19 F 


FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN. 
3A UEMIOH: 

POR CEILAN: 


FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 
POUR LA REPUBLIQUE DE CHINE: 


SA PECIMYBAUKY KATAA. 
POR LA REPUBLICA DE CHINA: oO 
. / ?. 
Cy? YW), IG A 


FOR COLOMBIA. 
POUR LA COLOMBIE: 
3A KOJDYMBIN: 
POR: COLOMBIA: 


TIAS 7144 


962 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


FOR COSTA RICA. 
POUR LE COSTA RICA: 
3A KOCTA~PUKY 

POR COSTA RICA. 


FOR CUBA. 
POUR CUBA: 
SA KYBY 

POR CUBA. 


; _Mlew Lf Vv 1974 


FOR DENMARK. 
POUR LE DANEMARK: 
3A ZAHM: 

POR DINAMARCA. 


Noon CA coh Met d > 041 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
3A JOMMHMKAHCKYH) PRCILY BIMKY 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 


FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 
3A SKBAOP- 
POR EL ECUADOR: 


>. Ml Lite 53/21 


FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR: 
3A CAJIbBANOP: 

POR EL SALVADOR: 
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FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
POUR LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE: 
3A EBPOMEMACKOE SKOHOMMYECKOE COOBIECTBO: 
POR LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA: 


Wwe, war AY + | 


FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE: 


SA OMHIIAHIMN: 
POR FINLANDIA. 


FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 
SA ®PAHLMN: 


POR FRANCIA. fb ee Ay zd 147! 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNEt 
3A ®ENEPATUBHYN PECIYBIMKY TEPMAHMM: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


mee ley AA 


FOR GREECE: 
POUR LA GRECE: 
SA I'PELMN: 
POR GRECIA: 


FOR GUATEMALA. 
POUR LE GUATEMALA: 
3A TBATEMAII > 
POR GUATEMALA. 
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FOR INDONESIA. 
POUR L'INDONESIA: 
3A MHOIOHESMN: 

POR INDONESIA: 


FOR IRAN: 
POUR L'IRAN: 
SA MPAH: 
POR EL IRAN: 


FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE: 


3A MPJIAHIM: 
POR IRLANDA. 


FOR ISRAEL: 
POUR L'ISRAEL: 
3A MSPAMIIb: 


Por israet: 4, €———— pyre Re ka! 


FOR ITALY 
POUR L'ITALIE: 
SA MTAJIAN: 

POR ITALIA: 


way 317) 
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FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
3A ATIOHMN: 
POR EL JAPON: 





HY bate Aprk 30, 197 | 


FOR KENYA. 
POUR LE KENYA. 
3A KEHMN: 
POR KENIA. 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA. 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
3A PECIYBIMKY KOPEM: 

POR LA REPUBLICA DE COREA: 


be cae Yow Imag 3rd ,197/ 


FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEIT: 
3A KYBEMT: 
POR KUWAIT: 


FOR LEBANON 
POUR LE LIBAN: 
3A JIMBAH: 

POR Ei JIBANO: 


FOR LIBYA. 
POUR LA LIBYE. 
3A JMB: 
POR LIBIA. 


FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG: 


3A JOKCEMBYET- conn Nope Wes 3 97! 


POR LUXEMBURGO: 
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FOR MALTA. 
POUR MALTE. 
SA MAIIbTY 
POR MALTA. 


FOR MAURITIUS: 
POUR MAURICE: 
3A MABPUKMM: 
POR MAURICIO: 


FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 
SA MEKCUKY 
POR MEXICO: 


FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC: 
3A MAPOKKO: 
POR MARRUECOS. 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE .ROYAUME DES PAYS~BAS. 

3A KOPOJIEBCTBO HADEPJIAHIOB: 

POR EL’ REINO DE LOS PAISES BAJOS: 


, b trey ed Wii 
Le 


FOR NIGERIA. 
POUR LA NIGERIA. 
3A HUPEPI: 
POR NIGERIA: 


FOR NORWAY 

POUR LA NORVEGE: 
SA HOPBETMN: 
POR NORUEGA. 


C 
Ce 
Wy 9, 47 
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FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 
3A TIAKMCTAH: 
POR PAKISTAN: 


ee “So Qt 1971. 


FOR PANAMA, 
POUR LE PANAMA: 
3A TLAHAMY 

POR PANAMA, 


3 Moy Lavy 


FOR PERU: 
POUR LE PEROQU: 


3A ITEPY. 
Beef herlek pl 


2 Pry 159/ 





FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL: 
3A MOPTYTAIMIO: 
POR PORTUGAL: 


B hpnt /3 2. 


FOR SAUDI ARABIA: 

POUR L'ARABIE SAOUDITE: 
3A CAYHOBCKYN APARMI: 
POR ARABIA SAUDITA: 


a ae LAF 197 
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FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD: 
3A WKHYN AOPUKY. 

POR SUDAFRICA: 


FOR SPAIN 
POUR L'ESPAGNE: 
SA MCMAHM: 
POR ESPANA. 
3-Y-—/77/ 
FOR SWEDEN. 


POUR LA SUEDE. 
3A UWBEWMN: 
POR SUECIA. 
Ag 8191. 
FOR SWITZERLAND: 


POUR LA SUISSE: 
3A MBEMUAPMI: 


POR SUIZA: => 
: [Miu yp 


3? Hav (G71. 


FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 
SA CUPMACKYI0 APABCKYN PECIYBIIMKY 
POR LA REPUBLICA ARABE SIRIA: 
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FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
POUR LA TRINITE ET TOBAGO: 
3A TPMHMDAL WM TOBATO: 

POR TRINIDAD Y TABAGO: 








FOR TUNISIA. 
POUR LA TUNISIE: 
3A TYHUC 

POR TUNEZ. 


¢ 30. D: 


FOR TURKEY 

POUR LA TURQUIE: 
3A TYPUAN: 

POR TURQUIA. 


FOR .THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
3A CONS COBETCKUX COMMAJMCTUYECKUX PECITYBIMK. 

POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

3A OBbEQUHEHHY)) APABCKY}) PECITYBIMKY. 
POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA: 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE~BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 


3A COEJIMHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJIMKOBPATAHMM M CEBEPHOM MPJIAHLMM: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


Pd e 
| Op! 26° 147) 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
3A COERMHEHHHNE WTATH AMEPUKM: 

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


Cg. Pardini Gprbltsiqn 


FOR URUGUAY 
POUR L' URUGUAY 
3A YPYTBAN. 
POR EL URUGUAY 


FOR THE VATICAN CITY STATE: 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 

SA BATUKAH. 

POR EL ESTADO DE LA CIUDAD DEL VATICANO: 


Log Kamnovh fi 30,199 


4 


FOR VENE2UELA. 
POUR LE VENEZUELA. 
3A BEHECYSJY 

POR VENEZUELA. 
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FOOD AID CONVENTION, 1971 


ARTICLE I 
Objective 
The objective of this Convention is to carry out a food 
aid programme with the help of contributions for the benefit 


of developing countries. 


ARTICLE II 
International food aid 

(1) The countries parties to this Convention agree to 
contribute as food aid to the developing egumetion wheat , 
coarse grains or products: derived therefrom, suitable for 
human consumption and of an acceptable type and quality, or 
the cash equivalent thereof, in the minimum annual amounts 
specified in paragraph (2) below. 

(2) The minimum dhduel ‘conteibacion of each country 
party to this Convention is fixed as follows: 


Metric tons 


Argentina 23,000 
Australia 225,000 
Canada 495,000 
European Economic Community 1,035,000 
Finland . 14,000 
Japan 225,000 
Sweden . 35,000 
Switzerland 32,000 
United States of America 1,890,000 
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(3). For the purpose of the operation of this Convention, 
any country which has signed this Convention pursuant to 
paragraph (2) of Article VI or which has acceded to this 
Convention pursuant to paragraph (2) or (3) of Article VIII 
shall be deemed to be listed in pakaeeson. (2) of Article II 
together with the minimum contribution of such country as 
determined in accordance with the relevant provisions of 
Article VI or Article VIII. 

(4) The contribution of a country making the whole or 
part of its soueeiburion to the programme in the form of cash 
shall be calculated by evaluating ‘the quantity determined for 
that country (or that portion of the quantity not contributed 
in grain) at US $1.73 per bushel. 

(5) Food aid in the form of grain shall be supplied on 
the following terms: 

(a) sales for the currency of the importing country 
which is not transferable and is not convertible into 
currency or goods and services for use by the member 
country*; 

(b) a gift of grain or a monetary grant to be 


used to purchase grain for the importing country; or 


* Under exceptional circumstances an exemption of not more 


than 10 per cent may be granted. 
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(c) sales on credit with payment to be made in 
reasonable annual amounts over periods of twenty years or 
more and with interest at rates which are below commercial 
rates prevailing in world markets,* on the understanding 
that food aid in the form of grains shall be supplied to 
“the maximum extent possible on the terms indicated in 
sub-paragraphs (a) and (b) above. 

(6) Grain purchases shall be made from participating 
countries. , . 

(7) In the use of grant funds, special regard shall be 
had to facilitating grain exports of developing member 
countries. To this end priority shall be given so that not 
less than 35 per cent of the cash contribution to purchase 
grain for food aid or that part of such contribution required 
to purchase 200,000 metric tons of grain shall be used to 
purchase grains produced in developing member countries. 

(8) Contributions in the form of grains shall be placed 
in f.0.b. forward position by donor countries. 

(9) Countries parties to this Convention may, in 
respect of their contribution to the food aid programme, 
specify a recipient country or countries. 

(10) Countries parties to this Convention may make their 


contribution through an international organization or 


* The credit sales agreement may provide for payment of up to 


15 per cent of principal upon delivery of the grain. 
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bilaterally. However, in accordance with the recommendation 
made in paragraph (3) of resolution 2682 (XxXV) of the United 
Nations General Assembly, they shall give full consideration 
to the advantages of directing a greater proportion of food 
aid through multilateral channels and ‘shall place special 


emphasis on using the World Food Programme. 


ARTICLE III 
. Food Aid Committee 

(1) There shall be established a Food Aid Committee 
whose membership shall consist of the countries listed in 
paragraph (2) of Article II of this Convention and of the 
other countries that become party to this Convention. The 
Committee shall appoint a Chairman and a Vice-Chairman. 

(2) The Committee may, when appropriate, invite 

representatives of the secretariats of other international 


organizations whose membership is limited to Governments 


that are also Members of the United Nations or its specialized 


agencies to attend as observers. 
(3) The Committee shall: 
(a) Receive regular reports from member countries 
on the amount, content, channelling and terms of their 
. food aid contributions under this Convention; 
(b) Keep under review the purchase of grains 


financed by cash contributions with particular reference 


to the obligation in paragraph (7) of Article II concerning 


purchase of grain from developing participating countries. 
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(4) The Committee shall. 

(a) Examine the way in which the obligations 
undertaken under the food aid programme have been 
fulfilled, 

(b) Exchange information on a regular basis on 
the functioning of the food aid arrangements under this 
Convention, in particular, where information is available, 
on its effects on food production in recipient countries 
The Committee shall report as necessary 
(5) For the purposes of paragraph (4) of this Article 

the Committee may receive information from recipient countries 


and may consult with them. 


ARTICLE’ IV 
Administrative provisions 
The Food Aid Committee as set up according to the 
provisions of Article III shall use the services of the 
Secretariat of the International Wheat Council for the 
performance of such administrative duties as the Committee 
may request, including the processing and distribution of 


documentation and reports 


ARTICLE V 


Defaults and disputes 


In the case of a dispute concerning the interpretation or 
application of this Convention or of a default in obligations 
under this Convention, the Food Aid Committee shall meet and 


take appropriate action. 
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ARTICLE VI 





Signature 


(1) This Convention shall be open for signature in 
Washington from 29 March 1971 until and including 3 May 1971 
by the Governments of Argentina, Australia, Canada, Finland, 
Japan, Sweden, Switzerland and the United States of America 
and by the European Economic Community and its member States, 
provided that they sign both this Convention and the Wheat 
Trade Convention, 1971. 

(2) This Convention shall also be open for signature, 
on the same conditions, to countries signatories of the Food 
Aid Convention 1967 which are not enumerated in paragraph (1) 
of this Article, provided that their contribution is at least 
equal to that which they agreed to make in the Food Aid 


Convention 1967 


ARTICLE VII 
Ratification, acceptance or approval 

This Convention shall be subject to ratification, 
acceptance or approval by each signatory in accordance with 
its constitutional or institutional procedures, provided that 
it also ratifies, accepts or approves the Wheat Trade 
Convention, 1971 Instruments of ratification, acceptance, 
approval or conclusion shall be deposited with the Government 


of the United States of America not later than 17 June 1971, 
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except that the Food Aid Committee may grant one or more 
extensions of time to any signatory that has not deposited 
its instrument of ratification, acceptance, approval or 


conclusion by that date 


ARTICLE VIII 
Accession 

(1) This Convention shall be open for accession by the 
European Economic Community and its member States or by any 
other Government referred to in Article VI, provided the 
Government also accedes to the Wheat Trade Convention, 1971 
and provided further that in the case of Governments referred 
to in paragraph (2) of Article VI their contribution is at 
least equal to that which they agreed to make in the Food Aid 
Convention 1967 Instruments of accession under this paragraph 
shall be deposited not later than 17 June 1971, except that 
the Food Aid Committee may grant one or more extensions of 
time to any Government that has not deposited its instrument 
of accession by that date 

(2) The Food Aid Committee may approve accession to this 
Convention, as a donor, by the Government of any Member of 
the United Nations or its specialized agencies on such 
conditions as the Food Aid Committee considers appropriate 

(3) I£ any such Government, which is not referred to in 
Article VI, wishes to apply for accession to this Convention 


between the close of the period fixed for signature and the 
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entry into force of this Convention, the signatories of this 
Convention may approve accession on such conditions as they 
consider appropriate Any such approval and conditions shall 
be as valid under this Convention as if this action had been 
taken by the Food Aid Committee after the entry into force of 
this Convention. 

(4) Accession shall be effected by deposit of an instrument 


of accession with the Government of the United States of America 


ARTICLE IX 
Provisional application 

The European Economic Community and its member States and 
the Government of any other country referred to in Article VI 
may deposit with the Government of the United States of America 
a declaration of provisional application of this Convention, 
provided they also deposit a declaration of provisional 
application of the Wheat Trade Convention, 1971 Any other 
Government whose application for accession is approved may 
also deposit with the Government of the United States of 
America a declaration of provisional application. The 
European Economic Community and its member States as well as 
any Government depositing such a declaration shall provisionally 
apply this Convention and be provisionally regarded as parties 


thereto 
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ARTICLE X 
Entry into force 

(1) This Convention shall enter into force for the 
European Economic Community and its member States and for 
those Governments that have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval, conclusion or accession 
as follows 

(a) on 18 June 1971 with respect to all provisions 
other than Article II, and 
(b) on 1 July 1971 with respect to Article II, 

provided that the European Economic Community and its member 
States and all Governments listed in paragraph (1) of 
Article VI have deposited such instruments or a declaration 
of provisional application by 17 June 1971 and that the Wheat 
Trade Convention 1971 is in force For any other Government 
that deposits an instrument of ratification, acceptance, 
‘approval, conclusion or accession after the entry into force 
of the Convention, this Convention shall enter into force on 
the date of such deposit 

(2) If this Convention does not enter into force in 
accordance with the provisions of paragraph (1) of this 
Article, the Governments which by 18 June 1971 have deposited 
instruments of ratification, acceptance, approval, conclusion 
or accession or declarations of provisional application may 


decide by mutual consent that it shall enter into force among 
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those Governments that have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval, conclusion or accession, 
provided that the Wheat Trade Convention, 1971 is in fotee:- 
or they may take whatever other action they consider the 


situation requires. 


ARTICLE XI 
Duration 
This Convention shall be effective for a three-year 
period from the date of the entry into force of Article II 


of this Convention. 


ARTICLE XII 
Notification by depositary Government 
The Government of the United States of America as the 
depositary Government shall notify all signatory and acceding 
parties of each signature, ratification, acceptance, approval, 
conclusion, provisional application of, and accession to, 


this Convention, 


ARTICLE XIII 
Certified copy of the Convention 
As soon as possible after the definitive entry into force 
of this Convention, the depositary Government shall send a 
certified copy of this Convention in the English, French, 


Russian and Spanish languages to the Secretary-General of the 
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United Nations for registration in accordance with Article 102 
of the Charter of the United Nations. Any amendments to this 


Convention shall likewise be communicated. 


ARTICLE XIV 
Relationship of Preamble to Convention 
This Convention includes the Preamble to the International 


Wheat Agreement, 1971. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their respective Governments or 
authorities, have signed this Convention on the dates appearing 
opposite their signature. 

The texts of this Convention in the English, French, 
Russian and Spanish languages shall all be equally authentic. 
The originals shall be deposited in the archives of the 
Government of the United States of America, which shall 
transmit certified copies thereof to each signatory and 


acceding party. 
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CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1971 


ARTICLE I 
Objet 
La présente Convention a pour objet de mettre en oeuvre 
un programme d'aide alimentaire au bénéfice des pays en voie 


de développement, grace aux contributions recueillies. 


ARTICLE II 
Aide alimentaire internationale 

1. Les pays parties & la présente Convention sont 
convenus de fournir, & titre d'aide alimentaire aux pays 
en voie de développement, du blé, des céréales secondaires ou 
leurs produits dérivés, propres & la consommation humaine et 
d'un type et d'une qualité acceptables, ou 1'équivalent en 
espéces, pour les montants annuels minimaux spécifiés au 
paragraphe 2 ci-aprés. 

2. La contribution annuelle minimale de chaque pays 


partie & la présente Convention est fixée comme suit: 


Tonnes métriques 


Argentine 23 000 
Australie 3 225 000 
Canada 495 000 
Communauté 6conomique européenne 1 035 000 
Etats-Unis d'Amérique — 1 890 000 
Finlande 14 000 
Japon 225 000 
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Tonnes métriques 
Suede 35 000 


Suisse 32 000 

3. Aux fins de l'application de la présente Convention, 
tout pays qui aura signé ladite Convention conformément aux 
dispositions du paragraphe 2 de l'article VI ou qui y aura 
adhéré conformément aux dispositions du paragraphe 2 ou 3 de 
l'article VIII sera réputé énuméré au paragraphe 2 de l'article 
II, avec la contribution minimale qui lui sera assignée 
conformément aux dispositions pertinentes de l'article VI ou 
de l'article VIII. 

4 La contribution en esptces d'un pays dont la 
contribution au programme s'effectuera, en totalité ou en 
partie, en espéces, sera calculée en évaluant la quantité de 
céréales: fixée pour ce pays (ou la partie de cette quantité 
de céréales qui ne sera pas fournie en nature) sur la base 
de 1,73 dollar des Etats-Unis le boisseau. 

5 L'aide alimentaire sous forme de céréales sera fournile 
selon les modalités suivantes 

a) ventes contre monnaie du pays importateur, ni 
transférable ni convertible en devises ou en marchandises 


et services destinés a @tre utilisés par le pays membre*, 


* Dans des circonstances exceptionnelles, il pourra étre 


accordé une dispense allant jusqu'a 10%. 
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b) dons de céréales ou dons en espéces a 
employer & l'achat de céréales au profit du pays 
importateur, ou 

c)  ventes A crédit, le paiement devant @tre 
effectué par annuités raisonnables, échelonnées sur 
vingt ans ou plus et moyennant un intérét d'un taux 


inférieur aux taux commerciaux en vigueur sur les 


marchés mondiaux*, étant entendu que l'aide alimentaire 


sous forme de céréales sera fournie dans toute la 
mesure du possible selon les modalités indiquées aux 


alinéas a) et b) ci-dessus 


6 Les achats de céréales seront effectués dans les 


pays participants 2 es 
7 Dans L'utilisation des dons en espéces, on 
s'attachera spécialement a faciliter les exportations de 
céréales des pays en voie de développement participants 
cet effet, il sera établi une priorité afin que 35 % au 


moins de la contribution en espéces pour l'achat de 


* L'accord relatif aux ventes a crédit peut prévoir le 
paiement d'une fraction allant jusqu'a 15 % du capital a 


la livraison de la marchandise 
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céréales en vue de l'aide alimentaire ou la partie de 
cette contribution qui sera nécessaire pour acheter 
200 000 tonnes métriques de céréales soient consacrés a 
L'achat de céréales produits dans les pays en voie de 
développement ageeie pants 

8 Les pays donateurs fourniront leurs contributions 
en céréales sous forme de positions a terme, f o b 

9 Les pays parties a la présente Convention 
pourront, en ce qui concerne leur contribution au programme 
d'aide alimentaire, spécifier un ou plusieurs pays 
bénéficiares 

10 Les pays parties a la présente Convention 
pourront fournir leur contribution par 1'intermédiaire 
d'une organisation internationale ou bilatéralement 
Toutefois, conformément a la recommandation formulée au 
paragraphe 3 de la résolution 2682 (XXV) de 1'Assemblée 
générale des Nations Unies, ils prendront pleinement en 
considération les avantages qu'il y aurait a acheminer une 
plus forte proportion de l'aide alimentaire par des circuits 
multilatéraux et ils s'attacheront particuliérement a 


recourir au Programme alimentaire mondial 
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ARTICLE III 
Comité de l'aide alimentaire 

1 Il sera institué un Comité de l'aide alimentaire qui 
sera composé des pays énumérés au paragraphe 2 de l'article II 
de la présente Convention et des autres pays qui deviendront 
parties a ladite Convention. Le Comité désignera un 
président et un vice-président. 

2 Le Comité pourra, lorsque la situation le justifiera, 
inviter les représentants du secrétariat d'autres organisations 
internationales dont seuls peuvent faire partie les 
gouvernements qui sont également membres de 1'Organisation des 
Nations Unies ou de ses institutions spécialisées a participer 
& ses travaux en qualité d'observateurs 

3. Le Comité: 

a) recevra régulitrement des pays membres des 
rapports sur le montant, la composition, les modalités 
de distribution et les conditions des contributions a 
l'aide alimentaire qu'ils fournissent en vertu de la 
présente Convention, 

b) examinera en permanence les achats de céréales 
financés au moyen de contributions en espéces, en tenant 
particuligrement compte de l'obligation qui figure au 
paragraphe 7 de l'article II et qui concerne les achats 
de céréales effectués dans les pays en voie de 


développement participants 
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4 Le Comité: 

a) examinera la maniére dont les obligations 
souscrites au titre du programme d'aide alimentaire ont 
été remplies, 

b) procédera & un échange régulier de renseignements 
sur le fonctionnement des dispositions relatives a l'aide 
alimentaire prises en vertu de la présente Convention et,- 
notamment lorsque les renseignements correspondants sdccae 
disponibles, sur ses effets sur la production alimentaire 
des pays bénéficiaries 
Le Comité fera rapport, en cas de besoin. 

5. Aux fins du paragraphe 4 du présent article, le 
Comité peut recevoir des renseignements des pays bénéficiaires 


et consulter ces pays 


ARTICLE IV 
Dispositions administratives 
Le Comité de l'aide alimentaire institué conformément 
aux dispositions de l'article III a recours aux services du 
secrétariat du Conseil international du blé pour 1'exécution 
des t&ches administratives qu'il peut demander, notamment la 
production et la distribution de la documentation et des 


rapports 
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ARTICLE V 
Manquements aux engagements et différends 
En cas de differend relatif a 1'interprétation ou a 
l'application de la présente Convention ou d'un manquement aux 
obligations contractées en vertu de ladite Convention, le 
Comité de l'aide alimentaire se réunit pour décider des 


mesures a prendre 


ARTICLE VI 
Signature 
1 La présente Convention sera ouverte, a Washington, du 
29 mars 1971 au 3 mai 1971 inclus, a la signature des 
Gouvernements de 1'Argentine, de l'Australie, du Canada, des 
Etats-Unis d'Amérique, de la Finlande, du Japon, de la Suéde 
et de la Suisse, ainsi qu'a celle de la Communauté économique 
européenne et de ses Etats membres, sous réserve qu'ils 
signent aussi bien la présente Convention que la Convention 
sur le commerce du blé de 1971 
2 La présente Convention sera également ouverte, dans les 
mémes conditions, a la signature des pays signataires de la 
Convention relative a l'aide alimentaire de 1967 qui ne sont 
pas 6numérés au paragraphe 1 du présent article, pourvu que 
leur contribution soit au moins égale a celle qu'ils avaient 
souscrite dans la Convention relative a l'aide alimentaire de 


1967 
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ARTICLE VII 
Ratification, acceptation ou approbation 

La présente Convention est soumise & la ratification, a 
l'acceptation ou a l'approbation de chacune des parties 
signataires conformément a leurs procédures constitutionnelles 
ou institutionnelles, sous réserve que chacune d'elles 
ratifie, accepte ou approuve également la Convention sur le 
commerce du b1é de 1971 Les instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou de conclusion seront déposés 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique au plus 
tard le 17 juin 1971, étant entendu que le Comité de 1'aide 
alimentaire peut accorder une ou plusieurs prolongations 
de délai A tout signataire qui n'aura pas déposé son 
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 


de conclusion &A cette date. 


ARTICLE VIII 
Adhésion 
1 La présente Convention est ouverte & l'adhésion de 
la Communauté économique européenne et de ses Etats membres 
et de tout autre gouvernement visé a l'article VI, sous 
réserve que chacun d'eux adhére également & la Convention 
sur le commerce du b1é de 1971 et sous réserve aussi, dans 
le cas des gouvernements visés au paragraphe 2 de l'article VI, 
que leur contribution soit au moins égale & celle qu'ils 


avaient souscrite dans la Convention relative & l'aide 
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alimentaire de 1967 Les instruments d'‘adhésion prévus au 
présent paragraphe seront déposés au plus tard le 17 juin 
1971, 6tant entendu que le Comité de l'aide alimentaire peut 
accorder une ou plusieurs prolongations de délai a tout 
gouvernement qui n'aura pas déposé son instrument d'adhésion 
a cette date. 

2 Le Comité de l'aide alimentaire peut approuver ~ 
l'adhésion & la présente Convention, en tant que donateur, du 
gouvernement de tout membre de 1'Organisation des Nations 
Unies ou de ses institutions spécialisées aux conditions que 
le Comité de l'aide alimentaire jugera appropriées 

3. Si un tel gouvernement qui n'est pas visé a l'article 
VI sollicite son adhésion a la présente Convention entre la 
cléture de la période fixée pour la signature et l'entrée 
en vigueur de cette Convention, les signataires de ladite 
Convention peuvent approuver 1'adhésion aux conditions qu'ils 
jugeront appropriées Une telle approbation et de telles 
conditions auront la m@me valeur, en vertu de la présente 
Convention, que si ces décisions avaient été prises par le 
Comité de l'aide alimentaire aprés l'entrée en vigueur de la 
présente Convention. 

4 L'adhésion a lieu par le dép6t d'un instrument 


d'adhésion auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 
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ARTICLE IX 
Application provisoire 

La Communauté économique européenne et ses Etats membres, 
ainsi que tout autre gouvernement d'un pays visé & l'article VI, 
peuvent déposer auprés du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique une déclaration d'application provisoire de la 
présente Convention, sous réserve qu'ils déposent aussi une 
déclaration d'application provisoire de la Convention sur le 
commerce du blé de 1971 Tout autre gouvernement dont la 
demande d'adhésion est approuvée peut aussi déposer auprés 
du Gouvernement des Ftats-Unis d'Amérique une déclaration 
d‘application provisoire La Communauté économique européenne 
et ses Etats membres, ainsi que tout gouvernement déposant 
une telle déclaration, appliquent provisoirement la présente 


Convention et sont considérés provisoirement comme y étant 


parties 
ARTICLE X 
Entrée en vigueur 
1 La présente Convention entre en vigueur pour la 


Communauté économique européenne et ses Etats membres, ainsi 
que pour les gouvernements qui auront déposé des instruments 
de ratification, d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou 


d'adhésion, dans les conditions suivantes 
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a) le 18 juin 1971 pour toutes les dispositions 
autres que l'article II, 
b) le ler juillet 1971 pour l'article II, 

sous réserve que la Communauté économique européenne et ses 
Etats membres, ainsi que tous les autres gouvernements nommés 
au paragraphe 1 de l'article VI aient déposé de tels 
instruments ou une déclaration d'application provisoire au 
17 juin 1971 et que la Convention sur le commerce du blé de 
1971 soit en vigueur La présente Convention entre en vigueur, 
pour tout autre gouvernement qui dépose un instrument de 
ratification, d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou 
d'adhésion aprés l‘entrée en vigueur de la Convention, a la 
date dudit dépét 

2 $1 la présente Convention n'entre pas en vigueur 
conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent 
article, les gouvernements qui, au 18 juin 1971, auront 
déposé des instruments de ratification, d'acceptation, 
d'approbation, de conclusion ou d'adhésion, ou des déclarations 
d'application provisoire, pourront décidex d'un commun accord 
qu'elle entrera en vigueur entre les gouvernements qui ont 
déposé des instruments de ratification, d'acceptation, 
d'approbation, de conclusion ou d'adhésion a condition que 
la Convention sur le commerce du blé de 1971 soit en vigueur 
ou bien pourront prendre toutes autres mesures que la situation 


leur paraftra exiger 
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ARTICLE XI 
Durée 
La présente Convention restera en vigueur pour une 
période de trois ans a compter de la date d'entrée en vigueur 


de l'article II de ladite Convention. 


ARTICLE XII 
Notification par le gouvernement dépositaire 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en qualité de 
gouvernement dépositaire, notifiera Aa toutes les parties 
Signataires et adhérentes toute signature, toute ratification, 
toute acceptation, toute approbation, toute conclusion, toute 
application provisoire de la présente Convention et toute 


adhésion a ladite Convention. 


ARTICLE XIII 
Copie certifiée conforme de la Convention 

Le plus t6t possible aprés l'entrée en vigueur définitive 
de la présente Convention, le gouvernement dépositaire 
adressera une copie certifiée conforme de ladite Convention 
en langues anglaise, espagnole, frangaise et russe au 
Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies pour 
enregistrement conformément a 1'Article 102 de la Charte des 
Nations Unies Tout amendement a la présente Convention sera 
pareillement communiqué au Secrétaire général de 1'Organisation 


des Nations Unies 
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ARTICLE XIV 
Rapports entre le Préambule et la Convention 
La présente Convention comprend le Préambule de 1' Accord 


international sur le blé de 1971. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dament autorisés a 
cet effet par leurs gouvernements ou leurs autorités 
respectifs, ont signé la présente Convention aux dates 
figurant en regard de leur signature. 

Les textes de la présente Convention en langues 
anglaise, espagnole, francaise et russe font également foi. 
Les originaux seront déposés dans les archives du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique, qui en transmettra des copies 
certifiées conformes a toutes les parties signataires et 


adhérentes 
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KOHBEHUMA MO OKASAHMH MFONONbCTBEHHOM MOMOLM I97I FouA 
Cratna I 
enn 
lienbw nactonme KonpeHuMM ABNAeTCA nNpoBeneHne B XM3Hb 
NPOTPAaMMH NPONOBOMECTBEHHOK NOMOMM PASBMBANWIMMCA CTPaHaM 38 
cuyeT NocTynuBMMX B3HOCOB. 
Crataa Il 
Me @PONHSA MPONOBONBCTBEHHSA NOMOIb 
I) Crpann-yyactumun Hactonwe Konspenumm cornacny npenocta— 
BUTh B KAYeECTBE NPOMOBONBCTBEHHOM NoMOMM pasBuBanmMMcA 
CTpanam nmmenuuy, HeOoOpadoTanHoe 3ePHO MMM NPORYKTW MB Hero, 
NpurogHwe NA noTpeONeHMA AWNEMM M NpMeMNemMOrO copTa Uu 
KAVeECTBG, MIM UX SKBMBANeHT B BAMWTe, B MMHMMA@NBHOM exerog— 
HOM OObeMe, YKA3@HHOM HMxe B NYHKTEe 2. 
2) Mwuumanbunit exerogunii saHoc Kaxno cTpaHy—yuacTHAUn 


HacToAme KonBeHuMM ycTaHaBnuBaeTCA B CNenywmem pagmepe: 


Metpuu. TOHHN 
ApreuTuHa 


AscTpanua 225 000 
Esponeiickoe 3KoHOomMYeCKOe CoobmeCcTBO I 035 000 
Kavana 495 000 
Coenunennue UWtatn Amepukn I 490 000 
lisetuapua 32 000 
lseuma 35 000 
OuHAAHQUA I4 000 
Anonna 225 000 


3) B uenaAx ocymecTaneHuA 3TOK KonBexunnm nWO6an cTpana, 
nounucanman HacTOAMy KoHBeHUMI B COOTBETCTBMM C MYHKTOM 2 
ctatbu VI unm mpacoequHusmancA Kk HacToAme KonBeHUuMM B 
COOTBeTCTBMM C MyHKTOM 2 umm 3 cTatem VIII, OynetT cuntatTeca 
NOMMeEHOBAHHOH B MyHKTe 2 cTaTEu II c yKa3sanHvnem MUHMMANBHOTO 


BKNaNa 3TOK CTPSHH, OMpeneNeHHOTO COrmAacHo COOTBeETCTBYNOMM 


nonoménHnaAM cTatbu VI unu ctatan VIII. 
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4) BsHoc CTpaHH, MpOMSBORAMeH eTO NONHOCTbH MIM YACTMYHO B 
BamwTe, RomxeH onpenenaATaca uz pacueta 1,73 monn. CIA ga Oymenb 
nmeHuun no oSmemy oObemy, oOMpenenenHomy ana 3To crpann (umm Tok 
ero uacTH, KOTOpaA He BHOCMITCA 3eDHOM). 
5) NpomOBOMbCTBEHHAA MOMOUlb 3ePHOM MPOMSBORUTCA Ha CNeLywmux 
YCNOBNAX: 
a) mpomaxa c onnaTov B BanwTe umMoprupywme crpaHH, 
KOTOpaA He OOpaTuMa B BANWTY, TOBAPH uM youyru, 
Moryuve ONT MCNONb3SOBAaHI] B CTpPaHe-yuacTHuLe 
Konsenunu— 
b) mpenocrasneHve 3epHa B KaYuecTBe mapa unM mpenocTaBne- 
HMe BANWTH B KayeCTBe Tapa UNA MOKYNKM 3epHAa 
umMnopTupywue cTpaHol; usu 
c) mponaxa B KpeauT, pm KOTOpoM moramenue nonra ocymect— 
BIAeCTCA HEOONbUMMMA eERETORHWMMA BSHOCaMM B TeYeHHe 
mBanuaTu unM Oonee net mo mpoueHTHOu cTaBKe HUuxe 
cymecrByomew B RaHHOe BpeMA KOMMepueCcKO cTAaBKM Ha 
MMPOBLIX pineaecd, Mpw yCROBUM, YTO MPOROBONECTBeHHAA 
MOMOWb S3eCPHOM OyneT mpenhocTaBNATbCA B MAKCKMAJbHO 


BOSMOXHOM CTeneHu Ha YCNOBUAX, USNORCHHHX B NOL 


" 


myHKTax "a" wu "Bp" BHme. 
*7  Tipw OcoOux o6cTontenbcTBax MOXeT OTH ChenaHo ucKnMoUeHHe, 


HO He Oomece I0%, 
**/ B cornamenum o mpomaxe B KpeMMT MOXxeT ONTE MpenycmoTpeHa 


MePBOHANANbHAA BLMNaTa mpm nocTaBKe TOBapa B pasMepe NO 
I5% of o6me croumocTu. 
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6) SakyYNKM 3ePHA TONKHH NPOMSBOAMTECA y CTPAaH-yuacTHML. 
7) TIpw WCNOMb3SOBaHUM TeHeXHHX POHNOB, npeocTrapneHHNX B Zap, 
oco6oe BHMMaHNe NONKXHO yHeNATECA CORelicTBuw 3KCNOpTa sepHa 
“3 PASBUBAWNMXcA CTpan-yuacTHuy Konsenyuun. Una sro uenu 
PAIBUBAWUMMCA CTpAaHAaM MpekocTaBnneTcaA mpuoputreT, c TeM 
uTOOH He MeHee 35% B3HOCa B BaNNhTe ANA NOKYNKA sepHAa ANA 
OKA38HUA NPOROBONLCTBEHHOK NOMOWM UNM Ta YaCTh B3HOCa, 
KOTOpaA TpeOyeTcaA Ona noxynku 200 O00 merpuuecKux TOHH 
BepHA, MCNONMb3SOBANMCh LAA NOKYNKM 3epHa, MPOASBeneHHOrO B 
pasBUuRaWMuxcA cTpanHax—yuacTHULAaXx. 

8) B3sHOCH S@PHOM OCYMeECTBAANWTCA CTPAaHAaMM, OKASHBaWMAMA 
NOMOWb, H& YCNOBUMAX HOO cpouHne cHenkn. 

9) CrpaHu-yyacTHuun HacTOAwe KoHBeHuMM MOTYT B CBA3K CO 
CBOMMM B3HOCaMM B NporpaMMy NpPOROBONbCTBeHHOK NOoMOMM 
YKAQNBaTbh cTpaHy-NnonyuaremA un CcTpaHH-Nonyyarenu 3tTon 
NOMOMM. 


IO) Crpanu-yyactHuun HacTonwe KonBeHuuu moryr Npo“s BOUTS 


CBOM B3HOCH yuepes KaKyW-NKOO MeXRYHAPONHYNW OpraHnsaynw unK 
HA NBYXCTOpOHHeH OCHOBe. ORHAKO, B COOTBeTCTBYK C peKOMeHna— 
uve, conepxameiica B nynKTe 3 pesonwunn 2682(XXV) Tenepans- 
HOH AccamOnen Opranusaunn OOsenuHeHHNx Haunt, oHM JONKHN 
NONHOCThW YUMATHBATh NpevuMyMeCTBa HANpPAaBNeHMA Sonbmen Donn 
MpOLOBONECTBEHHOM NOMOMM MO MHOTOCTOPOHHAM KaHalaM U 
HOWKHN, B YACTHOCTH, MpuOerath K yconyram Muponow npodOBonb— 


CTBeHHOK MporpamMy. 
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I) Yupexnaetca XomuTreT NO mpoONOBONECTBEHHOK nomomu B COcTaBe 
mpeucTranuTreneA cTpaH, yKa3@HHNX B MyHKTe 2 craTbu II nacronamei 


KOHBeHUMM, @ TAKKe Bpyrux CTpaH, KOTOPNE CTAHOBATCA 


Cratba III 


KomutetT mo mMpOROBONbCTBeHHOM NomomH 


uamMu HacTtonweH Konpenunu. Komutet HasHayaert mpencerzatenA uw 


samecTuTenA npencenatTennv. 


2) Komuret moxeT, Korma OH CouTeT uenecooOpasHNM, Npurnamate 
QnA yuactua B ero paOote B KayecTBe HaOnmRaTenew mpencTraBuTe— 


ne cexpeTapuaTos apyrmx MexMyH@pORHNX opranusauui, unencKkuit 


COCT@B KOTOPHX OTPAHUYMBaeTCA NPABUTENLCTBAMM CTPAaH, ABIAN— 


WMXCA Takxe WieHamm OpraHusauun OOseauHeHHHX Haun unu ee 


CneuvanusupoBaHHNX yupexneHui, 


3) Komutet OynerT’ 


a) 


bs 


perynaApHo nonyuaTb ROKNaAN OT cTpaH~yyacTHAL 
OTHOCMTeENbHO OObema, xapaKTepa, HAaNpaBNeHMA U 
yCnoBuK ux B3HOCOB MO OKaSaHHW NPONOBONBCTBEHHOK 
MoMOWK B COOTBeTCTBMM C HacTOAMell KonBeHnunei; 
KOHTPOJMPOBATh SAKYNKM SePHOBHX, GuHAaHCMpyemuNe U3 
MeCHEXHNX B3SHOCOB, OCOOO YUMTHBAA NpM 3TOM OOAZaTe=- 
AbCTBO, MpeRycmMOTpeHHoe B MyHKTe 7 cTatTbu II oTHo= 
CUTeENbBHO 3AKYNOK SePHOBNX B PAaSBUBAWUMXCA CTPaHax~ 


yuactHnyax KoHBeHUMH. 


4)  Komurer Oynert: 


a) 


b) 


PACCMATPMBATL, KAK BNNOMHAWTCA OOASATeNbCTBA NO 
mporpamMMe nmponoBonbcTBeHHOK nomomny; 
perymApHO MpoBORUTS OOmMeH uHdopMaunew no Bompocam 


oOcyWmecTBIeHMA MeP NO OK&3AHKN MpPONMOBONLCT BEHHOK 


NoMOUM CormacHo HacToAmeH KoHBeHUMH M, B YACTHOCTH, 
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Np HANMUMM COOTBeTCTByHWlel UHPOPMauNN, OTHOCUMTeENBHO 
MX BIIMAHUA HA NMpPOUSBORCTBO MPOROBONECTBEHHAX TOBAPOB 
B cTpaHax, nonyyanmux nomoub. Komutet, Korga 3To 
HeOOxoguMO, MpencTaBnAeT OKNADH. 
5) na uene, nmpenycmotpennux B mnyHKte 4 HacTonmel cTaTbu, 
Komurer moxeT nonyWaTbh MHGOPMAUMN OT CTpaH, Nonyuanunx 
NOMOWb, HM MpOBOAUTh C HMMM KOHCYNbTAaAUMH. 
Cratna IV 
AgMunucTpaTHBHie nonmoxeHua 
Komurer mo npoqoBonbecTBeHHOM nomomm, yupexneHHNH cormace- 
HO monoxeHuAM cratbu III, nonpsyerca yonyramu cexpeTapuatTa 
MexnyHapoguHoro coBeTa NO mwennue Mp BHNONHEHMM TAKMX AaNMH= 
HMCTPATMBHHX MYHKUMM, KOTOPHe MOKeT NOoTpeSoBaTL KomureT, 
BKNOYaA NOMToTOBKY u pacnpocTpaHeHve ROKyMeHTAUNK 
u DOKNANOB. 


Cratba V 


HapyweHua_“ cnopy 
B cnyuae BOSHAKHOBEHHA CNOPOB OTHOCUMTeENKHO TONKOBAHKA 


uM NpMMeHeHMA HAaCTOAWeK KoHBeHUMM UNM HAapymeHNA OOASATENECTB, 
npeaycmoTpeHHyx Hactonme Konpenune, cosnsaerca KomuteT no 
NPOMOBONLCTBEHHOK Momo, KOTOPNK paccmaTpuBaeT CNopH u 
NpMHMMaeT COOTBeETCTByHmee PeMeHHe. 

Crarba VI 

Nonnucanve 
I) Hactonman KonpexuvaA OyfeT OTKPNTAa ANA NONNMCAaHMA B 
Bamuurroune c 29 mapta 1971 rona no 3 maa 1971] rona BKin- 


UNTeNBHO mpasuTenbcTBamu ABTpanuu, ApreHTuHy, Kanagy, 
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CoenuHeHHux Wratos AmMepuKu, OvHnAAHOuM, Wseliuapuu, Wseunu u 
finonuu, @ Takxe EsponevicKkum SKOHOMMYeCKMM COOOMECTBOM KM ero 
rocyhapcTBaMv—uneHaMM Mpu YCNOBMM nouNMcaHMA uMM HacToAuel 
KonBenuuMu wu KonBpeHumm mo Topropne nuexuuekK I97I rona. 

2) Hactonwan KonBpenuvuA OyheT OTKPHTA TaKxe, HA Tex xe 
YCNOBMAX, OANA MNonNucaHuA cTpaHaMM-yuacTHHWeMK KonBeHUMM NO 
OKA3QHMN NPONOBONECTBeHHOK nomMown 1967 roma, KoTopHe He Nepe- 
uucneHH B nyHKte I nacTtonmel cTraTbM, B Cnywae ecnM ux 

B3HOCH Oynyr mo Kpatnet mepe paBHH B3HOCaM, KOTOpHe OHM 
oOasanuch BHeECTM cornacHo KoHBeHUMM NO OKAa3sAHAW NPOMOBONLCT= 


BeHHOH nomoum 1967 rona. 


Cratea VIL 
Patupunauva, Mpunarve vunw onospexve 
Hactonwan KoHBeHuMA NOLNeEXMT PATUPUKALUMM, NPKMHATUN UNM 
ono6peHuw Kaxnow u3 NoonucaBMmUx ee CTOPOH B COOTBeTCTBUM C 
MPVUHATHMM B 3TMX CTPAHEX KOHCTMTYUMOHHHMM UNM ALMAHUCTDATUB= 
HHMM MIpOWenypAMM MPM ycNOBMM, UTO OHA TAaKKe paTuduunpyer, 
nmpumMeT unm ono6put KonspeHumh no Toprospne nuexuueH I97I roma. 
AKTM O DOTMPUKEUMM, NPKMHATMM, ONOOPeHMM UNM ZAKNNVeHUK 
CHANTCA HA xpaHeHue MpaBuTenbcTBY CoenuHeHHHX liitTaToB AMepuKK 
He nosnHee I7 uwHA I97I roma, 38 ucKnwYeHMeM Tex cnyueeB, 
Korna KoMuter no MponOBONbCTBeHHOK NomMOmM npenocTaBNAeT OLHY 
oTcpouKy umm Sonee Kaxok-nu60 nomnucaBme cTOpoHe,KOTOpaA He 
cuana Ha xpaHeHve K 3TOMY CDOKY CBOM aKT O paTMPMKaUMK, MpK— 


HATMM, OLOOpeHMM UNM ZAaKNWVeHMK. 
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Cratba VIII 

Mpucoenunenne 
I) Hactonman KoHBeHUMA OTKDHTa WHA npucoenuHeHua K Hel 
Esponevickoro 3KOHOMMUeCKOrO cooGmectBa Mu ero rocymapcTB— 
UNCHOB UNM NpaBuTeNbCTBA NHOOK cTrpanH, yNOMAHyTOM B cTatsbe VI, 
Mpvw yCAOBMM, UTO 3TO NMPABUTeNBCTBO TAKKxe MPMCOeLMHUMTCA K 
Kounenuuu no Ttoprospne nwennuew I97I roma, uw npu ycnosun, 
manee, uTO B TOM, UTO KaCaeTCA MpaBUTeNbCTB, HA KOTOpHe 
Nenaetca CCHuIKa B MyHKTe 2 cTaTbu VI, “ux BSHOCH OynyT no 
KpaiiHeli mepe PaBHHMM B3HOCaM, KOTOpHe OHM OOASZANUCh 
BHeECTH COrmacHo KoHBeHUMM NO OKa3aHAW NMPOMOBOMbCTBeHHOH é 
nomouu [967 roma. AKTH O NpHCcoeqvuHeHMM B COOTBeTCTBUN C 
H@CTOAMMM NYHKTOM ClaNTCA H@a xpaHeHMe He nosgHee 17 uWHA 
I97I roma, 3&8 ucKmWUeHHeM Tex CuyuaeB, KOrga KomuTeT no 
MpOMOBONBCTBeHHOM NomomM MpenocTtaBmneT OMHY oTCpOUKy unnK 
Oonee KaKOMy-nH60 MpaBuTeNBCTBY, KOTOPOe He Cano Ha xpa-— 
HeHMe K 3TOMY CpoKy CBO aKT O npucoequHeHun. 
2) KomureT mo mpOROBONBCTBeHHOK NOMOMM MOMeT ONOOPUTE 
mpucoenuHeHve «k HacTonmed KonBeHuum B KaYeCTBe TOHOpa 
nmpaBuTenbcTBa mw6oro rocynapcTBa-uneHa Opranusaunun O6t- 
euvuHeHHnx Haun unu ee CneunannusupoBaHHNx yupexneHnnK 
Mu ompelesuTb yCNOBMA TakOoro NpNMCOeAMHeHMA. 
3) Ecnu mw60e TaKoe NpaBUTeNbCTBO, He yNoMAHYyTOe B 
ctatbe VI, noxenaeT 3aABUTE O CBOeM MpucoenuHeHUM K 
HacTonmeH KonHBeHuMM B Nepuon MexRY OKOHYAHMeM CDpOKa, 
ompeneneHHoro 4nA NounncaHvA, UM BCTYNNeHMem B CUNY HACTOA- 
me KoHBeHUMM, TO CTOPOHH, Noxnucasune KonBeHunw,MOryT 


OHOOPMTh mpucoequHeHune Ha yCNOBMAX,KOTOpHe OynayT NpusHaHH 
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MMM COOTBETCT BYWIMMK. Takoe onoG6penue vu Takve ycnoBMA OynyT 
uMeTh TAKYW xe CuNy, COrmacHo HacTonme KoHBeHUMM, KAK eCIM 
Ob OTM pPelMeHMA ONNM NpMHATH KomuTeTOm NO NPOROBONECTBeHHOK 
nNoMomM mocne BeTynnexua B CMmy HacTonme KonBexuun. 

4) Iipucoenunenue ocyllecTBnAeTcA NocpencTBOM Cawm Ha xpaHe- 
HMe akTa O MpvcoenuHeHuu Mpaputenscrsy CoenMHeHHHX 


Wratros Amepuxu. 


Cratpa IX 


Bpemennoe mpumerxenve 


Esponeiickoe akoHOMMYeCKOe COOOmMecTBO M ero rocynapcTBa~ 
uneHu, ‘a Takxe MpaBMTenbcTBO NWOOM cTpaHN, YNOMAHYTOK B 
ctatpe VI, moryr cRaTb Ha xpaHenne IipapuTrenbcTBy CoenuHeHHux 
lraros AmepuKu ReKnapauMw Oo BpeMeHHOM NpMMeHEHKK HacTtoamei 
KoHBeHuMM MO ToproBne nmenuuet 1971 rona. Jlw60e apyroe 
MpAaBUTeNECTBO, YWbA RekmapauvA O NPMCOeRMHEHMKM OROGpena, 
moxeT Takxe claTb Ha xpaHenve IipapurenbcTBy CoennneHHHX 
Urarop Amepuikn Zeknapaunn o pewenHou npumerexuu, Epponelic- 
Koe o2kKOHOMMYeCKOe COOOMeCTBO M CTO rocymapcTBa—wNeHM, a 
TaKxe mo60e mpaBUTenbCTBO, NenoHupynmee TakyH Neknapauun, 
BPeMCHHO MpPAMeHAWT HACTOAMyH KOHBeEHUMW M BDeMCHHO paccMaTpN~ 
BAaWTCA KAaK CTOpOHH KoHBeHUMK. 

Cratea X 
Botynneuve B cuny 
I) Hactonman Koxpexuma BoTynaeT B cuny ona Esponeiicxoro 
QKOHOMMUeCKOTO CooOmecTBa wu ero TOCyNapcTB-UNeHOB, a TaKxe 
nA Tex mpaBMTeNBCTB, Kkoropwe chankyT Ha xpaHeHMe axTH O 
PATMGUKAUMN, NPUHATMM, ONOOPEHMM, BAKNWVEHMM UNM Npucoeln— 


HeEHMKM, B Cnezyomem nopALKe: 
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a) I8 mona I97I rona 8 orHomenuu scex nonoxennii, Kpome 
nonoxenuii ctatpu II; u 

b) I mona I97I rona 3s ornomenum ctatpu II; 
mpm ycnosum, wto Esponeiickoe 3skoHommUecKoe cooOmecTso um ero 
rocynmapceTsa-wneHN, TAK. xe Kak M BCe Upyrue cTpaHy, mepe- 
umcneHHne 8B myHKte I cratnbu VI, x 17 uwoxa 1971 rona 
cnanyT Ha XpaHeHMe STM AKTH HM SAABNEHMA O BPeMEHHOM NpH= 
MeCHeEHMM, KM Np“ yconoBmm sBcTynnenwa 8B cuny KoHBeHURK NO TOp- 
rosne nuexuuet I97I rona. Hactoraman Konsenuma sctynaet 8 
cuny una noOoro upyroro npasuTembcTBa, KOTOpoe cuacT Ha 
XpaHeHMe AKT O PATHOUKALMM, NPMHATMM, OROCPeHUM, SaKNNVeHHH 
MM MpMCoeNMHeHMM NOocne scTynneHMA B cuny KonBeHUMM B 
nary claw Ha xpaHeHwe yKaSsaHHHX AKTOB. 
2) Ecnm nacronman Konsenuua ne BCTYNMT B CuNY B coorset— 
CTBMKM Cc MonoxeHuwem nyHKta I HacTtoameH cTathu, TO mpasurTenb= 
ctsa, KoTopue x I8 moun I97I rona cnuanyt Ha xpaHeHue aKTH 
O paTugukaunn, NPMHATMM, ONOOPeHMM, SAKNMYEHMK MM NpMCcOeqK= 
HEHMM MIM 3AABNeHMM O BPEMCHHOM MpPMMeHEHHMM, MOTYT NO 
B3aMMHOKH orosopeHHOCTM pelMTb, uTO KonBeHUMA BCTyNaeT 
B CMY UNA Tex NpasuMTeNnbcTB, KOTOpNe CanK Ha xpaHeHue 
Q@KTH O PATHPUKALMM, NPMHATMM, ONOCPeHMM, SAKNWYEHHK 
MIM MpPMCOCIMHEHKMM MpM ycnoBmMM BCTyNNeHMA 8B Cuny KonseHUMM 
no toprosne nmuexuued I97I rona, unu onM MOryT MpMHATE 
KAKHe-NM00 Qpyrme meph, KOTOPHX NO “xX MHEHMD, TDebyeT 
odcTanosKa. 

Cratea XI 
Cpox nevictsun 
Hacronman Konsenyua octaeTca B cune B TeYeHMe Tpex 


‘net c 2aTuw scTynneHunA B cuny Cratbu II stro Konsenunn. 
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Crarba XII 
HoTu@uKauva mMpasurenbcTBa cTpanw—nenosurapua 

IIpasutenpcTso CoeguHeHHnx ltraros AmepuKu B KauecTBe 
NPAaBMTeNbCTBAa CTPAHH DeENOsuTapuA OyneT cooOmaTb BCeM 
Croponam, nognvcanuum KoHBeHUMW KM NPMCOeRMHMBOMNCA K HeH, 
O KAX20M NOANMCAHMM, PAaTHGUKALMM, NPMHATMM, ONOOpenun, 
3AKNMUCHMN, BPeMCHHOM MIPMMeHEHMM MAM NpucoenMHeHUuM Kk 
HacTOAWMée KoHBeHUMK. 

Cratba XIII 
SapepeHHan _Konua KonBeHunn 

B Kpatuaiuuii .cpok nocne okOHYaTenbHOrTO BCTYNNeHMA B 
cuny HacToaweH KoHBeHuuMM npaBuTrenbcT BO-RenosuTapuit 
Nocunaet saBepenHyW KONMW TekcTa HacTOAmew KoHBeHUMM HA 
aHravvickoM, MCMaHCKOM, pyCCKOM mM gpanuyscKom asuKax Tene- 
panbuomy Cexperapw Opranusauun OObauneHHHX Hani ona 
perucTpauun B COOTBeETCTBMK c NONOxeHNAMKM craTbNu 102 
Yerapa Oprannusauuu OObenunenHux Haunt. B rakom xe 
nopAdke coodmawrcaA BCe USMeHeEHMA K HACTOAMeH KoHBeHUMM. 

Cratba XIV 
OrHoweHve npeamOynu k KonBeHunu 
Hactonman KoHBeHUMA BKAMUaeT npeamOyny MexnyHapolz- 


HOrTO cornmameHuaA no nueHuue 1971 rona. 


B YUOCTOBEPEHME YETO uuxenonnucaBoneca, Oynyun RONKHHM 
o6pa3som Ha TO YNONHOMOUeHH CBOMMM coorseTcTsyomumn pa BuTesb— 
CTBAMM MIM OpraHaMM BNaCTH, NMonNucanu HacTOAuyH KoHBeHUMW B 
Rath, YKAaSaHHNe NMpoTMB ux Nomunncex. 

TexcTH Hacronmew KonBexunnm Ha aHrmuvickOM, UCNAHCKOM, 
pycCKoM u MpaHUySCKOM ASNKAX ABNANWTCA PABHO A@YTeHTMYHHMK. 
NlONIMHHUKM CHANTCA Ha XPAaHeHMe B APXMBH MpPABUTeNbCTBA 


CoenuHeHHux Ilraros AmepuKu, KOTOpOe paccHnaeT 3aBepeHHHe 


KONMM KaxzOH nolnucapme wu npucoenuHuBuelca CTopoHe. 
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CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA, 1971 


ARTICULO I 
Finalidad 
El presente Convenio tiene por finalidad llevar a cabo 
un programa de ayuda alimentaria en beneficio de los pafses 


en desarrollo, mediante las aportaciones que se reciban. 


ARTICULO II 
Ayuda alimentaria internacional 

1) Los paises partes en el presente Convenio se 
comprometen a hacer aportaciones de trigo, cereales secundarios 
o sus productos derivados, adecuados para el consumo humano 
y de un tipo y calidad aceptables, o su equivalente en 
efectivo, por las cuantfas anuales minimas spect Picadas en 
el parrafo 2) que sigue. 

2) La aportaci6n anual minima de cada pafs parte en el 
presente Convenio se fija del modo siguiente: 


Toneladas métricas 


Argentina 23.000 
Australia 225.000 
Canad& 495.000 
Comunidad Econémica Europea 1.035.000 
Estados Unidos de América 1.890.000 
Finlandia 14.000 
Japon 225.000 
Suecia 35.000 
Suiza 32.000 
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3) A los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio, 
todo pafs que lo firme en virtud del p4rrafo 2) del articulo VI, 
que se adhiera a 61 en virtud del pfrrafo 2) 6 3) del 
art{culo VIII o que deposite una declaraci6n de aplicaci6n 
provisional en virtud del articulo IX se considerar& enumerado 
en el p4rrafo 2) del articulo II junto con la aportaci6n minima 
que se le asigne con arreglo a las disposiciones pertinentes 
del artficulo VI o del artfculo VIII. 

4) Cuando la aportaci6n de un pafs al programa se realice 
total o parcialmente en efectivo, se calcular& evaluando la 
cantidad correspondiente a dicho pafs (o la proporci6n de 
dicha cantidad no aportada en cereales) a raz6n de 1,73 
d6élares de los Estados Unidos por bushel. 

5) La ayuda alimentaria en forma de cereales podr& 
adoptar las modalidades siguientes: 

a) Ventas pagaderas en moneda del pafs importador, 

que no sea transferible ni convertible en moneda o en . 

bienes y servicios utilizables por el pafs miembro*; 

b)  Donativos en cereales o en efectivo destinados 

a la adquisici6n de cereales para el pafs importador; 

c) Ventas a crédito pagaderas en plazos anuales 


razonables a lo large de perfodos de 20 o m&s afios y con 


* En oircunstancias excepcionales, podr& concederse una 


excepci6n no superior al 10%. 
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tipos de interés inferiores a los tipos comerciales que 

prevalezcan en los mercados mundiales*, quedando entendido 

que la ayuda alimentaria en forma de cereales adoptar& en 
la mayor medida posible las modalidades indicadas en los 
apartados a) y b) supra. 

6) Los cereales se comprar&n a los paises participantes. 

7) Al utilizar los fondos concedidos se procurar4 de 
modo particular facilitar las exportaciones de cereales de los 
paises en desarrollo participantes. Para este fin, se 
establecera un orden de prioridades, de dunavacdua el 35% 
por lo menos de la aportaci6n en efectivo destinada a la 
adquisici6n de cereales en concepto de ayuda alimentaria, o 
la parte de dicha aportaci6n necesueta par adquirir 200.000 
toneladas métricas, se utilice para comprar cereales 
producidos en paises en desarrollo participantes. 

8) Los paises donantes situar4n sus aportaciones en 
cereales f.0.b. para entrega futura. 

9) Los paises partes en el presente Convenio podr4n, 
por lo que respecta a su aportaci6n al programa de ayuda 
alimentaria, designar un pais o paises banetiotarioa 

10) Los pafses partes en el presente Convenio podran 
hacer su aportaci6n por conducto de una organizaci6n 


internacional o de modo bilateral. No obstante, dé 


* En el acuerdo sobre las ventas a crédito se podré estipular 


el pago de hasta el 15% del precio total en el momento de la 
entrega del cereal. 
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conformidad con la recomendaci6n formulada en el parrafo 
3) de la resoluci6n 2682 (XXV) de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, considerarf4n detenidamente las ventajas de 
encauzar una mayor proporcié6n de la ayuda aiimentaria por 
conductos multilaterales y conceder4n especial importancia a 


la utilizaci6n del Programa Mundial de Alimentos. 


ARTICULO III 
Comité de Ayuda Alimentaria 

1) Se constituir& un Comité de Ayuda Alimentaria 
integrado por los pafses que figuran en el p&rrafo 2) del 
artficulo II del presente Convenio y por los que entren a 
formar parte de este Convenio. El Comité nombrar4 a un 
presidente y un vicepresidente. 

2) Cuando sea conveniente, el Comité podr4 invitar.a 
que asistan a sus reuniones, en calidad de observadores, a 
representantes de las secretarfas de otras organizaciones 
internacionales, cuya composici6n se limite a los gobiernos 
que son también Miembros de las Naciones Unidas o de sus 
organismos especializados. 

3) El Comité: 

a) recibira regularmente de los pafses miembros 
informes sobre la cantidad, la compostetans las modalidades 
de distribuci6én y las condiciones de la ayuda alimentaria 


que prestan con arreglo al presente Convenio; 
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b) se mantendr4 al tanto de las compras de cereales 
costeadas por medio de aportaciones en efectivo, teniendo 
en cuenta especialmente la obligaci6n que figura en el 
parrafo 7) del articulo II, relativa a las compras de 
cereales a los paises en desarrollo participantes. 

4) El Comité: 

a) examinar& la forma en que se han cumplido las 
obligaciones contraidas en virtud del programa de ayuda 
alimentaria; 

b) efectuar4 un intercambio regular de informaciones 
acerca de la aplicaci6n de los acuerdos de ayuda alimentaria 
concertados en virtud del Convenio y en particular, cuando 
se disponga de datos pertinentes, sobre sus efectos en 
la producci6én de alimentos de los paises beneficiarios. 

El Comité presentar& un informe, cuando proceda. 


5) Para los fines del p&rrafo 4) del presente articulo, el 


Comité recibir& informaciones de los paises beneficiarios y 


podr4 celebrar consultas con ellos. 


ARTICULO IV 


Disposiciones administrativas 
El Comité de Ayuda Alimentaria, establecido con arreglo 


a lo dispuesto en el articulo III, utilizar& los servicios de 


la Secretaria del Consejo Internacional del Trigo en el 


cumplimiento de las tareas administrativas que pueda encargarle 


el Comité, entre ellas la preparaci6n y distribuci6n de 


documentos e informes. 
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ARTICULO V 
Controversias e incumplimiento de obligaciones 
En el caso de una controversia relativa a la interpretaci6n 
o aplicaci6n del presente Convenio o en el de incumplimiento de 
obligaciones contrafdas en virtud del presente Convenio, el 
Comité de Ayuda Alimentaria se reunir4 para tomar las medidas 


oportunas. 


ARTICULO VI 
Firma 

1) El presente Convenio quedar& abierto a la firma de 
los Gobiernos de Argentina, Australia, Canad&, Estados Unidos 
de América, Finlandia, Jap6n, Suecia y Suiza, as{ como de la 
Comunidad Econémica Europea y de sus Estados miembros, en 
W4shington, desde el 29 de marzo de 1971 hasta el 3 de mayo 
de 1971 inclusive, siempre que dichos pafses firmen tanto 
el presente Convenio como el Convenio sobre el Comercio del 
Trigo, 1971. 

2) El presente Convenio quedar4 igualmente abierto, en 
las mismas condiciones, a la firma de los pafses signatarios 
del Convenio sobre la Ayuda Alimentaria de 1967, no enumerados 
en el p4rrafo 1) del presente articulo, siempre que su 
aportaci6n sea igual, por lo menos, a la que convinieron 


efectuar en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria de 1967. 
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ARTICULO VII 
Ratificaci6n, aceptaci6én o aprobaci6n 

El presente Convenio estar& sujeto a la ratificaci6n, 
aceptaci6n o aprobaci6n de cada uno de los signatarios, de 
conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales 
° iwapdeuctonnten; siempre que ratifique, acepte o apruebe 
asimismo el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971. Los 
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6én o 
conclusi6én se depositar&n en poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, a mfs tardar el 17 de junio de 1971, 
quedando entendido que el Comité de Ayuda Alimentaria 
podr& conceder una o varias pr6rrogas a un signatario que 
no haya depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, 


aprobaci6n o conclusi6n en la fecha indicada. 


ARTICULO VIII 
Adhesi6n 
1) El presente Convenio quedaré abierto a la adhesi6n 
de la Commidad Econémica Europea y de sus Estados miembros o 
de cualquier otro gobierno mencionado en el art{culo VI, 
siempre que dicho gobierno se adhiera también al Convenio 
sobre el Comercio del Trigo, 1971 y que en el caso de los 
gobiernos mencionados en el p&rrafo 2) del artf{culo VI su 
aportaci6n sea igual, por lo menos, a la que convinieron 
efectuar en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria de 1967. 


Los instrumentos de adhesi6én correspondientes se depositar&n 
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a m&4s tardar el 17 de junio de 1971, quedando entendido que 
el Comité de Ayuda Alimentaria podr4 conceder una o varias 
prérrogas a cualquier gobierno que no haya depositado su 
instrumento de adhesi6én en la fecha indicada. 

2) El Comité de Ayuda Alimentaria podr& aprobar la 
adhesién al presente Convenio, como donante, del gobierno de 
todo Estado Miembro de las Naciones Unidas o de sus organismos 
especializados en las condiciones que el Comité considere 
apropiadas. 

3) Si alguno de estos gobiernos, que no se menciona en 
el articulo VI, solicita su adhesién al presente Convenio entre 
el término del perfodo fijado para la firma y la entrada en 
vigor de este Convenio, los signatarios del mismo podr4n 
aprobar la adhesi6én en las condiciones que ellos consideren 
apropiadas. Tal aprobaci6én y tales condiciones ser4n tan 
vdélidas con arreglo al presente Convenio como si el Comité 
de Ayuda Alimentaria hubiera tomado la decisi6n después de la 
entrada en vigor del presente Convenio. 

4) La adhesi6n se llevard a efecto depositando un 
instrumento de adhesi6n en poder del Gobierno de los Estados 


Unidos de América. 


ARTICULO IX 


Aplicaci6én provisional 


La Comunidad Econémica Europea y sus Estados miembros y 


el gobierno de cualquier otro pais mencionado en el 
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articulo VI podrd4n depositar en poder del Gobierno de los 
Estados Unidos de América una declaraci6n de aplicaci6n 
provisional del presente Convenio, siempre que depositen 
también una declaraci6n de aplicaci6n provisional del Convenio 
sobre el Comercio del Trigo, 1971. Cualquier otro gobierno 
cuya solicitud de adhesi6n sea aprobada podr4 asimismo 
depositar en poder del Gobierno de los Estados Unidos de 
América una declaraci6n de aplicaci6n provisional. La 
Comunidad Econémica Europea y sus Estados miembros, asi como 
cualquier gobierno que deposite tal declaraci6n, aplicaran 
provisionalmente el presente Convenio y serdn considerados 


provisionalmente como partes en el mismo. 


ARTICULO X 
Entrada en vigor 
1) ‘El presente convents entraré en vigor para la 
Comunidad Econémica Europea y sus Estados miembros y aquellos 
gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, 
aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n o adhesién de la manera 
siguiente: 
a) el 18 de junio de 1971, respecto de todas las 
disposiciones, salvo el articulo II, y 
b) el 12 de julio de 1971, respecto del articulo II, 
siempre que la Comunidad Econémica Europea y sus Estados miembros 
y todos los dem&s gobiernos mencionados en el p&rrafo 1) del 
articulo VI hayan depositado dichos instrumentos o una 


declaraci6n de aplicaci6n provisional, a m&s tardar el 
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17 de junio de 1971, y que el Convenio sobre el Comercio del 
Trigo, 1971 esté en vigor. Para cualquier otro gobieenocque 
deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, 
conclusi6n o adhesi6én después de que el Convenio haya entrado en 
vigor, el presente Convenio entrar& en vigor en la fecha en que 
se haya efectuado dicho depésito. 

2) Si el presente Convenio no entra en vigor de conformidad 
con lo dispuesto en el p&rrafo 1) del presente art{iculo, los 
gobiernos que al 18 de junio de 1971 hayan depositado instrumentos 
de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6én, conclusi6n o adhesi6én, 

o declaraciones de aplicaci6n provisional, podrdn decidir de 
comGn acuerdo que el mismo entrar4 en vigor entre aquellos 
gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, 
aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6én o adhesi6én, siempre que el 
Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971 esté en vigor, o 
podraén tomar cualquier otra decisi6én que, a su parecer, requiera 


la situaci6n. 


ARTICULO XI 
Duraci6n 
El presente Convenio tendré un perfodo de vigencia de tres 
afios a partir de la entrada en vigor del artfculo II de este 


Convenio. 


ARTICULO XII 


Notificaci6n del Gobierno depositario 
El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su 


calidad de Gobierno depositario, notificarA a todas las 
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partes signatarias y a todas las partes que se hayan adherido, 
toda firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6én o 
aplicaci6n provisional del presente Convenio, y toda adhesi6n 


al mismo. 


ARTICULO XIII 
Copia certificado del Convenio 
Tan pronto como sea posible después de la entrada en 
vigor definitiva del presente Convenio, el Gobierno depositario 
enviar4 copia certificada del Convenio en los idiomas espafiol, 
francés, inglés y ruso al Secretario General de las Naciones 
Unidas para que lo registre con arreglo a lo dispuesto en el 
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. Toda 
enmienda al presente Convenio se comunicardé de la misma 


manera al Secretario General de las Naciones Unidas. 


ARTICULO XIV 
Relacién entre el Pre&mbulo y el Convenio 
El presente Convenio comprende el Pre&mbulo del Convenio 


Internacional del Trigo, 1971. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 
autorizados a este efecto por sus respectivos sobeeaes ° 
autoridades, han firmado este Convenio en las fechas que 
aparecen frente a sus firmas. 

Los textos del presente Convenio, en los idiomas espafiol, 
francés, inglés y ruso, serdn todos igualmente auténticos, 
quedando los originales depositados en los archivos del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, quien transmitir4é 
copia certificada de los mismos a cada uno de los signatarios 


y de las partes que se adhieran. 
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FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE: 
3A APTEHTMHY : 
POR LA ARGENTINA: 


FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE: 
3A ABCTPAJIMH: 
POR AUSTRALIA: 


FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE: 
3A BEJIBIUN: 


POR BELGICA: 


FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
3A KAHADY: 
POR EL CANADA: 


FOR DENMARK: 


3A TAHMi0: 
POR DINAMARCA: 


LI | 


hg UH GAT 





FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
POUR LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE: 
3A EBPOMEMCKOE QKOHOMMYECKOE COOBIMECTBO: 
POR LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA: 


Ante oer 484! 
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE: 
3A OMHIAHLUH: 

POR FINLANDIA: 


FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 
SA ®PAHLIMH: 

POR FRANCIA: 


fe La ty sf 471 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 


3A SELEPATUBHYN PECITYBJMKY TPEPMAHMM: 


POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: m. Wey 14% 


FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE: NZ 


3A WTAJIMI: 
buy 3 } uty 


POR ITALIA: 


FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
SA ANOHM: 

POR EL JAPON: 


Wit, a reveal. & hebble IL 
V.Ulket— 4h H,177/ 


FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG: Me 3 til 
3A JMOKCEMBYPT: on a ta 


POR LUXEMBURGO: 
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 4 
POUR LE. ROYAUME DES PAYS-BAS: A f 
3A KOPONEBCTBO HIMUEP/AHNOB: pt tity Jé ti 


POR EL REINO DE LOS PAISES santos: 717 


FOR NORWAY: 
POUR LA NORVEGE: 


3A HOPBEIUN: 
POR NORUEGA: 


FOR SWEDEN: rm 
POUR LA SUEDE: Seti St 
3A WBELMN: ; 


POR SUECIA: : 


FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 


Flop sae, 


POR SUIZA: 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 

3A COEQMHEHHOE KOPOJEBCTBO BEJIMKOBPUTAHMM MW CEBEPHOM MPIAHOMU: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

3A COERMMHEHHHE MTATH AMEPIKM: 

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


ar Dooly Ga 1971 
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I Certiry THat the foregoing is a true copy of the International 
Wheat Agreement, 1971 - consisting of the Wheat Trade Convention 
1971, and the Food Aid Convention 1971 — formulated at the United 
Nations Wheat Conference, 1971, held at Geneva from January 18, 
1971 to February 20, 1971, and open for signature in the English, 
French, Russian, and Spanish languages at Washington from 
March 29, 1971, until and including May 3, 1971, the original of which 
is deposited in the archives of the Government of the United States of 
America. ; 

In Testimony wHErEoF, I, Wiu1am P. Rogers, Secretary of State 
of the United States of America, have hereunto caused the seal of the 
Department of State to be affixed and my name subscribed by the 
Authentication Officer of the said Department, at the city of Washing- 
ton, in the District of Columbia, this tenth day of May, 1971. 


Wiu1am P. Rogers 


[srau] Secretary of State 


By Barsara HARTMAN 


Authentication Officer 
Department of State 


Note by the Department of State 


INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT 1971 


Signatories to Wheat Trade Convention 1971 
Open for signature at Washington 
March 29 — May 3, 1971 : 


FOR ALGERIA: 
FOR ARGENTINA: 


Pepro E. Reau May 3rd, 1971 
FOR AUSTRALIA: 

J. PLiMsou 29 April 1971 
FOR AUSTRIA: 

GRUBER April 28. 1971 


FOR BARBADOS: 
FOR BELGIUM: ; 
Watrer Lorman May 3. 1971 
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FOR BOLIVIA: 
A. S. pe Lozapa 3 de mayo de 1971 

FOR BRAZIL: 
FOR BULGARIA: 
FOR CANADA: ; 

- M -Capievx. ‘May 3, 1971. 
FOR CEYLON: 4 
FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 


Martin Wona. April 27, 1971. 


FOR COLOMBIA : 
FOR COSTA RICA: 


FOR CUBA: 

D Rowat-Inx1v 27. IV. 1971 
FOR DENMARK: 

Hans J. CHrisTENSEN Mai, 3 - 1971 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
FOR ECUADOR: 

C. Mantitita-O 5/3/71 
FOR EL SALVADOR: 


FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
L G Razor -mai 3 1971 


FOR FINLAND: 
FOR FRANCE: 


Cartes Lucer May 3rd 1971 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Rortr Pavts May 3. 1971. 
FOR GREECE: 


FOR GUATEMALA : 
FOR INDIA: 


L. K. Ja 3rd May 1971 
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FOR INDONESIA: 
FOR IRAN: 
FOR IRELAND: 
FOR ISRAEL: 

M. Metrav April 28, 1971 
FOR ITALY: 

Eemio Ortona May 3, “71 
FOR JAPAN: 

N. Usxpa April 30, 1971 
FOR KENYA: 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
Doneso Kim May 3rd, 1971 


FOR KUWAIT: 
FOR LEBANON: 
FOR LIBYA: 
FOR LUXEMBOURG: 
JEAN WAGNER May 3, 1971 
FOR MALTA: 
FOR MAURITIUS: 
FOR MEXICO: 
FOR MOROCCO: 
FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
R. B. van Lynven May 3d 1971 
FOR NIGERIA: 
FOR NORWAY: 


ARNE GUNNENG May 3, 1971 
FOR PAKISTAN: 

A Hiwaty 30 April 1971 
FOR PANAMA: 

J A vE wa Ossa 3 May 1971 
FOR PERU: 

F BrrcKEMEYER 3 May 1971 
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FOR PORTUGAL: 


Vasco Virrra GaRIN 30th April 1971 
FOR SAUDI ARABIA: 

Israuim AxL-SowaYEL April 27 1971 

[Romanization] 


FOR SOUTH AFRICA: 


FOR SPAIN: 
__ ARGUELLES 8 - V - 1971 
FOR SWEDEN: 

Houpert ve BrscHE May 3, 1971 
FOR SWITZERLAND: 

F. Scunyper 3 Mai 1971 
FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

Raric JovgsaTi 1st May 1971 


FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 


FOR TUNISIA: 
S Ex Govtui 4-30-71 


FOR TURKEY: 
FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: ‘ 


CRroMER April 26th 1971 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Cimrorp M. Harpin April 14, 1971 


FOR URUGUAY: 
FOR THE VATICAN CITY STATE: 

Luter Ratmonp1 April 30, 1971 
FOR VENEZUELA: 
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INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT 1971 


Signatories to Food Aid Convention 1971 
Open for signature at Washington 
March 29 — May 3, 1971 


FOR ARGENTINA: 


Pepro E. Reau May 3rd, 1971 
FOR AUSTRALIA: 

J. PLimMsoun 29 April 1971 
FOR BELGIUM: 

Watrer Lorwan May 3. 1971 


FOR CANADA: 

M Captevx. May 3, 1971. 
FOR DENMARK: ; 
FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 


L G Razor . 3 mai 1971 
FOR FINLAND: 
FOR FRANCE: F 

CuHartes Lucet May 3rd 1971 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Ror Pavus 3 May 1971 
FOR ITALY: 

Eemro Ortona May 3, 1971 
FOR JAPAN: . 

With a reservation to Article II 

N. Usxpa April 30, 1971 
FOR LUXEMBOURG: 

JEAN WAGNER May 3 1971 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

R B van Lynven May 3d 1971 
FOR NORWAY: 
FOR SWEDEN: 

Husert ve Brscue May 3, 1971. 
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FOR SWITZERLAND: 
F. Scunyper 8 mai 1971. 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Cuirrorp M. Harpin April 14, 1971 
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BOTSWANA 
‘Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Gaborone May 14, 1971; 
Entered into force May 14, 1971. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the President of the 
Republic of Botswana 


No. 14 


EXXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Botswana. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps volunteers as may be requested by the Government of Botswana 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Botswana. The Government of the United 
States will provide training to enable the volunteers to perform more 
effectively their agreed tasks. The Government of Botswana will bear 
such share of the costs of the Peace Corps program incurred in Bots- 
wana as our two Governments may agree shall be contributed by it. 

2. The Government of Botswana will accord equitable treatment to 
the volunteers and their property; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally to 
nationals of the United States residing in Botswana; and fully consult 
and cooperate with representatives of the Government of the United 
States with respect to all matters concerning them. The Government of 
Botswana will exempt the volunteers from all taxes on payments 
which they receive to defray their living costs and on income from 
sources outside Botswana from all customs duties or other charges on 
their personal property introduced into Botswana for their own use at 
or about the time of their arrival or within six months thereafter, and 
from all other taxes or charges (including immigration fees) except 
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license fees and taxes or other charges included in the prices of equip- 
ment, supplies and services. 

3. The Government of Botswana will exempt from all taxes, customs 
duties and other charges, all equipment and supplies introduced into 
Botswana or purchased prior to clearance through customs, by the 
Government of the United States or any contractor financed by it, for 
use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement the Government of Botswana 
will receive a Representative of the Peace Corps, such staff of the 
Representative, and such personnel of the United States private orga- 
nizations performing Peace Corps program functions under contract 
with the Government of the United States as are acceptable to the 
Government of Botswana. The Government of Botswana will exempt 
such persons from all taxes on income derived from their Peace Corps 
work or sources outside Botswana, and from all other taxes or charges 
(including immigration fees) except licence fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. The 
Government of Botswana will exempt the Peace Corps Representative, 
and his staff from payment of customs duties or other charges on per- 
sonal effects introduced into Botswana for their own use, as is accorded 
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United 
States; provided that the aforesaid exemption in respect of customs 
duties shall be restricted to personal effects introduced into Botswana 
by the Peace Corps Representative and his staff within six months of 
the first arrival in Botswana of such Representative or staff, or within 
such further period as the Director of Customs and Excise may allow. 
Personal effects or other property of the Peace Corps Representative 
and his staff introduced into Botswana after such period shall be sub- 
ject to customs duties. The Government of Botswana will accord per- 
sonnel of United States private organizations under contract with the 
Government of the United States the same treatment with respect to 
the payment of customs duties or other charges on personal effects 
introduced into Botswana for their own use as is accorded volunteers 
hereunder. , ; 

5. The Government of Botswana will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Botswana for use under this agreement by the Government of the 
United States or contractors financed by it. Such funds will be con- 
vertible into-currency of Botswana at the highest rate which is not 
unlawful in Botswana. 

6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
volunteers and Peace Corps programs in Botswana as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. 
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7. These undertakings may be amended from time to time by mutual 
consent of our two Governments. 


I propose that, if these undertakings are acceptable to your Govern- 
ment, this note and your Government’s reply note concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments which 
shall. become effective on the date of your Government’s note and shall 
remain in force until] ninety days after the date of the written notifi- 
cation from either Government to the other of intention to terminate 
the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

W. Kennepy Cromweti 


Exmpassy or tHE Unitep States or AMERICA 
Gaborone, Botswana, May 14, 1971 


The President of the Republic of Botswana to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 


REPUBLIC OF BOTSWANA 


OFFICE OF THE PRESIDENT 
Private Bag I 
GABERONES 


No. 19. 14 May 1971. 


EXcELLENCcY, 

I have the honour to refer to Embassy of the United States Note 
No. 14, dated the 14th May, 1971, in which are made certain proposals 
regarding volunteers of the Peace Corps who, at the request of the 
Botswana Government, live and work for periods of time in Botswana; 
the proposals made in the Note being as follows: 


“1, The Government of the United States will furnish such 
’ Peace Corps volunteers as may be requested by the Government of 
Botswana and approved by the Government of the United States 
to perform mutually agreed tasks in Botswana. The Government 
of the United States will provide training to enable the volunteers 
to perform more effectively their agreed tasks. The Government of 
Botswana will bear such share of the costs of the Peace Corps 
program incurred in Botswana as our two Governments may 
agree shall be contributed by it. 

2. The Government of Botswana will accord equitable treat- 
ment to the volunteers and their property; afford them full aid 
and protection, including treatment no less favourable than that 
accorded generally to nationals of the United States residing in 
Botswana; and fully consult, and co-operate with representatives 
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of the Government of the United States with respect to all matters 
concerning them. The Government of Botswana will exempt the 
volunteers from all taxes on payments which they receive to 
defray their living costs and on income from sources outside Bots- 
wana, from all customs duties or other charges on their personal 
property introduced into Botswana for their own use at or about 
the time of their arrival or within six months thereafter, and from 
all other taxes or charges (including immigration fees) except 
licence fees and taxes or other charges included in the prices of 
equipment, supplies and services. 

3. The Government of Botswana will exempt from all taxes, 
customs duties and other charges, all equipment and supplies 
introduced into Botswana or purchased prior to clearance through 
customs, by the Government of the United States or any contractor 
financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of Bots- 
wana will receive a Representative of the Peace Corps, such staff 
of the Representative, and such personnel of the United States 

_ private organisations performing Peace Corps program functions 
under contract with the Government of the United States as are 
acceptable to the Government of Botswana. The Government of 
Botswana will exempt such persons from all taxes on income de- 
rived from their Peace Corps work or sources outside Botswana, 
and from all other taxes or charges (including immigration fees) 
except licence fees and taxes or other charges included in the prices 
of equipment, supplies and services. The Government of Botswana 
will exempt the Peace Corps Representative, and his staff from 
payment of customs duties or other charges on personal effects 
introduced into Botswana for their own use, as is accorded per- 
sonnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United 
States; provided that the aforesaid exemption in respect of cus- 
toms duties shall be restricted to personal effects introduced into 
Botswana by the Peace Corps Representative and his staff within 
six months of the first arrival in Botswana of such Representative 
or staff, or within such further period as the Director of Customs 
and Excise may allow. Personal effects or other property of the 
Peace Corps Representative and his staff introduced into Bots- 
wana after such period shall be subject to customs duties. The 
Government of Botswana will accord personnel of United States 
private organisations under contract with the Government of the 
United States the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges ‘on personal effects introduced into 
' Botswana for their own use as is accorded volunteers hereunder. 

5. The Government of Botswana will exempt from investment 
and deposit requirements and currency controls all funds intro- 
duced into Botswana for use under this agreement by the Govern- 
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ment of the United States or contractors financed by it. Such funds 


will be convertible into currency of Botswana at the highest rate 
which is not unlawful in Botswana. 

6. Appropriate representatives of our two Governments may 
make from time to time such arrangements with respect to Peace 
Corps volunteers and Peace Corps programs in Botswana as 
appear necessary or desirable for the purpose of implementing 
this agreement. The undertakings of cach Government herein are 
subject to the availability of funds and to the applicable laws of 
that Government. 

7. These undertakings may be amended from time to time by 
mutual consent of our two Governments.” 


[ have pleasure in informing you that these undertakings are accept- 
able to my Government, as is the proposal that this Note and your 
Note No. 14 shal] constitute an Agreement between our two Govern- 
ments, which shall become effective on this 14th day of May, 1971, and 
shall remain in force until ninety days after the date of the written 
notification from either Government to the other of intention to 
terminate the Agreement, 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


S. Kuama 


President 
of the Republic of Botswana 


His Excellency 


Mr. W. Kennepy Cromwe.. III, 
Embassy of the United States of America, 
Gaborone, Botswana. 
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IRAN 


Investment Guaranties 


Agreement supplementing the agreement of September 17 and 21, 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tehran March 12, 1970; 

Entered into force March 12, 1970. 


The American Ambassador to the Iranian Minister for 
Foreign Affairs 


No. 175 Treuran, March 12, 1970 


EXcELLENCY : 

T have the honor to refer to the Agreement effected by exchange of 
notes of Sept. 12 and 21, 1957 [*] relating to the guaranty of private 
investments in Iran by United States investors, and to conversations 
which have recently taken place between the representatives of our two 
governments for the purpose of providing reciprocal investment guar- 
anties for private investors in either of our two countries by either of 
our two governments. 

In this respect, I have the honor to confirm the following under- 
standing reached as a result of these conversations: 


1) The Government of the United States of America agrees that 
with respect to the investments of Iranian nationals made within the 
territorial jurisdiction of the United States of America, equivalent 
conditions, terms and provisions as are applicable in the 1957 Agree- 
ment and this exchange of notes with respect to investments from the 
United States made in Iran, will apply. Upon the request of the Gov- 
ernment of Iran, our two Governments shall exchange notes as to the 
implementation of this paragraph. 

2) As to private investments in Iran by United States investors, it 
is reiterated that, in the interest of facilitating and increasing the par- 


+ Should read “Sept. 17 and 21, 1957”. TIAS 3913 ; 8 UST 1599. 
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ticipation of private enterprise in furthering the economic develop- 
ment of Iran, the Government of the United States of America is pre- 
pared to issue investment guaranties providing such coverage as may 
be authorized by the applicable United States legislation for appro- 
priate investments in activities approved by your Government pro- 
vided that your Government agrees that the undertakings between our 
respective Governments contained in the 1957 Agreement will be 
applicable to all such guaranties. _ 

3) It is understood that the provisions of the 1957 Agreement as 
well as those of paragraph 2) above will apply solely to United States 
private investors’ projects or activities in Iran approved by the Gov- 
ernment of Iran for the purpose of being guaranteed by the Govern- 
ment of the United States of America. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Imperial Government of Iran, the Gov- 
ernment of the United States of America will consider that this note 
and your reply thereto constitute an Agreement supplementing the 
1957 Agreement between our two Governments on this subject; the 
Agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dovuctas MacArtuor II 
His Excellency 
ARpDESHIR ZAHEDI, 


Minister for Foreign Affairs, 
Tehran. 
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The Iranian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


Office: Legal Division 
No: 6752/18 
Date: 12/21/1348 [March 12, 1970] 


Mrnistry or Foreign AFFAIRS 


Honoraste Mr. AmpBassapor: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s let- 
ter No. 175 dated March 12, 1970, which is quoted below: 


[For the English language text, see p. 1030.] 


Noted and contents approved. 


ARDESHIR ZAHEDI 
Minister of Foreign Affairs . 


The Honorable Dovctas MacArruor II, 
The Ambassador of the 
United States of America, 
Tehran. 
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GUINEA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Conakry March 12, 1971; 
Entered into force March 12, 1971. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GUINEA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Guines have agreed to the sales of agricultural commodities 
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts 
T and III and the Convertible Local Currency Credit Annex of the 
Agreement signed October 18, 1967, ['] together with the following 
Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Trem I. Commodity Table: 


Approximate _ Maximum Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity | Market Value 
(United States 
Fiscal Year) 
Cotton 1971 1,500 Bales $222, 000 
Soybean/Cotton- 1971 1,500 MT 541, 000 
seed oil —— 
Tota $763, 000 


Item II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 


- 1. Initial Payment — None. 

2. Number of Installment Payments — 25. 

3. Amount of Each Installment Payment — approximately equal 
annual amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment — six years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate — 2 per cent. 

6. Continuing Interest Rate — 3 per cent. 


1 PIAS 6381; 18 UST 2887. 
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Item III. Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 
Commodity ‘ Import Period Requirement 


(U.S. Fiscal Year) (netric tons) 
Edible Vegetable Oil/Oil 
Seed (in oil equivalent) 1971 1, 600 


Item IV. Export Limitations: © 


A. With respect to each commodity financed under this agree- 
ment, the export limitation period for the same or like com- 
modities shall be for the United States Fiscal Year 1971 or 
any subsequent United States Fiscal Year during which said 
commodities financed under this agreement are being im- 
ported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the 
commodities imported under this agreement are: for cotton— 
cotton and cotton textiles; and for soybean/cottonseed oil, 
edible vegetable oil and oil bearing seeds. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Government of Guinea agrees to: 


1. Continue to take effective action to stabilize its economy and 
to guard against inflation. 


2. Request the assistance of appropriate international organiza- 

' tions to implement studies of its agricultural programs and 

policy, especially of the marketing system, in order to improve 
efficiency and to achieve optimum production levels. 


3. Establish a rice price support and improved marketing pro- 
gram to provide an incentive to farmers to increase rice 
production. 

4. Accelerate applied research on food crops (principally rice and 
corn) to determine fertilizer requirements, to find higher 
yielding varieties and to formulate better crop and soil man- 
agement practices. 


5. Strengthen systems for collection, computation and analysis 
of agricultural statistics including import, export and other 
related trade data for use in determining agricultural pro- 
duction and marketing policies. : 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 


Accruing to Importing Country are to be Used: 





For purposes specified in Irzm V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 
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Irem VII. Other Provisions 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
in US. flag vessels, but notwithstanding the provisions of paragraph 
1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance 
the balance of the cost of ocean transportation of such commodities. 


ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUINEE EN 
VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la Guinée sont convenus des ventes de produits agricoles décrits 
ci-dessous. Le présent Accord comprendra le Préambule, les Parties I 
et III et |’Annexe relative aux ventes 4 crédit en monnaie locale 
convertible faisant suite & l’Accord conclu le 18 octobre 1967 et la 
Partie II ci-aprés: 


PARTIE II - DISPOSITIONS PARTICULIERES 


Pornt I. Tableau des Produits: 


Quantité Valeur Maximum 
maximum sur le marché 
Produit Période d’offre approximative.. d’exportation: 
(Année buagétaire des 
Etats-Unis) : 
Coton 1971 1, 500 balles 222, 000 
Huile de Soya/ 
Huile de coton 1971 1, 500 TM 541, 000 
Toran --  - 763,000 


Point II. Modalités de paiement: . 
Crédit en monnaie locale convertible - 


1. Paiement initial —- aucun 

2. Nombre de versements — 25 

3. Montant de chaque versement — Wasdeanenite annuels: approxi- 
mativement égaux. 

4. Date d’échéance du premier versement — Six ans aprés la date 
de la-derniére livraison des. produits pour chaque année 
civile. 

5. Taux d’intérét initial - 2 pour cent. 

6. Taux d’intérét définitif - 3 pour cent. 
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Pornt III. Tableaux des marchés habituels: 


Obligations 
relatives 
; Période au marché 
Produits dimportation habituel 
(Année budgétaire des (Tonnes métriques) 
Etats-Unis) 
Huile végétale comestible/ 
Graines d’huile (en 
équivalent d’huile) 1971 1,600 


Point IV. Limitation des exportations: 
A. Période de limitation des exportations 


En ce qui concerne chaque produit financé en vertu du présent 
Accord, la période de limitation des exportations pour ledit 
produit ou pour des produits similaires sera, pour les Etats- 
Unis, l’année budgétaire 1971 ou toute autre année budgétaire 
subséquente des Etats-Unis au cours de laquelle lesdits 
produits financés aux termes du présent Accord sont importés 
et utilisés. 


B. Aux fins d’application dela Partie I, Article III A 3 du présent 
Accord, les produits considérés comme étant identiques ou 
similaires aux produits importés aux termes du _présent 
Accord sont: pour le coton—le coton et les textiles de coton; 
et pour l’huile de soya/l’huile de coton, huile végétale comes- 
tible et graines d’huile. 


Point V. Mesures d’auto-assistance 


Le Gouvernement de la Guinée convient: 


1. de continuer 4 prendre des mesures efficaces afin de stabiliser 
son économie et de la protéger contre l’inflation; 


2. de demander l’assistance des organisations internationales 
appropriées pour effectuer des études portant sur ses pro- 
grammes et sa politique agricole, notamment en ce qui concerne 
le systéme de commercialisation, afin d’améliorer le rendement 
et d’atteindre les plus hauts niveaux de production; 


3. d’établir un prix de subvention du riz et améliorer le pro- 
gramme de sa commercialisation pour encourager les fermiers 
& augmenter la production du riz. 


4. d’accélérer la recherche appliquée sur les cultures alimentaires 
(principalement le riz et le mais) afin de déterminer les besoins 
en engrais, d’obtenir des variétés qui donnent des rendements 
plus élevés et de formuler de meilleures pratiques d’aménage- 
ment en ce qui concerne les cultures et les sols. 
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5. consolider des systémes de rassemblement, des calculs et 
d’analyses des statistiques agricoles, y compris |’importation, 
Vexportation et d’autres éléments d’information afin de 
déterminer la production agricole et son systéme de commer- 
cialisation. 


Point VI. Développement économique aux fins duquel Je produit des 
ventes revenant au pays importateur doit étre affecté: 


Le produit des ventes sera affecté en premier lieu aux fins spécifiées 
sous le Point V ct A d’autres fins de développement économique qui 
pourraient faire l’object d’un accord mutuel. 


Point VII. Autres dispositions. 


Le Gouvernement du pays exportateur assumera la différence du 
prix du frét pour les quantités des produits requises 4 étre trans- 
portées sur les bateaux battant pavillon des Etats-Unis, mais non- 
obstant les dispositions du Paragraphe 1 de |’Annexe relative aux 
ventes 4 crédit en monnaie locale convertible, il ne financera pas le 
restant du cott du transport de tels produits. 


IN WITNESS WHEREOF, the re- 
spective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have 
signed the present Agreement. 

Done at Conakry, in dupli- 
cate, this 12th day of March 
1971. 


EN FoI DE quoi, les repré- 
sentants respectifs, ddment auto- 
risés A cet effet, ont signé le 
présent Accord. 

Fair 4 Conakry, en double 
exemplaire, le 12 Mars 1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS§ D’AMERIQUE: 


ALBERT W. SHERER, Jr. 


FOR THE GOVERNMENT OF GUINEA: 
POR LE GOUVERNEMENT DE LA GUINEE: 


N’Famara Kerva 


[SEAL] 
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COLOMBIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogota June 25, 1971; 
Entered into force June 25, 1971. 


The American Ambassador to the Director, Colombian Institute of 
Foreign Commerce 


EMBASSY OF THE 
Unitep STaTES oF AMERICA 
Bogotds, CoLomBIa 
No. 378 June 26, 197! 


Doctor ARBELAEZ: 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between 
out two Governments, signed at Bogot&é on September 18, 1968 ['] 
and to our discussions concerning the exports of cotton textiles from 
Colombia to the United States. As a result of these discussions, I 
have the honor to propose that the aforementioned agreement be 
succeeded upon its expiration by the following agreement: 


1. The term of this agreement shall be from July 1, 1971 through 
June 30, 1975. During the term of this agreement, the Government 
of Colombia shall limit annual exports of cotton textiles from Colombia 
to the United States to aggregate, group, and specific limits at the 
levels specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning July 1, 1971, the aggregate limit shall be 40.0 million 
square yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply 
for the first agreement year: 


In Million 
Square Yards 
Equivalent 
Group I. Yarn (Categories 1~4) 17.7 
Group II. Fabrics (Categories 5-27) 21.3 
Group III. Made-up Goods, Apparel & Mis- 1.0 


cellaneous (Categories 28-64) 


1 TIAS 6554; 19 UST 5997. 
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4. Within the limit for Group II, the following specific limits shall 
apply for the first agreement year: 


Group IT Fabries In Square Yards 
Category 5 1, 736, 437 
Category 6 347, 288 
Category 9/10 4, 538, 250 
Category 16 1, 041, 863 
Category 19 1,.157, 625 
Category 22/23 7, 600, 000 
Category 26 (excluding duck) 3, 657, 500 
Category 26 (duck) 578, 812 
Category 27 661, 200 


5. A. Within the aggregate limit, the limits for Group II may be 
exceeded by not more than 10 percent and for Group III by not ° 
more than 5 percent. Within the Group limits as they may be ad- 
justed under this provision, specific limits may be exceeded by not 
more than 5 percent. 

B. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded in any agreement year by the amount by which imports 
in the other groups are less than the sum of the limitations applicable 
to the other groups. 

6. In the event of undue concentration in exports from Colombia 
to the United States of cotton textiles for which no specific ceilings 
are stated in paragraph 4, the Government of the United States of 
America may request consultation with the Government of Colombia 
in order to reach a mutually satisfactory solution to the problem. The 
Government of Colombia shall enter into such consultations when 
requested. Until a mutually satisfactory solution is reached, the 
Government of Colombia shall, starting with the twelve-month period 
beginning on the date of the request for consultation, limit the exports 
from Colombia to the United States in the category in question. This 
limit shall be one hundred and five percent of the exports from 
Colombia to the United States in that category during the most 
recent twelve-month period preceding the request for consultation 
for which statistics are available to our two Governments on the date 
of the request. 

7. The Government of Colombia shall use its best efforts to space 
exports from Colombia to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

8. In the second and succeeding twelve-month periods for which 
this agreement is in force, the level of exports permitted under each 
limitation shall be increased by 5 percent of the corresponding levels 
for the preceding twelve-month period, the latter levels not to include 
any adjustments under paragraph 5 and paragraph 9. 
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9. A. For any agreement year immediately following a year of a 
shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from Colombia 
to the United States were below the aggregate limit and any group 
and specific limits applicable to the category concerned) the Govern- 
ment of Colombia may permit exports to exceed these limits by 
carryover in the following amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable group or specific 
limit and shall not exceed either 5 percent of the aggregate limit 
or 5 percent of the applicable group limit in the year of the short- 
fall; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits, the carryover shall not exceed 5 percent of the specific 
limit in the year of the shortfall, shall be used in the same cate- 
gory in which the shortfall occurred, and shall be in addition to 
the exports permitted in paragraph 5; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same 
group in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed 
any applicable specific limit except in accordance with the pro- 
visions of paragraph 5, and shall not be used to exceed the limits 
in paragraph 6 of the agreement. 


B. The limits referred to in subparagraph (A) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

10. The two Governments recognize that the successful implemen- 
tation of this agreement depends in large part upon mutual coopera- 
tion on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of Colombia with 
monthly data on imports of cotton textiles from Colombia. The 
Government of Colombia shall promptly supply the Government of 
the United States of America with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States. Each Government agrees to supply 
promptly any other available relevant statistical data requested by 
the other Government. 

11. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yards equivalents 
listed in Annex A hereto shall apply. In any situation where the 
determination of an article’ to be a cotton textile would be affected 
by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term 
Arrangement Regarding International Trade in Cotton Textiles, 
done at Geneva on February 9, 1962, as extended, ['] is used or the 
criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term 
Arrangement is used, the chief value criterion used by the Govern- 
ment of the United States of America in accordance with paragraph 
2 of Annex E shall apply. 


1 TIAS 5240, 6940; 13 UST 2672; 21 UST 1970. 
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12. The Government of the United States of America and the 
Government of Colombia agree to consult on any question arising 
in the implementation of the agreement. 

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement including differences in points of 
procedures or operation. 

14. If the Government of Colombia considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, Colombia is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Colombia may request consultation with the Government of the 
United States of America with the view to taking appropriate 
remedial action such as reasonable modification of this agreement. 

15. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Colombia to the United States under the pro- 
visions of Article 3 of the Long-Term Arrangement. The applicability 
of the Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles between 
Colombia and the United States shall otherwise be unaffected by this 
agreement. 

16. Both Governments shall take appropriate measures of export 
and import control to implement the limitation provisions of the 
agreement. The nature of these measures may be a matter of dis- 
cussion between the two Governments. 

17. Either Government may terminate this agreement, effective 
at the end of an agreement year, by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Hither Government may at any time propose 
revisions in the terms of the agreement. 


If these proposals are acceptable to your Government, this note 
and your note of acceptance on behalf of the Government of Colombia 
shall constitute an agreement between our two Governments. 

. Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


LEonARD J. Saccio 


Leonard J. Saccio 
Ambassador of the 
United States of America 


Attachment: 
Annex A 


Dr. Raut ARBELAEZ URIBE, 
Director, ; 
Colombian Institute of Foreign Commerce, 
Bogotd, Colombia. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


Category 
Number 


CONDO WN = 
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ANNEX A 


Description 


Cotton Yarn, carded, singles 

Cotton Yarn, carded, plied 

Cotton Yarn, combed, singles 

Cotton Yarn, combed, plied 

Gingham, carded 

Gingham, combed 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawns, carded 

Lawns, combed 

Voile, carded 

Voile, combed 

Poplin and Broadcloth, carded 

Poplin and Broadcloth, combed 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80x80 type 
carded 

Print cloth, shirting type, other than 
80x80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, combed 

Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed 

Woven fabric, n.e.s., other, carded 

Woven fabric, n.e.s., other, combed 

Pillowcases, not ornamented, carded 

Pillowcases, not ornamented, combed 

Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not in the piece 

Table damask and manufactures 

Sheets, carded 

Sheets, combed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 

Fishing nets and fish netting 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ 

T-shirts, other knit 

Shirts, knit, other than T-shirts and 
sweatshirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s and boys’ 





. prs. 
. prs. 


Conversion 
Factor to 
Syds. 


4.6 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 

1. 084 

1. 084 

”, 348 
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Conversion 
Category Factor to 
Number Description Unit Syds. 
48 Raincoats, % length or longer, not knit Doz. 50. 0 
49 Coats, other, not knit Doz. 32, 5 
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), Doz. 17. 797 
not knit, men’s and boys’ 
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not Doz. 17. 797 
knit women’s, girls’ and infants’ 
52 Blouses, not knit Doz. 14, 53 
53 Dresses (including uniforms) not knit Doz. 45.3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, Doz. 25. 0 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 
55 Dressing gowns, including bathrobes and Doz. 51.0 
beachrobes, lounging gowns, house- 
coats, and dusters, not knit 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Doz. 9. 2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ Doz. 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. Doz. 5.0 
59 All other underwear, not knit Doz. 16.0 
60 Pajamas and other nightwear Doz. 51. 96 
61 Brassieres and other body supporting Doz. 4.75 
garments 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lb. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lb. 4.6 
64 All other cotton textiles Lb. 4.6 


Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories 
of the component items. 


The Director, Colombian Institute of Foreign Commerce, 
to the American Ambassador 


No. 09027 Bogori, D. E., 25 de junio de 1971 


EXcELENCIA: 

Tengo el honor de acusar recibo de la nota No. 378 del 25 de junio 
de 1971, en la cual Vuestra Excelencia se refiere a las conversaciones 
recientemente sostenidas entre representantes de nuestros dos 
gobiernos, concernientes a las exportaciones de textiles de algodén de 
Colombia a los Estados Unidos y que confirman que el Acuerdo entre 
Colombia y los Estados Unidos de América sobre esta misma materia, 
firmado el 18 de septiembre de 1968 en Washington, es reemplazado 
por el nuevo Acuerdo a que hace referencia la mencionada nota. 

Por mi parte me es grato confirmar que el texto de las propuestas 
expresadas en dicha nota es aceptado por el Gobierno de Colombia y 
que en consecuencia la nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta 
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos gobiernos sobre el 
particular. 
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Acepte, Excelencia, el reconocimiento de mi mas alta y distinguida 
consideracién. 


Ratu ARBELAEZ U 


Ratl Arbel&ez Uribe 
Director 
Instituto Colombiano de Comercio Exterior 


A su Excelencia 
el sefior LEonaRD J. Saccro 
E'mbajador de los 
Estados Unidos de América 
La ciudad 


Translation 


No. 09027 Bogori, D.E., June 26, 1971 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 378 of June 25, 
1971, in which Your Excellency refers to the recently held talks 
between representatives of our two Governments concerning the 
exportation of cotton textiles from Colombia to the United States 
and confirming that the Agreement between Colombia and the United 
States on this subject, signed on September 18, 1968, at Washington, 
has been replaced by the new Agreement to which the aforementioned 
Note refers. 

For my part, I am happy to confirm that the text of the proposals 
made in the aforesaid note has been accepted by the Government of 
Colombia, and that consequently, Your Excellency’s Note and this 
reply constitute an agreement between our two governments in this 
matter. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest and most distin- 
guished consideration. 


Ratu ARBELAEZ U: 


Rati Arbeléez Uribe, Director 
Colombian Institute of Foreign Commerce 


His Excellency 
Lronarp J. Saccio, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Bogotd. 
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